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ÖZET 

Bu araĢtırmada, “Karakalpak Folkloru” adlı eserin IX. cildinde yer alan ve Kiril 

alfabesiyle basılmıĢ olan Karakalpak Türkler‟ine ait Er Ziyvar adlı destanın üzerinde 

durulmuĢtur. Er Ziyvar destanı Kiril alfabesinden transkripsiyonlu olarak Latin alfabesine, 

Karakalpak Türkçesi ile yazıya geçirilen destan metni ise Türkiye Türkçesine aktarılmıĢtır. 

Aktarım sırasında iki dil arasındaki ortak kelimelerin kullanımına ve korunmasına özen 

gösterilmeye çalıĢılmıĢtır. Metinde yer alan destan geleneğine ait motifler değerlendirilmiĢtir. 

Metnin Türkçe aktarması ve Karakalpak Türkçesindeki orijinal hali karĢılıklı olarak verilmiĢ, 

bu sayede iki kardeĢ dilin kullanımını da mukayese etmek amaçlanmıĢ, destan metninden 

hareketle destanın içerisinde yansıttığı sosyal ve kültürel ortam ile birlikte gelenek, görenek, 

yaĢayıĢ ve inanıĢ biçimleri gibi kimi unsurları kültürel bir miras olarak ortaya çıkartmak ve 

tanıtmak hedeflenmiĢtir. 

ÇalıĢmada ayrıca anonim halk edebiyatı türlerinden olan destan hakkında terminolojik 

bilgi, sınıflandırma, destan üzerine yapılmıĢ önemli çalıĢmaların yanı sıra kimi önemli destan 

anlatıcıları hakkında bilgi verilmiĢtir. Karakalpak Türkleri‟nin tarihi, coğrafyası ve nüfüsları 

hakkında sayısal bilgilerlerle birlikte destan geleneğinin Karakalpak folklorundaki yeri ve 

önemi üzerinde durulmuĢ, Karakalpak edebiyatı üzerine Türkiye‟de yapılmıĢ kimi çalıĢmalar 

hakkında da bilgi vermek amaçlanmıĢtır. 

Anahtar kelimeler: Destan, Karakalpak Destanları, Er Ziyvar, 
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SUMMARY 

THE EPIC OF ER ZIYVAR OF KARAKALPAK TURKS (EXAMINATION-TEXT) 

In our thesis, IX of the work” Karakalpak folklore". included in its volume and 

published in Cyrillic alphabet the epic called Er Ziyvar, belonging to Karakalpak Turks, has 

been focused on. The epic of Er Ziyvar  transcribed from Cyrillic alphabet to Latin alphabet, 

The epic text, which was transcribed in Karakalpak Turkish, was translated into Turkish. 

Attention was paid to the use and preservation of common words between the two languages 

during transmission. The motives of the epic tradition in the text are evaluated. The Turkish 

translation of the text and its original form in Karakalpak Turkish were mutually given, in this 

way, it was intended to compare the use of two sister languages. Based on the epic text, it is 

aimed to reveal and introduce some elements such as traditions, customs, forms of life and 

beliefs as a cultural heritage along with the social and cultural environment reflected in the 

epic.  

The study also provided terminological information about the epic, which is an 

anonymous folk literature genre, classification, and important studies on the epic, as well as 

information about some important epic narrators. With numerical information about the 

history, geography and population of Karakalpak Turks, the place and importance of the epic 

tradition in Karakalpak folklore is emphasized and some studies on Karakalpak literature in 

Turkey are also aimed to give information about. 

Keywords: Epic, Karakalpak Epics, Er Ziyvar 
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ÖNSÖZ 

Nüfusu 200 milyonu aĢan Türk Dünyası birbirine kan bağı, tarih bağı, dil bağı, kültür 

bağı gibi pek çok ortak bağ ile bağlanmıĢtır. Bu bağların sağlanmasındaki en büyük paylardan 

birisi de sözlü kültür ve sözlü kültüre bağlı çeĢitli anlatılardır. Sözlü kültürün araĢtırılıp 

incelenmesindeki en önemli rollerden birisi ise Ģüphesiz halk bilimine düĢmektedir. 

Son yıllarda, Sovyetler Birliğini‟nin dağılması ile birlikte Türk Dünyası olarak 

adlandırdığımız bir baĢka deyiĢle bizlerin de gönül coğrafyası olan ata topraklarımız ile 

yakınlık ve kültürel paylaĢımlarımız eĢzamanlı olarak hızlanmıĢtır. Beni bu çalıĢmaya sevk 

eden de bu gönül bağı ve destan anlatılarının ortak tarihimizin, geleneklerimizin köklerini 

taĢıması olmuĢtur. Destan anlatılarında karĢımıza çıkan ejderha, destana bir anlamda 

olağanüstülük kazandırır. Benim nazarıma göre destana olağanüstülük kazandıran ejderha 

değil, ejderhaların da yenilebileceğini anlatmasıdır. Bu duygularla Türk Dünyasının bir gün 

tıpkı ejderhaları devirip muradına eren bahadırlar gibi yeniden bir olacağını inancım tamdır. 

ĠĢte bu Ģevk, beni destan çalıĢmaya yönlendirmiĢtir. 

Bu çalıĢmada halk bilimi içerisinde yer alan destan üzerinde durulmuĢ, Karakalpak 

edebiyatındaki Er Ziyvar destanı Kiril alfabesinden transkripsiyonlu olarak Latin alfabesine, 

Karakalpak Türkçesi ile yazıya geçirilen metinler ise Türkiye Türkçesine aktarılmıĢtır.  

ÇalıĢmamızın amacı Karakalpak destanlarından olan Er Ziyvar destanını, içerisinde 

yansıttığı sosyal çevre ve Ģartlarla birlikte kültürel bir miras olarak ortaya çıkartmak, 

tanıtmaktır. 

ÇalıĢmamız GiriĢ, Metin, Ġnceleme ve Sonuç olmak üzere dört bölümden 

oluĢmaktadır. GiriĢ bölümünde genel destan kavramı, oluĢumu, destanın özellikleri ve 

destanın Karakalpak edebiyatındaki yeri üzerinde durulmuĢtur. Karakalpak Türkleri ve 

Karakalpakistan hakkında bilgi verilmiĢ, Karakalpak Türkleri hakkında Türkiye‟de 

yayımlanan çalıĢmalar “Kitaplar”, “Kitap Bölümleri”, “Ansiklopedi Maddeleri”, ve “Tezler” 

baĢlıklar olarak sınıflandırılmıĢ ve çalıĢmaların tanıtımı yapılmıĢtır. 

Metin bölümünde Kiril harfleriyle yazıya aktarılmıĢ Karakalpak Folklorı
1
 isimli eserin 

IX. cildindeki Er Ziyvar destanı transkripsiyonlu olarak Latin harflerine, Karakalpak 

Türkçesinden de Türkiye Türkçesine aktarılmıĢ ve mukayese kolaylığı açısından karĢılıklı 

olarak verilmiĢtir. 

                                                           
1
 Maksetov, K., Esemuratov, G., Kojıkbaev, E. (1981). Karakalpak Folklorı. Karakalpakistan Baspası, Nukus. 
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ÇalıĢmamızın Ġnceleme bölümünde ise Er Ziyvar destanında bulunan motifler 

hakkında bir inceleme ve değerlendirme yapılmıĢtır. ÇalıĢmamızın Sonuç bölümünde ise 

çalıĢmanın genel bir değerlendirmesi yapılmıĢtır. Son olarak da yararlandığımız kaynaklar 

“Kaynakçalar” kısmında yer almaktadır. 

        Mehmet Serdar KAYGISIZ 

                    Antalya-2020 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

DESTAN ve KARAKALPAKLAR 

Bu bölümde destan kavramı, destan tanımı, Türk destanlarının bazı genel özellikleri ve 

Karakalpak Türkleri, destanın Karakalpak halk edebiyatındaki yeri ve Karakalpakistan‟daki 

destan çalıĢmaları hakkında bilgi verilecek, Karakalpak Türkleri üzerine Türkiye‟de yapılan 

bir takım araĢtırmalar tanıtılacaktır. 

1.1. Destan Kavramı 

 Destan, insanlık tarihinin vermiĢ olduğu ilk sanatsal eserlerdendir. Kendi ruhundaki 

sanatı ve sanatçı kiĢiliği fark eden insanoğlunun bunu dıĢarıya yansıttığı ilk ürünlerinden 

birisi de destandır. Öyle ki, destanlarda bahsi geçen bir takım olay ve konular kutsal 

kitaplarda bile yerini almıĢtır. Örneğin, bilinen ilk yazılı destan olan Sümerler‟e ait, GılgamıĢ 

Destanı‟nda geçen tufan hadisesi üç kutsal kitapta da anlatılır. Buradan hareketle destanın 

insanoğlunun zihinsel geliĢimindeki varlığına ve onun anlatmaya değer gördüğü olayları 

yansıtma biçiminden dolayı önemi büyüktür. Destan anlatılarında iĢler ve olaylar 

olağanüstüdür. Milletlerin toplumsal yaĢamda karĢılaĢtıkları göç, savaĢ, çeĢitli felaketler ve 

kahramanlıklar destanları yaratmıĢtır. Doğal ve yazılı olarak ikiye ayırdığımız destanların bir 

yazarı yoktur, milletleri vardır. Doğal destanlar olarak adlandırdığımız destanlar, sözlü kültür 

dairesi içerisinde inkiĢaf etmiĢ ve ait olduğu milletlerin yaĢayıĢ, inanıĢ ve teamülleri gibi 

konularda önemli bir kültür aktarım aracı olmuĢtur. 

ÇeĢitli milletlerde müstakil olarak geliĢen destan, bu milletlerde farklı Ģekillerde 

isimlendirilmiĢtir. Latincede “epos”, Farsçada “destân”, Arapçada “el-sra” olarak adlandırılan 

destan terimi bize Farsçadan geçmiĢtir. Türk lehçelerinde “dastan”, “cır”, “comok”, gibi 

terimlerle isimlendirilmektedir.
2
 

Metin Ekici destanın tanımını Ģöyle yapmaktadır;  

“Destan, bir millet veya toplumun hayatında derin bir iz bırakmıĢ olaylardan kaynaklanıp; çoğunlukla 

manzum, bazen de manzum-mensur karıĢık, birden fazla olayın aktarımına izin veren geniĢlikte; usta bir anlatıcı 

tarafından veyahut da ustalardan öğrendiğini aktaran bir çırak tarafından, bir dinleyici kitlesi önünde bir müzik 

aleti eĢliğinde veya sadece bir ezgiyle anlatılan; sözlü olarak anlatılanlarından bazıları yazıya geçirilmiĢ; bir 

milleti veya toplumu sonuçları bakımından ilgilendiren bir kahramanlık konusuna sahip; dinlendiğinde veya 

okunduğunda milli değerleri, Ģahsi değerlerin üstünde tutmayı benimseten sözlü veya yazılı edebi yaratmadır.”
3
 

 

                                                           
2
 Elçin, ġükrü, (2014)., Halk Edebiyatına GiriĢ., Akçağ Yay., Ankara. 

3
 Ekici, 2002 
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1.2. Destanın Bazı Özellikleri 

 Bu kısımda Türk destanlarının Ģekil ve muhteva özellikleri üzerinde bilgi verilmiĢtir. 

Türk destanları manzum, nesir ve ikisinin bir arada karıĢık Ģekilde yer aldığı görülür. Manzum 

destanlarda hece ölçüsü veya baĢka bir nazım birimi kullanılabilir. Bunun dıĢında serbest 

Ģekilde icra edilen destanlar da vardır. Destanlarda kullanılan dil açık, akıcı ve anlaĢılır 

olmasının yanı sıra mübalağa, benzetme ve tezat unsurların bir arada olduğu bir anlatıma 

sahiptir. Bir destan metni hem gerçek hem de hayal ürünleri ile bezenmiĢtir.  

1.3. Karakalpakistan’da Destan ÇalıĢmaları 

Bugün hala yaĢamakta olan Türk destan geleneğinin önemli noktalarından birisi de 

Karakalpaklar‟daki destan geleneğidir. Karakalpaklar‟a ait çok sayıda destan mevcuttur. 

Bunlardan en yaygın olarak icra edilenleri genellikle kahramanlık temalı destanlardır. 

Karakalpaklar‟da yaygınca anlatılan destanlar, “AlpamıĢ”, “Kırk Kız”, “MaspatĢa”, “Koblan” 

ve “Edige”dir. Burada özellikle “Kırk Kız” destanı kahramanı açısından hem Türk 

destanlarında hem de Karakalpak destan geleneğinde özgece bir yere sahiptir. “Kırk Kız” 

destanının kahramanı kadındır. 

Karakalpaklar yaĢadıkları coğrafya nazarından destan geleneğinin güçlü bir Ģekilde 

icra edildiği Özbek, Kazak, Türkmen ve Kırgızlar ile çevrelenmiĢtir. Bu geleneğin olumlu 

manada baskısından dolayı Karakalpaklar‟da destan geleneği canlıdır. Bizim de incelediğimiz 

Er Ziyvar destanı Karakalpaklar arasında bilinen ve tanınan icracıların sıklıkla anlattıkları bir 

kahramanlık destanıdır. 

Karakalpak destan anlatıcıları “ġayır”, “Kıssahan”, “Jırav”, “Baksı” ve “JırĢı” 

olarak adlandırılır. Bu anlatıcılar birbirinden bildikleri destanlar ve bu destanları anlatım 

tarzları açısından ayrılırlar. ġayırlar, adından da anlaĢılacağı gibi irticalen Ģiir söyleyebilirler. 

Bir ġayır aynı destanı anlatırken içerisine kahramanlık temalı Ģiirler ekleyebilir. Bu Ģiirler 

destan konusunun ana çatısına uygun olarak, uygun kısımlarda okunarak destan anlatımı 

güçlendirilip, zenginleĢtirilir. Jıravlar ise kahramanlık destanları anlatırlar. Jıravlar‟ın 

anlattıkları kahramanlık destanlarının ana çatısı aynıdır. Kimilerinde jıravın kendi üslübuyla 

bezenmiĢ ufak farklılıklar görülür. Bizim de çalıĢmasını yaptığımız Er Ziyvar destanının 

jıravı, Jırav Kurbanbay Tajibaev‟dir. Er Ziyvar destanı Tajibaev‟in repertuarından C. 

Beknazarov ve G. Esemuratov tarafından 1958 yılında derlenerek yazıya geçirilmiĢtir.   

Karakalpak destanlarıyla ilgili çalıĢmaların baĢlangıç tarihi, Karakalpak folklor çalıĢmalarıyla 

paralellik göstermektedir. 1740-1741 yıllarında Rus Çarının emriyle Orta Asya‟ya gelen 

Muravin ve GladiĢev adlı iki bilim adamının Sirderya kıyısındaki Karakalpaklardan destan 

metinleri derlemesiyle baĢlayan Karakalpak destan çalıĢmaları, sonraki dönemlerde derleme 
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faaliyetleriyle devam etmiĢtir. Karakalpak destanları hakkında bilimsel anlamdaki çalıĢmalar 

ise, folklor biliminin dünyadaki geliĢmesine ve bölgedeki siyasi değiĢmelere bağlı olarak 20. 

yüzyılın ilk yarısında yapılmaya baĢlamıĢtır.
4
 

1.4. Karakalpak Türkleri Ve Karakalpakistan 

1.4.1. Karakalpakistan Özerk Cumhuriyeti 

Karakalpakistan Özerk Cumhuriyeti, Özbekistan‟a bağlı Özerk bir cumhuriyettir. Aral 

Gölü‟nün güneyinde yer alan Karakalpak Özerk Cumhuriyeti, batıda ve kuzeyde Kazakistan, 

güneyde Türkmenistan ve doğuda Özbekistan ile komĢudur.
5
 Karakalpakistan Özerk 

Cumhuriyeti 41º00 ve 44º10 paralel, 56º20‟ ve 65º15‟ meridyenleri arasında yer almaktadır. 

Karakalpakistan, Aral Gölü‟nün güney kıyısında yer almakta olup, on iki siyasi bölgeye 

ayrılır. Karakalpakistan, sert ve karasal iklime sahiptir. Yıllık sıcaklık ortalaması 10º ile 13º 

arasındadır. Yıllık yağıĢ hacmi ise 75 ile 100 m³ arasındadır ve genelde ilkbahar ve kıĢ 

aylarında yağıĢ alır. Karakalpakistan‟daki Sirderya Nehri‟nin güney-batı tarafından ayrılan 

büyük kolu Janaderya Nehri bulunmaktadır. Karakalpakistan‟ın en büyük nehri ise Amuderya 

Nehri‟dir. Bu nehir, cumhuriyetin güney kısmı ve merkezinde bulunan ovaları besler. 

Karakalpakistan‟da baĢta Karateren Gölü olmak üzere irili ufaklı göller de bulunmaktadır. 

Karakalpakistan‟ın güney ve batısında bulunan Kızılkum Çölü‟nde 1000 m. yüksekliğinde 

Sultan Üvez, Bukan-Tay gibi küçük dağlar yer alır. Karakalpakistan‟ın güney-doğu 

bölgesinde yarı çöl halinde bulunan Üstyurt adında bir plato vardır. Bölgede karasal iklime ait 

bitkiler yetiĢir. Bu bitkiler yanında çöl ve yarı çöl ortamına uygun bitkiler de yetiĢmektedir. 

Kongırat bölgesinde “toğay” adı verilen sazlıklar ve bataklıklardan oluĢan küçük ormanlar 

bulunmaktadır.
6
  

Karakalpakistan‟ın yüz ölçümü yaklaĢık 165.642 km² olup, baĢkenti Nökis (Nukus) 

Ģehridir. 1932 yılına kadar baĢkenti Amuderya sahilinin güneyinde bulunan Törtkül‟dür. Bu 

tarihten sonra Nökis (Nukus) baĢkent yapılmıĢtır.
7
 Karakalpakistan‟ın en önemli Ģehirleri ise 

Nökis (Nukus) yanında, Törtkül, ġımbay, Hocaeli, Moynak, Kongırat ve Biruni‟dir 

Karakalpakistan, 1925-1930 yılları arasında Kazak Özerk Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti‟ne 

                                                           
4
 Pınar Dönmez Fedakâr. Karakalpak Efsaneleri (İnceleme-Metinler), YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, Ġzmir: Ege 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dünyası AraĢtırmaları Anabilim Dalı, Türk Halkbilimi Bilim Dalı, 

2008. s. 79 
5
 R. Rahmeti Arat. “Kara-Kalpaklar.” Ġslam Ansiklopedisi. C. 6, EskiĢehir: Anadolu Üniversitesi Güzel Sanatlar 

Fakültesi, 1967, s. 184. 
6
 Pınar Fedakâr Dönmez. age. s. 10.‟ dan naklen; N. A. Baskakov. “Kara-kalpakskaya ASSR” (Karakalpak 

Otonom Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti). BolĢaya Sovetskaya Entsiklopediya. C. 31, Hzl. O. Yu. ġmidt, 

Moskova: Rosudarstvennıy Ġnstitut,1937, ss. 437-438. 
7
 Ahmet TaĢağıl. “Karakalpaklar.” TDV Ġslam Ansiklopedisi, C. 24, Ġstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

2001, ss. 426-427. 
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bağlı özerk bölgeydi. 20 Temmuz 1930‟da Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti‟ne dâhil edildi. 

Aralık 1936 tarihinde ise Özbekistan Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti‟ne bağlandı. Bugün ise 

Özbekistan Cumhuriyeti‟ne bağlı özerk bir bölgedir.  

Karakalpak Türklerinin bugünkü nüfusunun büyük bir kısmı, Özbekistan 

Cumhuriyeti‟nin içinde yer alan “Karakalpak Özerk Cumhuriyeti”nde yaĢamaktadır. 2017 yılı 

verilerine göre Karakalpakistan‟ın nüfusu 1.818.000‟dir. Karakalpaklar bu nüfusun yaklaĢık 

%30‟unu oluĢtururlar. Karakalpakistan‟da ağırlıklı nüfus Karakalpaklar, Özbekler ve 

Kazaklar‟dan oluĢur. Karakalpakistan dıĢında ağırlık olarak Rusya‟da yaĢayan Karakalpaklar 

da vardır. Bunların tahmini nüfusu 300.000 dolaylarındadır. 

Karakalpakistan ekonomisinin temeli tekstil ve gıda ürünlerinden oluĢmaktadır. 

Bunların ardından pamuk üretimi, hayvancılık ve balıkçılık gelmektedir. Karakalpak 

sanayisini pamuk iĢleme tesisleri oluĢturmaktadır. Ayrıca pamuk yağı üretim tesisleri de 

bulunmaktadır. Aral Gölü‟nün güney kıyısındaki Moynak Bölgesinde balık iĢleme tesisleri 

vardır. Aral Gölü‟nde baĢta sazan olmak üzere, barbus (bıyıklı balık), kılıç balığı gibi balıklar 

avlanmaktadır. Karakalpak sanayisinde süt ve yağ üretimi yapan kuruluĢlar ve bunları iĢleyen 

fabrikalar da vardır. Gıda üretim tesisleri Nökis ve diğer büyük Ģehirlerde bulunmaktadır. 

Hocaeli Ģehrinde küçük tonajlı gemi tamir atölyeleri bulunmaktadır.
8
 

Kıpçak grubu içerisinde yer alan Karakalpak Türkçesi, Kazak Türkçesine çok 

yakındır. Bu nedenle, bazı araĢtırmacılar tarafından Kazak Türkçesinin bir diyalekti olarak da 

kabul edilmektedir. Karakalpak Türkçesi, Sovyetler Birliği döneminde yazı dili haline 

getirilmiĢtir. 1924-1932 yıları arasında Arap alfabesi, 1928 yılında Latin alfabesi (birinci 

alfabe), 1932-1938 yılları arasında Latin alfabesi (ikinci alfabe), 1940-1957 yıllarında Kiril 

alfabesi (birinci alfabe), 1957 yılında Kiril alfabesi (ikinci alfabe) kullanılmıĢtır. 1993 yılında 

Özbeklerle birlikte Latin alfabesine geçilmiĢtir.
9
 

Orta Asya‟daki diğer Türk Cumhuriyetleri gibi Karakalpakistan‟ın da nüfusunun 

büyük bir kısmı Müslüman‟dır. Karakalpak Türkleri Ġslami inançları uygulamakla birlikte, 

Ġslamiyet‟ten önceki inançlarını da korumuĢlardır. Karakalpakistan‟ın tarih boyunca, yerleĢik 

kültürle, atlı göçebe kültürün sınırını teĢkil eden kültürel bir eĢik konumunda olması, 

Karakalpak Türklerinin eski Türk inançlarını, Ġslamiyet‟le kaynaĢtırarak canlı bir Ģekilde 

yaĢatmasında önemli bir rol oynamıĢtır. Hanefi mezhebine mensup Karakalpakların Ġslam 

dinini ne zaman kabul ettikleri bilinmemektedir.
10

 Bununla birlikte Karakalpakistan, Orta 

                                                           
8
 “Karakalpak.” Türkler. C. 1. Ankara: Yeni Türkiye Yayınları, 2002. s. 251. 

9
 Pınar Dönmez-Fedakar. “Karakalpak Türklerinin Sözlü Halk Edebiyatında Bazı Ģekil ve Türler Üzerine.” Prof. 

Dr. Fikret Türkmen Armağanı. Hzl. G. Gülsevin, vd. Ġzmir: Kanyılmaz Matbaası, 2005, ss. 197-206. 
10

 Ahmet TaĢağıl. “Karakalpaklar.” TDV Ġslam Ansiklopedisi, C. 24, Ġstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

2001, s. 427. 
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Asya Cumhuriyetleri içinde dini bakımdan en muhafazakâr bölge olma özelliğinin yanında, 

Orta Asya sufizminin merkezi olması nedeniyle de özellikle Sovyet döneminde yoğun bir 

ateizm propagandasına maruz kalmıĢtır.
11

 

1.4.2. Karakalpak Adı 

Karakalpak adına tarihi kaynaklarda ilk olarak 1578 yılında Buhara Hanı‟na ait 

belgelerde rastlanmaktadır.
12

 Fakat bu tarihten önce 12. yüzyıla ait Rus kaynaklarında “Çernıe 

Klobuki” (Siyah BaĢlıklı), Moğol yıllıklarında ise “Hara Malagay” (Siyah BaĢlık), Doğu‟ya 

giden seyyahların notlarında ise “Kara Börklü” adlı kavimlerden bahsedilmektedir. Bu 

kaynaklarda yer alan “kara kalpak” veya “kara saç” anlamındaki adlarla anılan kavim ya da 

kavimlerin bugünkü Karakalpaklar olduğu ise tartıĢma konusudur. 

Karakalpak adının kökenine dair iki ayrı kaynaktan geldiği hakkında iddialar vardır. 

Birinci iddiada Karakalpak adının, bu kavmin baĢına giydiği baĢlıktan kaynaklandığı görüĢü, 

ikinci iddiada ise bu kavmin baĢlarında bıraktıkları bir tutam saç nedeniyle bu adın verildiği 

görüĢü hâkimdir. 

Karakalpakların “kara” sıfatıyla adlandırılmaları; “yas” ve “matem” tutma sırasında 

siyah baĢlıklar giymeleri geleneğiyle iliĢkilendirilmektedir. Karakalpakların “kara” sıfatıyla 

adlandırılmasıyla ilgili bir görüĢe göre, Karakalpaklar savaĢta yitirilen kardeĢleri için yas 

tutmaları sırasında siyah baĢlıklar giymeleri nedeniyle “Karakalpak” adını almıĢlardır.
13

 

Karakalpakların “kara” sıfatıyla adlandırılmasının nedenini açıklayan bir diğer görüĢe göre de 

Karakalpak adı, muhtemelen Moğol saldırısı sonucu Ġdil kıyılarına göç etmek zorunda kalan 

Karakalpakların vatanlarını kaybetme üzüntüsünün iĢareti olarak siyah renkli baĢlıklar 

giymeleriyle iliĢkilidir.
14

 Karakalpak adında yer alan “kalpak” kelimesi “Çoğunlukla yazları 

giyilen baĢ giyimi” anlamına gelmektedir.
15

 Kalpak kelimesi ile ses benzerliğine sahip olan 

“Ğulpak” kelimesi “Kız ve erkek çocukların baĢında bırakılan bir tutam saç.” anlamına 

gelmektedir.
16

 Karakalpak Türkleri arasında çocukların baĢlarının tepesinde bir tutam saç 

bırakılarak tıraĢ edilmesi geleneği vardır. Bugün Karakalpaklar arasında yapılmayan bu 
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 Pınar Fedakâr Dönmez. age. s. 12. 
12

 Pınar Fedakâr Dönmez. age. s. 13.‟den naklen; S. Kamalov - A. KoĢanov. Karakalpakstan Tariyhı 

(Karakalpakistan Tarihi). Nökis: Bilim, 1993, s. 124. 
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 Kamal Mambetov. Karakalpaklar Tariyhı-Ġlimiy Ġzertlev (Karakalpaklar Tarihi-Ġlmi Ġnceleme). Nökis: 

Karakalpakstan, 1993, s. 34. 
14

 Pınar Fedakâr Dönmez. age. s. 15‟den naklen; Davlen Aytmuratov. Turkskie Etnonimı: Karakalpak, Çernie 

Klobuki, Çerkes, Bakurt, Kırgız, Uygur, Tyurk, Peçeneg, Sak, Massaget, Skif (Türk Etnonimi). Nökis: 

Karakalpakistan, 1986, ss. 8-42. 
15

 Karakalpak Tiliniñ Tüsindirme Sözligi (Karakalpak Dilinin Ġzahlı Sözlüğü). Hzl. Mamut Kalenderov, C. 3, 

Nökis: Karakalpakistan Baspası, 1988, s. 110. 
16

 Karakalpak Tiliniñ Tüsindirme Sözligi (Karakalpak Dilinin Ġzahlı Sözlüğü). Hzl. Mamut Kalenderov, C. 2, 

Nökis: Karakalpakistan Baspası, 1984, s. 49. 
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uygulamanın çocuğun hayatta kalması iĢlevine sahip olduğu görüĢü mevcuttur. Özellikle 

çocuğu ölen aileler, daha sonra dünyaya gelen çocuğun yaĢaması için çocuğun baĢında bir 

tutam saç bırakıp baĢın diğer kısımlarındaki saçları kazımıĢlardır. Bu uygulamanın daha sonra 

dünyaya gelen çocuklara yapılması mecburiyeti olmadığı için bütün Karakalpak çocuklarının 

ğulpağı yoktur. Çocukların saçları kesildiğinde kutlamalar yapılmaktadır. Bu uygulamaya 

Kazak Türklerinde de rastlanmaktadır.
17

 Karakalpak adıyla ilgili diğer bir görüĢ ise, bu adın 

ırk özellikleriyle ilgili olmayıp, Karakalpakların baĢlarına taktıkları kara kalpaklarla ilgili 

olduğunu ileri sürmektedir.
18

 

1.5. Karakalpak Tarihi 

Karakalpaklar VI. yüzyılda Oğuz, Kıpçak ve Peçenek gibi Türk boylarının karıĢması 

sonucu ortaya çıkmıĢ bir topluluktur. Selçuklular'ın önderliğinde Oğuzlar Ġran üzerinden 

Anadolu ve Ortadoğu'ya yayılırken Karakalpaklar'ın bir kısmının bunlara katıldığı, ancak 

çoğunluğun Aral gölü civarında kaldığı bilinmektedir.
19

 Karakalpak adına tarihi kaynaklarda 

ilk defa 16. yüzyılın sonlarında rastlanmaktadır. Karakalpakların kökeni ve 16. asırdan önceki 

Karakalpak tarihi hakkında bilgiler temel olarak arkeolojik eserlere ve sözlü kaynaklara 

dayanmaktadır. Bu nedenle, Karakalpak tarihi 16. yüzyıl ve sonrası olmak üzere iki kısımda 

incelenecektir. 

1.5.1. BaĢlangıcından 16. Yüzyıla Kadar Karakalpak Tarihi 

Selçuklular‟ın önderliğinde Oğuzlar Ġran üzerinden Anadolu ve Ortadoğu‟ya 

yayılırken Karakalpaklar‟ın bir kısmının bunlara katıldığı, ancak çoğunluğun Aral gölü 

civarında kaldığı bilinmektedir. Karakalpak ismine ilk defa Xl. yüzyıl Rus vekayi'namelerinde 

rastlanmakta, bu kaynaklarda Çerniye Klobutsi adıyla zikredilmektedir. Rivayete göre 

Kuman- Kıpçak adlı Türk boyunun akın ve yağmalarından bıkan Kiev Rus knezleri 

Karakalpaklar‟la bir anlaĢma yapmıĢlardır. Ruslar‟a yaptıkları yardımın karĢılığı olarak da 

Ukrayna topraklarında Dinyepr nehri civarı onlara verilmiĢtir. Bu bilgilere rağmen XVI. 

Yüzyıldan önce Karakalpak isminin bu Ģekliyle kullanıldığı henüz kesin olarak tesbit 

edilememiĢtir. Sadece Aral gölünün güneyinden gelen Oğuz-Peçenek karıĢımı bir boy tarihi 

kaynaklarda Çerniye Klobutsi ismiyle kaydedilmektedir. Dolayısıyla ilk dönemleri hakkında 

çok az Ģey bilinen Karakalpaklar, yüzyıllarca Türk göçüne sahne olan Aral gölü- Ural dağları 
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 Fedakâr Dönmez. age. s. 16‟dan naklen; H. Esbergenov-J. HoĢniyazov. Etnografiçeskie Motivı vı 
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Fakültesi, 1967, s. 185. 
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2001, s. 427. 
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arasında yayılarak yaĢamıĢlardır. Xl. yüzyıldan sonra Kuman- Kıpçak akınları neticesinde 

daha da çağalmıĢlar ve Selçuklular‟ın hakimiyeti altına girmiĢlerdir. XIII. yüzyılda Büyük 

Moğol Hanlığı‟na tabi olan Karakalpaklar. Altın Orda Devleti tarih sahnesinde yerini 

aldığında onların hakimiyetine girdiler; bu devlet yıkılınca ortaya çıkan Nogay Hanlığı 

bünyesinde kaldılar.
20

 

1.5.2. 16. Yüzyıldan 21. Yüzyıla Kadar Karakalpak Tarihi 

XVI. yüzyılda bağımsızlıklarına kavuĢunca bu defa doğrudan doğruya kendi adlarıyla 

tarihi kayıtlarda geçmeye baĢladılar. Bu devirde Aral gölünün doğusuna Siriderya (Seyhun) 

vadisine yerleĢtiler. Buhara Emirliği‟ne tabi olarak yaĢarlarken Kazaklar‟ın baskısıyla kuzeye 

göç ettiler. XVI-XVII. yüzyıllar arasında Aral gölünün güneyini yurt tuttular. Bu bölge Hive 

Özbek Hanlığı‟nın kontrolü altındaydı. Bağımsızlıklarını kazanmalarına rağmen birlik 

oluĢturamadılar. Her kabile kendi reisi tarafından yönetiliyordu. Onların bu dağınık vaziyeti 

ve etraflarındaki komĢularının daha güçlü olması tam bağımsız yaĢamalarını engelledi. 

YaklaĢık 1722‟de Karakalpak Hanı Ebü‟l-Muzaffer Saadet Ġnayet Muhammed Sahadır ile Çar 

Petro arasında bir antlaĢma yapıldı. 1743 yılında Kazaklar Karakalpaklar‟ın topraklarını ele 

geçirdi. Karakalpaklar siyasi varlıklarını tamamen kaybederek farklı yerlere dağıldılar. Bir 

grup TaĢkent‟in batısına doğru gelirken diğer grup Aral gölü taraflarına göç etti. Uğradıkları 

bu istila karĢısında Rus Çarı Deli Petro‟dan yardım isteyen Karakalpaklar herhangi bir cevap 

alamadılar. 

Karakalpaklar ikiye ayrılmalarından sonra XVIII. yüzyıl kaynaklarında Yukarı ve 

AĢağı Karakalpaklar diye anıldılar. XVIII. yüzyılda TaĢkent tarafına göçenleri Buhara 

hakimiyeti, Aral gölü tarafına gidenleri ise Kazaklar‟ın etkisi altına girdiler. Kazaklar‟ın Rus 

nüfuz alanına girmesi Karakalpaklar‟ı da etkiledi. Diğer taraftan 1754‟te Seyhun‟un orta 

bölgelerinde yaĢayan 6000 kadar Karakalpak ailesi Buhara Emirliği‟nin himayesine girerek 

ZerefĢan vadisine yerleĢti. XVIII. Yüzyılın ikinci yarısında AĢağı Karakalpaklar bulundukları 

yerden ayrılarak bugün yaĢadıkları Amuderya (Ceyhun) nehri deltasına gelip yerleĢtiler. 

Bunlar 1811‟de Hive Hanlığı idaresine girdiler. Fakat burada baĢkaldırarak 1827‟de Kongrat 

Ģehrinin kontrolünü ele geçirdiler. Reisleri han unvanını aldı ve Kazak nehri kıyısında kendine 

bir kale inĢa ettirdi. Ruslar 1873‟te Hive Hanlığı'nı iĢgal edince Karakalpaklar da onlara 

bağlandı. 1916‟da Orta Asya müslümanlarının baĢlattığı isyan sırasında Ruslar‟dan korkan 

Karakalpaklar Amuderya deltasına sığındılar. 1917 BolĢevik Ġhtilali‟nin ardından 

Amuderya‟nın sağ yakasında oturan Karakalpaklar 1918‟de ilan edilen Özerk Türkistan 
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Cumhuriyeti‟ne dahil edildiler. Sol yakasında oturanlar 1920 yılına kadar Hive Hanlığı‟na 

bağlı kaldılar. Karakalpak toprakları 1920'de Ruslar‟ın hakimiyeti altına girdi. 1924‟te 

Sovyetler Birliği‟ne dahil edildikten sonra milli sınırların belirlenmesi neticesinde 11 Mayıs 

1925‟te Rusya Federasyonu‟nda teĢkil edilen Kazakistan Özerk Cumhuriyeti için Ceyhun‟un 

her iki kenarında Karakalpak özerk vilayeti oluĢturuldu. 20 Mart 1932‟de Karakalpak özerk 

vilayeti Kazakistan‟dan ayrılarak Rusya federasyonuna bağlı Karakalpak Özerk 

Cumhuriyeti‟ne dönüĢtürüldü. Karakalpak toprakları 1936‟da Özbekistan Sovyet Sosyalist 

Cumhuriyeti‟ne devredildi. O zamandan günümüze kadar bu cumhuriyetin içinde özerk 

konumunu muhafaza etmektedir. 1989‟dan itibaren Karakalpak milliyetçileri Özbek 

hükümetine Özerk Karakalpak Cumhuriyeti kurmak istediklerini bildirdiler. 1990‟da 

Karakalpak yönetimi özerk cumhuriyet ilan etti. Özbekistan 31 Ağustos 1991 tarihinde 

bağımsızlığını kazandıktan sonra Özbek milliyetçileri Karakalpaklar‟ın baĢlattığı hareketi 

bastırmaya çalıĢmakla beraber halen Karakalpaklar muhtar vaziyetlerini sürdürmektedirler.
21

 

1.6. Karakalpak Türkleri Hakkında Türkiye’de Yayımlanan ÇalıĢmalar 

Karakalpak Türkleri hakkında, Türkiye‟de yayımlanan çok fazla çalıĢma 

bulunmamaktadır. Bu kısımda ağırlıklı olarak dil, tarih ve folklor alanlarındaki bu çalıĢmalar; 

“Kitaplar”, “Kitap Bölümleri”, “Ansiklopedi Maddeleri”, “Tezler” ve  baĢlıkları altında tasnif 

edilecek ve her kısım kendi içinde kronolojik olarak ele alınacak, söz konusu çalıĢmaların 

tanıtımı ve değerlendirilmesi yapılacaktır. 

1.6.1. Kitaplar 

Karakalpak Türkleri hakkında Türkiye‟de yayımlanan ilk müstakil çalıĢma 1974 

yılında Ankara‟da yayımlanmıĢ olan, Ziya Kurter‟in kaleme aldığı “Karakalpak (Türkleri)” 

adlı kitaptır.
22

 Bu eserde Karakalpak Türklerinin dili, edebiyatı, tarihi, o dönemki siyasi 

durumu hakkında bilgi verilmiĢ, Sovyetler Birliği yönetimindeki Türklerin siyasi ve sosyal 

durumu ile Karakalpaklar ve Terekemeler (Karapapaklar) arasındaki iliĢki tartıĢılmıĢtır. Eser, 

Karakalpakların ve Terekemelerin tarihi bakımdan aynı kökene sahip olduğu görüĢü ile son 

bulmuĢtur.
23

 

Karakalpak Türkleri hakkında Türkiye‟de yayımlanan ikinci çalıĢma, meĢhur 

Karakalpak âĢık Berdak hakkında, Ġrfan Ünver Nasrattınoğlu tarafından hazırlanmıĢ ve 1997 

yılında Ankara‟da yayımlanmıĢ olan “Karakalpak Halk Ozanı Berdak” adlı çalıĢmadır.
24

 

                                                           
21

 Ahmet TaĢağıl. age. s. 427 
22

 Ziya Kurter. Karakalpak (Türkleri). Ankara: İş Matbaacılık ve Ticaret, 1974. 
23

 Pınar Fedakâr Dönmez. age. s. 38. 
24

 Ġ. Ü. Nasrattınoğlu. Karakalpak Halk Ozanı Berdak. Ankara: Ocak Yayınları, 1997. 
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“GiriĢ” ve “ġiirler” olmak üzere iki bölümden oluĢan çalıĢmanın “GiriĢ” kısmında 

Nasrattınoğlu‟nun Karakalpakistan‟a yaptığı bir gezinin hatıralarına ve orada yapılan 

gözlemlere yer verilmiĢtir. Bu kısımda Karakalpakistan‟ın coğrafyası, ekonomisi, nüfusu, 

tarihi hakkında çok genel bilgilere de yer verilmiĢtir. Bu tanıtıcı kısmın hemen ardından 

Berdak‟ın Ģiirlerinin Türkiye Türkçesine aktarılmıĢ metinlerine yer verilmiĢtir.
25

 

Karakalpak Türklerinin edebiyatı konusunda Türkiye‟de yapılmıĢ çalıĢmalardan biri 

de, Ceyhun Vedat Uygur tarafından hazırlanmıĢ olan “Karakalpak Türkleri Edebiyatı 

(Gramer, Yazılı Edebiyat, Destanlar)” adlı eserdir.
26

 1999 yılında Denizli‟de yayımlanan bu 

çalıĢma, “GiriĢ” ve üç bölümden meydana gelmektedir. “GiriĢ” kısmında Karakalpakistan‟ın 

kısa bir tanıtımı yapıldıktan sonra, Karakalpak Türkçesinin incelendiği “Birinci Bölüm” yer 

almaktadır. Bu dil incelemesini takip eden “Ġkinci Bölüm”de Karakalpak edebiyatı örneklerle 

tanıtıldıktan sonra, “Destanlar” adı verilen “Üçüncü Bölüm”de meĢhur bazı Karakalpak 

destanlarının özetlerine yer verilmiĢtir. ÇalıĢmanın son kısmında ise Karakalpak 

atasözlerinden örnekler yer almaktadır. Bu eser, Karakalpak edebiyatının Türkiye‟de tanıtan 

ilk çalıĢmalardan biri olması bakımından önemlidir.
27

  

2001 yılında yayımlanmıĢ olan “Karakalpak Türkçesi Grameri (Fonetik, Morfoloji, 

Sentaks)” adlı çalıĢma, Karakalpak Türkçesi hakkında Türkiye‟de yayımlanan ilk müstakil dil 

incelemesidir.
28

 Ceyhun Vedat Uygur tarafından hazırlanmıĢ olan bu eserde Karakalpak 

Türkçesinin fonetik yapısı ve dilbilgisi özellikleri ayrıntılı olarak incelenmiĢtir. Bu çalıĢmanın 

sonunda Karakalpak Türkçesindeki çeĢitli edebi eserlerden ve inceleme eserlerinden alınmıĢ 

metin parçalarının transkripsiyonlarına ve bu metinlerin Türkiye Türkçesine aktarmalarına da 

yer verilmiĢtir.
29

 

Karakalpak Türkleri hakkında Türkiye‟de yayınlanmıĢ bir diğer çalıĢma, Karakalpak 

bilim insanları Sarıgül Bahadırova ve S. Ahmedov tarafından kaleme alınmıĢ olan 

“Karakalpak Halk Edebiyatı Terimleri ve Destanları” adlı sözlük çalıĢmasıdır.
30

 Ali Abbas 

Çınar tarafından Karakalpak Türkçesinden Türkiye Türkçesine aktarılan kitabın orijinal adı 

“Folklorik Terminlerdin KıskaĢa Sözligi” olup, Bilim Yayınevi tarafından 1992 yılında 

Nökis‟te yayımlamıĢtır. Halk edebiyatı terimlerinin alfabetik olarak açıklandığı kitabın 

sonunda bulunan “Ekler” kısmında bazı Karakalpak destan özetlerine yer verilmiĢtir. 

                                                           
25

 Pınar Fedakâr Dönmez. age. s. 38. 
26

 Ceyhun Vedat Uygur. Karakalpak Türkleri Edebiyatı (Gramer, Yazılı Edebiyat, Destanlar). Denizli: Özcan 

Ofset, 1999. 
27

 Pınar Fedakâr Dönmez. age. s. 39. 
28

 Ceyhun Vedat Uygur. Karakalpak Türkçesi Grameri (Fonetik, Morfoloji, Sentaks), Denizli: Bilal Ofset, 2001. 
29

 Pınar Fedakâr Dönmez. age. s. 39. 
30

 Sarıgül Bahadırova-S. Ahmedov. Karakalpak Halk Edebiyatı Terimleri ve Destanları. Aktaran.: Ali Abbas 

Çınar. Muğla: Karaca Matbaası, 2004. 
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Türkiye‟deki Karakalpak folklor çalıĢmaları bakımından faydalı bir yardımcı eser olan bu 

kitabın “Önsöz”ünde Ali Abbas Çınar, Türkiye Türkçesine aktarmasında, çalıĢmanın 

içeriğinin daha açık anlaĢılması için “Karakalpak Halk Edebiyatı Terimleri ve Destanları” 

adının tercih edilmiĢ olduğunu belirtmiĢtir. Kitap, “Terimler Dizini” ve “Destanlar Dizini” 

kısımlarıyla tamamlanmıĢtır. Eserin orijinalinde bulunmayan ve Çınar tarafından eklenen bu 

kısımlar, Türkiye‟deki okuyucu için faydalı olmuĢtur.
31

 

Karakalpak Türkleri hakkında yayımlanan en yeni çalıĢma Salih Yılmaz tarafından 

hazırlanan “XVI.-XX. Yüzyıllarda Karakalpak Türkleri” adlı kitaptır.
32

 Yazarın, 2000 yılında 

tamamladığı “Yeniçağda Karakalpak Türkleri” adlı yüksek lisans tezi temelinde hazırlanmıĢ 

olan çalıĢma, Karakalpak Türklerinin tarihi konusunda Türkiye‟de yayımlanan ilk müstakil 

çalıĢma olması yanında, aynı zamanda en kapsamlı çalıĢmadır. “GiriĢ”, beĢ bölüm ve “Sonuç” 

kısımlarından oluĢan çalıĢmanın “GiriĢ” kısmında Karakalpak terimi açıklanmıĢ, Birinci 

Bölümde Karakalpak Türklerinin tarih sahnesine çıktığı, Ġkinci Bölüm‟de Karakalpak 

Türklerinin 16.-18. yüzyıllardaki tarihi, Üçüncü Bölüm‟de Karakalpak Türklerinin Türkistan 

hanlıklarıyla iliĢkileri, Dördüncü Bölüm‟de Karakalpak Türklerinin 16.-18. yüzyıllardaki 

kültür ve teĢkilatlanması ve BeĢinci Bölüm‟de Karakalpak Türklerinin 20. yüzyıldaki tarihi 

ele alınmıĢtır. Eser, Karakalpak Türklerinin yakın çağdaki tarihi ve kültürü bakımından 

oldukça kapsamlı bir bilimsel çalıĢmadır.
33

 

Karakalpak Türkleri hakkında Türkiye‟de yapılmıĢ bilimsel yayınların yanında, 

popüler yayımlar da bulunmaktadır. Hasan Kallimci tarafından düzenlenmiĢ olan “Kırk 

Kahraman Kız”
34

 adlı çocuk kitabı, Karakalpak Türklerin meĢhur destanı “Kırk Kız”dan 

uyarlanmıĢtır. 

Karakalpak Türkleri hakkındaki bir diğer popüler yayım ise ünlü Karakalpak romancı 

Tulepbergen Kaipbergenov‟un “Karakalpak Kızı” adlı romanının Türkiye Türkçesine 

çevirisidir.
35

 Kayhan Yükseler tarafından Rusça‟dan tercüme edilmiĢ olan romanda, Sovyetler 

Birliği döneminde rejim değiĢikliğiyle birlikte yaĢanan değiĢilikler ve zorluklar, bir 

Karakalpak köyünde yaĢayan bir kadının hikâyesi çerçevesinde anlatılmaktadır. 

Karakalpak Türkleri hakkında burada ele alınmıĢ olan müstakil çalıĢmaların yanında, 

hâlihazırda yayıma hazırlanmakta olan birkaç çalıĢma daha bulunmaktadır. Ceyhun Vedat 

Uygur tarafından TDK tarafından yürütülmekte olan “KarĢılaĢtırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü 

                                                           
31

 Pınar Fedakâr Dönmez. age. s. 40 . 
32

 Salih Yılmaz. XVI-XX. Yüzyıllarda Karakalpak Türkleri. Ankara: Türk Tarih Kurumu, 2006. 
33

 Pınar Fedakâr Dönmez. age. s. 40. 
34

 Hasan Kallimci. Kırk Kahraman Kız. Ġstanbul: Hikmet NeĢriyat, 2003. 
35

 Tulepbergen Kaipbergenov. Karakalpak Kızı. Çev. Kayhan Yükseler, Ġstanbul: Evrensel Basım Yayın-Roman 

Dizisi, 2006. 



11 

 

 

Projesi” kapsamında dört ciltlik “Karakalpak Türkçesi Sözlüğü”nün Türkiye Türkçesine 

aktarılması tamamlanarak TDK‟ya teslim edilmiĢtir.
36

 

1.6.2. Kitap Bölümleri 

Karakalpak Türklerine yer veren çalıĢmaların en eski tarihlilerinden biri Baymirza Hayıt 

tarafından hazırlanmıĢ ve 1975 yılında yayımlanmıĢ olan “Türkistan Devletlerinin Milli 

Mücadeleleri Tarihi” adlı kitaptır.
37

 Söz konusu kitapta Türkistan Devletlerinin tarihi içinde 

Karakalpak Türklerine de yer verilmiĢtir.
38

 

Orta Asya Türk Devletleri ve grupları hakkında Türkiye‟de yapılan çalıĢmalara ıĢık 

tutan Zeki Velidi Togan‟ın “Bugünkü Türk Ġli Türkistan ve Yakın Tarihi” adlı kitap, 

Karakalpak Türklerinin tarihi konusunda da en önemli kaynaklar arasında yer almaktadır.
39

 

Toganın eserinde Karakalpaklara ayrılmıĢ bir bölüm bulunmamakla birlikte, Türkistan tarihi 

içinde yeri geldikçe Karakalpak Türklerine de değinilmiĢtir.
40

 

Nadir Devlet‟in, Türk dünyasının coğrafyası, ekonomisi, tarihi, sosyal, kültürel ve dini 

yapısı vb. gibi hemen her konuda kısaca bilgi veren bir baĢvuru kaynağı niteliğindeki “ÇağdaĢ 

Türk Dünyası” adlı kitabının, Özbekistan Cumhuriyeti‟ne ayrılan bölümü (ss. 163-187) 

içerisinde “Karakalpak Özerk Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti” (ss.173-174) baĢlığı altında 

Karakalpak Türklerine de yer verilmiĢtir.
41

  

1999 yılında Ankara‟da yayımlanan, Metin Ergun‟un hazırladığı “Türk Dünyası 

Efsanelerinde DeğiĢme Motifi” adlı iki ciltlik çalıĢma, Türk dünyası efsaneleri hakkında bilgi 

veren en kapsamlı çalıĢmalardan biridir.
42

 Kitapta, Karakalpak efsaneleri üzerinde yapılan 

araĢtırmalara (C.1, ss. 137-139) ve sekiz tane Karakalpak efsanesi metninin transkripsiyon ve 

aktarmasına (C.2, ss. 761-768) yer verilmiĢtir. 

Saim Sakaoğlu‟nun “101 Türk Efsanesi” adlı kitabında da bir Karakalpak efsanesi 

bulunmaktadır.
43

 Kitapta, “Karakalpak” (ss. 62-63) baĢlığı altında yer alan efsane, Metin 

Ergun‟un yukarıda hakkında bilgi verdiğimiz “Türk Dünyası Efsanelerinde DeğiĢme Motifi” 

adlı kitabından alınmıĢtır.
44

 

Türk Dünyası El Kitabı‟nın beĢinci cildinin Ceyhun Vedat Uygur tarafından kaleme 

alınan “Karakalpak Edebiyatı” (ss. 399-421) adlı kısmında Karakalpak Türklerinin edebiyatı 

                                                           
36

 Pınar Fedakâr Dönmez. age. s. 41. 
37

 Baymirza Hayıt. Türkistan Devletlerinin Milli Mücadeleleri Tarihi. Ankara: TTK, 1975. 
38

 Pınar Fedakâr Dönmez. age. s. 42 
39

 Zeki Velidi Togan. Bugünkü Türk Ġli Türkistan ve Yakın Tarihi. Ġstanbul: Enderun Kitabevi, 1981. 
40

 Pınar Fedakâr Dönmez. age. s. 42. 
41
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 Metin Ergun. Türk Dünyası Efsanelerinde DeğiĢme Motifi. C. 2, Ankara: TDK Yayını, 1997. 
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 Saim Sakaoğlu. 101 Türk Efsanesi. Ankara: Akçağ Yayınları, 2003. 
44

 Pınar Fedakâr Dönmez. age. s. 43 
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ve folklor ürünleri hakkında bilgi verilmiĢtir.
45

 Söz konusu kısımda hem Karakalpak edebiyat 

tarihi hem de Karakalpak edebiyatçılarından önemli isimlerin eser adları yer almaktadır. 

1.6.3. Ansiklopedi Maddeleri  

Ansiklopedilerin “Karakalpak” maddeleri içerisinde Ġslam Ansiklopedisi‟nin, ReĢit 

Rahmeti Arat tarafından yazılmıĢ olan “Karakalpaklar” maddesi önemli bir yere sahiptir.
46

 

Zengin bir bibliyografyaya sahip olan bu maddede yer alan, özellikle tarihle ilgili bilgiler, 

Karakalpak Türkleri hakkında daha sonra yayımlanan çalıĢmaların hemen hepsinde 

değerlendirilmiĢ olmakla birlikte söz konusu maddedeki siyasi yapı, nüfus ve ekonomi gibi 

pek çok bilginin o dönemki verilere dayandığı unutulmamalıdır.
47

 

Karakalpak Türkleri hakkındaki bir diğer baĢvuru kaynağı ise Diyanet Vakfı 

tarafından yayımlanan Ġslam Ansiklopedisi‟nde yer alan ve Ahmet TaĢağıl tarafından yazılmıĢ 

olan “Karakalpaklar” maddesidir.
48

 Son dönemde hazırlanan bu maddede yer alan bilgiler, 

yukarıda zikredilen ansiklopedi maddelerine göre daha güncel bilgilere sahiptir ve bu 

maddenin sonunda zengin bir bibliyografya bulunmaktadır.
49

 

Türkiye DıĢındaki Türk Edebiyatları Antolojisinin 23. cildi “Karakalpak Edebiyatı”na 

ayrılmıĢtır.
50

 Prof. Dr. Pirmat ġermuhammedulı ve Tahir Kahhar tarafından hazırlanan ve 

Ceyhun Vedat Uygur tarafından Latin harflerine çevrilerek, Karakalpak Türkçesinden 

aktarılan çalıĢmada “Karakalpak Halkı, Karakalpak Dili ve Karakalpak Edebiyatı”, 

“Karakalpak Halk Edebiyatı”, “Halk Destanları”, “XVIII.-XIX. Asırlar Karakalpak Yazılı 

Edebiyatı” ve “XIX.Asrın Sonu Ve XX.Asrın BaĢlarındaki Karakalpak Yazılı Edebiyatı” 

baĢlıkları yer almaktadır. Karakalpak edebiyatı ve sözlü folklor ürünlerinden destanlar 

hakkında bilgi verilen kaynakta, Karakalpak edebiyatçılarının eserlerinden örnek metinler de 

bulunmaktadır. Ayrıca metinlerden önce yazarlar hakkında da bilgi verilmiĢtir. Kitapta 

transkibe edilmiĢ metinler ve aktarma birlikte sunulmaktadır.
51

 

Türkler Ansiklopedisi‟nin pek çok cildinde Karakalpaklara değinilmekle birlikte, 

birinci ciltte Özbekistan ve dâhilinde Karakalpakistan‟ın ekonomik yapısı, üçüncü ciltte 

                                                           
45

 Ceyhun Vedat Uygur. “Karakalpak Edebiyatı.” Türk Dünyası El Kitabı. C. 5, Ankara: Türk Kültürünü 

AraĢtırma Enstitüsü Yayını, 1999, s. 399-421. 
46

 ReĢit Rahmeti Arat. “Karakalpaklar.” Ġslam Ansiklopedisi. C. 6, EskiĢehir: Anadolu Üniversitesi Güzel 

Sanatlar Fakültesi, 1967, ss. 184-188. 
47

 Pınar Fedakâr Dönmez. age. s. 45 
48

 Ahmet TaĢağıl. “Karakalpaklar.” Ġslam Ansiklopedisi. C. 24, Ġstanbul: Diyanet Vakfı Yayınları, 2001, ss. 426-

427. 
49

 Pınar Fedakâr Dönmez. age. s. 45 
50

 Karakalpak Edebiyatı. Hzl. Pirmat ġermuhammedulı-Tahir Kahhar, Aktaran: Vedat C. Uygur. Türkiye 

DıĢındaki Türk Edebiyatları Antolojisi: BaĢlangıcından Günümüze Kadar. C. 23, Redaktör. Nevzat Köseoğlu, 

Ankara: Kültür Bakanlığı Yayını, 2003. 
51

 Pınar Fedakâr Dönmez. age. s. 46 



13 

 

 

“Karakalpak Özerk Cumhuriyeti”, on dokuzuncu ciltte “Özbekistan Cumhuriyeti”, yirminci 

ciltte ise “Karakalpak Türkçesi” hakkında kapsamlı bilgi verilmektedir.
52

 

1.6.4. Tezler 

1.6.4.1. Doktora Tezleri  

Ceyhun Vedat Uygur tarafından, Ahmet Bican Ercilasun danıĢmanlığında hazırlanan 

“Kırgız-Kazak-Karakalpak Türkçelerinde Ġsim” adlı doktora tezi Karakalpak Türkçesi 

hakkında Türkiye‟de yapılan ilk dil incelemeleri arasında yer alır.
53

 ÇalıĢmanın “GiriĢ”inde 

yer alan “Karakalpak Türkçesi” adlı kısımda Karakalpak Türkçesinin ses özelliklerine yer 

verilmiĢtir. Tezin diğer bölümleri isimlerin ses ve dil özelliklerine ayrılmıĢ, Kazak, Kırgız ve 

Karakalpak Türkçeler mukayese edilerek, örneklere yer verilmiĢtir.
54

 

Karakalpak Türkçesi hakkındaki tezlerden biri de Leyla Karahan danıĢmanlığında, 

Erol Güngördü tarafından hazırlanan “Kırgız-Kazak-Karakalpak Türkçelerinde Fiil” adlı 

çalıĢmadır. Kazak ve Kırgız Türkçelerinin yanında Karakalpak Türkçesindeki fiillerin ses ve 

dil özelliklerini inceleyen çalıĢmanın “GiriĢ” kısmında yer alan “Karakalpaklar” (ss. 42-59) 

adlı kısımda, öncelikle Karakalpak tarihi hakkında bilgi verildikten sonra, Karakalpak 

Türkçesinin çağdaĢ Türk lehçeleri içindeki konumu değerlendirilmiĢ ve ses düzeni hakkında 

kısa bir tanıtım yapılmıĢtır. Tezin diğer bölümleri fiillerin ses ve dil özelliklerine ayrılmıĢ, 

Kazak, Kırgız ve Karakalpak Türkçeler mukayese edilerek, örneklere yer verilmiĢtir. 

Karakalpak Türkçesindeki fiilleri baĢta Kazak ve Kırgız Türkçeleri olmak üzere, diğer Türk 

lehçeleriyle mukayeseli olarak ele alan çalıĢma, Karakalpak Türkçesi konusunda yapılan 

çalıĢmalar için önemli bir yardımcı kaynak niteliğindedir.
55

 

Karakalpak Türkçesine değinen bir diğer çalıĢma da Ercan Alkaya tarafından hazırlanan 

“Kuzey Grubu Türk Lehçelerinde Edatlar” adlı tez çalıĢmasıdır.
56

 ÇalıĢmada Kuzey grubu 

Türk lehçeleri dâhilinde Karakalpak Türkçesindeki edatlar da incelenmiĢtir 

 Prof. Dr. Fikret Türkmen danıĢmanlığında 2008 yılında Pınar Fedakar Dönmez, 

“Karakalpak Efsaneleri(Ġnceleme-Metinler)” baĢlıklı doktora tezini yayımlamıĢtır. Tezde kimi 

Karakalpak efsanelerinin aktarması ve motif yapısı çeĢitli inceleme metotları esas alınarak 

incelenmiĢtir. 

                                                           
52

 Türkler Ansiklopedisi. C. 1, 3, 19, 20, Ankara: Yeni Türkiye Yayınları, 2002. 
53

 Ceyhun Vedat Uygur. Kırgız-Kazak-Karakalpak Türkçelerinde Ġsim. Ankara: Gazi Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, 1995. (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). 
54

 Pınar Fedakâr Dönmez. age. s. 47 
55

 Erol Güngördü. Kırgız-Kazak-Karakalpak Türkçelerinde Fiil. Ankara: Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, 1998. (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). 
56

 Ercan Alkaya. Kuzey Grubu Türk Lehçelerinde Edatlar. Elazığ: Fırat Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

2002. 
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1.6.4.2 Yüksek Lisans Tezleri  

Karakalpak Türkleri hakkında hazırlanmıĢ yüksek lisans tezlerine aĢağıda kronolojik 

sırayla yer verilmiĢtir: 

1. Filiz Kılıç. Aral-Hazar Grubu KarĢılaĢtırmalı Türk Lehçelerinin Ses Bilgisi. Ankara: 

Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1997. (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi). 

2. Salih Yılmaz. Yeniçağda Karakalpak Türkleri. Adapazarı: Sakarya Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü. 2000. (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi). 

3. Çetin Yalçın. Karakalpak Türkçesinin Sentaksı, Denizli: Pamukkale Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, 2003. 

4. Feyza Turgut Tokat. Karakalpak ġair Ve Ozanı Berdak`ın Hayatı, KiĢiliği ve Eserleri. 

Denizli: Pamukkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2003. (YayımlanmamıĢ Yüksek 

Lisans Tezi).  

5. Ahmet Demirhan. Karakalpak Türkçesi Konu Çözümlemeli Söz Varlığı. Ġzmir: Ege 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü. 2011. (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi).  

6. Zeynep Begüm Ok. Köroğlu Destanının Karakalpak Varyantı. Antalya: Akdeniz 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2018. (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi). 
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METĠN 

 Er Ziyvar destanı Karakalpaklar arasında yayılmıĢ, bilinen önemli bir kahramanlık 

destanıdır. Destandaki ana düĢünce yurdunu dıĢ düĢmanlardan korumak, halkların dostluk 

bağlarını sağlamak, huzur ve refah içinde, dostça yaĢama emelindeki Horezm hanı Hesen Han 

ve oğlu Er Ziyvar‟ın erlik iĢlerinin anlatılmasıdır. 

 Destandaki ana subjelerden Kalmak hanı Taktapolat‟ın Horezm‟e iki kez yaptığı 

baskın, Horezmliler‟in yurtlarını korurken yaptıkları adil dövüĢleri, en sonunda Kalmak 

Hanlığı ile Horezm Hanlığı‟nın dostluğu, cefakâr halkların bayındır ve rahat yaĢamlarından 

söz edilir. 

 Destan kendi içerisinde iki ana olaya ayrılmıĢtır. Ġlki, Kalmak hanı Taktapolat ile olan 

mücadele, ikincisi ise Er Ziyvar‟ın aĢkını aramak için çıktığı yolda karĢılaĢtığı zorluklardır. 

 Er Ziyvar destanı Jırav Kurbanbay Tajıbaev‟in repertuarının ana eserlerinden biridir. 

Jıravlar, kopuz eĢliğinde nağmeli bir Ģekilde sadece kahramanlık destanları anlatan 

sanatçılardır. Er Ziyvar destanını halk ağzından yazma iĢi önceden de ele alınsa da 1958 

yılında ilk kez bir jırav olan K. Tajıbaev‟den Sayıpnazar Beknazarov ve Genjemurat 

Esemuratov tarafından kayda geçirilmiĢ ve kitap olarak basılmıĢtır. 

 Özbekistan Ġlimler Akademisi‟nin el yazmaları bölümünde Er Ziyvar destanının çeĢitli 

yıllarda yazılmıĢ dört adet el yazması saklıdır. P140 numarada bulunan 448 sayfalık Arap 

harfli nüshası, 452, 462 sayfalık 1941 ve 1953 yıllarında S. Beknazarov ve G. Esemuratov 

tarafından yazılmıĢ iki el yazması vardır. Elimizdeki eser ise G. Esemuratov tarafından 

hazırlanmıĢ ve 1958 yılında Karakalpak Memleketlik Baspası tarafından basılmıĢtır. 

 Metinlere geçmeden önce kullandığımız transkripsiyon harflerini belirtmemizde fayda 

olacaktır. Metinlerde kullandığımız iĢaretler Ģunlardır: 

 é : açık ve geniĢtir, /a/ sesine yakındır. 

 e : kelime baĢında olan e ünlü baĢına y(e) getirelerek okunmaktadır. 

 ġ : gırtlağa yakın telaffuz edilen /g/ sesidir. 

ķ : gırtlağa yakın telaffuz edilen /k/ sesidir. 

 ŋ : nazallaĢmayı gösterir. 

 v : /v/ ünsüzü dudaklarda teĢekkül eden sesli ve sızıcı bir ünsüzdür. DiĢler 

dudağa değdirilerek değil iki dudak büzülerek telaffuz edilir.  

 

Not: Aktardığımız metinlerde /v/ ünsüzü tek bir harfle karĢılandığından dolayı ayırıcı 

bir iĢaret koyma lüzumunu görmedik. 
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ER ZĠYVAR 

 

Burınġı zaman vaķtında, Horezm elinde, 

Aķjürim degen ķalada, Ḥésen degen han bar 

edi. ġaḥı Ḥésenniŋ vaķtında Horezmniŋ ellerin 

köp abadan der edi. Sansız Ķalmaķ elinen 

Taķtapolat Horezmdi alsam dep érman etip jür 

edi. Bir künleri Ģiyrin janın ķıynadı, patĢa léĢker 

jıynadı, yabıdayın tuvladı, on altı top süyretip, 

Horezmdi almaġa otız mıŋ léĢker aydadı. 

LéĢkerlerin ertip, patĢa jolġa ravan boldı. Bir 

neĢe kün jol jürip, az ġana emes mol jürip, patĢa 

vaķtın hoĢladı, Horezmniŋ Ģetine kelip ķosın 

tasladı. Jaslıķta Taķtapolat patĢanıŋ jaķsı 

körgen ḥémiresi Abaķan vezir der edi. ġaķırıp 

alıp ķasına, zerli jıġası dirildep, Ģaḥı Ḥésenge 

sen taysalmay bar dedi, basına ķayġı sal dedi. 

Horezmniŋ ellerin teklik penen bermese, 

Taķtapolat patĢamız Horezmdey eliŋdi, sonalı 

aydın kölindi, dévletiŋdi, bahıtıŋdı, arız soraġan 

tahtıŋdı, eliŋ menen halķındı talap etti almaġa, 

bunı ķalay köresiz dep barıp Ģaḥ Ḥésenge ayt 

dedi. Tezlik penen ķayt dedi. 

 

 

1. Éjep bolar taķsır dep, 

2. Abaķan turıp ornınan, 

3. Tulparġa erin saladı, 

4. Maķpal menen terliklep, 

5. Güdarı ayıl Ģaladı, 

Aķ nayza ķolġa aladı. 

Aldına dabıl öngerip, 

Keynine savıt bökterip, 

Aķtamgerdiŋ jılavın, 

ER ZĠYVAR 

 

GeçmiĢ zaman vaktinde, Horezm 

elinde, Akjürim adlı Ģehirde Hesen denen han 

var idi. ġah Hesen zamanında Horezm elleri 

çok bayındır derlerdi. Sansız Kalmak elinden 

Taktapolat Horezm‟i almak arzusuyla 

yaĢamaktaydı. Bir günleri Ģirin canını zorladı, 

padiĢah asker topladı, atlılarını tuğladı, on altı 

top çektirip, Horezm‟i almaya otuz bin asker 

sürdü. Askerlerini hazırlayıp, padiĢah yola 

revan oldu. Birkaç gün yol gidip, azıcık değil 

bol gidip, padiĢah vaktini hoĢladı, Horezm‟in 

sınırına gelip otağını kurdu.Gençlikte 

Taktapolat padiĢahın sevdiği yöneticisi 

Abakan adlı veziri yanına çağırarak, süslü 

miğferi titreyip, ġah Hesen‟e sen çekinmeden 

var dedi, BaĢına kaygı sal dedi. Horezm‟in 

ellerini kolaylıkla vermezse, Taktapolat 

padiĢahımız Horezm elini, güzel parlak 

gölünü, devletini, bahtını, dert dinlediği 

tahtını, eli ile halkını talep etti almaya, bunu 

nasıl görürsünüz diye varıp ġah Hesen‟e söyle 

dedi. Tezce geri dön dedi. 

 

Emredersiniz efendim deyip, 

Abakan kalkıp yerinden, 

Tulpara eyerini attı, 

Kadifeden terlik koyup, 

Deri kolan bağladı, 

Ak mızrak ele aldı. 

Önüne davul koyup, 

Arkasına zırh alıp, 

Aktamger‟in yularını, 
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10. Oŋġarıp jolġa saladı. 

Ķırıķ jigiti oŋında, 

Ķırıķ jigitti solında, 

Horezmniŋ eline, 

LéĢker tartıp baradı. 

15. Közleri ottay jaynadı, 

 Ġarip janın ķıynadı, 

 Astındaġı Aķtamger, 

 Kökke atıp oynadı, 

 Tulparġa ķamĢı basadı, 

20. Bélent ķumnan asadı, 

Déryadayın tasadı, 

 Eyne séske vaķtında, 

 ġaḥı Ḥésenniŋ aldına, 

Abaķan vézir jetipti. 

25. Han aldına barġanda, 

 Attıŋ basın buradı, 

 Hanġa ķarap turadı, 

 Abaķanġa Ḥésen Ģaḥ, 

 Ne arzın bar dep soradı: 

 

30. -Seni körip kevlim boldı biyķarar, 

Bolġanday-aķ keŋ dünyalar bizge tar, 

Érebi atlı temir tonlı ġoĢ jigit, 

Ayta beriŋ bizge ķanday arzıŋ bar? 

 

DuĢpanlarġa sen salarsaŋ ķayġı-zar, 

35. SavaĢıŋdı körgen ġanim muŋayar, 

Ķaysı jurttan ķaysı jurtķa barasaŋ, 

Irasıŋ aytķıl ḥaslı kériŋ kim bolar? 

 

-Arzımdı esit ķulaķ salġan Ḥésen han, 

Siz dep men atlanıp keldim ķalmaķtan, 

40. Taķtapolat dep biziŋ hanımız, 

Çekip yola saldı. 

Kırk yiğidi sağında, 

Kırk yiğidi solunda, 

Horezm‟in eline, 

Asker sürüp vardı. 

Gözleri ateĢ gibi parladı, 

Garip canını zorladı, 

Altındaki Aktamger, 

Göğe atlayıp oynadı, 

Tulpara kamçı vurdu, 

Yüce kumdan aĢtı, 

Derya gibi taĢtı, 

Sabahın erken vaktinde, 

ġah Hesen‟in önüne, 

Abakan vezir ulaĢtı. 

Han önüne vardığında, 

Atın baĢını döndürdü, 

Hana doğru durdu, 

Abakan‟a Hesen ġah, 

Ne isteğin var diye sordu: 

 

-Seni görüp gönlüm oldu bîkarar, 

Olmadan koca dünyalar bize dar, 

Arap atlı demir donlu koç yiğit, 

Söyleyiverin bize nasıl isteğin var? 

 

DüĢmanlara sen salarsın kaygı-dert, 

SavaĢını gören adam dertlenir, 

Hangi yurttan hangi yurda varırsın, 

Doğrusunu söyle aslın kim olur? 

 

-Ġsteğimi iĢit kulak veren Hesen Han, 

Size diye ben atlanıp geldim Kalmak‟tan, 

Taktapolat derler bizim hanımız, 



18 

 

 

Jurtıŋdı almaġa etti talaban. 

 

Horezmde sen bir Ḥésen töreseŋ, 

NeĢĢe jıldan beri dévran süreseŋ, 

Ḥan jiberdi Horezmdi bersin dep, 

45. Ḥésen Ģaḥım, bunı ķalay köreseŋ? 

 

IĢķı otına parlap küyip janasaŋ, 

Halķın menen mésléḥétti salasaŋ, 

SavaĢlarġa bizge ķarsı Ģıķpasaŋ, 

Hanımızġa möriŋdi alıp barasaŋ. 

 

50. Men Abaķan saltanatlı töremen, 

At ķuyrıġın NédirĢaday öremen, 

Jaylı eken Taķtapolat hanımız, 

Ḥésen hanım bes kün mévlet beremen. 

 

LéĢkeriŋdi jıyna, halķına ur jar, 

55. Biziŋ menen savaĢ aĢsaŋ gelleġar, 

SavaĢpasaŋ ya jurtıŋdı bermeseŋ, 

Baslarına men salarman ķayġı-zar. 

 

-Sözimdi tıŋla Ḥésen han,- 

Dep turdı ķarsı Abaķan, 

60. Ḥésen han turdı oylanıp, 

 Abaķan sözin aytıp bol, 

 Atınıŋ basın tartadı, 

    -KörgenĢe hoĢ bol Ḥésen han,- 

 Dep Abaķan ķaytadı. 

 

Al endi Abaķan keynine ķaytķannan 

keyin, Ḥésen han alpıs eki ḥémeldar, jetpis eki 

möḥirdar, barlıķ biyin jıynadı, ġarrı jandı 

ķıynadı, ortaġa Ģıġıp Ḥésen han, bularġa ķarap 

Yurdunu almaya etti talep. 

 

Horezm‟de sen bir Hesen beysin, 

Kaç yıldan beri devran sürersin, 

Han gönderdi Horezm‟i versin deyip, 

Hesen Ģahım, bunu nasıl görürsün? 

 

AĢk ateĢine parlayıp yanasın, 

Halkın ile meclisi bırakasın, 

ġavaĢlarda bize karĢı çıkmayasın, 

Hanımıza mührünü alıp varasın. 

 

Ben Abakan saltanatlı beyim, 

At kuyruğunu Nadir ġah gibi örerim, 

KolaylamıĢ Taktapolat hanımız, 

Hesen Hanım beĢ gün mühlet veririm. 

 

Askerini topla, halkına ver haber, 

Bizim ile savaĢırsan kelle-gâr 

SavaĢmazsan ya yurdunu vermezsen, 

BaĢlarına ben salarım kaygı-dert. 

 

 -Sözümü dinle Hesen Han, 

 Deyip durdu karĢı Abakan, 

 Hesen Han durdu düĢünüp, 

 Abakan sözünü söyleyip, 

 Atının baĢını çekti, 

 -GörüĢene dek hoĢça kal Hesen Han, 

Deyip Abakan geri döndü. 

 

ĠĢte Ģimdi Abakan geriye döndükten 

sonra, Hesen Han altmıĢ iki yöneticiyi, yetmiĢ 

iki mühürdarı, bütün beylerini topladı, ihtiyar 

canı zorladı, ortaya çıkıp Hesen Han, bunlara 



19 

 

 

tolġadı: 

 

65. -Alpıs eki ḥémeldar, 

Jıynalısķan beglerim, 

Horezmdi almaġa, 

Halķıma ķayġı salmaġa, 

Kelipti aydap léĢkerin, 

70. Taķtapolat zalım han, 

Beliŋdi ķınap buvmasaŋ, 

Basıŋdı jolġa ķoymasaŋ, 

Mért bolıp savaĢta, 

Kelgen javdı kuvmasaŋ, 

75. Alar kelip eliŋdi, 

 Soldırar ķızıl güliŋdi, 

 Olja ķılar malıŋdı, 

 Jesir eter ķızıŋdı, 

 Ķullar eter ulıŋdı, 

80. Berk buvmasaŋ beliŋdi. 

 Ķorımasaŋ eliŋdi, 

 Ala ġoysa Taķta han, 

 Soldırar ķızıl güliŋdi. 

      Pasıķ ķılar diniŋdi, 

85. Alpıs eki ḥémeldar, 

 Aķıllı dana töreseŋ. 

 Bir biriŋniŋ iziŋe, 

 Ġzzet penen ereseŋ, 

 Ḥésen Ģaḥtıŋ aldında, 

90. Ķanday keŋes bereseŋ? 

 Bul sözdi aytıp bolġanda, 

 Ya keynine ķaytalmay, 

 Jıynalısķan köp begler, 

 Aytajaķ sözin aytalmay, 

95. Muŋayıp béri turadı, 

 Köp iĢinen bir vézir, 

doğru seslendi: 

 

-AltmıĢ iki yönetici, 

ToplaĢan beylerim, 

Horezm‟i almaya, 

Halkıma kaygı salmaya, 

GelmiĢ sürüp askerini, 

Taktapolat zalim han, 

ĠĢi ciddiye almazsan, 

BaĢını yola koymazsan, 

Mert olup savaĢta, 

Gelen düĢmanı kovmazsan, 

Alır gelip elini, 

Soldurur kızıl gülünü, 

Ganimet eder malını, 

Yetim eder kızını, 

Kul eder oğlunu, 

Sıkı yapmasan iĢini, 

Korumasan elini, 

Alıverse Takta han, 

Soldurur kızıl gülünü. 

Fasık kılar dinini, 

AltmıĢ iki yönetici, 

Akıllı bilge beysiniz, 

Birbirinizin izine, 

Ġzzet ile eriniz. 

Hesen Ģahın önünde, 

Nasıl akıl verirsiniz? 

Bu sözü söylediğinde, 

Geriye dönmeden, 

ToplaĢan kalabalık beyler, 

Söyleyeceğini söyleyemeden, 

Dertlenip hepsi durdu, 

Kalabalık içinden bir vezir, 



20 

 

 

 Saylanıp Ģıġıp ortaġa, 

 Köpke ķarap söyledi, 

 Söylegende ne dedi, 

100. Ol vézirdiŋ laķabın, 

 Sarim vézir der edi. 

 -Tıŋlasaŋız patĢaḥım, 

 Barmayıķ hannıŋ aldına, 

 Bara ķoysaŋ nabada, 

105. Ķalarsan halıķtın ķanına, 

Bara ķoysaŋ nabada, 

 Taķtapolat zalım han, 

 Suvday töger ķanıŋdı, 

 Alar Ģiyrin janıŋdı, 

110. Oljalar ķılar malıŋdı, 

 Ķozġar göne dértiŋdi, 

 Ķozġa kömer artıŋdı, 

 KöĢirip keter jurtıŋdı, 

 Aķ ķaġazġa hat salıp, 

115. Ḥal-jaġdaydı han aytıp, 

 Halıķtı ķırmay, urıspay, 

 Taķtapolat patĢaġa, 

 Eldi-jurttı bereyik,- 

 Dep sözin tamam etedi. 

 

Ziyvar menen Janay mektepten ķaytıp 

kiyatır edi. Atasınıŋ adamlardı jıynap mésléḥét 

etip otırġanın körip, Sarim biydiŋ sözin esitip, 

eki bala jıynalġan köpĢiliktiŋ arasına kelip, 

halıķķa bir ġulġıla tüskenin, el Ģetine jav 

kelgenin bilip, ķanları ķaynap, közleri ottay 

jaynap, jigerleri tasıp, ayaġın ġaz-ġaz basıp, 

ortaġa Ģıġıp jıynalġan élevmetlerge ķarap bir 

söz baslaydı. Sonda Ziyvar er ne deydi: 

 

Hazırlanıp çıkıp ortaya, 

Kalabalığa doğru söyledi, 

Söylediğinde ne dedi, 

O vezirin lakabına, 

Sarim vezir derlerdi. 

-Dinleseniz padiĢahım, 

Varmayalım hanın önüne, 

Varırsan eğer, 

Kalırsın halkın kanına, 

Varırsan eğer, 

Taktapolat zalim han, 

Su gibi döker kanını, 

Alır Ģirin canını, 

Ganimet eder malını, 

Kurcalar eski derdini, 

Mezara gömer ardını, 

Göçürüp gider yurdunu, 

Ak kağıda mektup yazıp, 

Hali-durumu han söyleyip, 

Halkı kırmadan, vuruĢmadan, 

Taktapolat padiĢaha, 

Eli-yurdu verelim, - 

Deyip sözünü tamam eder. 

 

Ziyvar ile Janay mektepten dönüp 

geliyormuĢ. Atasının adamları toplayıp önemli 

bir iĢ için oturduklarını görüp, Sarim Bey‟in 

sözünü iĢitip, iki çocuk toplaĢan kalabalığın 

arasına gelip halka bir vesvese düĢtüğünü, el 

sınırına düĢman geldiğini anlayıp, kanları 

kaynayıp, gözleri ateĢ gibi parlayarak, ciğerleri 

taĢıp, ayağını kaz-kaz basıp, ortaya çıkıp 

toplanan adamlara doğru bir söze baĢladı. O 

zaman Ziyvar er ne dedi: 
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120. -Jıynalısķan adamlar, 

 Arzımdı esit aġalar, 

 Kelgen jav menen urıspay, 

 Halıķtı bersek duĢpanġa, 

 Bolmay ma bizge namıs-ar, 

125. Jurtıŋdı alsa zalım han, 

 El –halķındı Ģuvlatıp, 

 Basına salar ķaygı zar. 

Eliŋdi berseŋ eŋiretip, 

 Bolmas pa eken namıs-ar. 

130. Bizler menen oķısķan, 

 On mıŋdayın bala bar. 

 Eli-halķın taġı bar. 

 Otız mıŋday léĢker bar, 

 Ķarıv-jaraķ taġı bar, 

135. Avır toplar bizde bar. 

 Bizge kelgen duĢpannıŋ, 

 Jürip onıŋ aldında, 

 At ķoyamız bérimiz. 

 Urıspaġa jav menen, 

140. Ķorıķsaŋız juvap bere ber, 

 DuĢpan menen urısıp, 

 Nar buvraday alısıp, 

 Ķaytpay nayza salısıp, 

Ķızıl ķanġa ķarısıp, 

145. Jawdıŋ murının uvayıķ, 

Jerge tamġan ķanların, 

Aġın suv menen juwayıķ. 

 

Ziyvardıŋ mértlik sözlerin, 

Halayıķ tıŋlap turadı, 

150. Jürekleri Ģévkildep, 

Béri ḥallas uradı. 

 

-ToplaĢan adamlar, 

Ġsteğimi iĢitin ağalar, 

Gelen düĢman ile vuruĢmadan, 

Halkı versek düĢmana, 

Olmaz mı bize namus, ar, 

Yurdunu alsa zalim han, 

Eli, halkı ağlatıp, 

BaĢına salar kaygı-dert, 

Elini verirsen ağlatarak, 

Olmaz mı bize namus, ar, 

Bizler ile beraber okuyan, 

On binlerce çocuk var. 

Daha elin, halkın var, 

Otuz bin kadar asker var, 

Silah, teçhizat var, 

Ağır toplar bizde var, 

Bize gelen düĢmanın, 

Çıkıp karĢısına, 

At koĢturalım hepimiz. 

DüĢman ile vuruĢmaya, 

Korkuyorsanız izin verin, 

DüĢman ile vuruĢup, 

Genç deve gibi alıĢıp, 

Dönmeden mızrak vuruĢup, 

Kızıl kana karıĢıp, 

DüĢmanın burnunu sıkalım, 

Yere dökülen kanlarını, 

Akan su ile yıkayalım. 

 

Ziyvar‟ın mertlik sözlerini, 

Halk dinlemekte idi, 

Yürekleri Ģevklenip, 

Hepsi birden coĢtu. 
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Ziyvar atlı ulınıŋ, 

Er ekenin sözinen, 

Jurt iyesi ḥésen han, 

155. Sol vaķıtta biledi. 

Jar uradı ķalaġa, 

Ķayġı tüsti sol vaķta, 

Ķatın menen balaġa, 

Ġurujı bar batırlar, 

160. Atlandı Ģıġıp dalaġa, 

Ḥésen hannıŋ léĢkeri, 

Jıyıladı ķalaġa, 

Ġamġa kevilin toltırdı, 

AķĢa jüzin soldırdı, 

165. Jıynap elden jigitti, 

LéĢkerlerdiŋ sanların, 

On bir mıŋġa toltırdı. 

Batır tuvġan Ḥésen han, 

Aķ tuvdı ķolġa aladı, 

170. -Atlanıŋ javdıŋ üstine, - 

Dep halıķķa jar saladı, 

-Halayıķ javım ulġaydı, 

Atlanbasaŋ bolmaydı, 

Ya alıŋ, ya öliŋ, -dep 

175. Halkına ķarap tolġaydı.- 

Atlanıŋ javġa mértlerim, 

Soldırıŋ javdıŋ güllerin, 

Ķuvıp ĢanĢıp duĢpandı, 

Tarķatıŋ kevli Ģerlerin. 

180. Jüregi ottay janadı, 

Keyin ķuvsaŋ duĢpandı, 

PatĢaŋnıŋ kevili toladı. 

Ölseŋ Ģeyit bolasaŋ, 

Öltirgen ķazı boladı. 

185. Bul sözdi aytıp Ḥésen han, 

Ziyvar adlı oğlunun, 

Er olduğunu sözünden, 

Yurt iyesi Hesen Han, 

O vakitte anladı. 

Yar vurdu Ģehre, 

Kaygı düĢmüĢ o vakit, 

Kadın ile çocuğa, 

Gururlu olan bahadırlar, 

Atlandı çıkıp ovaya, 

Hesen Han‟ın askeri, 

Toplandı kaleye, 

Gamla gönlünü doldurdu, 

Akça yüzünü soldurdu, 

Toplayıp elden yiğitleri, 

Askerlerin sayısını, 

On bir bine tamamladı. 

Bahadır doğmuĢ Hesen Han, 

Ak tuğu ele alır, 

-Atlanın düĢmanın üstüne, - 

Diye halka yar salar. 

-Halk düĢmanım büyüktür, 

Atlanmasanız olmaz, 

Ya alın, ya ölün, - deyip, 

Halkına doğru seslendi. 

Atlanın düĢmana mertlerim, 

Soldurun düĢmanın güllerini, 

Kovup kesip düĢmanı, 

Dağıtın gönül dertlerini. 

Yüreği ateĢ gibi yandı, 

PeĢinden kovsan düĢmanı, 

PadiĢahın gönlü dolar. 

Ölsen Ģehit olursun, 

Öldüren gazi olur. 

Bu sözü söyleyip Hesen Han, 
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Bekleri menen ķosıldı, 

Tıŋlap turġan sözlerin, 

Mértlerdiŋ kevili yoĢadı, 

At oynatıp Ḥésen han, 

190. Nayza aldı déstine, 

Ķara ķur bolıp léĢkeri, 

At ķoydı javdıŋ üstine, 

Batır tuvġan Ḥésen han, 

Tulpardıŋ jalın taraydı. 

195. Éyne séske vaķtında, 

Taķtapolat patĢanıŋ, 

Oŋ jaġınan baradı, 

Ķorġanda jatķan Ķalmaķķa, 

Topalaŋ-tozaŋ saladı, 

200. Taķtapolat zalım han, 

LéĢkerin toplap aladı. 

Boyın jıynap Ḥésen han, 

Taķtapolat patĢaġa, 

Ķéḥérlenip ķaradı. 

205. Eki patĢa Ģekisip, 

Jaķınlasıp baradı. 

Sol vaķıtta Ḥésen han, 

Oŋ jaġına ķaradı, 

LéĢkerine söyledi, 

210. Söylegende büydedi: 

-Bul urıstıŋ ķédesi, 

Alıspaķtı palvanlar, 

Urıspaķtı batırlar, 

Barıŋ duĢpan üstine, 

215. Batırlarım jekpe-jek,- 

Dep Ḥésen han sözlerin, 

Ķısķartadı tezirek. 

Ḥésen hannıŋ palvanı, 

Mért Aķķozı der edi, 

Beyleri ile birleĢti, 

Dinleyip duran sözlerini, 

Mertlerin gönlü coĢtu. 

At oynatıp Hesen Han, 

Mızrak aldı eline, 

Kara ecel olup askeri, 

At koydu düĢmanın üstüne, 

Bahadır doğmuĢ Hesen Han, 

Tulparın yelesini taradı. 

Sabahın erken vaktinde, 

Taktapolat padiĢahın, 

Sağ yanından varır, 

Kalede duran Kalmak‟a, 

Topa tutup toz duman saldı, 

Taktapolat zalim han, 

Askerini topladı. 

Orduyu toplayıp Hesen Han, 

Taktapolat padiĢaha, 

Öfkenelerek baktı. 

Ġki padiĢah çekiĢip, 

Birbirine yaklaĢtı. 

O vakitte Hesen Han, 

Sağ yanına baktı, 

Askerine söyledi, 

Söyledi de böyle dedi: 

-Bu savaĢın kuralı, 

GüreĢmektir pehlivanlar, 

VuruĢmaktır bahadırlar, 

Varın düĢman üstüne, 

Bahadırlarım tek tek, - 

Deyip Hesen Han sözlerini, 

KısaltmıĢ çabucak. 

Hesen Han‟ın pehlivanı, 

Mert Akkozı adlı, 



24 

 

 

220. Mértliginen mini joķ, 

Horezmniŋ halķında, 

Jalġız tuvġan er edi. 

Tamaġına gelleġar, 

Toġız ķoydı jer edi, 

225. Ķara sur atķa minedi, 

Ķaraġay nayza ķolġa alıp, 

DuĢpanġa ķarap jönedi. 

Taķtapolat patĢanıŋ, 

Aķjüginis degen palvanı, 

230. Ķaptalında bar edi, 

Bul da mindi atına, 

ġıġa kelip bétĢeġar, 

At oynatıp keledi, 

Eki jaķtan eki er, 

235. Bir birine dus boldı, 

Eki batır maydanda, 

Arıslanday més boldı. 

Atlardıŋ basın buradı, 

Aķķozı degen batırġa, 

240. Taķtapolattıŋ palvanı, 

Kerilip nayza uradı. 

Sol vaķıtta Aķķozı, 

Ķalķanıŋ tutıp aldına, 

DuĢpannıŋ kevlin toltırdı, 

245. Aldına tutķan ķalķanı, 

Jav nayzasın sındırdı. 

Aķķozı keyin Ģegindi, 

DuĢpanġa nayza saladı, 

Aķjüginis batır der edi, 

250. Aķķozınıŋ najyzasıŋ, 

Ķolınan julıp aladı. 

Nayzası ķoldan ketken soŋ, 

Ķéḥérlenip Aķķozı, 

Mertliğinden kusuru yok, 

Horezm‟in halkında, 

EĢi yok bir er idi. 

Yemeye düĢkün, 

Dokuz koyunu yer idi, 

Kara ata bindi, 

Çamdan mızrak ele alıp, 

DüĢmana doğru yöneldi. 

Taktapolat padiĢahın, 

Akjüginis adlı pehlivanı, 

Yanında duruyordu, 

Bu da bindi atına, 

Çıka geldi karĢıdan, 

At oynatarak gelip, 

Ġki taraftan iki er, 

Bir birine denk oldu, 

Ġki bahadır meydanda, 

Arslan gibi esredi. 

Atların baĢını burdu, 

Akkozı denen bahadıra, 

Taktapolat‟ın pehlivanı, 

Gerilip mızrak vurdu, 

O vakit Akkozı, 

Kalkanın tutup önüne, 

DüĢmanın gönlünü doldurdu, 

Önüne tuttuğu kalkanı, 

DüĢman mızrağını kırdı, 

Akkozı geri çekildi, 

DüĢmana mızrak vurdu, 

Akjünis denen bahadır er, 

Akkozı‟nın mızrağını, 

Elinden çekip aldı. 

Mızrağı elden gittikten sonra, 

Öfkelenip Akkozı, 



25 

 

 

Ķolına alıp ķılıĢın, 

255. Aķjüginiske uradı, 

ĶılıĢı tiyip savıtķa, 

ġorta sınıp ķaladı. 

Arıslan tuvġan Aķķozı, 

ĶılıĢtan jüda boladı, 

260. Jaraķsız jigit ķalġan soŋ, 

DuĢpanġa ķarsı baradı, 

Aķjüginis batırdıŋ, 

Jaġasınan aladı. 

Horezmli Aķķozı, 

265. At üstinen alıstı, 

Jaġaġa ķollar salıstı, 

Ķoldan bermek abıraydı, 

Mért jigitke namıstı. 

Belleri jayday bügildi, 

270. Maŋlaydan terler tögildi, 

Eki mérttiŋ savıtı, 

Tozġan tonday sögildi. 

Astındaġı tulpardıŋ, 

Belleri nézik bügildi, 

275. Közinen jası dögildi, 

Bir birevin ķuĢaķlap, 

Köziniŋ jası monĢaķlap, 

Aķjüginis penen Aķķozı, 

At üstinen jıġıldı. 

280. Ökpeleri ķısılıp, 

Avızına kelip tıġıldı. 

Eki batır maydanda, 

AĢ arıslanday alıstı, 

Bir-birinen ķalıspay, 

285. KeĢke Ģekem ayķastı. 

Ķayġıġa kevlin toltırdı, 

AķĢa jüzin soldırdı, 

Eline alıp kılıcını, 

Akjüginis‟e vurdu, 

Kılıcı değip zırha, 

Kırılıp kaldı. 

Arslan doğmuĢ Akkozı, 

Kılıçtan ayrı kaldı, 

Yiğit silahsız kaldıktan sonra, 

DüĢmana karĢı vardı, 

Akjüginis bahadırın, 

Yakasından tuttu. 

Horezmli Akkozı, 

At üstünden vuruĢtu, 

Yakaya ellerini attı, 

Elden vermek Ģanı, 

Mert yiğide namustur. 

Belleri yay gibi büküldü, 

Alından terler döküldü, 

Ġki mertin zırhı, 

EskimiĢ don gibi söküldü. 

Altındaki tulparın, 

Ġnce belleri büküldü. 

Gözünden yaĢı döküldü, 

Birbirlerini kucaklayıp, 

Gözünün yaĢını silip, 

Akjüginis ile Akkozı, 

At üstünden yıkıldı. 

Öfkeleri sıkıĢıp, 

Ağzına gelip tıkıldı. 

Ġki bahadır meydanda, 

Aç arslan gibi dövüĢtü, 

Birbirine üstün gelmeyip, 

AkĢama kadar güreĢti. 

Kaygıyla gönlü doldurdu, 

Akça yüzünü soldurdu, 
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Aķjüginistiŋ basın da, 

Jerge basıp bügedi, 

290. Aķķozı batır büldirdi. 

Reyimsiz Jüginis, 

Aķķozıday batırdıŋ, 

ġılbırday moynın buradı, 

Aynaldırıp basınan, 

295. Köterip jerge uradı. 

Aķjüginistey batırıŋ, 

Érvaķların Ģaķırıp, 

Jötkirse ķan ķaķırıp, 

Suvırıp alsa jılt etken, 

300. Semserin ķolġa aladı, 

Aķķozıday batırdıŋ, 

Alķımına saladı, 

Ķarķıratıp Ģaladı, 

Basın kesip aladı, 

305. Nayzaġa basın ildirip, 

Nar tekedey mayısıp, 

Han aldına keledi, 

Ékelgenin Jüginistiŋ, 

Taķtapolat biledi. 

310. Oġada batır eken dep, 

Basına ķayġı saldıŋ, dep, 

Aķjüginistey batırġa, 

Köp inamlar beredi. 

Kevili tasıp Aķjüginis, 

315. Ķarġıp minip atına, 

Aķ nayzasın ķolġa alıp, 

Maydanġa ķarap jollandı, 

Ķarsı ķarap halķına, 

Jüginis söylep tolġadı. 

320. -Ḥésen han ketti sennen baġ, 

Biziki bolar siziŋ tah, 

Akjüginis‟in baĢını da, 

Yere basıp büktü, 

Akkozı bahadır pes etti, 

Acımasız Jüginis, 

Akkozı bahadırın, 

Yular gibi boynunu çevirdi, 

Döndürüp baĢından, 

Alıp yere vurdu. 

Akjüginis bahadırın, 

Ruhlarını çağırıp, 

Öksürse kan saçıp, 

Çekip alsa parlayan, 

Kılıcı ele aldı, 

Akkozı bahadırın, 

Boğazına dayadı, 

Kahkaha atıp kesti, 

BaĢını kesip aldı, 

Mızrağa baĢını takıp, 

Azgın teke gibi gevĢeyip, 

Han önüne geldi, 

Gelenin Jüginis olduğunu, 

Taktapolat anladı. 

Çok iyi bahadır imiĢ deyip, 

BaĢına kaygı saldın, deyip, 

Akjüginis bahadıra, 

Çok hediyeler verir. 

Gönlü coĢup Akjüginis, 

Zıplayıp binip atına, 

Ak mızrağını ele alıp, 

Meydana doğru yol aldı. 

KarĢısında duran halkına, 

Jüginis seslendi. 

-Hesen Han gitti senden baht, 

Bizim oldu sizin taht, 
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Batırıŋ bolsa jekme-jek, 

Jiberip ķızıġın körip baķ, 

Esitip bunı Ḥésen han, 

325. Jén-jaġına ķaradı, 

Köp muŋayıp turadı, 

-Javġa ķarsı Ģıķķanday, 

Mért bar ma? –dep soradı. 

Köp léĢkerdiŋ iĢinde, 

330. Bir batırı bar edi, 

Ol batırdıŋ isimin, 

Sérvanlı batır der edi, 

Ķanday batır bolsa da, 

Ķatpay Ģapķan Ģer edi. 

335. Alsa atıp urġanday, 

Sonday alıp er edi. 

Sérvanlı hanġa ķaradı, 

Ķasına jaķın baradı, 

-Bizdi jiber jawġa,-dep, 

340. PatĢadan juwap soradı. 

Sonda patĢa –bar,- dedi, - 

Jüginisti öltirip, 

Halıķtıŋ öĢin al, -dedi, - 

Taķtapolat patĢanıŋ, 

345. Basına ķayġı sal,-dedi,- 

Usıdan jeŋsen jawıŋdı, 

Tasaddıķ seniŋ jolıŋa, 

Altın tah, dünya-mal, -dedi. 

Hannıŋ sözin esitip, 

350. Sérvanlıday batırıŋ, 

Kevili suvday tasadı, 

Tulparġa ķamĢı basadı. 

Sérvanlı mingen bul tulpar, 

Omıravdan köbik ĢaĢadı, 

355. Tulpardıŋ jonı ķızġan soŋ, 

Bahadırın varsa tek tek, 

Gönder ilginç oyunu gör bak, 

ĠĢitip bunu Hesen Han, 

Etrafına baktı, 

Çok bunalıp durdu, 

-DüĢmana karĢı çıkacak, 

Mert var mı? - diye sordu. 

Kalabalık askerin içinde, 

Bir bahadırı var idi, 

O bahadırın ismine, 

Servanlı bahadır derlermiĢ, 

Nasıl bahadır ise de, 

Dert vermeden dönmez idi, 

Atsa atıp vurur, 

Öyle bir er idi, 

Servanlı hana baktı, 

Yanına yaklaĢtı, 

-Bizi gönder düĢmana, - deyip, 

PadiĢahtan izin istedi. 

O zaman padiĢah -var, -dedi, - 

Jüginis‟i öldürüp, 

Halkın öcünü al, -dedi, - 

Taktapolat padiĢahın, 

BaĢına kaygı sal, -dedi, - 

Burada yensen düĢmanını, 

Hazine serdik senin yoluna, 

Altın taht, dünya mal, - dedi. 

Hanın sözünü iĢitip, 

Servanlı bahadırın, 

Gönlü su gibi taĢtı, 

Tulpara kamçı bastı. 

Servanlı‟nın bindiği bu tulpar, 

Göğsünden köpük saçtı, 

Tulparın arkası yandıktan sonra, 
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Batırdı alıp ķaĢadı. 

Horezmli Sérvanlı, 

DuĢpanġa jaķınlasadı. 

-Sérvanlı bolsaŋ er –dedi,- 

360. Évelgi névbet meniki, 

Soŋġı névbet seniki, 

Névbetimdi ber, -dedi. 

Aķjüginistey batırdıŋ, 

Közleri ottay janadı, 

365. Jüregi ġıj-ġıj ķaynadı, 

Astındaġı tulparı, 

Suwlıķtı ġarĢ-ġarĢ Ģaynadı, 

Sarı jayın ķolġa aldı, 

Ķuramsaķķa ķol saldı, 

370. Sérvanlıday batırdın,  

Maŋlayınan bayladı. 

Sol vaķıtta Sérvanlı, 

Aldına ķalķan tutadı, 

Ķajüginis atķan oķ, 

375. Aspanġa ķanġıp ketedi. 

Jeti ķabat ķara tastı, 

ġarķ üyrip ötedi, 

SegizinĢi ķabatı, 

Mérver tasķa jetedi. 

380. AĢıvlanıp aķjüginis, 

Taġı oķtı aladı, 

Sarı jayġa saladı, 

Sérvanlını dél közlep, 

Tolġap tartıp ķaladı. 

385. Ķarsı turġan Sérvanlı, 

Jalt beredi oġına, 

Oġı tiymey ketedi, 

Sırtta turġan léĢkerdi, 

Tek jaralı etedi. 

Bahadırı alıp kaçtı. 

Horezmli Servanlı, 

DüĢmana yakınlaĢtı. 

-Servan er isen, - dedi, - 

Önce sıra benim, 

Sonra sıra senin, 

Sıramı ver, - dedi. 

Akjüginis bahadırın, 

Gözleri ateĢ gibi parladı, 

Yüreği fokur fokur kaynadı, 

Altındaki tulparı, 

Sulak yeri garĢ garĢ çiğnedi. 

Sarı yayını ele aldı, 

Okluğa el attı, 

Servanlı bahadırın, 

Alnına niĢanladı, 

O vakitte Servanlı, 

Önüne kalkan tuttu, 

Akjüginis‟in attığı ok, 

Göğe fırlayıp gitti. 

Yedi kat kara taĢı, 

Deri gibi öğütüp geçti, 

Sekizinci katı, 

Mermer taĢa ulaĢtı. 

Öfkelenip Akjüginis, 

Bir ok daha aldı, 

Sarı yaya taktı, 

Servanlı‟yı ortadan gözleyip, 

Bağırıp çekti. 

KarĢıda duran Servanlı, 

Fırlatıverdi okunu, 

Oku değmeyip gitti, 

Arkada duran askeri, 

Tek yaralı etti. 
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390. Ķuramsaķķa saladı, 

Jéne bir oķ aladı, 

ÜĢ mértebe atsa da, 

Oġı tiymey ķaladı. 

Aķjüginistey batırdan, 

395. Atıspaķ névbet ötedi 

Sérvanlıday batırġa, 

Endi névbet jetedi. 

Sérvanlı javġa saylandı, 

Ķuramsaķķa ķol salıp, 

400. Surjayıl degen oķ aldı, 

Sarı jayġa ķıstırıp, 

Ķos jürekten barladı. 

Giresti ķattı tartķanda, 

Oġı ketti atılıp, 

405. Sérvanlı atķan sarı jay, 

Aķjüginistey arıslannıŋ, 

Tumsıġınan ötedi. 

Ķaŋġıp barıp sol oġı, 

Taķtapolat patĢanıŋ, 

410. LéĢkerine jetedi. 

Ķapada turġan avızdıŋ, 

Jetevinen ötedi. 

Sérvanlı atķan jalġız oķ, 

Aķjüginis batırdıŋ, 

415. Ķanın suvday ĢaĢadı, 

Mensinbegen Aķjüginis, 

Aranday avızın aĢadı. 

Ķara tastın üstine, 

Et betinen ķuladı, 

420. Öksip-öksip jıladı, 

Köziniŋ jasıŋ buladı, 

Aķjüginistiŋ gellesiŋ, 

Sérvanlı kesip aladı. 

Okluğa el atıp, 

Yine bir ok aldı, 

Üç mertebe atsa da, 

Oku yine değmedi. 

Akjüginis bahadırdan, 

AtıĢ sırası geçti, 

Servanlı bahadıra, 

ġimdi sıra geldi. 

Servanlı düĢmana hazırlandı, 

Okluğa el atıp, 

Surjayıl denen ok aldı, 

Sarı yaya kıstırıp, 

NiĢangâhtan hedef aldı, 

KiriĢi sıkıca çektiğinde, 

Oku gitti fırlayıp, 

Servanlının attığı sarı yay, 

Akjüginis gibi bir arslanın, 

Yanından geçti. 

Fırlayıp varıp bu oku, 

Taktapolat padiĢahın, 

Askerine kadar ulaĢtı. 

Kaba duran kapıların, 

Yedisinden geçti, 

Servanlı‟nın attığı tek ok, 

Akjüginis bahadırın, 

Kanını su gibi saçmıĢ, 

Böbürlenen Akjüginis, 

GeniĢçe ağzını açtı. 

Kara taĢın üstüne, 

Yüzüstü yıkıldı. 

Hıçkıra hıçkıra ağladı, 

Gözünün yaĢını akıttı, 

Akjüginis‟in kellesini, 

Servanlı kesip aldı. 
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Aķ nayzaġa ildirip, 

425. Hanġa alıp baradı. 

Ḥésen han buġan més bolıp, 

Vaķtı Ģandan boladı. 

Taķtapolat patĢanıŋ, 

Bayaġı ata palvanı, 

430. PatĢa menen tur edi, 

Zamanında bayaġı, 

Ķatarınan zor edi. 

Badduva hannıŋ ķasına, 

Reymi kelip patĢanıŋ, 

435. Közinen aķķan jasına, 

-Men bayaġı er edim, 

    Bolsa da arıslan Ģer edim, 

 Barıp ķanın ĢaĢayın, 

 PatĢamız juvap ber, -dedi. 

440. Taķtapolat zarladı: 

 -Onda palvan bar, -dedi,- 

 Horezmniŋ batırı, 

 Sérvanlını öltirip, 

 Hanġa ķayġı sal, -dedi. – 

445. Aķjüginis batırdıŋ, 

 Ķorġanın barıp al, -dedi, - 

 Aķırzaman sal, -dedi, - 

 Ķorramda meniŋ köringen, 

 Ḥésen hannıŋ ķolında, 

450. Bir balası bar eken, 

 Atı onıŋ arıslanım, 

 Ziyvar ķaysar der eken, 

 Saġan aytar nésiḥat, 

 Sonnan bolġıl itiyat. 

455. -PatĢaḥım, sözge ķulaķ sal, 

 Sözlerimdi bilip al. – 

 Dep barıp hannıŋ aldına, 

Ak mızrağa takıp, 

Hana alıp vardı. 

Hesen Han buna mest olup, 

Vakti hoĢ oldu. 

Taktapolat padiĢahın, 

Eski ata pehlivanı, 

PadiĢah ile duruyordu, 

GeçmiĢ zamanlarda, 

Denklerinden iyiymiĢ. 

Övünip gelip hanın yanına, 

Merhamet edip padiĢahın, 

Gözünden akan yaĢına, 

-Ben eskiden er idim, 

Arslan Ģer idim, 

Varıp kanını saçayım, 

PadiĢahımız izin ver, -dedi. 

Taktapolat dertlendi: 

 -O zaman pehlivar var, - dedi, - 

 Horezm‟in bahadırı, 

Servanlı‟yı öldürüp, 

Hana kaygı sal, -dedi. - 

Akjünis bahadırın, 

Kurganını varıp al, - dedi, - 

Ahir zaman sal, -dedi, - 

Falımda benim görünen, 

Hesen Han‟ın elinde, 

Bir çocuğu var imiĢ, 

Adına onun arslanım, 

Cesur Ziyvar derlermiĢ, 

Sana söyler nasihat, 

Ondan sakın. 

-PadiĢahım, söze kulak sal, 

Sözlerimi anla. - 

Diye varıp hanın önüne, 
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 Söz söyleydi mért Baysal: 

 -Jigirma bir jasım bar, 

460. Otız mıŋ léĢker ķoĢĢım bar, 

 Ķara tavday küĢim bar. 

 Men gevirdiŋ ulıman, 

 Kétirjém bol gelleġar, - 

 Dep Baysal Ģıķtı lalavlap, 

465. Atın minbey jayavlap, 

 Ķara buzarman ayavlap, 

 Méslik etip er Baysal, 

 Ḥér sözlerin aytadı, 

 Avır eken sonĢelli, 

470. Ķara tavdıŋ tasına, 

 BelĢesinen batadı. 

 Ķara tastı ķaķ jarıp, 

 Güres jayġa baradı, 

 -Bar bolsaŋ tez keliŋ! –dep, 

475. Ortada Ģavķım saladı. 

 -Batır bolsaŋ sen –dedi. - 

 Kel ķorıķpay bétĢeġar,  

 Bériŋdi jeksen eteyin, 

 Jurtıŋdı etip intizar, 

480. Güresivge biz benen, 

 Sizler bolsaŋ mért ķumar, 

 Bériŋdi ķırıp maydanda, 

 Hanına salıp ķayġı-zar, 

 Körseteyin küĢimdi, 

485. Mért bolsaŋ keliŋ gelleġar, - 

 Dep Baysal batır aķırdı, 

 Kök tüsken jerler taķırdı, 

 Eliŋde sen batır bolsaŋ, 

 Güreske kel dep Ģaķırdı. 

490. AĢıvı mérttiŋ keledi, 

 -Piyada Ģıķtı baysal, -dep 

Söz söyledi mert Baysal: 

-Yirmi bir yaĢım var, 

Otuz bin asker koçum var, 

Kara dağ kadar gücüm var. 

Ben gavurun oğluyum, 

Sakin ol kellegâr. 

Deyip Baysal çıktı bağırarak, 

Atına binmeden yaya olarak, 

Gürleyip nara atarak, 

Kendinden geçip Er Baysal, 

Bütün sözlerini söyler, 

O kadar ağır imiĢ ki, 

Kara dağın taĢını, 

Ortasından yarar. 

Kara taĢı ikiye yarıp, 

GüreĢ alanına vardı, 

-Buradaysanız tez gelin! -deyip, 

Ortada bağırdı. 

-Bahadırsan sen, -dedi, - 

Gel korkmadan karĢıma, 

Hepinizi yeksan edeyim, 

Yurdunu edip intizar, 

GüreĢmeye biz ile, 

Sizler istekli mertseniz, 

Hepinizi kırıp meydanda, 

Hanına salıp kaygı-dert, 

Göstereyim gücümü, 

Mertseniz gelin ölümüne, - 

Deyip Baysal bahadır kükredi, 

Gök düĢen yerler, 

Elinde sen bahadırsan, 

GüreĢe gel diye çağırdı. 

Mertin öfkesi geldi, 

-Piyade çıktı Baysal, - deyip, 
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 Batır attan tüsedi, 

 Üstindegi kök savıt, 

 Ġubbasınan ĢeĢedi, 

495. Halıķ uĢın ölsem ķurban dep, 

 ġiyrin jannan keĢedi. 

Sérvanlı batır keledi, 

 Ḥésen hannıŋ aldına: 

 -Baysalġa jiber taķsır, -dep – 

500. PatĢadan juvap tiledi. 

 Ullı edi Ḥésen han, 

 Taķtapolat patĢanıŋ, 

 Baysaldayın batırınıŋ, 

 Zor ekenin biledi, 

505. Sérvanlını ķayġırıp, 

 -Ġtiyat bol balam, - dep, 

 Batırġa juvap beredi. 

 Hannan juvap aladı, 

 Mért ortaġa Ģıġadı, 

510. Sérvanlınıŋ turpatın, 

 Körgenniŋ miyri ķanadı. 

 Aķ bilegin sıbanıp, 

 Baysalġa pénje saladı. 

 Sap Ģegilgen ortada, 

515. Eki batır alıstı, 

 Aķıra janbas salıstı, 

 Sérvanlı ḥaķķa jalbarıp, 

 Pirlerge etti nalıstı, 

 Sérvanlınıŋ belinen, 

520. Baysal ķattı ķısadı. 

 ĠĢkeni nanday sıġıldı. 

 Bir ķısıvġa Ģıdamay, 

 Jüregi avzına tıġıldı, 

 Sérvanlıġa Baysalıŋ, 

525. Zorlıķ etken usaydı, 

Bahadır attan indi, 

Üstündeki gök zırhı, 

Üstünden çıkardı, 

Halk için ölürsem kurban deyip, 

ġirin candan geçti. 

Servanlı bahadır geldi, 

Hesen Han‟ın önüne, 

-Baysal‟a gönder efendim, - deyip, 

PadiĢahtan izin istedi. 

Ulu idi Hesen Han, 

Taktapolat padiĢahın, 

Baysal gibi bahadırının, 

Zor olduğunu anladı, 

Servanlı‟yı uyarıp, 

-Dikkakli ol oğlum, -deyip, 

Bahadıra izin verdi. 

Handan izin alır, 

Mert ortaya çıkar, 

Servanlı‟nın görünüĢünü, 

Görenin merhameti geldi. 

Ak bileğini sıvayıp, 

Baysal‟a pençe attı, 

Saf çekilen ortada, 

Ġki bahadır dövüĢtü, 

CanbaĢ mücadele etti, 

Servanlı Hakk‟a yalvarıp, 

Pirlere iletti derdini, 

Servanlı‟nın belinden, 

Baysal sıkıca kıstırdı. 

Ġçi ekmek gibi sıkıldı, 

Bu sıkmaya dayanamayıp, 

Yüreği ağzına tıkıldı. 

Servanlı‟ya Baysal‟ın, 

Zorluk ettiği belliydi, 
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 Gevir ķattı ķısķanda, 

Sérvanlı ķan ķusadı. 

 Sérvanlıday batırdıŋ, 

 Avızınan ķan ketkende, 

530. ġıday almay Ḥésen han, 

 Ķolına nayza aladı. 

 ġıdamayın ġayratķa, 

 DuĢpanġa attı ķoyadı, 

 Mértligine Ḥésenniŋ, 

535. Halķınıŋ kevili toladı, 

 Taķtapolat toķtamay, 

 Ķatıvlandı ķatlandı, 

 Ḥésen hannıŋ üstine, 

 Kéḥérlenip atlandı. 

540. Ġurıjlanıp eki han, 

 Ortada atın oynattı, 

 Közlerin ottay jaynattı. 

 Nayzalasıp eki han, 

 Birazdıŋ sorın ķaynattı, 

545. Eki jaķtıŋ léĢkeri, 

 Nayzalasıp, ķılıĢlastı, 

 Taķtapolat, Ḥésen han, 

 Maydanda etti savaĢtı. 

 Sérvanlı menen Baysalıŋ, 

550. Ayķasa almay jazılsıp, 

 Ķaldı toptıŋ astında. 

 Taķtapolat zalım han, 

 Ķolına alıp ķılıĢın, 

 Salıp ketti bir zamat, 

555. Sérvanlınıŋ basına. 

 Almas ķılıĢ irkilmey, 

Suvday kesip ötedi, 

 Sérvanlıday mért janı, 

 Jéḥénnemge ketedi. 

DüĢman iyice sıktığında, 

Servanlı kan kustu. 

Servanlı bahadırın, 

Ağzından kan gelince, 

Dayanamayıp Hesen Han, 

Eline mızrak aldı. 

Dayanamayıp gayrete, 

DüĢmana at koydu, 

Mertliğine Hesen‟in, 

Halkının gönlü doldu, 

Taktapolat durmadan, 

Öfkelendi  sinirlendi. 

Hesen Han‟ın üstüne, 

Öfkelenerek atlandı, 

Gururlanıp iki han, 

Ortada atını oynattı, 

Gözlerini ateĢ gibi parlattı, 

MızraklaĢıp iki han, 

Bazılarının derdini kaynattı, 

Ġki tarafın askeri, 

MızraklaĢıp, kılıçlaĢtı, 

Taktapolat, Hesen Han, 

Meydanda yaptı savaĢı. 

Servanlı ile Baysal‟ın, 

YıkıĢamadan serilip, 

Kaldı topun altında. 

Taktapolat zalim han, 

Eline alıp kılıcını, 

Yaptı bir eziyet, 

Servanlı‟nın baĢına. 

Elmas kılıç titremeden, 

Su gibi kesip geçti, 

Servanlı‟nın mert canı, 

Cehenneme gitti. 
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560. Bunı körip Ḥésen han, 

 ġıdamadı küĢine, 

 Kéḥeri ķattı keledi, 

 Ķınaptan ķılıĢ aladı, 

 Baysaldıŋ barıp janına, 

565. KüĢ penen ķılıĢ saladı, 

 Toptay ķaġıp gellesin, 

 Ténnen juda ķıladı. 

 Taķtapolat patĢanıŋ, 

 LéĢkerleri köp edi, 

570. Horezmli Ḥésen han, 

 Dél ortada ķaladı. 

 Lalavlasıp duĢpanlar, 

 Tum-tustan ķorĢap aladı, 

 Ḥésen hannın léĢkerine, 

575. Olar ķırġın saladı. 

 ĶılıĢtıŋ jüzi ketildi, 

 Savıtlar jüyden sötildi, 

 Péreŋ mıltıķlar atıldı, 

 Avır toplar gümbirlep, 

580. LéĢkerler bası jutıldı, 

 Kiyamet ķayım bolġanday, 

 Künniŋ közi tutıldı. 

 Batırlar ķılıĢ sermedi, 

 Duman basıp jer jüzin, 

585. Birevdi-birev körmedi. 

 ĠarĢıldap ķılıĢ urıldı. 

 Gelle kesip, ķan dögip, 

 Aķırzaman ķurıldı, 

 Toplarġa ķumar taġıldı, 

590. Almas ķılıĢ Ģabıldı, 

 Gevirlerdiŋ ķanları, 

 Saydaġı suvday aġıldı, 

 Urıs sebgil boldı dep, 

Bunu görüp Hesen Han, 

Dayanamadı gücüne, 

Öfkesi yaman geldi, 

Kınından kılıç aldı, 

Baysal‟ın varıp yanına, 

Güçlükle kılıç vurdu, 

Top gibi kesip kellesini, 

Teninden ayırdı. 

Taktapolat padiĢahın, 

Askerleri çok idi, 

Horezmli Hesen Han, 

Tam ortada kaldı. 

BağrıĢarak düĢmanlar, 

Etraftını çevirdi, 

Hesen Han‟ın askerine, 

Onlar kıyım yaptı. 

Kılıcın yüzü köreldi, 

Zırhlar ek yerinden söküldü, 

ÇeĢitli silahlar atıldı. 

Ağır toplar gümbürleyip, 

Asker baĢı yok edildi, 

Kıyamet koparcasına, 

GüneĢin gözü tutuldu. 

Bahadırlar kılıç kaldırmadı, 

Duman basıp yer yüzünü, 

Kimse birbirini görmedi. 

Çınlatıp kılıç vuruldu, 

Kelle kesip, kan döküp, 

Ahir zaman kuruldu. 

Toplara nazarlık asıldı, 

Elmas kılıç sallandı, 

DüĢmanların kanları, 

Ovadaki su gibi akıtıldı, 

SavaĢ sona erdi diye, 
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 Eki jaķtan dabıl ķaġıldı, 

595. Ġzlegeniŋ tabıldı, 

 Gellesi ķızıp léĢkerler, 

 Tıŋlamadı dabıldı. 

 SavaĢ ķattı ķızıldı, 

 ĶılıĢ tiyip maŋlayġa, 

600. Kimlerdiŋ murnı buzıldı, 

 Birevlerdiŋ betleri, 

 Tilkimlenip tesildi, 

 Aġırmaķtın jalları, 

 Ķızıl ķan menen esildi, 

605. LéĢkerinen olardıŋ, 

 Ḥésen hannıŋ léĢkeri, 

 ÜĢten biri ķırıldı. 

 Kimlerge tüsken jasıldı, 

 Kim aldınan asıldı, 

610. Taķtapolat képir dep, 

 Jurt ġavırlap basıldı. 

 Omma turġan Ģoķ boldı, 

 Tuv kötergen joķ boldı, 

 Urusķandı ķoyayıķ dep, 

615. Ķol kötergen köp boldı, 

 DuĢpanlar suvday tasadı, 

 Ķızıl ķanlar ĢaĢadı, 

 Ḥésen han palvan basılıp, 

 Basın alıp ķaĢadı, 

620. Ķaramastan keynine. 

 Arasın kem-kem aĢadı, 

 Kiyatırıp Ḥésen han, 

 Sıyınadı allaġa. 

 ĶamĢı basıp tulparġa, 

625. Jaķınladı ķalaġa, 

 Közi tüsti Ḥésenniŋ, 

 Ķaraġay nayza alıp, 

Ġki taraftan davul vuruldu, 

Ġzleyeni bulundu, 

Kafası kızıp askerler, 

Dinlemedi davulu. 

SavaĢ iyice kızıĢtı, 

Kılıç deyip alınlara, 

Kimilerinin burnu kırıldı, 

Kimilerinin yüzleri, 

Dilimlenip kesildi, 

Cins atın kuyrukları, 

Kızıl kana bulandı, 

Onların askerlerinden, 

Hesen Han‟ın askerinin, 

Üçte biri kırıldı. 

Kimileri düĢtü yeĢilliğe, 

Kimi önden asıldı, 

Taktapolat kafir deyip, 

Yurt haykırıp basıldı. 

ĠĢ tutanlar zavallı oldu, 

Tuğ taĢıyan yok oldu, 

VuruĢmayı bırakalım deyip, 

El çeken çok oldu, 

DüĢmanlar su gibi taĢtı, 

Kızıl kanlar Ģaçtı, 

Hesen Han pehlivan basılıp, 

BaĢını alıp kaçtı, 

Bakmadan arkasına. 

Arayı azar azar açtı, 

DolaĢarak Hesen Han, 

Sığındı Allah‟a. 

Kamçı vurup tulpara, 

YaklaĢtı kaleye, 

Gözü iliĢti Hesen‟in, 

Çamdan mızrak ele alıp, 
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 Eki beti gül-gül janıp, 

 Gözzaldayın dolanıp, 

630. Taķtapolat naysapķa, 

 Kiyatırġan jollanıp, 

 Ķaysar kibi balaġa. 

 Omıravı esiktey, 

 Turbatı kelgen besiktey, 

635. Javırınları ķaķpaķtay, 

 Bilekleri toķpaķtay, 

 Avızı-murnı oymaķtay, 

 Söylegen sözi ķaymaķtay, 

 Kiyatırġan ķos ķaysarġa, 

640. Ḥésen han aŋlap ķarasa, 

 Tap öziniŋ balası, 

 Baġdıŋ güli Ģaydası, 

 Balasın körip Ḥésen han, 

 ĠĢleri ottay ķaynadı, 

645. Balanıŋ küĢin körgen son, 

Jüzleri gül-gül jaynadı, 

 Eki birdey jas ķaysar, 

 Atlanġanın duĢpanġa, 

 Ḥésen han boljap biledi, 

650. Ballarım kirse savaĢķa, 

 Ne bolar dep ḥallarım, 

 Ķayġırıp han söyledi: 

-Bolmay tur sabırı-ķararım, 

 Allaġa jetpey bul zarım, 

655. Ķaraġay nayza ķolġa alıp, 

 Jollandıŋ ķayda ballarım? – 

 Sonda turıp ķos ķaysar, 

 Ḥésen hanġa ķaradı: 

 -Han ata, sizge arzım bar, 

660. Eki birdey ķaysarıŋ, 

 Seni ķuvġan léĢkerdi, 

Ġki yanağı gül gül parlayıp, 

Güzeller gibi dolaĢıp, 

Taktapolat canisine, 

Doğru yol alan, 

Cesur çocuğa. 

Göğsü kapı gibi, 

GörünüĢü gelen beĢik gibi, 

Omuzları kapak gibi, 

Bilekleri tokmak gibi, 

Ağzı-burnu oymak gibi, 

Söylediği sözü kaymak gibi, 

Gelen iki cesura, 

Hesen Han anladı bakıp, 

Ta kendisinin çocukları, 

Bağın gülü Ģeydası, 

Çocukları görüp Hesen Han‟ın, 

Ġçi ateĢ gibi kaynadı, 

Çocuğun gücünü gördükten sonra, 

Yüzü gül gül parladı, 

Ġkisi beraber genç cesur, 

Atlandığını düĢmana, 

Hesen Han tahmin etmiĢ, 

Çocuklarım girse savaĢa, 

Ne olur diye hallerim, 

Kaygılanıp han söylemiĢ: 

-Olmuyor sabırı-kararım, 

Allah‟a yetmez bu zarım, 

Çamdan mızrak ele alıp, 

Nereye yola çıktınız evladlarım? - 

O zaman durup iki cesur, 

Hesen Han‟a baktı: 

-Han ata, sizden isteğim var, 

Ġkisi bir cesurun, 

Seni kovan askeri, 
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 Ķaytarmaġa baradı. 

 Jibermeseŋ bizlerdi, 

ĠĢte ķalar namıs-ar, 

665. Bizlerdi jiber duĢpanġa, 

 Bolıp turmız biyķarar. 

 Ata jan jawġa jiber dep, 

 Biz jılaymız zar-zar. 

 Aķ pétiya beriŋ dep, 

670. Biz bolıp turmız intizar, 

 Juvap ber yaki bermeseŋ, 

 Ata jan sizde ıķtiyar.- 

 Bunı esitip Ḥésen han, 

 Vaķtı Ģandan hoĢ boldı: 

675. -Juvap sizge ķas arıslan – 

 Dep ḥésen han yoĢ boldı, 

 Pirlerine jalbarıp, 

 -Jolıŋ bolġay jortķanda, - 

 Dep aķ pétiya beredi. 

680. Sonda turıp Ziyvar mért, 

 Atasına söyledi: 

 -DuĢpannan ķaĢıp biz barda, 

 Jüregime salma dért, 

 Horezmdey jurtıŋ bar, 

685. Ata jan, nege ķaĢasaŋ, 

 Bizlerdey ķaysar mértiŋ bar, 

 Bos uslasaŋ ķamıstı, 

Ata jan, ķiyar ķolıŋdı, 

 Javdan ķaĢpaķ namıstı, 

690. Javdıŋ küĢin köreyik, 

 Attıŋ jalın öreyik, 

 DuĢpanlardan ķaĢķannan, 

 Jav ķolında öleyik. 

 Bir bolsa halķıŋ ķolda bar, 

695. Halıķ uĢın öleyik. 

Döndürmeye vardı. 

Göndermezsen bizleri, 

Ġçte kalır namus, ar, 

Bizleri gönder düĢmana, 

Kaldık biz bî-karar. 

Ata can düĢmana gönder diye, 

Ağlıyoruz zâr-zâr. 

Ak fatiha verin diye, 

Bekliyoruz edip intizar. 

Ġzin ver ya da verme, 

Ata can sizde karar. - 

Bunu iĢitip Hesen Han, 

Vakti Ģandan hoĢ oldu: 

-Cevap size has arslan - 

Deyip Hesen Han hoĢ oldu, 

Pirlerine yalvarıp, 

-Yolunuz açık olsun, - 

Deyip ak fatiha verdi. 

O zaman durup Ziyvar mert, 

Atasına söyledi: 

-DüĢmandan kaçıp biz varken, 

Yüreğime salma dert, 

Horezm gibi yurdun var, 

Ata can, niye kaçarsın, 

Bizler gibi cesur mertin var, 

BoĢ tutsan kamıĢı, 

Ata can, keser elini, 

DüĢmandan kaçmak namustur, 

DüĢmanın gücünü görelim, 

Atın kuyruğunu örelim, 

DüĢmanlardan kaçacağımıza, 

DüĢman elinden ölelim. 

Bir varsa halkın elde var, 

Halk için ölelim, 
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 Jürekte ķalmas érmanı, 

 Üyde de bende öledi, 

 Kelse ḥaķtıŋ pérmanı, 

 SavaĢ küni tasadı, 

700. Mértlerdiŋ ténde dérmanı. 

 DuĢpanlardı ķırayıķ, 

Üyilsin gelle ķırmanı, 

 Mért degen atķa ılayıķ, 

 DuĢpanġa ġavġa salayıķ, 

705. DuĢpannan öĢti alayıķ, 

 Jeŋnip ķaytsaķ javlardı, 

 Alġıstı aytsın halayıķ. 

 Bizler barda ata jan, 

 Gevirlerden ķaĢpaŋız, 

710. Olar bizden basım dep, 

 Aķılıŋnan saspaŋız. 

 ĶaĢpay turıp ata jan, 

 Atlandır batırlarıŋdı, 

 DuĢpanıŋdı ķıyratıp, 

715. Alayıķ namıs-arıŋdı. 

 Kédirli ata-anaġa, 

Hızmet etiv parızdı, 

 Bizdey batır balaġa, 

 Aman bolsaķ duĢpandı, 

720. Jibermespiz ķalaġa, 

 Attıŋ jalın öriŋiz, 

 Ziyvardıŋ etken savaĢın, 

 Köziŋiz benen köriniz, 

 DuĢpandı jeŋip ķévipsiz, 

725. ġalķıp dévran süriŋiz, 

 LéĢkerlerdi ķuvıvġa, 

Atlandı Ziyvar ulıŋız. 

 Biz uĢın pirge jalbarıp, 

 Tilekles ata bolıŋız. 

Yürekte kalmaz derdi, 

Ölecekse kul evde de ölür, 

Geldiyse hakkın fermanı, 

SavaĢ günü taĢar, 

Mertlerin tende dermanı. 

DüĢmanları kıralım, 

Yığılsın kelle harmanı, 

Mert denen ata layık, 

DüĢmana kavga salalım, 

DüĢmandan öcü alalım, 

Yenip dönersek düĢmanları, 

AlkıĢlasın millet, 

Bizler varken ata can, 

düĢmanlardan kaçmayın, 

Onlar bizden baskın deyip, 

Aklınızdan ĢaĢmayın. 

Kaçmayı bırakıp ata can, 

Atlandır bahadırlarını, 

DüĢmanını kıvrandırıp, 

Alalım namus, arını. 

Kadirli ata-anaya, 

Hizmet etmek farzdır, 

Biz gibi bahadır evlada, 

Aman olsak düĢmanı, 

Göndermeyiz kaleye, 

Atın kuyruğunu örünüz, 

Ziyvar‟ın ettiği savaĢını, 

Gözünüzle görünüz, 

DüĢmanı yenip tehlikesiz, 

Dönüp devran sürünüz, 

Askerleri kovmaya, 

Atlandı Ziyvar oğlunuz. 

Bizim için pire yalvarıp, 

DilekleĢen ata olunuz. 
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730. Pirler bolıp médetkar, 

 Bolġay biziŋ jolımız, 

 Gevirlerden ķutılsaķ, 

 Kökke jeter ķolıŋız. – 

 Dedi de Ziyvar köp turmay, 

735. Saylanıp Ģıķtı maydanġa, 

 Ziyvar menen Er Janay, 

 Ḥésennen ruhsat aladı. 

 Tulpardı jolġa saladı, 

 Astındaġı atlardı, 

740. Ķubılıp oynap baradı. 

 Bulardı körip Ḥésenniŋ, 

 LéĢkerleri izinen, 

 BérĢesi ġavlap eredi. 

 Mértler menen ķosılıp, 

745. Taķtapolat batırdıŋ, 

 LéĢkerine keledi. 

 LéĢkerge basĢı Er Janay, 

Eŋiregen er edi, 

 Sansız léĢkerlerine, 

750. Mérdanalıķ beredi. 

 Ķaraġay nayza ķolġa alıp, 

 Arıslanday ıŋıranıp, 

 Buvırķanıp bursanıp, 

 Muzday temir ķursanıp, 

755. Tulparġa ķamĢı basadı, 

 Kökiregi tasadı. 

 Gevirler körip batırdı, 

 Aķılınan sasadı, 

 Taķtapolat turadı, 

760. Attıŋ basın buradı, 

 Ziyvar menen Er Janay, 

 Tulparġa ķamĢı uradı. 

 Eki birdey batırdıŋ, 

Pirler olup yardımcı, 

Olsun bizim yolumuz, 

DüĢmanlardan kurtulsak, 

Göğe ulaĢır eliniz. - 

Dedi de Ziyvar çok durmadan, 

Hazırlanıp çıktı meydana, 

Ziyvar ile Er Janay, 

Hesen‟den izin aldı, 

Tulparı yola saldı, 

Altındaki atları, 

Sekerek oynayıp gitti. 

Bunları görüp Hesen‟in, 

Askerleri peĢlerinden, 

Hepsi bağırıp geldi. 

Mertler ile bir olup, 

Taktapolat bahadırın, 

Askerine yetiĢti. 

Askere baĢçı Er Janay, 

Vicdanlı er idi, 

Sayısız askerlerine, 

Mertlik verdi. 

Çamdan mızrak ele alıp, 

Arslan gibi kükreyip, 

Giyinip hazırlanıp, 

Buz gibi demir kuĢanıp, 

Tulpara kamçı vurup, 

Gönlü coĢar. 

DüĢmanlar görüp bahadırı, 

Aklından ĢaĢar, 

Taktapolat durur, 

Atın baĢını çevirir, 

Ziyvar ile Er Janay, 

Tulpara kamçı vurur, 

Ġki bahadırın da, 
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 Kelbetine ķarasaŋ, 

765. Kimniŋ de közi toyadı, 

 Taķtapolat bulardıŋ, 

 Aybatınan seskenip, 

 Jüregi suvlap baradı. 

 Mértler savıt kiyedi, 

770. Ķaltıratpa tiyedi, 

 Sol vaķları bolġanda, 

 Horezmniŋ léĢkeri, 

 Eki jaķķa bölindi. 

 Gevirlerdiŋ ķorıķķanı, 

775. Batırġa anıķ bilindi. 

 Tilladan dabıl ķaġıldı, 

 SavaĢķa sap tartıldı, 

 Ziyvar menen Er Janay, 

 LéĢkerlerge bas bolıp, 

780. DuĢpanġa oķlar atadı, 

 Javlardıŋ üniŋ öĢirdi, 

 Ķuvıp kelgen gévirlerge, 

 Éjel mayın iĢtirdi. 

Batırlar taban tiresti, 

785. Nayzalasıp iresti. 

 Mért baslaġan mergenler, 

 Tolġap tarttı giresti, 

 Rustemdey savaĢ etildi, 

 Savıttıŋ jüyi sötildi, 

790. ĶılıĢtıŋ jüzi ketildi, 

 Egev menen jetildi, 

 Mértler attı tebindi, 

 Gevirler keyin Ģegindi. 

 Atlar Ģavıp éste-éste, 

795. ĶılıĢ urıp Ģédéste, 

 Jav öligi déste-déste, 

 Üyildi maydan iĢinde, 

Hareketlerine bakınca, 

Kimilerinin gözü doldu, 

Taktapolat bunların, 

Heybetinden korkup, 

Yüreği suyla dolmuĢ. 

Mertler zırh giyindi, 

Titreyip kaygılandılar. 

Biraz vakit sonra, 

Horezm‟in askeri, 

Ġki yana ayrıldı, 

DüĢmanların korktuğunu, 

Bahadır hemen anladı. 

Altından davul vuruldu, 

SavaĢa saf çekildi, 

Ziyvar ile Er Janay, 

Askerlere baĢ olup, 

DüĢmana oklar attılar, 

DüĢmanların Ģanını kaldırdı, 

Kovup gelen düĢmanlara, 

Ecel meyini içtirdi. 

Bahadırlar ayak diretti, 

MızraklaĢıp restleĢti. 

Mertlerin önündeki avcılar, 

Seslenip çekti kiriĢi, 

Rustemce savaĢ yapıldı. 

Zırhın ek yeri söküldü, 

Kılıcın yüzü köreldi, 

Eğe ile bilendi, 

Mertler atları tepti, 

DüĢmalar geri çekildi. 

Atlar koĢup aheste-aheste, 

Kılıç vurup coĢkunca, 

DüĢman ölüsü deste-deste, 

Yığıldı meydan içinde, 
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 Gevirlerdiŋ ķızıl ķanı, 

 Tögildi maydan iĢinde. 

800. Denesinen Ģiyrin janı, 

 Üzildi maydan iĢinde. 

 Moynı ķulaĢ tulparlar, 

 Sürildi maydan iĢinde, 

 ġoķparlar tiyip gellege, 

805. Ezildi maydan iĢinde, 

 Tulpardıŋ jal-ķuyrıġı, 

 Esildi maydan iĢinde, 

 ĶılıĢ tiyip gelleler, 

 Kesildi maydan iĢinde. 

810. Taķtapolattıŋ tumsıġı, 

 Uvıldı maydan iĢinde. 

 Jerge tamġan ķanları, 

 Juvıldı maydan iĢinde. 

 Gevirlerdiŋ ķolları, 

815. Suvırıldı maydan iĢinde. 

 Gevirlerdiŋ keyninen, 

 Ķuvıldı maydan iĢinde. 

 Tulparlardıŋ ķuyrıġı, 

 Tüyildi maydan iĢinde. 

820. Gevirlerdiŋ gellesi, 

 Üyildi maydan iĢinde. 

 Taķtapolattıŋ jüregi, 

 Küyildi maydan iĢinde. 

 Jav ķanı attıŋ dizinen, 

825. KeĢildi maydan iĢinde. 

 Gevirlerdiŋ kiyimi, 

 PiĢildi maydan iĢinde. 

 Mért küĢinen basķı tavıp, 

 ĶaĢtı jav maydan iĢinde. 

830. Ķuvıp jetip Ziyvar mért, 

ġanıĢtı maydan iĢinde, 

DüĢmanların kızıl kanı, 

Döküldü meydan içinde. 

Teninden Ģirin canı, 

Ayrıldı meydan içinde. 

Boynu kulaç tulparlar, 

Sürüldü meydan içinde, 

Çomaklar değip kelleye, 

Ezildi meydan içinde, 

Tulparın kuyruğu, 

Eğildi meydan içinde, 

Kılıç deyip kelleler, 

Kesildi meydan içinde. 

Taktapolat‟ın burnu, 

Sıkıldı meydan içinde. 

Yere damlayan kanları, 

Yıkandı meydan içinde. 

Gavurların elleri, 

Çekildi meydan içinde. 

Gavurların arkasından, 

Kovuldu meydan içinde. 

Tulparların kuyruğu, 

Ezildi meydan içinde. 

DüĢmaların kellesi, 

Yığıldı meydan içinde. 

Taktapolat‟ın yüreği, 

Yandı meydan içinde. 

DüĢman kanı atın dizinden, 

Geçildi meydan içinde. 

DüĢmanların giysisi, 

Biçildi meydan içinde. 

Mert gücünden baskı görüp, 

Kaçtı düĢman meydan içinde. 

Kovalayıp Ziyvar mert, 

Kesti meydan içinde. 
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 Gevirlerdiŋ ķanların, 

 ġaĢtı maydan iĢinde. 

 Ziyvar menen Er Janay, 

835. YoĢtı maydan iĢinde, 

 LéĢkeri jetip, küĢlerin, 

 Ķostı maydan iĢinde. 

 Nayza javdıŋ jüregin, 

 Ķıstı maydan iĢinde. 

840. Ķuvıp kelgen gevirler, 

 Sastı maydan iĢinde. 

 Atlar taķtanı tuyaķlap, 

 Bastı maydan iĢinde. 

NeĢĢe bélent tavlardı, 

845. Astı maydan iĢinde. 

 Gevirdi ķuvıp ķos batır, 

 Bastı maydan iĢinde. 

 Mértler maydanda mértlikti, 

 Etti maydan iĢinde, 

850. Gevirler ķaĢsa ķutķarmay, 

 Jetti maydan iĢinde. 

 Ķalmaķtıŋ Ģegarasında, 

 Besmezar degen bar edi. 

 Ziyvar menen Er Janay, 

855. Soġan ķuvıp baradı, 

 Sasıķ mazardıŋ tusında, 

 Ķalmaķlar téslim etedi. 

Gevirlerdiŋ patĢası, 

 LéĢkerlerge jete almay, 

860. Ayaķ jolın köre almay, 

 Ķalġan soķır ġéribi, 

 Elindegi elevsiz, 

 Jürgen gileŋ saġıydı, 

 Kün körip jürgen tilenip, 

865. Kalender sorlı baķıydı, 

Gavurların kanlarını, 

Saçtı meydan içinde. 

Ziyvar ile Er Janay, 

CoĢtu meydan içinde, 

Askeri ulaĢıp, güçlerini, 

BirleĢtirdi meydan içinde. 

Mızrak düĢmanın yüreğini, 

Sıktı meydan içinde. 

Kovalayıp gelen düĢmanlar, 

ġaĢtı meydan içinde. 

Atlar yeri tepip, 

Bastı meydan içinde. 

Nice yüce dağları, 

AĢtı meydan içinde. 

DüĢmanı kovup iki bahadır, 

Bastı meydan içinde. 

Mertler meydanda mertliği, 

Etti meydan içinde, 

DüĢman kaçsa kurtulamadan, 

YetiĢti meydan içinde. 

Kalmak‟ın sınırında, 

Besmazar denen yer var idi. 

Ziyvar ile Er Janay, 

Oraya kadar kovaladı, 

EskimiĢ mezarın önünde, 

Kalmaklar teslim oldu. 

Gavurların padiĢahı, 

Askerlere yetiĢemeden, 

Ayak yolunu göremeden, 

KalmıĢ kör garip gibi, 

Elindeki sakince, 

YaĢayan bütün çocukları, 

Dilenerek geçinen, 

Zavallı kalenderi, 
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 Avılında ķaldırmay, 

 BiyĢara ķatın-balanı, 

 Ķaladaġı ķassaptı, 

 JuvazĢı menen baķķaldı, 

870. NéĢesi bélent tiryeki, 

 ġılım tutķan péyekti, 

 Aspazı menen méskeĢi, 

Kempir menen ġarrını, 

 KöĢedegi bérĢesin, 

875. KömirĢi menen temirĢi, 

 Sırtta jürgen sıpırıp, 

 Tamaġı joķ jalĢını, 

 Bérin ķoymay aydadı. 

 Ķaldırdı bosķa ķalanı, 

880. Dalada jatķan balanı, 

 Bel, ketpen, temir jabanı, 

 Ḥétteki temir sınıķtı, 

 Ķaldırmadı, alḥasıl, 

 Temirtek, ķırġıĢ, tıyıķtı, 

885. Bérin ķoymay jıynattı, 

 Bunı da tabalmaġanlar, 

Ķolına aldı baķandı, 

 Kimler aldı kelsaptı, 

 Ķurttay ķaynaġan gevirdiŋ, 

890. Özine bersin insaptı. 

 Taķtapolat zalım han, 

 Kéḥéri jaman keledi, 

 Kökireginde janı bar, 

 Ķolġa iliner nérseni, 

895. Bérin jıydı dérbentke. 

 Dérbentke toptı ķoydırıp, 

 LéĢkerlerin jıydırıp, 

 Mal semizin soydırıp, 

 Törtküllep oĢaķ oydırıp, 

Köyünde bırakmayıp, 

Bîçare kadın-çocuğu, 

ġehirdeki kasabı, 

Yağcı ile bakkalı, 

NeĢesi yüce tiryakiyi, 

Sigara içen nargileci, 

AĢçı ile Ģerbetçiyi, 

Nine ile dedeyi, 

Sokaktaki herkesi, 

Kömürcü ile demirci, 

DıĢarıda yaĢayan, 

Yemeksiz yalçını, 

Hepsini bırakmadan sürdü. 

Kaldırdı boĢa Ģehri, 

Ovada yatan çocuğu, 

Bel, kazma, demir yabayı, 

Hatta kırık demiri, 

Bırakmadı, velhasıl, 

Temirtek(dipnot), kazma, bıçağı, 

Hepsini koymayıp toplattı, 

Bunu da bulamayanlar, 

Eline aldı sopayı, 

Kimisi aldı havan tokmağı, 

Kurtçuk gibi kaynayan gavurun, 

Özüne versin insafı. 

Taktapolat zalim han, 

Öfkesi yaman geldi. 

Gönlünde canı olan, 

Ele gelen her Ģeyi, 

Hepsini yığdı geçide. 

Geçide top koydurup, 

Askerlerini toplayıp, 

Hayvanın semizini kestirip, 

Törtkülleyip ocak oydurup, 
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900. Ķayta bir ķazan ķoydırıp, 

 NeĢĢe kün aĢ léĢkerin, 

 Dérbentte bir toydırıp, 

 Eki közi jaynadı, 

 ĠĢi ottay ķaynadı, 

905. Öz téġdirin oyladı, 

 Oylamasķa bolmadı, 

 LéĢkerge ķarap tolġadı: 

 

-Keliŋ, léĢkerlerim jaķsı ķulaķ sal 

Sizlerge aytajaķ tévir sözim bar, 

910. Batırlarım nésiyḥatım tıŋlaŋız, 

Tıŋlamasaŋ siz jılarsız zar-zar. 

 

Jıynaldıŋız elde ķalmay ġarrı-jas, 

Dübiriŋnen dürsildedi ķara tas, 

Horezm eliniŋ patĢası Ḥésen, 

915. Biliŋiz ozaldan biziŋ menen ķas. 

 

Horezmniŋ halķı bardur neĢĢe san, 

Ḥavazınan titiregen barlıķ jan, 

Horezmdi jeŋdik bérḥa burında, 

Jeŋilgen jeri joķ ķalmaķtıŋ ḥaslan. 

 

920. Oŋġılay han batır boldı tusında, 

Saydaķmetti ķulattı bir muĢında, 

Bul da ķarap etken bul Horezmdi, 

Sizler de babalarıŋday yoĢıŋ-dé! 

 

Ķalmaķlardan léĢker jıynap neĢĢe san, 

925. Horezmdi kelip alġan ķızıl han, 

LéĢkerlerim, ol han küĢli deyseŋ be? 

Mınav turġan hanıŋ Taķtapolattan. 

 

Tekrar bir kazan koydurup, 

Kaç gündür aç olan askerini, 

Geçide hepsini doldurup, 

Ġki gözü parladı, 

Ġçi ateĢ gibi kaynadı, 

Kaderini düĢündü, 

DüĢünmekle kalmadı, 

Askerine doğru seslendi: 

 

-Gelin, askerlerim iyi kulak salın, 

Sizlere söyleyecek iyi sözüm var, 

Bahadırlarım nasihatimi dinleyiniz, 

Dinlemezseniz siz ağlarsınız zar-zar. 

 

Toplandınız elde kalmadan yaĢlı-genç, 

Sesinden titredi kara taĢ, 

Horezm elinin padiĢahı Hesen, 

Biliniz ezelden bizim ile düĢman. 

 

Horezm‟in halkı vardır nice sayı, 

Sesinden titreyen bütün can, 

Horezm‟i yendik hepimiz önceden, 

YenilmiĢ yeri yok Kalmak‟ın asla. 

 

Kolayca han bahadır oldu yanında, 

Saydakmet‟i devirdi bir yumruğunda, 

Bu da harap etmiĢ bu Horezm‟i, 

Sizler de babalarınız gibi coĢun! 

 

Kalmaklar‟dan asker toplayıp nice sayı, 

Horezm‟i kelip alan kızıl han, 

Askerlerim, o han güçlü der misin? 

ĠĢte bu hanın Taktapolat‟tan. 

 



45 

 

 

Horezmli menen ettim savaĢtı, 

Ḥésen han jeŋilip bizlerden ķaĢtı, 

930. Ķaytpaytuġın jan joķ bizden ķaysarlar, 

Ténde ķızıl ķanın suv yaŋlı ĢaĢtı. 

 

LéĢkerlerdiŋ öligin üyip dalaġa, 

Ķuvıp bardıķ Aķjür degen ķalaġa, 

Biraķ sizler ilaj ete almadıŋ, 

935. Ziyvar menen Er Janayday balaġa. 

 

Ķos jüvermek penen saldıķ urıstı, 

Ol naysaplar töger közden jasıŋdı, 

Batır eken Ziyvar menen Er Janay, 

Bizlerge siltedi almas ķılıĢtı. 

 

940. Almas ķılıĢ Ģöptey ķıydı basıŋdı, 

Tavlarda ķaldırdı sansız laĢıŋdı, 

Eger usımannan keyin ķuvmasaŋ, 

Ol naysaplar töger közden jasıŋdı. 

 

Bizdi ķuvıp alıp keldi dérbentke, 

945. Ḥésen han ķuvanar batır perzentke, 

Keyin ķaytarmasaŋ kelgen duĢpandı, 

Naysaplar ķaldırar tavısılmas dértke. 

 

KökĢe tavdıŋ ķublasında Besmazar, 

Bul mazarda biz öltirgen bes er bar, 

950. Bizden kelip almaķ bulardıŋ ķanın, 

Sonıŋ uĢın ölmey ķaytpas ķaysarlar. 

 

Ḥésen han bes erdiŋ ķanın almaķĢı, 

Baslarıŋa aķırzaman salmaķĢı, 

KüĢiŋ bolsa körsetiŋiz Ķalmaķlar, 

955. Ķorıķsaŋ laĢıŋ Besmazarda ķalmaķĢı. 

Horezmli ile yaptım savaĢı, 

Hesen Han yenilip kaçtı bizden, 

Dönmeyen can yok bizden cesurlar, 

Tendeki kızıl kanını su gibi saçtı. 

 

Askerlerin ölüsünü yığıp ovaya, 

Kovalayıp vardık Akjür denen Ģehire, 

Fakat sizler çare bulamadınız, 

Ziyvar ile Er Janay çocuğa. 

 

Ġki yaramaz ile bıraktık savaĢı, 

O caniler döker gözden yaĢını, 

Bahadır imiĢ Ziyvar ile Er Janay, 

Bizlere gösterdi elmas kılıcı. 

 

Elmas kılıç ot gibi kıydı baĢını, 

Dağlarda bıraktı sayısız leĢini, 

Eğer oradan geri kovmazsan, 

O caniler döker gözden yaĢını. 

 

Bizi kovalayıp geldi geçide, 

Hesen Han sevinir bahadır çocuğa, 

Geri döndürmezsen gelen düĢmanı, 

Caniler kaldırır bulunmaz derde. 

 

Gökçe Dağ‟ın güneyinde Besmazar, 

Bu mezarda öldürdüğümüz beĢ er var, 

Bizden gelip almak ister bunların kanını, 

Onun için ölmeden dönmez cesurlar. 

 

Hesen Han beĢ erin kanını almak ister, 

BaĢlarına ahir zaman salmak ister, 

Gücünüz varsa gösteriniz Kalmaklar, 

Korkarsan leĢin Besmazar‟da kalacak. 
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Sizler menen ķaytpay nayza salıstı, 

Dél maydanda buvradayın alıstı, 

Tüyrep taslap ķuvıp keldi bulmanġa, 

Endi ķoldan bere körmen namıstı. 

 

960. Endi ķaĢsaķ oyran bolar dalamız, 

Ķarap bolar Emenķiyal ķalamız, 

Ķızım jesir, jigitlerim ķul bolıp, 

Zar eŋirer ķatın menen balamız. 

 

Ata-ana at astında taplanar, 

965. Biziŋ terimizge topan ķaplanar, 

Eger baġındırsa Ziyvar, Er Janay, 

Horezmniŋ hanı Ḥésen maķtanar. 

 

Sözdi tıŋlap turġan bérĢa halayıķ, 

Kelgenlerge jabıla at salayıķ, 

970. Biriŋiz ķalġanĢa ölmey ķaĢpaŋız, 

Ḥésen hanġa ķarsı atlanıp barayıķ. 

 

Batırlarım köter jasıl jalavdı, 

Ayamay ķırıŋız bul kelgen javdı, 

ĠarĢıldaġan ķılıĢıŋnıŋ sesleri, 

975. Janġırtıp ıdıratsın tas penen tavdı. 

 

Keliŋ erler, jémlenip at ķoyayıķ, 

Ķolġa tüskeniniŋ közin oyayıķ, 

Ķızıl ķanın at bavırınan aġızıp, 

Ziyvar, Er Janaydıŋ közin joyayıķ. 

 

980. Ķaytıp Ḥésen handı nabıt ķılmasam, 

Horezmniŋ jurtın basıp almasam, 

Biykar Taķtapolat patĢa bolġanım, 

 

Sizler ile korkmadan mızrak vuruĢtu, 

Meydan içinde erkek deve gibi güreĢti, 

Kayaları delip geldi buraya, 

ġimdi elden verivermeyin namusu. 

 

ġimdi kaçsak viran olur ovamız, 

Harap olur Emenkiyal Ģehrimiz, 

Kızım yetim, yiğitlerim kul olup, 

Dertli ağlar kadın ile çocuğumuz. 

 

Ata-ana at altında bulunur, 

Bizim derimize saman kaplanır, 

Eğer boyun eğdirse Ziyvar, Er Janay, 

Horezm‟in hanı Hesen övünür. 

 

Sözü dinleyip duran bütün millet, 

Gelenlere sürüyle at koĢalım, 

Biriniz kalana kadar ölmeden kaçmayın, 

Hesen Han‟a karĢı atlanıp varalım. 

 

Bahadırlarım kaldır yeĢil bayrağı 

Acımadan kırınız bu gelen düĢmanı, 

ÇarpıĢan kılıcının sesleri, 

Yankılatıp dağıtsın taĢ ile dağı. 

 

Gelin erler, toplanıp at koĢalım, 

Ele düĢenin gözünü oyalım, 

Kızıl kanını at bağrından akıtıp, 

Ziyvar, Er Janay‟ın gözünü çıkaralım. 

 

Dönüp Hesen Han‟ı ortadan kaldırmasam, 

Horezm‟in yurdunu basıp almasam, 

Yalan Taktapolat padiĢah olduğum, 
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Ḥésenniŋ basına ķayġı salmasam. 

 

Sonda ġana maķsetime jetemen, 

985. Eregisken javdı jeksen etemen, 

Bolmasa eger oyġa alġan niyetim, 

JalġanĢı dünyada jürip netemen. 

 

LéĢkerlerim üstine at döndiriŋ, 

Ḥésen hannıŋ janġan otın södiriŋ, 

990. Ziyvar, Janay ḥém Ḥésendi öltirip, 

Horezmdi ķulĢılıķķa köndiriŋ. – 

 

Degen vaķta tilla dabıl ķaġıldı, 

Barlıķ léĢker ornınan tabıldı, 

Ḥésen hanġa gevirler at ķoyġanda, 

995. Ziyvar, Janay ḥém léĢkerler aġıldı. 

 

 Horezmli Ḥésen han, 

 Taķtapolat patĢanıŋ, 

 Zéḥérli sözin esitip, 

 Tula boyı türĢigip, 

1000. Denesi laplap ķızadı, 

 Aldına nézer saladı, 

 LéĢkerlerin ķaradı, 

 Eki batırın Ģaķırıp, 

 Oŋ jaġına aladı, 

1005. LéĢkerlerin terbetip, 

 Nésiyḥat berip turadı, 

 Er Ziyvar menen Er Janay, 

 Aldımda jürseŋ aybatım, 

 Keynimde jürseŋ ġayratım, 

1010. Basķa tüsti müĢkil is, 

Eki birdey züriyatım. 

 Kökke uĢsam ķanatım, 

Hesen‟in baĢına kaygı salmasam. 

 

O zaman tek maksadıma ererim, 

Kavgalı düĢmanı yeksân ederim, 

Olmazsa eğer aklımdaki niyetim, 

Yalancı dünyada yaĢayıp ne ederim. 

 

Askerlerim üstüne at döndürün, 

Hesen Han‟ın yanan ateĢini söndürün, 

Ziyvar, Janay ve Hesen‟i öldürüp, 

Horezm‟i kulluğa razı edin. 

 

Dediği vakit altın davul vuruldu, 

Bütün askerler yerinden bulundu, 

Hesen Han‟a düĢmanlar at koĢtuğunda, 

Ziyvar, Janay ve askerler akın etti. 

 

Horezmli Hesen Han, 

Taktapolat padiĢahın, 

Zehirli sözünü iĢitip, 

Tüm vücudu titreyip, 

Gövdesi alev alev kızar, 

Önüne göz atar, 

Askerlerine bakar, 

Ġki bahadırını çağırıp, 

Sağ yanına aldı, 

Askerlerini durdurup, 

Nasihat vermiĢ. 

Er Ziyvar ile Er Janay, 

Önümde yürüsen heybetim, 

Ardımda yürüsen gayretim, 

BaĢa düĢtü müĢkül iĢ, 

Ġkisi bir evladım. 

Göğe uçsam kanatım, 
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 Ziyvar menen Janay jan, 

 Jerde jürsem jeldeyin, 

1015. BeyiĢtegi pıraġım. 

 Jaķın etken alıstı, 

 Munavvar etken küĢimdi, 

 Sizler edi Ģıraġım. 

 Bügingi ullı savaĢta, 

1020. Oŋġarġay balam isiŋdi. 

Gevirlerge körsetiŋ, 

Perzentlerim küĢiŋdi, 

Gevirlerdiŋ patĢası, 

Taķtapolat zalım han, 

1025. Horezmniŋ Ģéḥérin, 

Sapar etti almaġa, 

TınıĢ jatķan elimniŋ, 

Basına savda salmaġa. 

Ullarımdı ķul ķılıp, 

1030. Ķızımdı jesir ķılmaġa, 

Aydan artıķ arıvdı, 

Ķoralı ķoyday ķosaķlap, 

Bazarına satpaġa, 

Alpıstaġı ananı, 

1035. Seksendegi atanı, 

Nayza suġıp öltirip, 

Zar jılatpaķ balanı. 

Merver tastan salınġan, 

Vayran etpek ķalanı. 

1040. Bende etip bizlerdi, 

Zar eŋiretip sizlerdi, 

Gürjilerge tarttırıp, 

OymaķĢı zalım közlerdi. 

ĶanĢar menen ķıyķalap, 

1045. Tiliŋ menen jüzlerdi, 

LéĢkerlerim aytılġan, 

Ziyvar ile Janay can, 

Yerde gitsem yel gibi, 

Cennetteki burağım, 

Yakın eden uzağı, 

Münevver eden gücümü, 

Sizlerdiniz göznurum. 

Bugünkü ulu savaĢta, 

Kolayla oğlum iĢini. 

DüĢmanlara gösterin, 

Evlatlarım gücünüzü, 

Gavurların padiĢahı, 

Taktapolat zalim han, 

Horezm‟in Ģehrini, 

Sefer etti almaya, 

Huzur içindeki elimin, 

BaĢına dert salmaya. 

Oğullarımı kul edip, 

Kızımı yetim yapmaya, 

Aydan üstün güzeli, 

Saf koyun gibi yanına alıp, 

Pazarına satmaya, 

AltmıĢtaki ananı, 

Seksendeki babanı, 

Mızrak sokup öldürüp, 

Zar-zar ağlatmak çocuğunu. 

Mermer taĢtan yapılmıĢ, 

Viran etmek kaleni. 

Bende edip bizleri, 

Zar zar ağlatıp sizleri, 

Boğalara çektirip, 

Oymak ister zalim gözleri. 

Hançer ile keser, 

Dil ile yüzlerini, 

Askerlerim söylenen, 
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Tıŋlan mınav sözlerdi. 

Gevirlerge at ķoyıŋ, 

Bedevdiŋ basın oŋġarıp. 

1050. Ḥa degende lébbey dep, 

Alıŋ joldı aŋġarıp, 

Bilip turġan Ģıġarsız, 

Gevirlerdiŋ ıŋġayın, 

Aytpasam da bilesiz, 

1055. Urıspaķtıŋ jaġdayın. 

Allalap attı ķoyġanda, 

ġıġarasız jer mayın, 

Kariyalardı ķıynatıp, 

Saġıyirdi jetim ķılġannan, 

1060. Ata-ananı zarlatıp, 

Janandı jesir ķılġannan, 

Aķ bilekli arıvdı, 

Gevirlerge zorlatıp, 

Burımınan süyretip, 

1065. Aķ töslerin arıvdıŋ, 

Aķ nayzaġa tüyretip, 

Horezmli halķımdı, 

Ölmey javġa ķorlatıp, 

Eki ķoldı baylatıp, 

1070. Ottay közdi jaynatıp, 

At aldında aydatıp, 

Jav-jaraķtı tapsırıp, 

Eki ķoldı ķavsırıp, 

Bende bolıp tiriley, 

1075. Han aldına barġannan, 

Mervertten salġan ķalamdı, 

Javġa vayran ķılġannan, 

Eli-jurttı Ģuvlatıp, 

DuĢpanġa olja bolġannan, 

1080. Jan barında maydanda, 

Dinleyin bu sözleri. 

Gavurlara at koĢun, 

Atın baĢını çekip. 

Ha dediğinde lebbeyk deyip 

Alın yolu kolaylayıp. 

Biliyorsunuz Ģüphesiz, 

DüĢmanların zorbalığını, 

Söylemesem de bilirsiniz, 

VuruĢmanın inceliklerini. 

Allah deyip at koĢtuğunda, 

Çıkarın yer yağını, 

Ġhtiyarları zorlayıp, 

Çocukları yetim edip, 

Ata-ananı zarlatıp, 

Cananı esir aldığında, 

Ak bilekli güzeli, 

DüĢmanlara zorlatıp, 

Saçından sürükleyip, 

Ak göğüslerini güzelin, 

Ak mızrağa parçalatıp, 

Horezmli halkımı, 

Ölmeden düĢmana horlatıp, 

Ġki eli bağlatıp, 

AteĢ gibi gözü parlatıp, 

At önüne katıp, 

Silahları bağlatıp, 

Ġki eli bağlayıp, 

Bende olup yaĢarken, 

Han önüne vardığında, 

Mermerden yapılan kalemi, 

DüĢman viran ettiğinde, 

Eli-yurdu ağlatıp, 

DüĢmana ganimet olduğunda, 

Can sağ iken meydanda, 
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Gelle kesip, ķan dögip, 

Éjel kelip alladan, 

Horezmli halıķ uĢın, 

ġeyit bolġan jaķsıraķ. 

1085. Sonıŋ uĢın léĢkerim, 

Men-men degen elim bar, 

Ķaytpaġaysız Ģerlerim, 

KöĢegen ķara toplardı, 

Gümbirletip köĢiriŋ. 

1090. Ķanġa jerik gevirdiŋ, 

ġuvlatpay ünin öĢiriŋ, 

Tartķızbaķ bolġan bizlerdi, 

Gürjisine gevirdiŋ, 

Öz ķanların iĢtiriŋ, 

1095. El-halıķtan dos tavıp, 

Atlanıŋ javdıŋ üstine. 

Abırayıŋ uĢın at Ģavıp, 

Horezmli ķaysarlar, 

Bermeŋiz javġa namıstı! – 

1100. Bul sözlerdi aytķanda, 

Ḥésen handı ķorĢaġan, 

Horezmniŋ mértleri, 

Ķaraġay nayza ķolında, 

Ziyvar menen Er Janay, 

1105. Ekevi oŋlı, solında, 

Kök savıtın kiyedi, 

Ḥésen hannıŋ léĢkeri, 

KüĢin ķosıp erlerge, 

Allalap javġa tiyedi. 

1110. ĶorĢap turġan gevirler, 

Horezmli ellerge, 

Bular da at ķoyadı. 

Eki jaķtıŋ léĢkeri, 

AĢ ķasķırday alıstı, 

Kelle kesip, kan döküp, 

Ecel gelip Allah‟tan, 

Horezmli halk için, 

ġehit olan yeğdir. 

Onun için askerim, 

Ben-ben diyen elim var, 

Dağıtasınız dertlerimi, 

KöĢeli kara topları, 

Gümbürletip göçürün. 

Kana susamıĢ düĢmanın, 

Ağlatmadan sesini kesin. 

Çektirmek isteyen bizleri, 

Boğasına düĢmanın, 

Kendi kanlarını içirip, 

El-halktan dost bulup, 

Atlanın düĢmanın üstüne. 

ġanın için at koĢup, 

Horezmli cesurlar, 

Vermeyin düĢmana namusu! – 

Bu sözleri söylediğinde, 

Hesen Han‟ı çevreleyen, 

Horezm‟in mertleri, 

Çamdan mızrak elinde, 

Ziyvar ile Er Janay, 

Ġkisi sağlı, solunda, 

Gök zırhını giydiler, 

Hesen Han‟ın askeri, 

Gücünü katıp erlere, 

Allah deyip düĢmana saldırdı. 

Hazır bekleyen düĢmanlar, 

Horezmli erlere, 

Onlar da at sürdü. 

Ġki tarafın askeri, 

Aç kurt gibi dövüĢtü, 
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1115. Bir-birine taymastan, 

Ķaķ jürektiŋ sırtınan, 

Aymay nayza salıstı, 

Ķarsı Ģapķan gevirdiŋ, 

Ziyvar bardı oŋınan, 

1120. Er Janay bardı solınan, 

Ḥésen han bardı aldınan. 

Horezmli ķaysarlar, 

Ķaytpay erdi soŋınan. 

Ķandaķlı ķara mıltıķtan, 

1125. Satırlatıp oķ ĢaĢtı, 

Ķınapķa salsa ķılt etken, 

Savırıp alsa jılt etken, 

Ķéḥérlense tas bölgen. 

Siltegende bas kesken, 

1130. Jarķıldagan ķılıĢlar, 

Gevirlerdiŋ gellesin, 

Ķılt etse ķıyıp baradı. 

Doslar bergen aķ nayza, 

Jüreginen javlardıŋ, 

1135. Güyrep taslap baradı. 

Horezm hanı ḤésenĢa, 

LéĢkerlerdiŋ aldında, 

Özi baslap baradı. 

Ziyvar menen Er Janay, 

1140. Ġavlap ķaĢķan gevirlerge, 

Jetip ķırġın ķıladı, 

Noġaylar atķan ķara top, 

Taslardı ķaķ jaradı, 

Jaradar bolġan gevirler, 

1145. Közin jaslap baradı, 

Ziyvar menen Er Janay, 

Lalavlasķan gevirdiŋ, 

Aldın ķırdım degende, 

Birbirlerine çekinmeden, 

Tam yüreğin arkasından, 

Dönmeden mızrak vuruĢtu. 

KarĢıdan koĢan düĢmanın, 

Ziyvar vardı sağından, 

Er Janay vardı solundan, 

Hesen Han vardı önünden. 

Horezmli cesurlar, 

Dönmeyen er idi sonundan, 

Kundaklı kara yaydan, 

Gümbürtüyle ok Ģaçtı, 

Kınına koysa oynamayan, 

Çekip alsa ıĢıldayan, 

Öfkelense taĢ bölen, 

Oynadığında baĢ kesen, 

Parlayan kılıçlar, 

Gavurların kellesini, 

Oynayınca kıyıverdi. 

Dostlar veren ak mızrak, 

Yüreğinden düĢmanların, 

Delip geçti. 

Horezm hanı Hesen, 

Askerlerin önünde, 

Kendi baĢçı oldu. 

Ziyvar ile Er Janay, 

Haykırarak kaçan gavurlara, 

YetiĢip kırgın yaptı, 

Nogaylar‟ın attığı kara top, 

TaĢları ikiye yardı, 

Yaralanan düĢmanlar, 

Gözlerini yaĢla doldurdu. 

Ziyvar ile Er Janay, 

BağrıĢan düĢmanın, 

Önünü kırdım dediğinde, 
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Keyni ġaylap toladı. 

1150. Keynin ķırdım degende, 

Aldı ġavlap toladı. 

Eki jaķtıŋ léĢkeri, 

Ķattı savaĢ ķıladı, 

Gevirler menen urısta, 

1155. Ziyvar menen Er Janay, 

Ķaytpay ġayrat saladı. 

Gevirlerdiŋ gellesi, 

Vayran bolıp ķaladı, 

Gevirlerdiŋ ķanına, 

1160. Jılġa-saylar toladı, 

Esin bilmegen gevirge, 

Kiyamet ķayım boladı, 

Taķtapolat zalımnıŋ, 

Ķızıl jüzi soladı. 

1165. Gevirlerdi Noġaylar, 

Keynine ķarap ķuvadı. 

Taķtapolat hannıŋ, 

Basına künler tuvadı, 

Horezmdi alıvġa, 

1170. Ķanġıp kelgen gevirler, 

KökĢe tavdıŋ üstinde, 

Keynine ķaĢıp baradı. 

Ziyvar menen Janaydıŋ, 

Allalaġan sesleri, 

1175. Jüregin javdıŋ jaradı. 

Ķuvġan sayın gevirlerdi, 

Erlerdiŋ kevili tasadı, 

KökĢe tavdan asadı, 

Nayzalar tiygen vaķıtta, 

1180. Gevirler ķan ķusadı. 

Taķtapolat zalım han, 

Basına kün tuvġanda, 

Arkası coĢup doldu, 

Arkasını kırdım dediğinde, 

Önü coĢup doldu. 

Ġki tarafın askeri, 

Büyük savaĢ yaptı. 

DüĢmanlar ile savaĢta, 

Ziyvar ile Er Janay, 

Dönmeden gayret gösterdi. 

Gavurların kellesi, 

Viran olup kaldı, 

Gavurların kanına, 

Dereler, ovalar doldu, 

Aklını kaybeden gavura, 

Kıyamet günü oldu. 

Taktapolat zalimin, 

Kızıl yüzü soldu, 

Gavurları Nogaylar, 

Arkasına doğru kovaladı. 

Taktapolat hanın, 

BaĢına günler doğdu, 

Horezm‟i almaya, 

Kanıp gelen düĢmanlar, 

Gökçe Dağ‟ın üstünde, 

Arkasına kaçıp vardılar. 

Ziyvar ile Er Janay, 

Allah allah sesleri, 

Yüreğini düĢmanın yardı. 

Bütün düĢmanları kovan, 

Erlerin gönlü taĢtı, 

Gökçe Dağ‟dan aĢtı, 

Mızraklar değdiği vakitte, 

DüĢmanlar kan kustu. 

Taktapolat zalim han, 

BaĢına gün doğduğunda, 
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Öligine ķaramay, 

Tiriniŋ halın soramay, 

1185. Jaradar bolġan joldasın, 

Ķoltıķlavġa jaramay, 

Batır jaman sasadı, 

Atına ķamĢı basadı, 

Keynine ķarap ķaĢadı. 

1190. Besmazardıŋ sırtında, 

Gevirlerdiŋ jurtında, 

Ķanlı özek bar eken. 

Ķanı menen Noġaydıŋ, 

Tolıp aķķan say eken, 

1195. Ķan sasıġan jer eken, 

ÜĢ kün tınbay urısıp, 

Gevirlerdi Noġaylar, 

Dérbentke ķuvıp keledi, 

Namazlıger vaķtında, 

1200. Ķanlı özektiŋ boyında, 

Gevirler ķamal etedi. 

Gevirdiŋ hanı taķtahan, 

Besmazardan ķaĢķanda, 

Ziyvar menen Janaydıŋ, 

1205. Bilgen edi erligin. 

ġabarmanı Abaķan, 

LéĢkerlerin tasladı, 

Atına ķamĢı basadı, 

Eline ķarap ķaĢadı, 

1210. Yarım aķĢam vaķtında, 

Eline jetip baradı, 

Eline habar salıptı. 

Elindegi halıķtıŋ, 

Ḥémmesin jıynap alıptı. 

1215. Arbalardı toġatıp, 

Eli-jurtın ızġıtıp, 

Ölenlerine bakmadan, 

Dirinin halini sormadan, 

Yaralanan yoldaĢına, 

Yardım etmeden, 

Bahadır yaman ĢaĢtı, 

Atına kamçı vurdu, 

Arkasına doğru kaçtı. 

Besmazar‟ın sırtında, 

DüĢmanların yurdunda, 

Kanlı boğaz var imiĢ, 

Kanı ile Nogay‟ın, 

Dolup akan dere imiĢ, 

Kan kokan yer imiĢ, 

Üç gün durmadan savaĢıp, 

Gavurları Nogaylar, 

Geçide kovalayıp geldi. 

Ġkindi vaktinde, 

Kanlı geçidin boyunda, 

Gavurlar doluĢtu. 

Gavurun hanı Takta han, 

Bezmazar‟dan kaçtığında, 

Ziyvar ile Janay‟ın, 

AnlamıĢtı erliğini. 

Ulağı Abakan, 

Askerlerini bırakır, 

Atına kamçı vurur, 

Eline doğru kaçar, 

AkĢam üstü vaktinde, 

Eline ulaĢır, 

Eline haber salıp, 

Elindeki halkın, 

Hepsini toplamıĢ. 

Arabaları doldurup, 

Yurdunu toplatıp, 
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Tastay ķamal bolıptı. 

Maydannan kelgen Ģabarman, 

Taġı bir kiyal oyladı, 

1220. Tereŋge tüsip boyladı, 

Bul ketkennen keterseŋ, 

LéĢkerlerge jetersen, 

Bul barġan léĢkerler menen, 

Jeŋe almaspız Noġaydı, 

1225. Jéne ķaytıp kelerseŋ, 

Ya bolmasa jurtıŋdı, 

Noġaylarġa bererseŋ, 

Saltanatlı patĢamnıŋ, 

Ul perzenti joķ edi, 

1230. Körer közi uldayın, 

Jalġız ķızı bar edi. 

Bul ķız naĢar bolsa da, 

Ķorıķpaytuġın duĢpannan, 

Jüregi küĢli er edi. 

1235. NaĢar da bolsa ķolınan, 

Ḥér türli is keledi, 

Jatpayıķ bizler ķayġısız, 

Habar bermey ketkennen. 

Ne de bolsa bulmannan, 

1240. Keynime ķarap ķaytayın, 

ĶaĢķanımızdı Noġaydan, 

Bilmey jürgen Ģıġardı, 

Atasınıŋ ķaĢķanın, 

Aķtamaķķa aytayın, - 

1245. Dep attıŋ basın buradı, 

Aldına tuvra jüredi. 

Ķalıŋ eldiŋ Ģetinde, 

DuĢpannıŋ keler betinde, 

ÜĢ yüz alpıs ķız benen, 

1250. Sallanġan sérvi naz benen, 

TaĢ gibi doldurmuĢ. 

Meydandan gelen ulak, 

Yine bir Ģey düĢündü, 

Kıyaslayıp boyladı, 

Bu gittiğin gibi gidersen, 

Askerlere ulaĢırsın, 

Oradaki askerler ile, 

Yenemez miyiz Nogay‟ı, 

Tekrar dönüp gelirsin, 

Ya olmazsa yurdunu, 

Nogaylar‟a verirsin, 

Saltanatlı padiĢahımın, 

Erkek çocuğu yok idi, 

Oğlu gibi gördüğü, 

Biricik kızı var idi. 

Bu kız çaresiz olsa da, 

Korkmuyordu düĢmandan, 

Yüreği güçlü kiĢi idi. 

Ġstemese de elinden, 

Her türlü iĢ kelir, 

Duramıyoruz bizler kaygısız, 

Haber vermeden gidiĢinden. 

Ne olursa da buradan, 

Arkama doğru döneyim, 

Kaçtığımızı Noğay‟dan, 

Bilmezler herhalde, 

Babasının kaçtığını, 

Aktamak‟a söyleyeyim, - 

Deyip atın baĢını çevirdi, 

Önüne doğru gitti. 

Birçok insan sınırda, 

DüĢmanın geldiği tarafta, 

Üç yüz altmıĢ kız ile, 

Sallanan servi naz ile, 
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Sévbetli Ģiyrin saz benen, 

Saḥraġa baġlar ektirgen, 

ġémenli baġdıŋ iĢine, 

Aķ otavlar tiktirgen, 

1255. Uvıķları dandannan, 

Keregesi gümisten, 

ġaŋıraġı sap altın, 

Bosaġasın borlatķan, 

MaŋlayĢasın otavdıŋ, 

1260. Marjan menen torlatķan. 

Baķalaġın ordanıŋ, 

Gévḥar menen oydırġan, 

Maŋlayına ordanıŋ, 

ġamĢıraķ jaġıp ķoydırġan, 

1265. Bir ķaraġan adamnıŋ, 

Köziniŋ nurın toltırġan, 

Aķ ordaġa keledi. 

Attan éste tüsedi, 

Altın aķırdıŋ üstinde, 

1270. Gümisten ķaķķan ķazıķķa, 

Atın bekkem bayladı, 

Közi ottay jaynadı. 

Sarı jez benen torlatķan, 

Esikti aĢıp Abaķan, 

1275. ĠĢkerige kiredi. 

Zerli jıġa basında, 

ÜĢ yüz alpıs periyzat, 

Ķol ķavsırıp ķasında, 

Altın taraķ ķolında, 

1280. Jipektey ĢaĢın taraġan. 

Ḥér müĢkilge jaraġan, 

Jan-jaġına ķaraġan, 

Aķ ordanıŋ iĢinde, 

Ķırıķ kénizi hızmetker, 

Sohbetli Ģirin saz ile, 

Sahraya bağlar ektiren, 

Çemenli bağın içine, 

Ak otağlar diktiren, 

Kubbe çubukları bakırdan, 

Direkleri gümüĢten, 

Kubbesi saf altın, 

Kapısı mermerden, 

Ön tarafını otağın, 

Mercan ile örülmüĢ, 

Sütünunu sarayın, 

Cevher ile oyulmuĢ, 

Ön yüzüne sarayın, 

IĢık yakıp koyulmuĢ, 

Bir bakan adamın, 

Gözünün nurunu dolduran, 

Ak saraya geldi. 

Attan yavaĢça indi. 

Altın ahırın üstünde, 

GümüĢten kakılmıĢ kazığa, 

Atını sıkıca bağladı, 

Gözü ateĢ gibi parladı. 

Sarı pirinç ile örülmüĢ, 

Kapıyı açıp Abakan, 

Ġçeriye girdi. 

Süslü miğfer baĢında, 

Üç yüz altmıĢ peri kızı, 

El pençe yanında. 

Altın tarak elinde, 

Ġpek gibi saçını tarayan. 

Her müĢküle yarayan, 

Etrafına bakan, 

Ak sarayın içinde, 

Kırk cariyesi hizmetkâr, 
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1285. Ķol ķavsırġan betinde, 

Altın tahta otırġan, 

Hannıŋ ķızı ķanĢayım, 

Aķtamaķtay arıvġa, 

Ékesinin véziri, 

1290. Abaķan sélem beredi, 

Bir bélenin bolġanın, 

Véliy edi Aķtamaķ, 

Véliylik penen biledi. 

Gümisten ķazıķ ķaķtırıp, 

1295. Arġımaķlar baķtırıp, 

Moynına marjan taķtırıp, 

Altınnan aķır saldırıp, 

Körgenniŋ közin taldırıp, 

Halıķtı ḥayran ķaldırıp, 

1300. Ķaytpaytuġın güresten, 

Tabılaytuġın ḥér isten. 

Güresivge kim bolsa da, 

Tartınbastan Ģıķķanday, 

Güreskenin maydanda, 

1305. ġalķa salıp jıķķanday. 

Ķarsı söylegen adamnıŋ, 

Avızınan zegi Ģıķķanday. 

Ķızlar menen ķosılıp, 

Künde oyın, künde toy, 

1310. Zavıķlı sazlar Ģertilip, 

Méslik etip jatķanda, 

Taķtapolat ékesi, 

Noġaylı menen urısıp, 

LéĢkerleri ķırılıp, 

1315. Ziyvar menen Janayġa, 

Betley almay maydanda, 

Maŋlayları jarılıp, 

Terileri sıyırlıp, 

El pençe yanında, 

Altın tahta oturan, 

Hanın kızı prenses, 

Aktamak güzele, 

Babasının veziri, 

Abakan selam verdi, 

Bir belanın olduğunu, 

Veli idi Aktamak, 

Velilik ile anladı. 

GümüĢten kazık kaktırıp, 

Küheylanlar baktırıp, 

Boynuna mercan taktırıp, 

Altından ahır yaptırıp, 

Görenin gözünü daldırıp, 

Halkı hayran bırakıp, 

Dönmeyen güreĢten, 

Aranan her iĢten. 

GüreĢmeye kim olsa da, 

Çekinmeden çıkan, 

GüreĢeni meydanda, 

Yere atıp yıkan, 

Aksini söyleyen adamın, 

Ağzından kezzap çıkmıĢ, 

Kızlar ile bir olup, 

Her gün oyun, eğlence, 

Zevkli sazlar çaldırıp, 

Kendinden geçerken, 

Taktapolat babası, 

Nogaylı ile vuruĢup, 

Askerleri kırılıp, 

Ziyvar ile Janay‟a, 

KarĢı duramayan meydanda, 

Alınları yarılıp, 

Derileri yüzülüp, 
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Keynine ķaĢķan habardı, 

1320. Esitkende Aķtamaķ, 

Esi avıp ķalıptı. 

Aradan üĢ kün ötken soŋ, 

Bılbıraġan denesin, 

Zordan jıynap alıptı. 

 

1325. -Baġlarda aĢılġan güller lalazar, 

Jamalımdı körgen janlar ķuvanar, 

Atam menen birge kettiŋ Noġayġa, 

Abaķanım jan atamnan ber habar. 

 

Atam ketti ķılalmadım kevlim Ģad, 

1330.  Mennen basķa atamda joķ züriyat, 

Ketip edin Horezmge ekeviŋ, 

Abaķanım atamnan tez habar ayt. 

 

On törtimde bolıp edim pirķaman, 

Atam menen birge ketken Abaķan, 

1335.  Ölimeken, tirimeken jan atam, 

Sen atamnan bergil aġa jan. 

 

-Noġaydı ķırmaġa biz ettik javlan, 

Zalım Noġaylılar bermedi aman, 

Aķjürimniŋ ķarsısına barġanda, 

1340.  Ḥavaz Ģıķtı Ziyvar, Janay baladan. 

 

Ziyvar, Janay batır kirdi savaĢķa, 

ġıdam bermey mértler urġan ķılıĢķa, 

Ķalmaķlar da ķarsı turıp maydanda, 

Noġay menen bizler tüstik jarıķsa. 

 

1345.  Noġay, Ķalmaķ aĢ jolbarıstay alıstı, 

Al maydanda izlep nayza salıstı, 

Geriye kaçtığı haberini, 

ĠĢittiğinde Aktamak, 

Aklı bağlanıp kalmıĢtı. 

Aradan üç gün geçtikten sonra, 

YıpranmıĢ bedenini, 

Zorla toplayabilmiĢ. 

 

-Bağlarda açılan güller lalezâr, 

Cemalimi gören canlar sevinir, 

Babam ile birlikte gittin Nogay‟a, 

Abakanım can babamdan ver haber. 

 

Atam gitti edemedim gönlümü Ģad, 

Benden baĢka atamda yok evlat, 

GitmiĢtiniz Horezm‟e ikiniz, 

Abakanım atamdan tez haber söyle. 

 

On dördümde olmuĢtum hünerli, 

Atam ile birlikte giden Abakan, 

Ölü mü, diri mi can atam, 

Sen atamdan haber ver ağabey can. 

 

-Nogay‟ı kırmaya biz ettik sefer, 

Zalim Nogaylılar vermedi aman, 

Akjürim‟in karĢısına gelince, 

Avaz çıktı Ziyvar, Janay çocuktan. 

 

Ziyvar, Janay bahadır girdi savaĢa, 

Dayanamadı mertler vurduğu kılıca, 

Kalmaklar da karĢı gelip meydanda, 

Nogay ile bizler düĢtük ateĢe. 

 

Nogay, Kalmak aĢ kaplan gibi dövüĢtü, 

ġu meydanda peĢinden mızrak vuruĢtu, 
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Ķaytpay Noġaylılar menen urıstıķ, 

Noġaylarġa ķoldan bermey namıstı. 

 

Ziyvar menen Janay ķaysar mért eken, 

1350.  Ölmey elin bermey oġan Ģért eken, 

ĶanĢa eldi ķırıp ķanlar töksén de, 

Balalardan ķorķıp ķaĢķan dért eken. 

 

Bizler ķaĢtıķ ķuva berdi Noġaylar, 

Mısal, örtengendey ķalıŋ toġaylar, 

1355.  Tavday bolıp gevirlerdiŋ gellesi, 

Ķanġa tolıp aķtı anda köp saylar. 

 

Aldımızda jaķın edi Besmazar, 

Bizler ķaĢıp jılap keldik zar-zar, 

Besmazarda ķarsı turıp urıstıķ, 

1360.  ġıdatpadı Ziyvar, Janay batırlar. 

 

Ataŋız ķattı tarıķtı solmanda, 

Noġaydan ķutılmaķ boldı gümanda, 

Ziyvar, Janay Noġaylarġa bas bolıp, 

Bizlerdi zarlatıp ķuvdı onnan da. 

 

1365.  Segbir tartıp atlarımız boldırdı, 

Zalım Noġay jüzimizdi soldırdı, 

Arıslan tuvġan Ziyvar menen Er Janay, 

Jılġa, saydı öliklerge toldırdı. 

 

Noġaylarġa ete almadıķ ķamaldı, 

1370.  Atannıŋ basına ķayġı-ġam saldı, 

Basķı tawıp, ķaĢıp ķırılmayıķ dep, 

LéĢkerler ķanlı özekke ķamaldı. 

 

Ataŋ Taķtapolat jaman sasķandı, 

Dönmeyip Nogaylılar ile vuruĢtuk, 

Nogaylar‟a elden vermedik namusu. 

 

Ziyvar ile Janay cesur mert imiĢ, 

Ölmeden eli vermemek onlara Ģart imiĢ, 

Ne kadar eli kırıp kanlar döksen de, 

Çocuklardan korkup kaçmak dert imiĢ. 

 

Bizler kaçtık kovaladı Nogaylar, 

Misal, çevrelemiĢ gibi kalın ormanlar, 

Dağ gibi olur düĢmanların kellesi, 

Kana dolup aktı orada çok dereler, 

 

Önümüzde yakındaydı Besmazar, 

Bizler kaçıp ağlayarak geldik zar-zar, 

Besmazar‟da karĢı durup vuruĢtuk, 

Dayandırmadı Ziyvar, Janay bahadırlar. 

 

Atanız kötü sıkıĢtı orada, 

Nogay‟dan kurtulmak kaldı Ģüphede, 

Ziyvar, Janay Nogaylar‟a baĢ olup, 

Bizleri ağlatıp kovaladı oradan da. 

 

Sabır çekip atlarımız çatladı, 

Zalim Nogay yüzümüzü soldurdu, 

Arslan doğmuĢ Ziyvar ile Er Janay, 

Dere, ovayı ölülerle doldurdu. 

 

Nogaylılar‟a kuramadık üstünlüğü, 

Atanın baĢına kaygı ğam saldı, 

Baskılanıp, kırılmayalım diye kaçıp, 

Askerler kanlı boğaza doluĢtu. 

 

Atan Taktapolat yaman ĢaĢmıĢtı, 
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Besmazardan keyin ķattı ķaĢķandı, 

1375.  Noġaylardı ķanlı özekten ötkermey, 

Dérbent jolda toķtatıp tur duĢpandı. 

 

-Abaķanım, ġarrı jandı ķıyna, -dep, - 

Barġanında közdiŋ jasın tıyma, -dep, - 

Ataŋız dérbentten elge jiberdi, - 

1380.  Ķatın-ķalaĢ ġarrılardı jıyna, -dep. 

 

Mért bolsan izime ḥézir ereseŋ, 

Ermeseŋiz Noġayġa eldi bereseŋ, 

Usı tapsırmanı ayttı ataŋız, 

Aķtamaķ jan bunı ķalay köreseŋ? 

 

1385.  Aķtamaķ jan, köp oyıŋnan payda joķ, 

Köp oylasaŋ kevilinde ķayġı Ģoķ, 

Azıraķ eglenseŋ Noġaylar kelip, 

Ziyvar, Janay jüregine ķadar oķ. 

 

Han ataŋnıŋ ķabırġası sögiler, 

1390.  Jerge suvday ķızıl ķanlar tögiler, 

Ziyvar minip han ataŋnıŋ tahtına, 

Ataŋıŋ öligin tartar gürjiler. 

 

Ziyvar erge toķalıķķa tiyerseŋ, 

Aķ ĢaĢar üstine ķara kiyerseŋ, 

1395.  Taķtapolat hannıŋ ķızı hanĢa ediŋ, 

Kelin bolıp Noġayġa bas iyersen. 

 

Kün bolıp töbe ĢaĢıŋ tüyerseŋ, 

Küniŋ uĢın Noġaylını süyersen, 

Toķal degen söz süyekten ötkende, 

1400.  Noġaylınıŋ tandırınday küyerseŋ. 

 

Besmazar‟dan sonra uzağa kaçmıĢtı, 

Nogaylar‟ı kanlı boğazdan geçirmeden, 

Geçit yolunda durdurdu düĢmanı. 

 

-Abakanım, yaĢlı canı zorla, - deyip, - 

Vardığında közünün yaĢını tut, -deyip,- 

Atanız geçitten ele gönderdi, - 

Kadın genç yaĢlı adamları topla, - deyip. 

 

Mert isen peĢime Ģimdi eresin, 

Ermeseniz Nogay‟a eli veresin, 

Bu buyruğu söyledi atanız, 

Aktamak can, bunu nasıl görürsün? 

 

Aktamak can, çok düĢünmenden fayda yok, 

Çok düĢünürsen gönlünde kaygı çok, 

Birazcık oyalansan Nogaylar gelip, 

Ziyvar, Janay yüreğine saplar ok. 

 

Han atanın kaburgası sökülür, 

Yere su gibi kızıl kanlar dökülür, 

Ziyvar oturup han atanın tahtına, 

Atanın ölüsünü çeker boğalar. 

 

Ziyvar ere tokallığa gidersen, 

Akı çıkarır üstüne kara giyersin, 

Taktapolat hanın kızı han gibiydin, 

Gelin olup Nogay‟a baĢ eğersin. 

 

Gün olur kafandaki saçı dökersin, 

O gün için Nogaylı‟yı seversin, 

Tokal
i
 denen söz kemikten geçince, 

Nogaylı‟nın tandırı gibi yanarsın. 
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Jürmeseŋiz ķızıl güliŋ solġanı, 

Ataŋızdıŋ paymanası tolġanı, 

Ķızım barıŋ, ya barmaŋız özin bil, 

Abaķan aġaŋnın aytıp bolġanı. 

 

1405.  Sol vaķıtta Aķtamaķ, 

 Ornınan ırġıp turadı, 

 ÜĢ yüz alpıs ķızına 

 Ķarap moynın buradı. 

 

Aķtamaķ közin jasladı, 

1410.  Nésiyḥat berip ķızlarġa, 

Ķaysar ķız bir söz basladı.  

 

-Ķénizlerim sizge ķıldım itiyat, 

SavaĢ küni saylap mindim érebi at, 

Jaslayıŋan birge östiŋ Ģayķalıp, 

1415.  Javġa atlan öĢ alıvġa periyzat. 

 

Av tumar oynasın bélent péstinde, 

Latmanat bolsın seniŋ déstiŋde, 

Atam ķalġan Noġaylardıŋ iĢinde, 

Atlaŋ, savaĢ bolsın duĢpan üstinde. 

 

1420.  Bizler gezdik baġlar menen saḥranı, 

Noġaylar jürekke saldı jaranı, 

Keliŋ ķızlar atlanayıķ duĢpanġa, 

DuĢpan kelse tiger bahķa ķaranı. 

 

SavaĢ küni arġımaķķa salıŋ er, 

1425.  ĶılıĢ tartıp, maŋlaydan tögiŋ ter, 

Ķorķaķ ķızday köp muŋayıp turmaŋız, 

Atlanıŋız, öĢ alayıķ periler. 

 

Gitmeseniz kızıl gülün solar, 

Atanızın vadesi dolar, 

Kızım var ya da varma kendin bilirsin, 

Abakan ağabeyinin söylediği budur. 

 

 O vakitte Aktamak, 

Yerinden doğruldu, 

Üç yüz altmıĢ kızına, 

Bakıp boynunu burdu. 

 

Aktamak gözünü yaĢladı, 

Nasihat verip kızlara, 

Cesur kız bir söze baĢladı. 

 

-Cariyelerim size güvendim, 

SavaĢ günü hazırlayıp bindim ârabi at, 

Gençlikten beri birlikte büyüdünüz, 

DüĢmana atlan öç almaya peri kızı. 

 

Baht dönsün yüce anında, 

Latmanat
ii
 olsun senin destinde, 

Atam kalmıĢ Nogaylar‟ın eline, 

Atlan, savaĢ olsun düĢman üstüne. 

 

Bizler gezdik bağlar ile sahrayı, 

Nogaylar yüreğe açtıı yarayı, 

Gelin kızlar atlanalım düĢmana, 

DüĢman gelse diker bahtına karayı. 

 

SavaĢ günü küheylana salın er, 

Kılıç çekip, alından dökün ter, 

Korkak kız gibi çok dertlenmeyiniz, 

Atlanınız, öç alalım periler. 
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El Ģetine zalım duĢpan kelgendi, 

Tav ıdırar arġımaķtı jelgende, 

1430.  Urıstı aĢpay javġa eldi bergennen, 

Ne ķıladı gelle kesip ölgende. 

 

DuĢpanġa baġınsaķ gelle kesiler, 

Bolmasa jipektey ĢaĢlar esiler, 

Ya Noġayġa toķalıķķa barmasaķ, 

1435.  Nayza menen aķ töslerin tesiler. 

 

Ķazan urmay ķızıl güldey solġannan, 

Jan barında javġa jesir bolġannan, 

Jav menen alısıp ölgen jaķsıraķ, 

Sonıŋ uĢın atlanayıķ bulmannan. 

 

1440.  Hannıŋ ķızı Aķtamaķ, 

Sözin tamam etedi. 

Tebilde turġan sekirip, 

Tulparına jetedi, 

Jipekten terlik saladı, 

1445.  Altınnan er ķondırıp, 

Gévḥardan ayıl Ģaladı, 

Buren naslı kök savıt, 

Bökterivge bayladı. 

UĢıp-ķonıp periyzat, 

1450.  Bolar isti oyladı. 

ĶılıĢ alıp ķolına, 

Özlerin javġa sayladı. 

Arġımaķ minip periler, 

Tüsti savaĢ jolına, 

1455.  Aķtamaķtay arıvdıŋ, 

Jüz ķızı jürdi aldında, 

Jüz ķızı jürdi artında, 

Seksen ķız jürdi oŋında, 

El sınırına zalim düĢman geldiğinde, 

Dağ titrer küheylanı yellediğinde, 

SavaĢı açmadan düĢmana eli verdiğinde, 

Ne yapılır kelle kesilip ölünce. 

 

DüĢmana boyun eğersek kelle kesilir, 

Yoksa ipekten saçlar bükülür, 

Ya Nogay‟a tokallığa varmasak, 

Mızrak ile ak göğüslerin deĢilir. 

 

Hazan vurmadan kızıl gül gibi solandan, 

Can varken düĢmana esir olandan, 

DüĢman ile vuruĢup ölen yeğdir, 

Onun için atlanalım buradan. 

 

Hanın kızı Aktamak, 

Sözünü tamamladı, 

Sekerek tepinip duran, 

Tulparına geldi, 

Ġpekten terlik koydu, 

Altından eyer kondurup, 

Cevherden kemer taktı, 

Müren baĢlı gök zırhı, 

Eteğine bağladı. 

Ġnip-çıkıp peri kızı, 

Olur iĢi düĢündü. 

Kılıç alıp eline, 

Kendini düĢmana hazırladı. 

Küheylan binip periler, 

DüĢtü savaĢ yoluna, 

Aktamak güzelin, 

Yüz kızı yürüdü önünde, 

Yüz kızı yürüdü ardında, 

Seksen kız yürüdü sağında, 
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Seksen ķız jürdi solında, 

1460.  Arġımaķ attı oynatıp, 

Polattan suvlıķ Ģaynatıp, 

Körgenniŋ iĢin ķaynatıp, 

Jüzlerin gül-gül jaynatıp, 

Avıt-avıt at Ģavıp, 

1465.  Periler yoĢıp baradı, 

At kekilin taradı, 

Aldındaġı Aķtamaķ, 

Vaķıp bolıŋ ķızlar dep, 

Jan-jaġına ķaradı. 

1470.  Ķız da bolsa Aķtamaķ, 

Avır künge jaradı. 

At Ģavıp tavdıŋ basına, 

Ķara ķayġı tüskende, 

Atasınıŋ basına, 

1480.  Kün-tün tınbay jol jürip, 

ÜĢ jüz alpıs ķız benen, 

Tün yarımı avġanda, 

Séḥérge meyil bolġanda, 

Jetip keldi Aķtamaķ, 

1485.  Atasınıŋ tübine, 

Arġımaġın bayladı, 

Aķ Ģatırdıŋ aldında, 

Ḥér islerdi oyladı… 

Édep penen Aķtamaķ, 

1490.  ĠĢkerige kiredi, 

Muŋayıp mülgip otırġan, 

Han atasın köredi, 

Ġzzet penen Aķtamaķ, 

Ġyilip sélem beredi. 

1495.  Taķtapolat atası, 

Ķapalı bolıp sol vaķta, 

Noġaylıdan jeŋilip, 

Seksen kız yürüdü solında, 

Küheylanı oynatıp, 

Çelikten sulak çiğnetip, 

Görenin içini kaynatıp, 

Yüzlerini gül gül parlatıp, 

Döne döne at koĢup, 

Periler coĢtular. 

At yelesini taradı, 

Öndeki Aktamak, 

Vakıf olun kızlar deyip, 

Etrafına baktı. 

Kız da olsa Aktamak, 

Zor güne yaradı. 

At koĢup dağın baĢına, 

Kara kaygı düĢtüğünde, 

Atasının baĢına, 

Gün-gece demeden yol gidip, 

Üç yüz altmıĢ kız ile, 

Gece yarısı geçtiğinde, 

Sehere vaktine doğru, 

Yetip geldi Aktamak. 

Atasının dibine, 

Küheylanını bağladı, 

Ak çadırın önünde, 

Bütün iĢleri düĢündü… 

Edep ile Aktamak, 

Ġçeriye girmiĢ, 

Dertli dertli oturan, 

Han atasını gördü, 

Ġzzet ile Aktamak, 

Eğilip selam verdi. 

Taktapolat atası, 

Kaygılı imiĢ o vakit, 

Nogaylı‟dan yenilip, 
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Tömen salıp moyının, 

Közinen aķķan jasları, 

1500.  Toltırıp etek, ķoyının, 

Oŋ ķolı menen iyegin, 

Otır edi tayanıp. 

Kirip keldi esikten, 

Sélem berip iyilip, 

1505.  Ķızınıŋ sesin esitip, 

Jarılġanday jüregi, 

Sekirip turdı ornınan, 

Kelgendey-aķ tiregi, 

Köziniŋ jasın monĢaķlap, 

1510.  Aķtamaķ penen atası, 

Aķ Ģatırda jıladı. 

Dél moynınan ķuĢaķlap, 

-Médérı bolġan belimniŋ, 

 Tiriseŋ be ķaraġım, 

1515.  Aybatı bolġan elimniŋ, - 

 Dedi de han zarladı, 

Zarladı da tolġadı: 

 

-Taķtapolat patĢa deydilar atım, 

Ķız da bolsan aldımdaġı aybatım, 

1520.  Baslarıma ķara künler tuvġanda, 

Sen keldiŋ, tasadı meniŋ ġayratım. 

 

Jurt soradım bir neĢe jıl bolıp han, 

Aybatımnan titiredi bérĢa jan, 

Séḥér vaķta izlep keldiŋ atam dep, 

1525.  ÜĢ jüz alpıs ķızlar menen Aķtam jan. 

 

Horezmdi almaķ edi muradım, 

Biraķ jetpey turġanında ķuvatım, 

Kelipseŋiz üĢ jüz alpıs ķız benen, 

AĢağı eğip boynunu, 

Gözünden akan yaĢları, 

Doldurup etek, koynunu, 

Sağ kolunu çenesine, 

OturmuĢ dayayıp. 

Girip gelmiĢ eĢikten, 

Selam verip eğilerek, 

Kızının sesini iĢitip, 

YarılmıĢ yüreği, 

Sekerek kalktı yerinden, 

GelmiĢ gibi direği, 

Gözünün yaĢını dolup, 

Aktamak ile atası, 

Ak çadırda ağladı. 

Tam boynundan sarılıp, 

-Yardımcısı olan belimin, 

Diri misin göznurum, 

Heybeti olan elimin, 

Dedi de han ağladı, 

Ağladı da seslendi: 

 

-Taktapolat padiĢah derler adım, 

Kız da olsan önümdeki heybetim, 

BaĢıma kara günler doğduğunda, 

Sen geldin, taĢtı benim gayretim. 

 

Yurt yönettim birkaç yıl olup han, 

Heybetimden titredi bütün can, 

Seher vakti izimden geldin atam deyip, 

Üç yüz altmıĢ kız ile Aktam can. 

 

Horezm‟i almak idi muradım, 

Fakat yetmedi olan kuvvetim, 

Geldiniz üç yüz altmıĢ kız ile, 
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Ķız bolsaŋ da arıslanday züriyatım. 

 

1530.  Perzentimseŋ saġan ķıldım mulaķat, 

Savlatımda siz ettiŋiz saltanat, 

Turġanımda léĢker jetpey tarıġıp, 

Ertip keldiŋ üĢ jüz alpıs ķol-ķanat. 

 

On besiŋde oynap kemalġa keldiŋ, 

1535.  Namısın ķorġayıķ tuvılġan eldiŋ, 

Ķızım, noġaylarġa birden at ķoyıp, 

ġatırına ot ķoyayıķ Ḥésenniŋ. 

 

ÜĢ kün boldı bul basımda ķayġı-zar, 

Ķız bolsaŋ da batırlarġa barabar, 

1540.  Eger bügin kelmegende züriyatım, 

Bul keŋ jaḥan maġan bolıp edi tar. 

 

Ul perzentim joķlıġınan kevlim kem, 

Ölsem dünya-malım bolar jurtķa jem, 

Ķızım keldiŋ üĢ jüz alpıs ķız benen, 

1545.  Noġaylardı jeŋivimiz muġayam. 

 

Ķız bolsaŋ da mérttey beldi buvġanıŋ, 

Ķızım, atannan da artıķ tuvġanıŋ, 

Eger erteŋ noġaylarġa at ķoysaŋ, 

Ziyvar er, Janayday bolıp tuvġanıŋ. 

 

1550.  Ziyvar menen Janay aldı asımdı, 

Noġaylardan ķutķar meniŋ basımdı, 

Eger  bunnan endi ķaĢsaķ keynige, 

Vayran eter meniŋ Ķiyal ķalamdı. 

 

Noġaylarġa ar-namıstı bermeyik, 

1555.  DuĢpanlardan azap-aķıret körmeyik, 

Kız olsan da arslan gibi evladım. 

 

Evladımsın sana yaptım mülakat, 

Bereketimde siz ettiniz saltanat, 

Durduğumda asker yetmeyip zorlanıp, 

Hazırlanıp geldin üç yüz altmıĢ kol-kanat. 

 

On beĢinde oynayıp kemale geldin, 

Namusunu koruyalım memleketimizin, 

Kızım, Nogaylar‟a birden at koĢalım, 

Çadırına ateĢ koyalım Hesen‟in. 

 

Üç gün oldu bu baĢımda kaygı-dert, 

Kız olsan da bahadırlara varıver, 

Eğer bugün gelmeseydin evladım, 

Bu koca cihan bana olurdu dar. 

 

Oğlumun olmayıĢından gönlüm eksik, 

Ölsem dünya-malım olur yurda yem, 

Kızım geldin üç yüz altmıĢ kız ile, 

Nogayları yenmemiz apaçık belli. 

 

Kız olsan da mert gibi iĢ yaptın, 

Kızım, atandan da üstün memleketin, 

Eğer yarın Nogaylar‟a at koĢsan, 

Ziyvar er, Janay gibi olur doğuĢun. 

 

Ziyvar ile Janay aldı aĢımı, 

Nogaylar‟dan kurtar benim baĢımı, 

Eğer buradan Ģimdi kaçsak geriye, 

Viran eder benim Kiyal Ģehrimi. 

 

Nogaylara ar-namusu vermeyelim, 

DüĢmanlardan ahiret azabı görmeyelim, 
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Egerde kimde-kim ķaĢsa keynine, 

Öltireyik, ķarsı ķılıĢ sermeyik.  

 

Bende etseŋ Ḥésen, Ziyvar, Janaydı, 

Olar özin er Éliyge sanaydı, 

1560.  Olja etseŋ hanı menen batırın, 

Ķalġanların bende etiv oŋnaydı. 

 

Ķızım jüziŋ jarķıldaydı altınday, 

Noġaylarġa ķılıĢ urıŋ aybınbay, 

Keliŋler, üĢ jüz alpıs ķızlar da, 

1565.  Noġaylarġa jüriŋiz ḥeĢ tartınbay. 

 

Taķtapolat ķaysar deydi atımdı, 

Javdı jeŋip köterinler danķımdı, 

Sarķardası üĢ jüz alpıs ķızlardıŋ, 

Tıŋlaŋızlar usı nésiyḥatımdı. 

 

1570.  Sol vaķıtta taŋ da attı, 

 SavaĢtıŋ vaķtı boldı dep, 

 Noġaylar dabıl ķaķtı. 

 Tilla dabıllar keyninen, 

 Ziyvar, Janay atķa mindi, 

1575.  Sırnay, gernaydın davısı, 

 Tavdı, tastı jaŋlattı. 

 Dabıldıŋ davısın esitip, 

 Aķtamaķtay arıvdıŋ, 

 Juvlap beti ķızardı, 

1580.  Tanaday közi javtaŋlap, 

Irġıp turıp ornınan, 

 Baylavlı turġan tulpardıŋ, 

 ġılbırın ĢeĢip aladı, 

 Sekirip minip tulparġa, 

1585.  Ķaraġay nayza ķolġa alıp, 

Eğer kim kaçarsa geriye, 

Öldürelim, düĢmana kılıç bırakmayalım. 

 

Köle etsen Hesen, Ziyvar, Janay‟ı, 

Onlar kendini Er Eliyge sanarlar, 

Esir etsen hanı ile bahadırlarını, 

Kalanları köle etmek kolaydı. 

 

Kızım yüzün parlayan altın gibi, 

Nogaylar‟a kılıç vurun acımadan, 

Gelin, üç yüz altmıĢ kızlar da, 

Nogaylar‟a gidiniz hiç çekinmeden. 

 

Taktapolat inatçı demiĢler adımı, 

DüĢmanı yenip taĢıyın Ģanımı, 

BaĢçısı üç yüz altmıĢ kızların, 

Dinleyiniz bu nasihatimi. 

 

O vakitte tan da attı, 

SavaĢın vakti geldi diye, 

Nogaylar davul vurdu. 

Altın davulların arkasından, 

Ziyvar, Janay ata bindi, 

Mızıka, kavalın sesi, 

Dağı, taĢı çınlattı. 

Davulun sesini iĢitip, 

Aktamak gibi güzelin, 

Titreyip yüzü kızardı, 

Dana gibi gözü büyüyüp, 

Doğrulup yerinden, 

Bağlı duran tulparın, 

Ġpini çözdü. 

Sekip binerek tulpara, 

Çamdan mızrak ele alıp, 
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 Atasınan ruķsat soradı: 

 

Ķolımda oynadı polattan ķalķan, 

Jav jaķın kelgende ķaĢpaŋız jaman, 

Tilla dabıl ķaķķan Ziyvar, Janayġa, 

1590.  Juvap ber barayın janım ata jan. 

 

SavaĢ küni sekirmese érebi at, 

Jav kelgende ķaĢtı degen jaman at, 

Köp egleseŋ duĢpan keler üstiŋe, 

Ata janım tezirek beriŋ ruķsat. 

 

1595.  Jarasıķķa jüzde ķoydım ķalımdı, 

Bügin men sınayman ıġbalımdı, 

Eger ésir bolsam Noġaylarġa, 

Zalım Noġay ķıynar menin janımdı. 

 

Ata jan, tıŋladım seniŋ zarıŋdı, 

1600.  DuĢpanġa atlandır mért ķızlarıŋdı, 

ġamam kelse Ziyvar menen Janaydı, 

Bende etip alayın bir arıŋdı. 

 

Men turıppan ġayratıma sıymayın, 

SavaĢ küni ġérip jandı ķıynayın, 

1605.  Ata janım juvap berseŋ bizlerge, 

Ziyvarıŋdı bende etip baylayın. 

 

Bul maydanda aġızayın terimdi, 

Noġaylarġa urıp aķ semserimdi, 

Köp eglenbeŋ juvap beriŋ ata jan, 

1610.  Ķanlar tögip tarķatayın Ģerimdi. 

 

SavaĢ maydanında Ģaġlap yoĢayın, 

Noġaylını bir-birine ķospayın, 

Atasından izin istedi: 

 

Elimde oynadı çelikten kalkan, 

DüĢman yaklaĢtığında kaçsanız yaman, 

Altın davul vuran Ziyvar, Janay‟a, 

Ġzin ver varayım, canım ata can. 

 

SavaĢ günü atlamazsa ârabi at, 

DüĢman geldiğine kaçtı diye yaman at, 

Çok oyalanırsan düĢman gelir üstüne, 

Ata canım tezce verin izini. 

 

Güzel yüzde bıraktım benimi, 

Bugün ben kırıyorum talihimi, 

Eğer esir olursam Nogaylara, 

Zalim Nogay kıyar benim canıma. 

 

Ata can, dinledim senin zârını, 

DüĢmana atlandır mert kızlarını, 

Gücüm yeterse Ziyvar ile Janay‟ı, 

Köle edip alayım bir namusunu. 

 

Ben bekleyip gayretime sığamıyorum, 

SavaĢ günü garip canı zorlayayım, 

Ata canım cevap verin bizlere, 

Ziyvar‟ını köle edip bağlayayım. 

 

Bu meydanda akıtayım terimi, 

Nogaylara vurup ak kılıcımı, 

Çok oyalanmayın cevap verin ata can, 

Kanlar döküp dağıtayım Ģerimi. 

 

SavaĢ meydanında çağlayıp coĢayım, 

Nogaylı‟yı birbirine katayım, 
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Ḥésen hannıŋ at oynatıp üstinde, 

Ķarsı tursa ķanın suvday saĢayın. 

 

1615.  SavaĢta duĢpandı ķırġan savaptı, 

Mértler eter bir kün bizge tavaptı, 

Al ata jan, latmanatķa sıyındım, 

Köp eglenbey maġan berĢi juvaptı. 

 

 Taķtapolat maydanda, 

1620.  Ķızınıŋ sözin tıŋlaydı, 

 Bir nérseni aŋlaydı, 

 Aķtamaķtay ķızınıŋ, 

 Mért ekenin biledi, 

 Ziyvar, Ḥésen, Janaydı, 

1625.  Ķul etemen degen soŋ, 

 PatĢa Ģad bop küledi. 

 

-SavaĢ küni mérttey bolıp sal ġayrat, 

Jalġız ķızım bolmaġaysaŋ, biymurat, 

Bul maydanda eŋirep juvap bereyin, 

1630.  Yar bolsın perzentim saġan latmanat. 

 

SavaĢ küni mértler ķaynap yoĢadı, 

ĶılıĢınan ķızıl ķanlar ĢaĢadı, 

Ķoyday dürkiretip ķuvıp duĢpandı, 

Batırlar léĢkerge joldı aĢadı. 

 

1635.  Arġımaķtıŋ jal-kekilin tarayman, 

KeĢikseŋ sen jollarına ķarayman, 

Ķarsı javġa öziŋ soķķı bermeseŋ, 

Ķarrı ķulman, ne müĢkilge jarayman. 

 

Ķattı ķamĢı urıp attıŋ etine, 

1640.  Ķaramaŋız duĢpanlardıŋ betine, 

Hesen Han‟ın at oynatıp üstünde, 

KarĢı durursa kanını su gibi saçayım. 

 

SavaĢta düĢmanı kırmak sevaptır, 

Mertler eder bir gün bize  tavafı, 

ĠĢte ata can Latmanat‟a sığındım, 

Çok oyalanmadan bana ver cevabı. 

 

Taktapolat meydanda, 

Kızının sözünü dinledi, 

Bir Ģeyi anladı, 

Aktamak kızının, 

Mert olduğunu bildi, 

Ziyvar, Hasan, Janay‟ı, 

Kul ederim dedikten sonra, 

PadiĢah Ģad olup güldü. 

 

-SavaĢ günü mertler gibi göster gayret, 

Biricik kızım olmayasın bîmurat, 

Bu meydanda feryat edip cevap vereyim, 

Yar olsun evladım sana Latmanat. 

 

SavaĢ günü mertler kaynayıp coĢar, 

Kılıcından kızıl kanlar saçar, 

Koyun gibi dürterek kovup düĢmanı, 

Bahadırlar askere yolu açar. 

 

Küheylanın yele-kuyruğunu tararım, 

Geciksen senin yollarına bakarım, 

DüĢmana karĢı mücadele vermezsen, 

YaĢlı kulum, ne müĢküle yararım. 

 

Sert kamçı vurup atın etine, 

Bakmayınız düĢmanların yüzüne, 
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Bar jalġızım, Noġaylarġa sürgin sal, 

DuĢpandı keltirmey eldin Ģetine. 

 

ÜĢ jüz alpıs ķızlarıŋ bar nayzalı, 

Söylegen sözleriŋ paldan mazalı, 

1645.  Ḥésen handı bende etip keltirseŋ, 

Üyinde ķatını bolar azalı. 

 

Aķtamaġım, sennen basķa kimim bar, 

Ḥésen hanġa bolsın bügin dünya tar, 

Jalġız ķızım, latmanatım yar bolsın, 

1650.  Noġaylarġa ketseŋ ķızım, allayar. 

 

Hannıŋ ķızı Aķtamaķ, 

 ĶılıĢın ķolġa aladı, 

 -Alısķanday biz benen, 

 Noġaylarda bar ma er?! – 

1655.  Dep ķız Ģavķım saladı, 

 Eki jaķ sap Ģegildi, 

 Aķtamaķtıŋ jüzleri, 

 Tuvġan ayday jarķırap, 

 Güres tutar maydanġa, 

1660.  Jorġanı sürip keledi. 

 Batır edi Aķtamaķ, 

 Aķ bilekti sıbanıp, 

 ĶıpĢa beli ķılaŋlap, 

 Asıġa söylep jalaŋlap, 

1665.  Tuvġan ayday tolıķsıp, 

 Aķ sazanday bulķınıp, 

 Toķsan türli naz benen, 

 Ortaġa kelip turadı, 

 -Batır bolsaŋ keliŋ! – dep, 

1670.  Ortada lap uradı. 

 Ķızdı körip Er Janay, 

Var biriciğim, Noğaylar‟a sürgün sal, 

DüĢmanı getirme elin sınırına. 

 

Üç yüz altmıĢ kızın var mızraklı, 

Söyleyen sözlerin baldan tatlı, 

Hesen Han‟ı köle edip getirsen, 

Evinde kadını olur matemli. 

 

Aktamak‟ım senden baĢka kimim var, 

Hesen Han‟a olsun bugün dünya dar, 

Biricik kızım, Latmanatım yar olsun, 

Nogaylar‟a gitsen kızım, Allah yar. 

 

Hanın kızı Aktamak, 

Kılıcını ele aldı, 

-VuruĢabilecek bizimle, 

Nogaylar‟da var mı er?! – 

Deyip kız gürledi, 

Ġki taraf saf çekildi, 

Aktamak‟ın yüzü, 

Doğan ay gibi parlayıp, 

GüreĢ meydanına, 

Atını sürüp geldi. 

Bahadır idi Aktamak, 

Ak bileği sıvayıp, 

Ġnce beli kıvırıp, 

Hızlıca konuĢup küstahca, 

Doğan ay gibi eksiksiz, 

Ak sazan gibi kıvrılıp, 

Doksan türlü naz ile, 

Ortaya gelip durdu, 

-Bahadırsanız gelin! – diye, 

Ortada laf etti. 

Kızı görüp Er Janay, 
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Turalmadı ornında, 

 Jaŋa bezgek bolġanday, 

 Deneleri ķaltırap, 

1675.  Almas ķılıĢ ķolında, 

 Ķınaptan alıp jaltırap, 

 Jeti ķat savıt üstinde, 

 Ķaraġay saplı aķ nayza, 

 Er Janaydıŋ déstinde, 

1680.  Arġımaķ tulpar astında, 

 Jigit bolsaŋ sonday bol, 

 Jan almaķtıŋ ķastında. 

 Tilla jıġa ķıstırġan, 

 Savlat penen basına. 

1685.  Bal ķosıp bergen anası, 

 Ḥér bir jutķan asına. 

 Suvday tilip ötkendey, 

 Siltep almas ķılıĢın, 

 Ursa tavdıŋ tasına, 

1690.  Körgenler tilek tileydi, 

 Uzaķ ömir jasına. 

 Bara ķoysa duĢpanġa, 

 Tavdıŋ jıra, sayları, 

 Tolar javdıŋ laĢına, 

1695.  Usınday erden tartınbay, 

 Ķanday batır bolsa da, 

 Turġanın ķızdıŋ ortada, 

 Köre salıp Er Janay, 

 Atına ķamĢı uradı. 

1700.  Küyip janı aĢınıp, 

 Urıspaġa jav menen, 

 Gürespege ķız benen, 

 Atasına barmaġa, 

 Talaplandı Er Janay, 

1705.  Atadan juvap almaġa. 

Duramadı yerinde, 

Canından bezmiĢ gibi, 

Gövdesi titreyip, 

Elmas kılıç elinde, 

Kınından hızlıca çektiği, 

Yedi kat zırh üstünde, 

Çam saplı ak mızrak, 

Er Janay‟ın elinde, 

Güzel tulpar altında, 

Yiğit olacaksan öyle ol, 

Can almanın kastında. 

Altın miğfer takmıĢ, 

Bereket ile baĢına. 

Bal katıp vermiĢ anası, 

Her bir yuttuğu aĢına. 

Su gibi delip geçer, 

Sallayıp elmas kılıcını, 

Vursa dağın taĢına, 

Görenler dilek diledi, 

Uzun ömürlü yaĢına. 

Varıverse düĢmana, 

Dağın dere, ovaları, 

Dolar düĢmanın leĢine, 

Böyle bir erden çekinmeyen, 

Bahadır nasıl olur, 

Beklediğini kızın ortada, 

Gören Er Janay, 

Atına kamçı vurdu. 

Yanıp canı aĢınıp, 

VuruĢmaya düĢman ile. 

GüreĢmeye kız ile, 

Atasına varmaya, 

Taleplendi Er Janay, 

Atadan cevap almaya. 
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 Palvan ķız benen güresip, 

 Abıroyġa iye bolmaġa. 

 Taķtapolat patĢanıŋ, 

 Basına ķayġı salmaġa. 

1710.  Nesip etse yaratķan. 

 Aķtamaķtay arıvdı, 

 Ḥéyallıķķa almaġa. 

 Eger oġan könbese, 

 Ayaġına hanĢanın, 

1715.  ġarık bürip ķoymaġa. 

 AtaĢkürsiz, kösevsiz, 

 Ķozdı uslatıp ķol menen, 

 Ķırıķ jigittiŋ aldında, 

 ġılımkeĢ etip ķoymaġa. 

1720.  Oġan da eger könbese, 

 Ġazap etip ol ķızġa, 

 Eki közin oymaġa, 

 Batır ķiyal etedi, 

 Gevirdi ķırġın etsem dep, 

1725.  Maķsetime jetsem dep, 

 Bir ķiyalġa ketedi. 

 Arġımaġın oynatıp, 

 Körgenniŋ iĢin ķaynatıp, 

 Jetip keldi Er Janay, 

1730.  Atasınıŋ ķasına, 

 Atasınıŋ aldında, 

 Ķol ķavsırıp Er Janay, 

 Téjim berip turadı. 

 -Jüregi ottay lavlaġan, 

1735.  Ķayırıp zulpın tavlaġan, 

 Ķalmaķ ķızı zaŋġardıŋ, 

 Gellesi javdan ġavlaġan. 

 Bolmasa ne bir batırdı, 

 Körmegendey bavlaġan. 

Pehlivan kız ile güreĢip, 

Ġtibara sahip olmaya. 

Taktapolat padiĢahın, 

BaĢına kaygı salmaya, 

Nasip ederse yaradan. 

Aktamak gibi güzeli, 

Kadınlığa almaya. 

Eğer ona razı olmazsa, 

Ayağına han kızının, 

Çarık giydirip koymağa. 

MaĢasız, yardımsız, 

Kuzuyu yakalatıp el ile, 

Kırk yiğidin önünde, 

Bağlayıp bırakmaya. 

Ona da eğer razı olmazsa, 

Gazap edip o kıza, 

Ġki gözünü oymaya. 

Bahadır hayal etti, 

DüĢmanı kırgın etsem diye, 

Maksadıma ersem diye, 

Bir hayale daldı. 

Küheylanını oynatıp, 

Görenini içini kaynatıp, 

Yetip geldi Er Janay, 

Atasının yanına, 

Atasının önünde, 

El pençe Er Janay, 

Hürmetleyip durdu. 

-Yüreği ateĢ gibi yanan, 

Büküp zülfünü çeviren, 

Kalmak kızı namussuzun, 

Kellesi düĢmandan ağrımıĢ, 

Belki her bir bahadırı, 

GörülmemiĢ gibi bağlamıĢ. 
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1740.  Bolmasa barıp köllerge, 

Jaz bolsa balıķ avlaġan. 

 Ya ķoyan ķuvıp bayavlap, 

 Etek-jeŋin suvlaġan, 

 Ķozġala basıp jayavlap, 

1745.  Ķaysar batır ķız benen, 

 Barıp güres tutayın, 

 Eger jetse ķuvatım, 

 ÜĢ aylandırıp basımnan, 

 Zıŋġıtıp kökke atayın. 

1750.  Attıŋ jalın öreyin, 

 Ḥél sorasıp ķız benen, 

 Ḥalımdı sınap köreyin, 

 Jıķsam alıp yar etip, 

 Ķosılıp devran süreyin. 

1755.  Ruķsat etiŋ ata? – dep, 

 Er Janay juvap soradı. 

 -Aldımda jürseŋ ġayratım, 

 Keynimde jürseŋ aybatım, 

 Palvan ķız benen güresseŋ, 

1760.  Pirler bolsın médetkar, 

 Bar, kete ber, züriyatım. 

 Aldımdaġı panam – dep, - 

 Keynimdegi ķalam, - dep, - 

 Güresseŋ ķızdı jıķķaysaŋ, 

1765.  Baḥıtlı bol balam, - dep, 

 Ķolın jayıp Ḥésen han, 

 Eŋiregen Er Janayġa, 

 Patiyasın beredi. 

 Batır jigit patĢadan, 

1770.  Aķ pétiya alġan soŋ, 

 SavaĢ edi batırdıŋ, 

 Yaratķannan tilegi, 

 Ķaraġay saplı nayzaġa, 

Ya da varıp göllere, 

Yaz olunca balık avlamıĢ. 

Veya tavĢan kovalayarak, 

Eteklerini ıslatmıĢ, 

Yaygara koparıp yürüyüp, 

Cesur bahadır kız ile, 

Varıp güreĢ tutayım, 

Eğer yeterse kuvvetim, 

Üç döndürüp baĢımdan, 

Fırlatıp göğe atayım. 

Atın yelesini öreyim, 

Hal soruĢup kız ile, 

Halimi sınayıp göreyim, 

Yıkarsam alıp yar edip, 

Evlenip devran süreyim. 

Ġzin verin ata? – deyip, 

Er Janay yanıt istedi. 

-Önümde gitsen gayretim, 

Arkamda gitsen heybetim, 

Pehlivan kız ile güreĢsen, 

Pirler olsun yardımcın, 

Var, gidiver, evladım. 

Önümdeki sığınağım, - deyip, - 

Arkamdaki kalem, - deyip, 

GüreĢsen kızı yıkasan, 

Bahtlı ol çocuğum, -deyip, 

Elini açıp Hesen Han, 

Ağlayan Er Janay‟a, 

Fatihasını okudu. 

Bahadır yiğit padiĢahtan, 

Ak fatiha aldıktan sonra, 

SavaĢ idi bahadırın, 

Yaradandan dileği, 

Çam saplı mızrağa, 
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 Palvan edi bilekli, 

1775.  Alġıs alıp atadan, 

 Muradı ḥasıl bolġan soŋ, 

 Jüzleri gül-gül janadı, 

 Ķanday gözzal bolsa da, 

 Bir körse miyri ķanadı, 

1780.  Dév bolsa da duĢpanı, 

Körgende iĢten janadı, 

Ķaysardıŋ ķarıv ġayratıŋ, 

Körgen adam nanadı. 

Er janay kirse savaĢka, 

1785.  Almas ķılıç duĢpannıŋ, 

 Töbesinde oynaydı, 

 Közi ottay jaynaydı, 

 Ġayratın körgen duĢpannıŋ, 

 ĠĢleri ottay janadı. 

1790.  Astındaġı arġımaķ, 

 Sekiredi juldızġa, 

 Bir periyzat bölengen, 

 ParĢa menen ķundızġa, 

 Aydarḥaday ısķırġan, 

1795.  Tanavınan Ģıķķan jel, 

 Ķaķpaķtay tastı uĢırġan, 

 Jetip keldi Er Janay, 

 Ortada turġan mért ķızġa. 

 El Ģetine jav kelse, 

1800.  Ķaķsatıvġa duĢpandı, 

 Batır ķarsı Ģıķķandı, 

 Ķarsılasıp turġanda, 

 Ķarsı alıp ķonaķtı, 

 Ķol ķavsırıp aldında, 

1805.  Ézizlik sélem bermeklik, 

 Batır erdiŋ belgisi. 

 Hém birinĢi névbetti, 

Pehlivan idi bilekli, 

AlkıĢ alıp atadan, 

Muradı gerçekleĢtikten sonra, 

Yüzü gül gül parlamıĢ, 

Ne kadar güzel ise, 

Bir görünce merhameti geldi, 

Dev olsa da düĢmanı, 

Görünce içi yandı. 

Cesur erin inatçı gayretini, 

Gören adam inanır. 

Er Janay girse savaĢa, 

Elmas kılıç düĢmanın, 

Tepesinde oynardı. 

Gözü ateĢ gibi parlar, 

Gayretini gören düĢmanın, 

Ġçleri ateĢ gibi yanardı. 

Altındaki küheylan, 

Sıçrar yıldıza, 

Bir peri kızı sarılmıĢ gibi, 

Ġpek ile kunduza, 

Ejderha gibi kükreyip, 

Burnundan çıkan yel, 

Kapak gibi taĢı uçururmuĢ. 

Yetip geldi Er Janay, 

Ortada duran mert kıza, 

El sınırına düĢman gelse, 

Zorlamaya düĢmanı, 

Bahadır karĢısına çıkandır, 

KarĢılaĢtıklarında, 

KarĢılamak konuğu, 

El sıkıĢıp önünde, 

Azizlik ile selam vermek, 

Bahadır erin iĢareti. 

Ve birinci sırayı, 
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 Ķonaġına bermeklik, 

 Ol da mérttiŋ belgisi, 

1810.  Elge kelgen ķonaķtı, 

 Jav bolsa da sıylamaķ, 

 Jaķsı jurttıŋ belgisi. 

 Ġstiŋ sonıŋ oylamaķ, 

 Aķıllı erdiŋ belgisi, 

1815.  Palvan ķız ġapıl turġanda, 

 Nayza menen tüyremey, 

 Ķurıķ salıp moynına, 

Ķurı at penen süyremey. 

 Ķınaptan alıp ķılıĢın, 

1820.  Ķaġıp almay gellesin, 

 Aldına kelip turġanı, 

 Er Janaydıŋ erligi. 

 -Ayda-ayda, ayda – dep, 

 Batırları ķayda?! – dep, 

1825.  Baķırıp ediŋ bad urıp, 

 Batırlarıŋ bolmasa, 

 Ķırılmay-aķ jurtıŋdı, 

 Bergeniŋiz payda dep, 

 Siz be edi davrıķķan, 

1830.  Suvdı körmey ĢeĢinip, 

Ķula düzde ḥavlıķķan. 

 Ķutıla almas oŋayda, 

 Bir bélege jolıķķan, 

 Murnınan ķan aġadı, 

1835.  Basķı tavıp zorıķķan. 

 Aldın alıp baķırıp, 

 DuĢpanınan ķorıķķan, 

 Batır ķız siz bolsaŋız, 

 Ķarap jürip urnıķķan, 

1840.  Nayza körse terbelmes, 

 Tabanı ķattı ornıķķan. 

Konuğuna vermek, 

O da mertliğin iĢareti, 

Ele gelen konuğu, 

DüĢman olsa da saymak, 

Ġyi yurdun iĢareti. 

ĠĢin sonunu düĢünmek, 

Akıllı erin iĢareti, 

Pehlivan kız gafil dururken, 

Mızrak ile vurmadan, 

Kement atıp boynuna, 

Kuru at ile sürümeden. 

Kınından alıp kılıcını, 

Kesip alamadı kellesini, 

Önüne gelip duranı, 

Er Janay‟ın erliği. 

-Hayde, Hayde, Hayde! –deyip, 

Bahadırların nerede?! deyip, 

Bağırıyordun övünüp, 

Bahadırların yoksa, 

Kırılmadan yurdunu, 

Vermeniz faydalı deyip, 

Siz miydiniz bağıran, 

Suyu görmeden soyunup, 

Bozkırda korkan, 

Kurtulamaz kolayca, 

Bir belayla karĢılaĢan, 

Burnundan kan akar, 

Saldırıp sıkı çalıĢanın. 

KarĢılayıp bağırıp, 

DüĢmanından korkan, 

Bahadır kız sizseniz, 

Bakıp gidip çarpıĢan, 

Mızrak görse sallanmaz, 

Tabanı iyi basmıĢ, 
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 Janay batır balamız, 

 Güresip jasınan Ģınıķķan. 

 Elge kelgen ķonaķsız, 

1845.  Bel buvardan ķan keĢip, 

 Ġytayaķtan suv iĢip, 

 Adamdı jegen ķunıķķan. 

 Batırlardıŋ belgisi, 

 Ķonaķtı burıp sıylaġan. 

1850.  Jav kelgende ķaĢadı, 

 Tentek Ģoķpar jıynaġan. 

 Nayza salıp ġapılda, 

 Mért emes mértti ķıynaġan, 

 Siz palvan ķız ķusaysız, 

1855.  Deneŋe küĢin sıymaġan. 

 Yaki saġıyra ķusaysaŋ, 

 Ele esin jıymaġan, 

 Jetim sorlı bolmasaŋ, 

 Köziniŋ jasın tıymaġan, 

1860.  Burın névbet bereyin, 

 Batır ķız ķalma érmanda, 

 Batır emes nayzadan, 

 Denesinen ķan Ģıķķan, 

 Sonı batır degeyli, 

1865.  Güreskende kim jıķķan. 

 Tüye bastı oynasam, 

 Talay ķızlar tunĢıķķan, 

 Tav ķulasa da Ģıdamay, 

 Batır emes ün Ģıķķan. 

1870.  Ķonaķ bolsa ġarrı ķız, 

 ĶarmanġanĢa kün Ģıķķan… 

 Güreser bolsaŋ biz benen, 

 Baḥadır ķız kel Ģaķķan. 

 Névbetiŋdi almasaŋ, 

1875.  Nege keldiŋ jin ķaķķan. 

Janay bahadır çocuğumuz, 

GüreĢir yaĢından daha olgunca. 

Ele gelen konuksunuz, 

Kemerden kan geçip, 

Ġt ayağından su içip, 

Adamı yiyen, illet. 

Bahadırların iĢareti, 

Konuğa önce saygı göstermektir. 

DüĢman gelince kaçar, 

Çomak toplayan deli. 

Mızrak vurup gafilken, 

Mert değil merte eziyet eden. 

Siz pehlivan kız olmalısınız, 

Gövdesine gücü sığmayan. 

Ya da çocuk olmalısın, 

Yine de aklını toplamayan, 

Yetim soylu olmayasın, 

Gözünün yaĢını tutmayan, 

Önce sırayı vereyim, 

Bahadır kız kalma dertte. 

Bahadır değil mızraktan, 

Gövdesinden kan çıkan, 

Asıl bahadır dediğin, 

GüreĢtiğinde yıkandır. 

Deve baĢı oynasam, 

Nice kızlar katılır, 

Dağ devrilse de dayanamayıp, 

Bahadır değil adı çıkan. 

Konuk olsa ihtiyar, kız, 

Karanlığa güneĢ doğar, 

GüreĢirsen biz ile, 

Bahadır kız gel hemen, 

Sıranı almazsan, 

Niye geldin cin çağıran. 
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 Maķtanıp talay sendey ķız, 

 Batırman dep béd urıp, 

 Güreskende jıġılıp, 

 Jürekleri sıġılıp, 

1880.  Jan alķımġa tıġılıp, 

 Eki közi alarıp. 

 AķĢa jüzi ķubarıp, 

 Öltirme dep jalbarıp, 

 Ķayıl bolıp künlikke, 

1885.  BaybétĢe bir ot jaķķan… 

 Sonda turıp Aķtamaķ, 

 -Sıylasaŋız ķonaķtı, 

 Rahmet sizge batır, - dep, 

 Nayzasın ķolġa aladı. – 

1890.  Batır bolsaŋ Noġaylı, 

 Tabjılmastan turıŋ, -dep, - 

 Ķorķaķ bolsaŋ ķoramsaķ, 

 Maġan taman jüriŋ, - dep. – 

 AĢ ķoramsaķ ķoyıŋdı, 

1895.  Salıp tur tömen moynıŋdı, 

 Körseteyin köziŋe, 

 Ḥér türli ķızıķ oyındı, 

 Aķtamaķ ķızdıŋ oyının, 

 Halayıķlar köriŋ! – dep, 

1900.  Arġımaġın jeledi, 

Ķaptallasıp gelleġar, 

 Janayġa jaķın keledi. 

 Gevirdiŋ ķızı Aķtamaķ, 

 Güreske kelgen saylanıp, 

1905.  Noġaylardıŋ batırı, 

 Er Janay tur oylanıp, 

 Lém demedi ol ķızġa, 

 Tili ķaldı baylanıp, 

 Arman Ģavıp ötedi, 

Övünüp senin gibi çok kız, 

Bahadırım deyip övünüp, 

GüreĢince yıkılıp, 

Yürekleri sıkılıp, 

Can boğaza tıkılıp, 

Ġki gözü alarıp, 

Akça yüzü kubarıp, 

Öldürme diye yalvarıp, 

Razı olup günlüğe, 

Ustaca ateĢ yakan… 

O zaman durup Aktamak, 

-Saysanız konuğu, 

Rahmet size bahadır, -deyip, 

Mızrağını ele aldı. – 

Bahadır isen Nogaylı, 

Kıpırdamadan durun, - deyip, - 

Korkak isen düĢman, 

Bana doğru yürüyün, - deyip, - 

Aç düĢman koynunu, 

Sal aĢağıya boynunu, 

Göstereyim gözüne, 

Her türlü ilginç oyunu, 

Aktamak kızın oyununu, 

Millet görsün! – deyip, 

Küheylanını yelledi, 

YanaĢıp kellegâr, 

Janay‟a yaklaĢtı. 

DüĢmanın kızı Aktamak, 

GüreĢe gelmiĢ hazırlanıp, 

Nogaylar‟ın bahadırı, 

Er Janay düĢünerek, 

Tek kelime etmedi o kıza, 

Dili tutuldu bağlanıp, 

Ġstek geçip gitti, 
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1910.  Berman Ģavıp ötedi, 

 Er Janaydı aylanıp. 

 Tuv sırtınan Janaydıŋ, 

 Aķtamaķ nayza saladı. 

 Jeti ķabat savıttan, 

1915.  Nayza ötpey ķaladı, 

 Jéne névbet aladı. 

 Oŋ jaġınan aynalıp, 

 Jéne nayza saladı. 

 Keyingi urġan nayzası, 

1920.  Jeti ķabat savıttı, 

 Bérin tesip ötedi, 

 Er Janaydı Aķtamaķ, 

 Avır jara etedi. 

 Nayza ötken vaķtında, 

1925.  Batır Janay jıladı. 

 Ḥalı ketip özinen, 

 Ķanlı jas aġıp közinen, 

 Atınan jerge ķuladı. 

 Tayın turġan Er Ziyvar, 

1930.  -Ķaldın inim pétķumar, 

 Kel jılama zar-zar, 

 Keyniŋde mendey aġan bar. 

 Men de boldım jaradar, 

 Ḥésen handay ataŋız, 

1935.  Bolıp tur ol da biyķarar, 

 Aynalayın ķaraġım, 

 Bolsaŋ bizge intizar, 

 Ķutķarıvġa gevirden, 

Ziyvar aġaŋ men tayar. 

1940.  Keyniŋdegi Noġaylar, 

 Seniŋ uĢın baķtiyar, 

 Sennen jan joķ, jan ayar, - 

 Dedidaġı mért Ziyvar, 

Yanından geçip gitti. 

Er Janay‟ın etrafında dönüp, 

Tuğ arkasından Janay‟ın, 

Aktamak mızrak vurdu. 

Yedi kat zırhtan, 

Mızrak geçmeden kaldı, 

Yine sıra geldi. 

Sağ yanından dolanıp, 

Yine mızrak vurdu. 

Son vurduğu mızrağı, 

Yedi kat zırhı, 

Hepsini deĢip geçti, 

Er Janay‟ı Aktamak, 

Ağır yaraladı. 

Mızrak geçtiği vakitte, 

Bahadır Janay ağladı. 

Geçip kendinden, 

Kanlı yaĢ akıp gözünden, 

Atından yere yıkıldı. 

Hazır bekleyen Er Ziyvar, 

-Kaldın inim isteksiz 

Gel ağlama zar-zar, 

Arkanda ben gibi ağabeyin var. 

Ben de oldum yaralı, 

Hesen Han atanız, 

Oluyor o da bîkarar, 

Yardım edeyim göz nurum, 

Edersen bize intizar, 

Kurtulmaya düĢmandan, 

Ziyvar abin hazır. 

Arkandaki Nogaylar, 

Senin için bahtiyar, 

Senden can yok, can baĢka, - 

Dediğinde mert Ziyvar, 
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 Nayzasın alıp déstine. 

1945.  At oynatıp baradı, 

 Er Janay menen ķosılıp, 

 Er Ziyvar barıp Janaydı, 

 Köterip jerden aladı, 

 Janayıŋ esten tanadı, 

1950.  Ķız da bolsa Aķtamaķ, 

 Batır edi gelleġar, 

 Ķol ķatpastan turadı. 

 Janaydan da Ziyvardıŋ, 

 Mért ekenin biledi, 

1955.  Aķtamaķ ķızġa Er Janay, 

 Kökiregin aĢķanda,  

 Ķonaķsaŋ dep ḥürmetlep, 

 Ķızġa névbet bergende, 

 Aynalıp kelip Aķtamaķ, 

1960.  Janayġa nayza urġanda, 

 Aķtamaķ ķızdıŋ Janayġa, 

 IĢķı jaman ketedi, 

 Mértligine Janaydın, 

 Aķtamaķ ġapıl ķaladı. 

1965.  Er Janay menen ķosılıp, 

 Bes kün dévran sürsem dep, 

 Janayġa aĢıķ boladı, 

 Er Janaydı Er Ziyvar, 

 Köterip jerden alġanda, 

1970.  Atķa oŋġarıp salġanda, 

 AĢıķlıķtıŋ ıĢķında, 

 Ḥém mértliktiŋ belgisi, 

 Ornında turıp ķaladı. 

 Er Janaydı, Er Ziyvar, 

1975.  At aldına oŋġarıp, 

 LéĢkerge alıp baradı. 

 Biytaķat turġan Ḥésen han, 

Mızrağını alıp eline, 

At oynatıp vardı, 

Er Janay ile kavuĢup, 

Er Ziyvar varıp Janay‟ı, 

Kaldırıp yerden aldı, 

Janay kendini kaybetti, 

Kız da olsa Aktamak, 

Bahadır idi kellegâr, 

El sürmeden bekledi. 

Janay‟dan da Ziyvar‟ın, 

Mert olduğunu anladı, 

Aktamak kıza Er Janay, 

Gönlünü açtığında, 

Konuksun diye hürmetleyip, 

Kıza sıra verdiğinde, 

Dolanıp gelip Aktamak, 

Janay‟a mızrak vurduğunda, 

Aktamak kızın Janay‟a, 

AĢkı yaman geldi, 

Mertliğine Janay‟ın, 

Aktamak gafil kaldı. 

Er Janay ile evlenip, 

BeĢ gün devran sürsem diye, 

Janay‟a aĢık oldu, 

Er Janay‟ı Er Ziyvar, 

Kaldırıp yerden aldığında, 

Ata bindirdiğinde, 

AĢığın aĢıklığı da, 

Mertliğin iĢareti, 

Yerinde durup kaldı. 

Er Janay‟ı, Er Ziyvar, 

At önüne bindirip, 

Alıp askerlere vardı. 

Takatsiz duran Hesen Han, 
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 At aldınan aladı. 

 Aķ Ģatırġa kirgizip, 

1980.  Adam ķunı déri berip, 

 Eli-jurtıŋ savlatı, 

 Dizġanamnıŋ ķuvatı, 

 Belġanamnıŋ médéri, 

 Eki közimniŋ révĢanı, 

1985.  Ḥésen hannıŋ dévleti, 

 Ķaysar tuvġan perzenti, 

 Eli-jurtınıŋ iyesi, 

 ḤésanĢanıŋ sévlatı, 

 Aynalayın balam, - dep, 

1990.  Jaradar bolġan Janayġa, 

 Han pérmana boladı. 

 Janay sonday bolġan soŋ, 

 Ziyvardıŋ ķanı ķaynaydı. 

 Eki közi jaynaydı, 

1995.  Astındaġı arġımaķ, 

 Sekirip kökke oynaydı. 

 Batır bolġan Er Ziyvar, 

 Er bolmaķtan Aķtamaķ, 

 Dév bolsa da ķaytpadı, 

2000.  Bilekke küĢin jıynaydı, 

 Aķtamaķ ķızdıŋ üstine, 

 Ķaytadan attı ķoyadı. 

 -Jaradar etken inimdi, 

 Baḥadır ķız sen be?! –dep, - 

2005.  Taysalaķlap naĢardan, 

 ĶaĢatuġın men be! – dep, 

 Ḥa degende arġımaķ, 

 Aķtamaķ ķızdın üstine, 

 Baraķaldı dübirlep. 

2010.  Aķtamaķ batır bolsa da, 

 Ķaysar tuvġan Ziyvardıŋ, 

At önünden aldı. 

Ak çadıra girdirip, 

Değerli ilaçlar verip, 

Elin-yurdun bereketi, 

Dizciğimin kuvveti, 

Belciğimin yardımcısı, 

Ġki gözümün nuru, 

Hesen Han‟ın zenginliği, 

Cesur doğmuĢ evladı, 

El-yurdun iyesi, 

Hesen Ģahın bereketi, 

Kuzum oğlum, - deyip, 

Yaralanan Janay‟a, 

Han pervane oldu. 

Janay öyle olduktan sonra, 

Ziyvar‟ın kanı kaynadı. 

Ġki gözü parladı, 

Altındaki küheylan, 

Sekerek göğe oynadı. 

Bahadır olan Er Ziyvar, 

Er olmaktan Aktamak, 

Dev olsa da dönmedi, 

Bileğe gücünü topladı, 

Aktamak kızın üstüne, 

Tekrar atı sürdü. 

-Yaralayan inimi, 

Bahadır kız sen misin?! – diye, - 

Çekinerek çaresizlikten, 

Kaçacak olan ben mi! – deyip, 

Ha dediğinde küheylan, 

Aktamak kızın üstüne, 

Varıverdi gürleyip. 

Aktamak bahadır olsa da, 

Cesur doğmuĢ Er Ziyvar‟ın, 
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 Aytķanın jaman köredi, 

 Ķéḥérlenip Er Ziyvar, 

 Onnan sayın jortadı. 

2015.  Jortķan sayın Er Ziyvar, 

 Ķaltıratpa tiygendey, 

 Deneleri juvıdap, 

 Jüregi de suvıldap, 

 Batırsınġan Aķtamaķ, 

2020.  Ziyvardan küté ķorķadı. 

 Ziyvar mingen arġımaķ, 

 Aranday avzın aĢadı, 

 Aybatına Ģıdamay, 

 Aķtamaķ ķız ķaĢadı. 

2025.  Ķızdıŋ mingen tulparı, 

 Jüyrik eken janıvar, 

 Aranı uzaķ aĢadı. 

 Ķéḥérlenip Er Ziyvar, 

 Atķa ķamĢı basadı. 

2030.  Astındaġı arġımaķ, 

 Suvday güvlep tasadı, 

 Éne, mine degenĢe, 

 ÖkĢesin bara basadı, 

 Aķtamaķ ķız sol vaķta, 

2035.  Ziyvardan jaman sasadı, 

 Ķuvıp jetip Er Ziyvar, 

 Aķtamaķtıŋ artınan, 

 Nayza menen ĢanĢadı, 

 Tartıp alıp nayzasın, 

2040.  Zéŋgiliktin tusına, 

 Jaķın kelip Er Ziyvar, 

 Ķatıvlanıp ķatlanıp, 

 Jéne nayza uradı. 

 Toķķız ķabat savıttı, 

2045.  Kélbirdey tesip ötedi, 

Söylediğini yaman gördü, 

Öfkenelerek Er Ziyvar, 

Etrafında dolaĢtı. 

DolaĢtıktan sonra Er Ziyvar, 

Don değmiĢ gibi, 

Gövdesi ürperip, 

Yüreği de hastalanıp, 

Kendini bahadır sanan Aktamak, 

Ziyvar‟dan epey korktu. 

Ziyvar‟ın bindiği küheylan, 

GeniĢçe ağzını açtı, 

Heybetine dayanamayıp, 

Aktamak kız kaçmıĢ. 

Kızın bindiği tulparı, 

Hızlı hayvan imiĢ, 

Arayı uzak açtı, 

Öfkelenip Er Ziyvar, 

Ata kamçı vurdu. 

Altındaki küheylan, 

Su gibi gürleyip taĢtı. 

ġu, bu diyene kadar, 

Topuğuna basıverdi, 

Aktamak kız o vakit, 

Ziyvar‟dan yaman ĢaĢtı, 

Kovalayıp yetiĢen Er Ziyvar, 

Aktamak‟ın ardından, 

Mızrak ile saldırdı, 

Çekip alıp mızrağını, 

Üzengiliğin yanına, 

YaklaĢıp Er Ziyvar, 

Öfkesi katlanıp, 

Yine mızrak vurdu. 

Dokuz kat zırhı, 

Kalbur gibi deĢip geçti, 
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 Mamıķtay appaķ etine, 

 Nayzanıŋ uĢı jetedi, 

 Ġyzegende Er Ziyvar, 

 Uyıķķa batķan tayavday, 

2050.  Aķtamaķ ķızdıŋ etine, 

 Nayza siŋip ketedi. 

 Er Ziyvarġa jalınıp, 

 NaĢarman dep nalınıp, 

 Ġtiyar arza etedi: 

 

2055. -Ḥésen hannıŋ ulı batır Ziyvar han, 

At bavrınan sen aġızdıŋ ķızıl ķan, 

Sözin ķıymay Taķtapolat atamnıŋ, 

Kelip edim endi boldım musılman. 

 

SavaĢ küni oķtı jaydan köĢirdim, 

2060.  Bir neĢĢeniŋ kepin tonın piĢtirdim, 

NeĢĢe palvanlardıŋ kesip gellesin, 

ġaraptın ornına ķanlar iĢtirdim. 

 

Kiygen tonı, at-jaraġı sayma-say, 

Gürespege kelgen edi Er Janay, 

2065.  Batırman dep kelip edi lap urıp, 

Biraķ ol da kele almadı sayma-say. 

 

Kim bilmeydi Taķtapolat atamdı, 

NeĢe patĢalarġa salġan matamdı, 

Barġan jerin baġındırıp özine, 

2070.  Sonıŋ uĢın Taķtapolat atandı. 

 

Taķtapolat ķızı atım Aķtam der, 

Ķarsı aldımda turalmaġan ne bir er, 

Ķéḥérlenip Ģıķsam savaĢ maydanġa, 

Aybatımnan titireydi aspan, jer. 

Pamuk gibi apak etine, 

Mızrağın ucu değdi, 

BaĢ salladığında Er Ziyvar, 

Oyuğa batan sırık gibi, 

Aktamak kızın etine, 

Mızrak batıp gitti. 

Er Ziyvar‟a yalvarıp, 

Çaresizim diye dertlenip, 

Seçim arz etti: 

 

-Hesen  Han‟ın oğlu bahadır Ziyvar han, 

At bağrından sen akıttın kızıl kan, 

Sözünü kıymayıp Taktapolat atamın, 

GelmiĢtim Ģimdi oldum Müslüman. 

 

SavaĢ günü oku yaydan fırlattım, 

Birkaçının kefen giysisini biçtirdim, 

Nice pehlivanların kesip kellesini, 

ġarabın yerine kanlar içtirdim. 

 

Giydiği donu, atı-silahı muntazam, 

GüreĢmeye gelmiĢti Er Janay, 

Bahadırım diye gelmiĢti laf söyleyip, 

Fakat o da yetemedi gücüme. 

 

Kim bilmezdi Taktapolat atamı, 

Nice padiĢahlara salmıĢ matemi, 

Gitti yeri boyun eğdirip kendine, 

Onun için Taktapolat diye adlandı. 

 

Taktapolat kızı adım Aktam derler, 

KarĢımda duramaz hiçbir er, 

Öfkelenip çıksam savaĢ meydanına, 

Heybetimden titrerdi gök, yer. 
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2075.  Ķaŋbaķtay uĢırdım tavlardıŋ tasın, 

NeĢelerdiŋ ķıydım ķamıstay basın, 

NeĢelerdi bende etip tiriley, 

Aġızdım sel etip köziniŋ jasın. 

 

Horezmniŋ jemislerin jegenseŋ, 

2080.  Maġan at oynatıp ķarsı kelgenseŋ, 

Denem titiredi aybatıŋızdan, 

Ḥaķıyķat bir tuvġan arıslan ekenseŋ. 

 

Batırlıķtan men tappadım miniŋdi, 

Endi seniŋ barḥaķ bildim diniŋdi, 

2085.  Batır eken aĢıķ boldım Janayġa, 

Sol sebepten öltirmedim iniŋdi. 

 

Béḥér kirmey aĢılmaydı ķızıl gül, 

Baġda sayrap kiyatırġan jas bülbil, 

Ölsem zarımdı tartar bir neĢe, 

2090.  Ya öltirgil, ya ķaldırķıl, öziŋ bil. 

 

Meniŋ ḥér sözimnen Ģıġar maġana, 

Ġnimdi ĢanıĢtı dep etpe paymana, 

Ta ölgenĢe hızmetiŋde bolaman, 

Endigisin öziŋiz bil ķaynaġa. 

 

2095.  Aķtamaķ ķız Ziyvarġa, 

 Jalbarınıp turġanda, 

 Horezmnıŋ patĢası, 

 Ḥésen han da keledi. 

 Jüzleri güldey jaynaġan, 

2100.  Körgenniŋ iĢi ķaynaġan, 

 Hanzadaġa ılayıķ, 

 Aķtamaķ ķızdı köredi. 

 

Kapak gibi uçurdum dağların taĢını, 

Nicelerin kıydım kamıĢ gibi baĢını, 

Nicelerini köle edip diri diri, 

Akıttım sel edip gözünün yaĢını, 

 

Horezm‟in yemiĢlerini yiyensin, 

Bana at oynatıp karĢı gelensin, 

Gövdem titredi heybetinden, 

Gerçekten bir arslandan doğmuĢsun. 

 

Bahadırlıktan ben bulmadım eksiğini, 

ġimdi senin bildim hak dinini, 

Bahadır imiĢ aĢık oldum Janay‟a, 

O sebepten öldürmedim inini. 

 

Bahar gelmeyince açılmazmıĢ kızıl gül, 

Bağda ötüp gezen genç bülbül, 

Ölsem zarımı çeker birkaçı, 

Ya öldür, ya kaldır, kendin bil. 

 

Benim her sözümden çıkar mana, 

KardeĢimi yaraladı diye etme vade, 

Ta ölene kadar hizmetinde olurum, 

ġimdikini kendiniz bilirsiniz kayınbaba. 

 

 Aktamak kız Ziyvar‟a, 

Yalvarıp dururken, 

Horezm‟in padiĢahı, 

Hesen Han da geldi. 

Yüzleri gül gül parlayan, 

Görenini içi kaynayan, 

Hanzadeye layık, 

Aktamak kızı gördü. 
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 Ķızdıŋ dana ekenin, 

 Véliylik penen biledi, 

2105.  Közi tüsip jüzine, 

 Irazı boldu Ḥésen han, 

 Ķaynaġa degen sözine, 

 ĠĢinen ébden tınadı, 

 Aķtamaķtay arıvdı, 

2110.  Danalıķ penen sınadı. 

 Aķtamaķ ķızdı Janayġa, 

 Ilayıķ körip kelinge, 

 AĢıķ kündey jamalın, 

 Danalıġın ol ķızdıŋ, 

2115.  Ḥésen han térip ķıladı: 

 

-Ḥaķķa jetken ġoĢ jigittiŋ nalası, 

Jetpedi gevirdiŋ bizge Ģaması, 

Aķtamaķtı öltirmegil perzentim, 

Sonday bolar adamzattın balası. 

 

2120.  Jaķın ķaldı Emenķiyal arası, 

Körinip tur munarınıŋ ķarası, 

Er Janaydıŋ öĢin almay-aķ ķoyġıl, 

Pitip keter etindegi jarası. 

 

Balam tıŋla Aķtamaķtıŋ dadını, 

2125.  Sizge ayttı iĢindegi barını, 

ĶılıĢındı ḥavalatpa basına, 

Öltirmegil Er Janaydıŋ yarını. 

 

Tasķa öter er jigittiŋ ķılıĢı, 

Javdı körip titirer mérttiŋ denesi, 

2130.  Ķaynaġası Ziyvar, atası Ḥésen, 

Anaŋız boladı onıŋ enesi.  

 

Kızın bilgili olduğunu, 

Velilik ile anladı, 

Gözü düĢüp yüzüne, 

Razı olmuĢ Hesen Han, 

Kayınbaba diyen sözüne, 

Ġyice rahatladı, 

Aktamak gibi güzeli, 

Bilgelik ile sınadı. 

Aktamak kızı Janay‟a, 

Layık görüp gelinliğe, 

Açık güneĢ gibi cemalini, 

Bilgeliğini o kızın, 

Hesen Han tarif etmiĢ: 

 

-Hakka ulaĢır koç yiğitin derdi, 

Yetmedi düĢmanın bize gücü, 

Aktamak‟ı öldürme evladım, 

Böyle olur insanın evladı. 

 

YaklaĢtı Emenkiyal Ģehri, 

Körünüyor pınarının karası, 

Er Janay‟ın öcünü almadan bırak, 

Geçip gider etindeki yarası. 

 

Evladım dinle Aktamak‟ın feryadını, 

Size söyledi içindeki varını, 

Kılıcını kaldırma baĢına, 

Öldürme Er Janay‟ın yarini. 

 

TaĢa geçer yiğit kiĢinin kılıcı, 

DüĢmanı görüp titrer mertin gövdesi, 

Kayınbiraderi Ziyvar, atası Hesen, 

Ananız olur onun anası. 
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Ziyvar janım jaya menen jal ķanday, 

ġiyrin deseŋ Ģeker menen bal ķanday, 

Körgen adam Aķtamaķtıŋ jamalın, 

2135.  Özi biyḥuĢ bolıp esten tanġanday. 

 

Körmeyseŋ be jüzi gül-gül janġanday, 

Jamalın körgenniŋ miyri ķanġanday, 

Ziyvar balam keliniŋdi öltirme, 

Ķosılıp dévran sürsin Er Janay. 

 

2140.  Arġımaķtı ķay tavlarda sürmedim, 

Ġazap uĢın ķaydan-ķayda jürmedim, 

Ziyvar janım bunday batır naĢardı, 

Jeti ıķlımdı gezip siré körmedim. 

 

Erlik etip er sözine turayıķ, 

2145.  Aķtamaķ jan kelinlikke ılayıķ, 

Nésiyḥatımdı alsaŋ öltirme, 

Janay janġa berip kelin ķılayıķ. 

 

Aḥ degende nur tamadı jüzinen, 

UĢķınlanıp ot Ģıġadı közinen, 

2150.  AĢıķ ekenligi janım Janayġa, 

Körinip tur ķaynaġa degen sözinen. 

 

Dünyada ölim joķ balam aĢıķķa, 

AĢıķlardı ķospaķ parız maĢıķķa, 

Gevirlerden alarsaŋız öĢindi, 

2155.  Kelindi öltirivge balam asıķpa. 

 

Aķtamaķ jan eken ķızdın danası, 

Ķanday eken onı tuvġan anası, 

Alarsaŋız gevirlerden arıŋdı, 

Körinip tur jaķın anav ķalası. 

Ziyvar canım yaya ile yele nasıl, 

ġirin desen Ģeker ile bal nasıl, 

Gören adam Aktamak‟ın cemalini, 

Özü bîhoĢ olup kendinden geçer. 

 

Görmüyor musun yüzü gül gül yanar gibi, 

Cemalini görenin merhameti doymuĢ gibi, 

Ziyvar oğlum gelinini öldürme, 

Evlenip devran sürsün Er Janay. 

 

Küheylanı hangi dağlarda sürmedim, 

Gazap için nereden-nereye gitmedim, 

Ziyvar Canım böyle çaresiz bahadırı, 

Yedi iklimi gezip asla görmedim. 

 

Erlik edip er sözünde duralım, 

Aktamak can gelinliğe layık, 

Nasihatimi alırsan öldürme, 

Janay cana verip gelin yapalım. 

 

Ah dediğinde nur damladı yüzünden, 

Sıçrayıp ateĢ çıktı gözünden, 

AĢık olduğu canım Janay‟a, 

Görünüyor kayınbaba diyen sözünden. 

 

Dünyada ölüm yok oğlum aĢığa, 

AĢıkları kavuĢturmak farz maĢuğa, 

DüĢmanlardan alırsınız öcünü, 

Gelini öldürmeye oğlum , niyetlenme. 

 

Aktamak can kızın bilgini imiĢ, 

Nasıl imiĢ onu doğuran anası, 

Alırsınız düĢmanlardan namusu, 

Görünüyor iĢte yakın kalesi. 
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2160.  Aralarsaŋ ķala menen köĢesin, 

ġanĢarsaŋ gevirdiŋ saylap neĢesin, 

Aķtamaķtı kelin eteyik Ziyvar jan, 

Ķudaġay etermiz tuvġan ĢeĢesin. 

 

Jıġıp gevirlerdiŋ bélent munarın, 

2165.  Kesip ķızlarınıŋ taķķan tumarın, 

Aķ otavda ıĢķı-iĢret eterseŋ, 

Tarķatsın Janayım kevil ķumarın. 

 

Taķtapolat ķaĢsa ķuvıp jeterseŋ, 

Ķuvıp jetip tiri bende eterseŋ, 

2170.  Ķılġan günaların alsa moynına, 

Onda onıŋ günaların öterseŋ. 

 

Iraydan ķaytpasa basın keserseŋ, 

Nayza menen eki közin teserseŋ, 

Onnan keyin ne ķılsaŋ da öziŋde, 

2175.  Ata tilin alġıl balam öserseŋ. 

 

Gevirlerge etseŋiz de ķarıvdı, 

Öltirmeŋiz Aķtamaķtay arıvdı, 

Ziyvar janım soldı aytıp bolġanım, 

Kelinge bola meniŋ basım avırdı. 

 

2180.  Batır tuvġan Er Ziyvar, 

 Édepli edi jasınan, 

 Atasınıŋ aytķanın, 

 Zeyin ķoyıp tıŋlaydı, 

 Édepsizlik ķılmaydı. 

2185.  ĶılıĢın tartıp aladı, 

 Ķınabına saladı, 

 -Éjep bolar ata, - dep, - 

 

Gezersen Ģehir ile sokağını, 

Öldürürsün düĢmanın seçip nicesini, 

Aktamak‟ı gelin edelim Ziyvar can, 

Kutlu ederiz doğan çocuğunu. 

 

Yıkıp düĢmanın yüce minarelerini, 

Kesip kızlarının taktığı nazarlığını, 

Ak otağda aĢkı iĢret edersin, 

Dağıtsın Janay‟ım gönül arzusunu. 

 

Taktapolat kaçarsa kovalarsın, 

Kovalayıp diri diri köle edersin, 

Ettiği günahları alırsa boynuna, 

O zaman onun günahlarını söylersin. 

 

YanlıĢtan dönmezse baĢını kesersin, 

Mızrakla iki gözünü deĢersin, 

Ondan sonra ne yaparsan kendine, 

Ata dileğini al oğlum büyürsün. 

 

Gavurlardan alsanız da öcünüzü, 

Öldürmeyiniz Aktamak gibi güzeli, 

Ziyvar canım budur söyleyeceklerim, 

Geline göre benim baĢım ağırdır. 

 

 Bahadır doğmuĢ Er Ziyvar, 

Edepli idi yaĢından, 

Atasının söylediklerini, 

Akıl verip dinledi, 

Edepsizlik etmedi, 

Kılıcını çekip, 

Kınına koydu, 

-Güzel olur ata, - deyip, - 
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 Ata jan ḥézir söziŋ, - dep, - 

 Meniŋ ķılġan günamdı, 

2190.  KeĢireger öziŋ, - dep, 

 Balası nala ķıladı. 

 -Horezmniŋ palvanı, 

 Aynalayın perzentim. 

 Eki közimnin ravĢanı, 

2195.  Öziŋdiki dünya-mal, 

 Pandıv-nésiyḥatımdı, 

 Balam oyıŋa jaķsı al, 

 Atama güna ķıldım dep, 

 Etpe ḥasla ķıylıķal. 

2200.  Üstine minip arız aytķan, 

 Altın tah ta seniki, 

 Tökpey, ĢaĢpay jıynaġan, 

 Dévlet-baḥ ta seniki. 

 Jeti ıķlım Horezmdegi, 

2205.  Eli-jurt ta seniki, 

 Basımdaġı jan balam, 

 Tilla taj da seniki, 

 Kérvannan alınatuġın, 

 Bajım da balam seniki, 

2210.  Asatuġın gézzaptı, 

 Tilla dar da seniki. 

 Maŋlaydaġı Ģıraġım, 

 Ḥérne bar da seniki. 

 Baġındırsan duĢpandı, 

2215.  Namıs-ar da seniki. 

 Dünyadaġı Ģıraġım, 

 Sulıv yar da seniki. 

 Perzentim sennen Ziyvar jan, 

 Ayatuġın janım joķ, 

2220.  Ne ķılsaŋ da ķaraġım, 

 Béri saġan ılayıķ. 

Ata can Ģu sözün, -deyip, - 

Benim ettiğim günahımı, 

BağıĢlar özün, - deyip, 

Oğlu dert yandı. 

-Horezm‟in pehlivanı, 

Kuzum evladım. 

Ġki gözümün nuru, 

Senindir mal-mülk, 

Öğüt-nasihatimi, 

Oğlum aklında iyi tut, 

Atama günah ettim diye, 

Etme asla ayrılık. 

Üstüne oturup istek söylenen, 

Altın taht da senin, 

Dökmeden, saçmadan, toplanmıĢ, 

Zenginlik-baht da senin. 

Yedi iklim Horezm‟deki, 

El-yurt da senin, 

BaĢımdaki can oğlum, 

Altın taç da senin. 

Kervandan alınacak, 

Bacım da senin, 

Asacağım zorbayı, 

Altın dar da senin. 

Alnımdaki nurum, 

Her ne varsa senin. 

Boyun eğdirsen düĢmanı, 

Namus-ar da senin. 

Dünyadaki ıĢığım, 

Güzel yar da senin. 

Evladım senden Ziyvar can, 

Acıdığım canım yok, 

Ne yapsan da göznurum, 

Hepsi sana layık. 
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 Horezmniŋ duĢpanın, 

 Jeŋgeniŋ uĢın jan balam, 

 Rahmet deydi ķalayıķ. 

2225. -Mınav Ķiyalķalada, 

 Alıp barıp kelindi, 

 Baġına kirip gevirdiŋ, 

 Toy-tamaĢa ķılayıķ, 

 ġıġarıp iĢten ḥévirdi, - 

2230.  Dep mértler minip tulparġa, 

 Bir jaġınan Er Ziyvar, 

 Bir jaġınan Janay jan, 

 Ortasında Ḥésen han, 

 Dögeregin ķorĢagan, 

2235.  Horezmli köp arıslan. 

 Hannıŋ ķızı Aķtamaķ, 

 Latmanattan dönedi, 

 Ne aytsa da Er Ziyvar, 

 PatĢanıŋ ķızı könedi. 

2240.  Batıl dindi ķoyadı, 

 Barḥaķ dinge enedi, 

 Kök sandalġa minedi, 

 Horezmdi jaylaġan, 

 At jaķsısın saylaġan, 

2245.  Gevirdin ķolın baylaġan, 

 Basıp kirgen gevirdi, 

 Ķoralı ķoyday aydaġan. 

 Ķanday savaĢ bolsa da, 

 Tuvra barġan, taymaġan, 

2250.  Horezmniŋ ġayratlı, 

 Mértleri menen ķosılıp, 

 Tal jipektey esilip, 

 Noġaydıŋ sansız léĢkeri, 

 Taķtapolat patĢanıŋ, 

2255.  Üstine ķarap jönedi. 

Horezm‟in düĢmanını, 

Yendiğin için can oğlum, 

Rahmet derdi millet. 

-ġu Kiyalkale‟de, 

Alarak gelini, 

Bağına girip düĢmanın, 

Toy-temaĢa yapalım, 

Çıkarıp içten kasveti, - 

Deyip mertler binip tulpara, 

Bir yandan Er Ziyvar, 

Bir yandan Janay can, 

Ortasında Hesen Han, 

Etrafı bekleyen, 

Horezmli çok arslan, 

Hanın kızı Aktamak, 

Latmanat‟tan döndü, 

Ne söylediyse de Er Ziyvar, 

PadiĢahın kızı inandı, 

Batıl dini bıraktı, 

Hak dine geldi, 

Gök sandala bindi, 

Horezm‟i yaylayan, 

Atın iyisini seçen, 

DüĢmanın elini bağlayan, 

Basıp giren düĢmanı, 

Saf koyun gibi süren, 

Hangi savaĢ olsa da, 

Doğruca giden, caymayan, 

Horezm‟in gayretli, 

Mertleri ile bir olup, 

Ġpek teli gibi incelip, 

Nogay‟ın sayısız askeri, 

Taktapolat padiĢahın, 

Üstüne doğru yöneldi. 
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 Ol Ģatır menen bul Ģatır, 

 Ol Ģatırdıŋ iĢinde, 

 Taķtapolat han jatır. 

 Ol Ģatırdıŋ üstine, 

2260.  Ġurıjlanıp at ķoydı, 

 Horezmli ķos batır. 

 Ķos batırdıŋ ķasında, 

 Aķtamaķ arıv kiyatır. 

 ĶorĢap turġan gevirler, 

2265.  Bular da at ķoyadı, 

 Aķtamaķtıŋ joldası, 

 ÜĢ jüz alpıs batır ķız, 

 Aķtamaķtay arıvdıŋ, 

 Noġayġa olja bolġanın, 

2270.  Batır ķızlar biledi. 

 Ḥayranlıķtıŋ daġları, 

 Jüreklerin tiledi. 

 -Noġayġa olja etkenĢe, 

 Aķtamaķ sérdarımızdı, 

2275.  Noġaylar menen urısıp, 

 Öleyik ķanlı maydanda, - 

 Dep batır ķızlar ķolına, 

 Ķarıvların aladı. 

 Ḥésen hannıŋ üstine, 

2280.  BérĢesi at saladı. 

 Ziyvar menen Er Janay, 

 At basınday jüregi, 

 Ķanasında tuvlaydı. 

 Ésirese Ziyvardıŋ, 

2285.  Eti jaman juvlaydı, 

 Ķızlarġa ķılıĢ urġanda, 

 Ķoylarġa ķaķsır tiygendey, 

 Lalavlap ķızlar Ģuvlaydı. 

 -Mért bolsaŋ gevir ķızları, 

O çadır ile bu çadır, 

O çadırın içinde, 

Taktapolat han kalır. 

O çatırın üstüne, 

Köpürüp at koĢtu, 

Horezmli iki bahadır. 

Ġki bahadırın yanında, 

Aktamak güzel gelir. 

Hazır bekleyen düĢmanlar, 

Onlar da at koĢturdu, 

Aktamak‟ın yoldaĢı, 

Üç yüz altmıĢ bahadır kız, 

Aktamak gibi güzelin, 

Nogay‟a ganimet olduğunu, 

Bahadır kızlar anladı. 

ġaĢkınlığın dağlamaları, 

Yüreklerini deldi. 

-Nogaylar‟a ganimet etmektense, 

Aktamak serdarımızı, 

Nogaylar ile vuruĢup, 

Ölelim kanlı meydanda, - 

Deyip bahadır kızlar eline, 

Silahlarını aldı. 

Hesen Han‟ın üstüne, 

Hepsi at koĢturdu. 

Ziyvar ile Er Janay, 

At baĢı gibi yürekleri, 

Yuvasında seğirtti. 

Özellikle Ziyvar‟ın, 

Eti yaman ürperdi, 

Kızlara kılıç vurduğunda, 

Koyunlara kurt dalmıĢ gibi, 

Bağırıp kızlar ağladı. 

-Mertseniz düĢman kızları, 
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2290.  Berregirek kel! – deydi, 

 Ķızlarġa ķılıĢ silteydi, 

 NeĢĢe ķızdıŋ janları, 

 Jéḥénnemge ketedi. 

 Talay ķızdı Er Ziyvar, 

2295.  Avır jaralı etedi. 

 At ķuyrıġı tüyildi, 

 Batır ķızlardıŋ gellesi, 

 Tavday bolıp üyildi. 

 -Bildik, batır ekensiz, 

2300.  Ḥésen hannıŋ balası, 

 Mért ekenseŋ Er Ziyvar, 

 ĶılıĢıŋdı tart, - deydi, - 

 Alsaŋız éne el, - deydi. – 

 Ķanımız boldı sel, - deydi, - 

2305.  Biziŋ menen ellesseŋ, 

 Ziyvar batır kel, -deydi. – 

 Obal-savap moynıŋa, 

 Ya öltir, ya olja ķıl, 

 Ziyvar er öziŋ bil, - deydi. 

2310.  Aman ķalġan batır ķızlar, 

 Ķuralların tasladı. 

 Öziŋiz bil dep ne ķılsaŋ, 

 Barlıġı közin jasladı. 

 Ķızlardıŋ ölmey ķalġanı, 

2315.  Ziyvar janġa jalbarıp, 

 Olja bola basladı. 

 Attıŋ jalı örildi, 

 Menmen degen gevirdiŋ, 

 Abırayı ķoldan berildi. 

2320.  -Ķoyġanġa bereket, 

 Ķoymaġanġa javsın nélet, 

 ĶaĢķanġa javsın rahmet, - 

 Dep gevirler ķaĢadı. 

Hepiniz gelin! –dedi, 

Kızlara kılıç vurdu, 

Nice kızın canları, 

Cehenneme gitti. 

Nice kızı Er Ziyvar, 

Ağır yaralı etti. 

At kuyruğu bağlandı, 

Bahadır kızların kellesi, 

Dağ kadar olup yığıldı. 

-Bildik, bahadır imiĢsiniz, 

Hesen Han‟ın oğlu, 

Mert imiĢsin Er Ziyvar, 

Kılıcını çek, - dediler, - 

Alırsanız iĢte el, - dediler, - 

Kanımız oldu sel, -dediler, – 

Bizim ile uzlaĢacaksan, 

Ziyvar bahadır gel, -dediler, 

Vebal-sevap boynuna, 

Ya öldür, ya ganimet yap, 

Ziyvar er kendin bilirsin, -dediler. 

Sağ kalan bahadır kızlar, 

Silahlarını bıraktı. 

Sen bilirsin ne yaparsan deyip, 

Hepsi gözünü yaĢladı, 

Kızların ölmeyip kalanı, 

Ziyvar cana yalvarıp, 

Ganimet olmaya baĢladı. 

Atın yelesi örüldü, 

Ben ben diyen düĢmanın, 

ġanı elden verildi. 

-Koyana bereket, 

Koymayana yağsın lanet, 

Kaçana yağsın rahmet, - 

Deyip düĢmanlar kaçtı. 
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 Ķiyal degen ķalaġa, 

2325.  Béri barıp ķamaldı. 

 Ķubladan ķoyġan dérvaza, 

 Dérvazasın bekitip, 

 ĠĢinen témbi basadı. 

 Otız mıŋ léĢker Noġaylı, 

2330.  Béri keldi ķalaġa, 

 Ķalanı ķamal etedi. 

 Jan Ģıġarmay dalaġa, 

 Ķırıķ mıŋ léĢkerli gevirler, 

 ḤéĢ ilaj ete almadı, 

2335.  Er Ziyvarday balaġa. 

 Taķtapolat patĢanıŋ, 

 Ķasındaġı léĢkeri, 

 Jurttan ozġan aķılgöy, 

 Alpıs eki ḥémeldar, 

2340.  Jetpis eki möḥirdar, 

 Barlıġı jıynalıp, 

 Mésléḥétti saladı. 

 Köp biylerdiŋ iĢinen, 

 Appaķ ķuvday saķalı, 

2345.  Orta boylı dambelĢe, 

 Minezi-ķulķı zaŋġardıŋ, 

 Basķalardan özgeĢe. 

 Belin bekkem bayladı, 

 Ḥér iske özin sayladı, 

2350.  Örre turıp ornınan, 

 Bir ķiyaldı oyladı. 

 Halıķ ķorĢavda turġan soŋ, 

 Oylamasķa bolmadı. 

 Sonda turıp Arsarı, 

2355.  Köp biylerge tolġadı: 

 -Taķtapolat zalım han, 

 TınıĢ jatķan Noġayġa, 

Kiyal adlı kaleye, 

Hepsi varıp doldu. 

Güneye koyulan kapı, 

Kapıyı gözetip, 

Ġçinden ceza bastı. 

Otuz bin asker Nogaylı, 

Hepsi geldi kaleye, 

Kaleyi doldurdu. 

Can çıkarmadan ovaya, 

Kırk bin askerli düĢmanlar, 

Hiç çare bulamadı, 

Er Ziyvar gibi çocuğa. 

Taktapolat padiĢahın, 

Yanındaki askeri, 

Yurttan ileri akıl verici, 

AltmıĢ iki yönetici, 

YetmiĢ iki mühürdar, 

Hepsi toplanıp, 

Akıl danıĢtı. 

Kalabalık beylerin içinden, 

Ak kuğu gibi sakalı, 

Orta boylu ufakça, 

GörünüĢü namussuzun, 

BaĢkalarından özgece. 

Belini sıkıca bağladı, 

Her iĢe kendini hazırladı, 

Doğrulup yerinden, 

Bir hayal düĢündü. 

Halk etrafta durduktan sonra, 

DüĢünmekle kalmadı, 

O vakit durup Arsarı, 

Kalabalık beylere seslendi: 

-Taktapolat zalim han, 

Huzurlu olan Nogay‟a, 
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 LéĢker aydap top süyrep, 

 Minip attıŋ beline, 

2360.  Ķızıl ķiya Ģölinde, 

 Segbir etip neĢĢe kün, 

 Bardı Noġay eline. 

 SavaĢ etip maydanda, 

 At bavırınan aķtı ķan, 

2365.  Balanı ayırdı anadan, 

 Ananı ayırdı baladan, 

 Barlıķ Noġay ķırıldı, 

 Taķtapolat patĢanıŋ, 

 ĶılıĢınıŋ zarınan. 

2370.  Ḥésen hannıŋ balası, 

 Ziyvar menen Janay mért, 

 Bul ķorlıķķa Ģıdamay, 

 Ķalmaķlarġa at ķoydı. 

 Batır eken balalar, 

2375.  Zar jılatıp bizlerdi, 

 Ķuvıp Ģıķtı ķaladan, 

 Aķılsız nadan hanımız, 

 ÖĢiktirdi Noġaydı, 

 Ķaysar eken Noġaylar, 

2380.  Taķtapolat patĢadan, 

 Jeŋilmedi oŋayda, 

 Jigerli sansız Ķalmaķtıŋ, 

 Öligi ķaldı kömivsiz, 

 Derya, teŋiz, toġayda. 

2385.  Ziyvar menen Janaydıŋ, 

 Batırlıġın bunnan bil, 

 Ġavlap turġan Ķalmaķķa, 

 At ķoyadı ķorıķpastan, 

 UsınĢa jasķa kelgenĢe, 

2390.  Barġalı talay urısķa, 

 Körmedim bunday arıslan. 

Asker sürüp, top götürüp, 

Binip atın beline, 

Kızıl sarp çölünde, 

Sabır edip nice gün, 

Vardı Nogay eline. 

SavaĢ edip meydanda, 

At bağrından aktı kan, 

Çocuğu ayırdı anadan, 

Anayı ayırdı çocuktan, 

Bütün Nogay kırıldı, 

Taktapolat padiĢahın, 

Kılıcının zulmünden. 

Hesen Han‟ın evladı, 

Ziyvar ile Janay mert, 

Bu kötülüğe dayanamayıp, 

Kalmaklar‟a at koĢtu, 

Bahadır imiĢ çocuklar, 

Zar zar ağlatıp bizleri, 

Kovup çıkardı kaleden, 

Akılsız cahil hanımız, 

Öçlendirdi Nogay‟ı, 

Cesur imiĢ Nogaylar, 

Taktapolat padiĢaha, 

Yenilmedi kolayca, 

Ciğerli sayısız Kalmak‟ın, 

Ölüsü kaldı gömülmeden, 

Derya, deniz, ormanda. 

Ziyvar ile Janay‟ın, 

Bahadırlığını bundan anla, 

CoĢkunca duran Kalmak‟a, 

At koĢturdu korkmadan, 

Bu yaĢa gelene kadar, 

Gittim nice savaĢa, 

Görmedim bunun gibi arslan. 
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 Horezmli Noġaylar, 

 Ékeldi ķuvıp bizlerdi, 

 Besmezar degen jerlerge. 

2395.  ḤéĢ ilaj ete almadı, 

 Gürkiregen hanımız, 

 Ziyvar, Janay erlerge, 

 Ķuvdı Besmezardan da, 

 Sol ķaĢıvdan ķaĢtıķ biz, 

2400.  Öliklerge ķaramay, 

 Bir neĢĢeniŋ atları, 

 Ķaldı jolda jaramay. 

 Aldı menen ķaĢtı özi, 

 Taķtapolat batır han, 

2405.  Bizlerge de ķaramay, 

 Doslardıŋ ḥalın soramay, 

 Ķızıl ķiya Ģöllerde, 

 ġomıldı atlar terlerge, 

 Kim atadan ayrıldı, 

2410.  Kim anadan ayrıldı, 

 Kim baladan ayrıldı, 

 Kim yarınan ayrıldı, 

 Taķtapolat zalım han, 

 Bizler menen el me edi, 

2415.  Ķırılsa da Ķalmaķlar, 

 Ķasına ḥeĢ kelmedi. 

 Tulparlardıŋ doynaġı, 

 Taķıldap tavdıŋ tasına, 

 Kün tuvġanda ķırılıp, 

2420.  Ķalmaķlardıŋ basına, 

 Ķaramadı hanımız, 

 Halıķtın közde jasına. 

 Tavlardıŋ toldı jırası, 

 Ķalmaķlardıŋ laĢına, 

2425.  ĶaĢıp keldi hanımız, 

Horezmli Nogaylar, 

Getirdi kovup bizleri, 

Besmazar denen yerlere. 

Hiç çare bulamadı, 

Gürleyen hanımız, 

Ziyvar, Janay erlere. 

Kovdu Besmazar‟dan da, 

O kaçıĢtan da kaçtık biz, 

Ölülere bakmadan, 

Birkaçının atları, 

Kaldı yolda yaramadan. 

Önden kaçtı kendisi, 

Taktapolat bahadır han, 

Bizlere de bakmadan, 

Dostların halini sormadan, 

Kızıl sarp çöllerde, 

Boğuldu atlar terlere, 

Kimi atadan ayrıldı, 

Kimi anadan ayrıldı, 

Kimi evlattan ayrıldı, 

Kimi yarinden ayrıldı, 

Taktapolat zalim han, 

Bizler ile el miydi, 

Kırılsa da Kalmaklar, 

Yanına hiç gelmedi. 

Tulparların toynağı, 

Takıldayıp dağın taĢına, 

Gün doğduğunda kırılıp, 

Kalmaklar‟ın baĢına, 

Bakmadı hanımız, 

Halkın gözdeki yaĢına. 

Dağların doldu eteği, 

Kalmaklar‟ın leĢine, 

Kaçıp geldi hanımız, 
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 Ķanlı özektiŋ ķasına. 

 Ķéḥérlenip hanımız, 

 Ķanlı özekten ķayrılmay, 

 Noġaylar nayza urġanda, 

2430.  Ķıynaldı Ģiyrin janımız. 

 Menmen degen batırlar, 

 Kim ayaķtan ayrıldı, 

 Kim ķolınan ayrıldı, 

 Kim ķulaķtan ayrıldı, 

2435.  Bul maydanda hanımız, 

 Bul horlıķķa Ģıdamay, 

 Abaķanday vézirdi, 

 Atlandırdı ķalaġa. 

 At Ģavıp barıp Abaķan, 

2440.  Jar saldırdı ķalada, 

 Ķayġı tüsti beylerge, 

 Kempir, ġarrı biyĢara, 

 Ķatın menen balaġa. 

 Hannan buyrıķ bolġan soŋ, 

2445.  Ķaravlap toķtav ķaydadı. 

 Hannan barġan Abaķan, 

 Elde ķalġan adamnıŋ, 

 Barlıġın javġa aydadı. 

 SavaĢ bolıp maydanda, 

2450.  Ķara toplar atıldı, 

 Ķalmaķlardıŋ öligi, 

 Tavday bolıp üyilip, 

 Ķaza jetpey Ķalmaķlar, 

 ĶırĢınlay ölimge Ģatıldı. 

2455.  Hannıŋ ķızı Aķtamaķ, 

 ÜĢ jüz alpıs ķız benen, 

 Bul da kelip savaĢķa, 

 Barlıġı javġa saylandı. 

 Noġaylardıŋ iĢinen, 

Kanlı boğazın yanına. 

Öfkelenip hanımız, 

Kanlı boğazdan geri dönmeden, 

Nogaylar mızrak vurduğunda, 

Ezildi Ģirin canımız. 

Ben ben diyen bahadırlar, 

Kimi ayaktan ayrıldı, 

Kimi elden ayrıldı, 

Kimi kulaktan ayrıldı, 

Bu meydanda hanımız, 

Bu kötülüğe dayanamayıp, 

Abakan veziri, 

Atlandırdı kaleye. 

At koĢturup varıp Abakan, 

Ferman saldırdı Ģehirde, 

Kaygı düĢtü beylere, 

Kocakarı, ihtiyar bîçare, 

Kadın ile çocuğa. 

Handan buyruk olduktan sonra, 

Beklemeden geri döndü. 

Handan gelen Abakan, 

Elde kalan adamın, 

Hepsini düĢmana sürdü. 

SavaĢ olup meydanda, 

Kara toplar atıldı, 

Kalmaklar‟ın ölüsü, 

Dağ gibi olup yığılıp, 

Ecel gelmeden Kalmaklar, 

Hırçın ölüme tutuldu. 

Hanın kızı Aktamak, 

Üç yüz altmıĢ kız ile, 

O da gelip savaĢa, 

Hepsi savaĢa hazırlandı. 

Nogaylar‟ın içinden, 



93 

 

 

2460.  Ziyvar menen Er Janay, 

 Ķarıvlanıp bursanıp, 

 Muzday temir ķursanıp, 

 Bul da Ģıķtı maydanġa. 

 Aķtamaķ Ģıķtı ortaġa, 

2465.  Janay da Ģıķtı maydanġa, 

 Eki ķaysar alıstı, 

 Buvraday bolıp Ģaynastı. 

 Janay bolıp jaradar, 

 Noġaylı az-maz sus bastı. 

2470.  Ziyvar degen bir batır, 

 Tur eken naymıt ol sapta, 

 Ķanı ķaynap turalmay, 

 Bul da Ģıķtı maydanġa. 

 ġap berip jolbarıstay, 

2475.  Aķtamaķtan ķorıķpay, 

 Batır ķız ol ķaydadı, 

 Ġnim uĢın maydanda, 

 Ķan tögip ölsem paydadı, - 

 Dedidaġı Er Ziyvar, 

2480.  Aķtamaķtıŋ üstine, 

 Arġımaġın aydadı. 

 Jaḥannıŋ sor maydanı, 

 Batırlıġın bunnan bil, 

 Palvannan ķız taysaldı. 

2485.  Aķtamaķtay arıvġa, 

 Nayza urıldı maydanda. 

 Er Ziyvardıŋ nayzası, 

 Jarķıradı maydanda. 

 Aķtamaķtıŋ savıtın, 

2490.  Tilkimledi maydanda. 

 Uvzıday appaķ etleri, 

 ParĢalandı maydanda. 

 Menmensingen Aķtamaķ, 

Ziyvar ile Er Janay, 

Silahlanıp donanıp, 

Buz gibi demir kuĢanıp, 

Onlar da çıktı meydana. 

Aktamak çıktı ortaya, 

Janay da çıktı meydana, 

Ġki cesur vuruĢtu, 

Deve gibi çiğneĢti. 

Janay yaralanarak, 

Nogaylı az-biraz sus bastı. 

Ziyvar denen bir bahadır, 

DuruyormuĢ hazır o safta, 

Kanı kaynayıp duramayıp, 

O da çıktı meydana. 

KoĢturup kaplan gibi, 

Aktamak‟tan korkmadan, 

Bahadır kız nerededir, 

Ġnim için meydanda, 

Kan döküp ölsem faydadır, - 

Dediğinde Er Ziyvar, 

Aktamak‟ın üstüne, 

Küheylanını sürdü. 

Cihanın Ģu meydanı, 

Bahadırlığını bundan bil, 

Pehlivandan kız çekindi. 

Aktamak gibi güzele, 

Mızrak vuruldu meydanda. 

Er Ziyvar‟ın mızrağı, 

Parladı meydanda. 

Aktamak‟ın zırhını, 

Dilimledi meydanda. 

Ağız sütü gibi apak etleri, 

Parçalandı meydanda. 

Böbürlenen Aktamak, 
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 Zar jıladı maydanda. 

2495.  ĶamĢı basıp atına, 

 ĶaĢtı Aķtamaķ maydanda. 

 Ķuvıp jetip Er Ziyvar, 

 Jéne ĢanıĢtı maydanda. 

 -Nege kirdim savaĢķa, - 

2500.  Dep Aķtamaķ nalındı, 

 Öltirmegil aġa, - dep, 

 Er Ziyvarġa jalındı. 

 Mért ekeni Ziyvardıŋ, 

 Ķalmaķlarġa bilindi. 

2505.  Olja etti özine, 

 Aķtamaķ ķızdı maydanda. 

 ÜĢ jüz alpıs ķızların, 

 Ķoralı ķoyday Ģuvlatıp, 

 Ķırdı batır maydanda. 

2510.  Éne-mine degenĢe, 

 Bir tislem nan jegenĢe, 

 Biraz ķızdı öltirip, 

 Birazın etti jaradar. 

 Er Ziyvardıŋ urısı, 

2515.  Boldı mıŋġa barabar. 

 Aķtamaķ ķızdıŋ nökeri, 

 ÜĢ jüz alpıs ķızdı da, 

 Baġındırıp özine, 

 Köndirip aytķan sözine, 

2520.  Olja etti maydanda. 

 Taķtapolat patĢanıŋ, 

 Küye jaķtı jüzine, 

 Ķırıp salıp Ķalmaķtı, 

 Ķuvıp Taķtapolattı, 

2525.  Altın taġın ķulattı, 

 El-jurtın jılattı, 

 Aytķan sözin ornattı. 

Hıçkırıp ağladı meydanda, 

Kamçı basıp atına, 

Kaçtı Aktamak meydanda. 

Kovalayıp yetiĢip Er Ziyvar, 

Yine vurdu meydanda. 

-Niye girdim savaĢa, - 

Deyip Aktamak dertliyi, 

Öldürme ağabey, -deyip,  

Er Ziyvar‟a yalvardı. 

Mert olduğu Ziyvar‟ın, 

Kalmaklarca bilindi. 

Ganimet etti kendine, 

Aktamak kızı meydanda, 

Üç yüz altmıĢ kızlarını, 

Saf koyun gibi ağlatıp, 

Kırdı bahadır meydanda. 

ġu bu diyene kadar, 

Bir lokma ekmek yiyene kadar, 

Birkaç kızı öldürüp, 

Birkaçını yaraladı. 

Er Ziyvar‟ın savaĢı, 

Oldu bine beraber, 

Aktamak kızın askeri, 

Üç yüz altmıĢ kızı da, 

BaĢ eğdirip kendine, 

Razı edip söylenen sözüne, 

Ganimet etti meydanda. 

Taktapolat padiĢahın, 

AteĢ yaktı yüzüne, 

Kırarak Kalmak‟ı, 

Kovup Taktapolat‟ı, 

Altın tahtını yıktırdı, 

Eli-yurdunu ağlattı, 

Söylediği sözünü tuttu, 
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 Er Ziyvarıŋ mért eken, 

 Taķtapolat patĢanıŋ, 

2530.  Ķan toltırdı közine, 

 Noġaylınıŋ otız mıŋ, 

 LéĢkerlerin ertip izine, 

 Keldi Ķiyalķalaġa. 

 Bul ķalay kün boldı dep, 

2535.  Paymanamız toldı dep, 

 Ķızıl güller soldı dep, 

 Ķayġı tüsti halayıķ, 

 Ķatın, saġıyra balaġa, 

 Horezmli Noġaylar, 

2540.  Ķalamızdı ķamadı, 

 Ziyvar batır söylese, 

 Avzınan nur tamadı, 

 Ķéḥérlense Noġaylar, 

 ĶılıĢtan ķan aġadı. 

2545.  Bende etip bizlerdi, 

 Baġınbasa patĢaŋız, 

 Ķara jerge tiriley, 

 Ķazıķ etip ķaġadı. 

 Aġızar suvday ķanıŋdı, 

2550.  Ķutılamız ölimnen, 

 Uslap berseŋ Noġayġa, 

 Taķtapolat hanıŋdı. 

 Han uĢın ķırıv halıķtı, 

 Aytıŋlar, beglerim, 

2555.  Oylaŋ, kimge jaġadı?! 

 ĶırılġanĢa han uĢın, 

 Taķtapolat patĢanı, 

 Ziyvarġa uslap  bereyik. 

 Ḥér ne dese Ḥésen han, 

2560.  Biz izine ereyik, 

 Sözlerin maķul köreyik. 

Er Ziyvar mert imiĢ. 

Taktapolat padiĢahın, 

Kan doldurdu gözüne, 

Nogaylı‟nın otuz bin, 

Askeri düĢüp peĢine, 

Geldi Kiyal Kale‟ye. 

Bu nasıl gün oldu deyip, 

Vademiz doldu deyip, 

Kızıl güller soldu deyip, 

Kaygı düĢtü halka, 

Kadın, çoluk çocuğa, 

Horezmli Nogaylar, 

ġehrimizi doldurdu, 

Ziyvar bahadır söyledikçe, 

Ağzından nur damladı, 

Öfkelenince Nogaylar, 

Kılıçtan kan aktı, 

Köle edip bizleri, 

BaĢ eğmezse padiĢahınız, 

Kara yere dirice, 

Kazık edip çakar. 

Akıtıp su gibi kanımızı, 

Kurtuluruz ölümden, 

Bağlayıp versen Nogay‟a, 

Taktapolat hanını. 

Han için kırmak halkı, 

Söyleyin, beylerim, 

DüĢünün, kime yarar?! 

Kırılana kadar han için, 

Taktapolat padiĢahı, 

Ziyvar‟a yakalayıp verelim. 

Her ne  derse Hesen Han, 

Biz peĢinden gidelim, 

Sözlerini makul görelim. 
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 Halıķtı ķırġan günasız, 

 Nege kerek zalım han, 

 Ḥér adamnıŋ öziŋe, 

2565.  Olja jalġız Ģiyrin jan, 

 Zalım hanı ķurısın, 

 Hansız-aķ bizler jüreyik. 

 Paytaķ jatķan Ķalmaķtıŋ, 

 El-halķın da bereyik. 

2570.  Han minip arza soraġan, 

 Mınav altın tahtın da, 

 Ġéziynesi patĢanıŋ, 

 Mal-mülki, dévlet-bahtın da, 

 Ġéziyneli gévḥerin, 

2575.  Ķiyalday ülken Ģéḥérin, 

Noġayġa bereyik. 

Bizler bermegen menen, 

Özi de Ģavıp aladı. 

Onnan keyin basına, 

2580.  MüĢkil isler saladı, 

Kire ġoy dese Noġaylar, 

Dinine de kireyik. 

Hannıŋ tilla darını, 

Noġayġa bérin bereyik. 

2585.  Hanı ķursın beglerim, 

Ḥér kimge de jan tatlı, 

Taķtapolat ķurısın, 

PatĢa özine halayıķ. 

Uslap berip patĢanı, 

2590.  Bosatıp berip ķalanı, 

Eldi tınıĢ eteyik. 

Ķutķarayıķ ķayġıdan, 

Zarlanġan ķatın, balanı. 

Hannıŋ keldi ķardarı, 

2595.  Otırġan sizler bolasız, 

Halkı gereksiz yere kıran, 

Neye gerek zalim han, 

Her adamın kendine, 

Ganimet biricik Ģirin can, 

Zalim hanı kurusun, 

Han olmadan bizler yaĢayalım. 

BaĢkentte duran Kalmak‟ın, 

El-halkını da verelim. 

Hanın oturup istek dinlediği, 

ġu altın tahtını da, 

Hazinesini padiĢahın, 

Mal mülkü, zenginlik-bahtını da, 

Değerli cevherini, 

Hayal gibi büyük Ģehrini, 

Nogay‟a hepsini verelim. 

Bizler vermesek bile, 

Kendi zorla alır. 

Ondan sonra baĢına, 

MüĢkül iĢler salar. 

Girin derlerse Nogaylar, 

Dinine de girelim. 

Hanın altın dar ağacını, 

Nogay‟a hepsini verelim. 

Hanı kurusun beylerim, 

Herkese can tatlı, 

Taktapolat kurusun, 

PadiĢah kendine hizmetkâr, 

Yakalayıp verip padiĢahı, 

BoĢaltıp verip Ģehri, 

Eli huzura erdirelim. 

Kurtaralım kaygıdan, 

Ağlayan çoluk çocuğu. 

Hanın geldi muhtaçlığı, 

Oturan sizler olacaksınız, 
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Ķalmaķlardıŋ sérdarı. 

Özleriŋ bil, -dep, -Beglerim, - 

Tavıstı sözin Arsarı. 

Arsarı sözin bolġan soŋ, 

2600.  Han véziri Abaķan, 

Irġıp turdı ornınan, 

Ķamsıġıp közin jasladı, 

Tasķa tiygen doynaķtay, 

Taŋlayları taķıldap, 

2605.  ġeĢen edi Abaķan, 

Söz söyledi Ģaķıldap. 

Arsarınıŋ ķasına, 

Barıp ķaldı jaķınlap, 

Arsarı biydiŋ aytķanın, 

2610.  Ayttı Abaķan maķullap. 

-Taķtapolat han bolıp, 

Altın tahķa mingeli, 

Toldı aldım léĢkerge, 

Barlıġın jıynap Ģéḥérge, 

2615.  SavaĢtıŋ jönin üyretip, 

Halıķta jüyrik atlardıŋ, 

Barlıġın jıynap aldırdı, 

Eldegi ne bir jigitti, 

Ayırıp mingen atınan, 

2620.  Barlıġın jayav ķaldırdı. 

LéĢkerdiŋ azıķ-avķatın, 

AĢ halıķķa saldırdı. 

LéĢkerge aydap olardı, 

Avır tobın süyretip, 

2625.  Basķılap Noġay ellerin, 

Barıp ķırdı Ģuvlatıp, 

Kökiregi arĢınlı, 

Arıslanların öltirip, 

Ķızların jesir ķaldırdı. 

Kalmaklar‟ın serdarı. 

Kendiniz bilirsiniz, - deyip, -Beylerim, 

-Bitirdi sözünü Arsarı. 

Arsarı sözünü bitirince, 

Han veziri Abakan, 

Doğrulup yerinden, 

Kaygılanıp gözünü yaĢladı, 

TaĢa değen toynak gibi, 

Damakları takıldayıp, 

Hatip idi Abakan, 

Söz söylemiĢ çağlayıp, 

Arsarı‟nın yanına, 

Vardı yakınlaĢıp, 

Arsarı Bey‟in söylediğini, 

Söylediği Abakan onaylayıp. 

-Taktapolat han olup, 

Altın tahta çıkalı, 

Doldu önüm askere, 

Hepsini toplayıp Ģehre, 

SavaĢın yöntemini öğretip, 

Halktaki hızlı atların, 

Hepsini toplattırdı, 

Eldeki her bir yiğidi, 

Ayırıp bindiği atından, 

Hepsini yaya bıraktırdı. 

Askerin yiyeceğini, 

Aç halka yaptırdı. 

Askere sürüp onları, 

Ağır topunu çektirip, 

Baskılayıp Nogay ellerini, 

Varıp kırdı ağlatıp, 

Gönlü arĢınlı, 

Arslanlarını öldürüp, 

Kızlarını yetim bıraktırdı, 
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2630.  Bir jıl Ģapsa taypa eldi, 

Kelesi jıl bul naymıt, 

LéĢkerlerine dem berdi. 

Minip attıŋ beline, 

NeĢe kün tınbay jol jürip, 

2635.  Az ġana emes mol jürip, 

Elevsiz jatķan bul eldi, 

Aŋsızda ķırdı ahmaķ han. 

Vayran saldı orınsız, 

Horezmniŋ eline, 

2640.  Ulın jetim ķaldırıp, 

Ķızların tul ķaldırıp, 

Ġarrıların ķorladı, 

Anaların zarlatıp, 

Avzı tükli zalım han, 

2645.  Arıvların aznatıp, 

TınıĢ jatķan Noġaydıŋ, 

Mal-dünyasın taladı. 

Noġaylını Ģuvlatıp, 

Mértlerge ķan ķustırıp, 

2650.  Taķtapolat zalım han, 

ĶılıĢınan ķan juvırıp, 

Noġaydıŋ elin ķuvırıp, 

Ulın, ķızın ızġıtıp, 

Bir neĢe ret tozdırdı, 

2655.  Horezmniŋ ķalasın, 

Seksen gez ķara top penen, 

Bir neĢe ret buzdırdı, 

TınıĢ jatķan halıķtı, 

Ķırıp-joyıp aŋsızda, 

2660.  Baġındırıp özine, 

Taķtapolat ķanhor han, 

Abırayın ozdırdı. 

Gelle kesip ķan tögip, 

Bir yıl etrafını kuĢatıp elin, 

Gelecek yıl bu sefer, 

Askerlerine zaman verdi. 

Binip atın sırtına, 

Nice gün dinlenmeden yol gidip, 

Az biraz değil bol gidip, 

Sakin duran bu eli, 

Ansızın kırdı ahmak han, 

Viran etti yersiz, 

Horezm‟in elini, 

Oğlunu yetim bırakıp, 

Kızlarını dul kaldırıp, 

Ġhtiyarları horlatıp, 

Anaları zorlatıp, 

Ağzı tüylü zalim han, 

Güzellerini kötü yola sokup, 

Huzurlu yaĢayan Nogay‟ın, 

Dünya-malını aldı. 

Nogaylı‟yı ağlatıp, 

Mertlere kan kusturup, 

Taktapolat zalim han, 

Kılıcından kan koĢturup, 

Nogay‟ın elini kavurup, 

Oğlunu, kızını eziyetleyip, 

Toz duman etti, 

Horezm‟in kalesini, 

Seksen kez kara top ile, 

Birçok kez bozdurdu. 

Huzurlu yaĢayan halkı, 

Kırıp alıp ansızın, 

BaĢ eğdirip kendine, 

Taktapolat kanlı han, 

ġanını ilerletti. 

Kelle kesip kan döküp, 
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Zalımnıŋ kevili ösedi, 

2665.  Taķtapolat elinen, 

Almaķ bolıp bir eldi, 

Atlanıptı degende, 

Esite ķoysa bul jurtlar, 

Kelmegeydaġı béla dep, 

2670.  Sırtınan dirildesedi. 

Sözlerimizdi tıŋlamay, 

Atlanısıp Noġayġa, 

Alaman dep oŋayġa, 

Ķırıp-joyıp halıķtı, 

2675.  Noġaydıŋ elin büldirdi. 

Ķızıl güldi soldırdı, 

Taķtapolat zalım han, 

Közin ķanġa toltırdı, 

Ḥésen han, Ziyvar, Janaydıŋ, 

2680.  Arķaların ķozdırdı. 

Ziyvar menen Er Janay, 

Batır eken balalar, 

Ķanı ķızıp ķaysarlar, 

Basıp kirgen Ķalmaķķa, 

2685.  Ķalmaķtan arın almaķķa, 

Atlandı mértler maydanġa. 

SavaĢ etip maydanda, 

Ķalmaķlardı ķaysarlar, 

Ķoralı ķoyday ķosaķlap, 

2690.  Ayavlısın öltirdi, 

Ménisine keltirdi, 

Eki batır ölikke, 

Jılġa, saylardı toltırdı. 

Köre almay jür eken batırıŋ, 

2695.  Taķtapolat batır han, 

Ķırġıydan ķaĢķan ĢımĢıķtay, 

Taslap aĢtı Ģatırın. 

Zalimin gönlü büyüdü, 

Taktapolat elinden, 

Almak için bir eli, 

Atlandı dediklerini, 

ĠĢitince bu yurtlar, 

Gelmesin daha bela deyip, 

DıĢarıda titreĢirlerdi. 

Sözlerimizi dinlemeden, 

Atlanıp Nogay‟a, 

Alırım diye kolayca, 

Kırıp alıp halkı, 

Nogay‟ın elini parçaladı, 

Kızıl gülü soldurdu, 

Taktapolat zalim han, 

Gözünü kana doldurdu, 

Hesen Han, Ziyvar, Janay‟ın, 

Arkalarını çoğalttı. 

Ziyvar ile Er Janay, 

Bahadır imiĢ çocuklar, 

Kanı kızıp cesurlar, 

Baskına giren Kalmak‟a, 

Kalmak‟tan arını almaya, 

Atlandı mertler meydana. 

SavaĢ yapıp meydanda, 

Kalmaklar‟ı cesurlar, 

Saf koyun gibi kucaklayıp, 

Acımadan öldürdü. 

Tutup getirdi, 

Ġki bahadır ölüye, 

Dere, ovaları oldurdu. 

Göremeden giden bahadırdan, 

Taktapolat bahadır han, 

Doğandan kaçan serçe gibi, 

Atıp açtı çadırını. 
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Bas pana jer tabalmay, 

UĢıradı han bülikke. 

2700.  Ziyvar menen Janaydıŋ, 

Ķéḥéri küté ķataldı. 

Ķalmaķķa saldı sürgindi, 

Ķalmaķlar ķaĢıp batırdan, 

Besmezarġa ķamaldı. 

2705.  Taķtapolat batır han, 

Maydanda ķanġa Ģaķaldı, 

Toķtatıp biz urıstı, 

Noġaylar menen el bolıp, 

Tapsırayıķ ķolına, 

2710.  Nayza, jaraķ, ķılıĢtı, 

Tıŋlamay aytķan aķıldı, 

Ķanlı özekke kelgenĢe, 

Jalaŋ ayaķ jar keĢip, 

Etigi menen suv keĢip, 

2715.  Jiligi hannıŋ Ģaġıldı. 

Ayrılıp léĢkerlerinen, 

ġırdanınan ķaġıldı, 

Ķalaġa kelip ķamalıp, 

Jüregine ot jaġıldı, 

2720.  Aytķan sözdi tıŋlamay, 

Öz peylinen Ģatıldı. 

Noġaylardı öltirip, 

Ķalmaķtıŋ elin büldirip, 

Aķılsız han ne ķıldı. 

2725.  Bizler menen keŋespey, 

Taķtapolat jaŋıldı, 

Endi ķaĢar jeri joķ, 

Ayaķ-ķolı taŋıldı. 

Ķutırġan ķanhor köpektiŋ, 

2730.  Moynına ķarġı taġıldı. 

Ķalmaķlardıŋ biyleri, 

BaĢ sığınacak yer bulamayıp, 

KarĢılaĢtı han kargaĢayla. 

Ziyvar ile Janay‟ın, 

Öfkesi epey katlandı. 

Kalmak‟a saldı sürgünü, 

Kalmaklar kaçıp bahadırdan, 

Besmazar‟a doluĢtu. 

Taktapolat bahadır han, 

Meydanda kana boğuldu, 

Durdurup biz savaĢı, 

Nogaylar ile el olup, 

Verelim eline, 

Mızrak, silah, kılıcı, 

Dinlemeyip söylenen aklı, 

Kanlı boğaza gelene kadar, 

Yalın ayak yar geçip, 

Etek boyu su geçip, 

Ġliği hanın parçalandı. 

Ayrılıp askerlerinden, 

Hızla dönüp gelerek, 

Kaleye gelip doluĢup, 

Yüreğini ateĢ bastı, 

Söylenen sözü dinlemeden, 

Kendi gönlünden çatıldı. 

Nogaylar‟ı öldürüp, 

Kalmak‟ın elini böldürüp, 

Akılsız han ne yaptı. 

Bizler ile istiĢare etmeyip, 

Taktapolat yanıldı, 

ġimdi kaçacak yeri yok, 

Eli-ayağı bağlandı. 

KudurmuĢ kanlı köpeğin, 

Boynuna tasma takıldı. 

Kalmaklar‟ın beyleri, 
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Keliŋiz ķalmay jıynalıp, 

Men otırman halıķtıŋ, 

Ķırılġanına ķıynalıp. 

2735.  Halıķ téġdiyrin ĢeĢeyik, 

OtırġanĢa oylanıp. 

Jatırġan hanġa barayıķ, 

Halıķķa etken günasın, 

Öz moynına almasa, 

2740.  Ķoymayıķ endi han ķılıp, 

Baġınbasa Noġayġa, 

Ayaķ-ķolın bént etip, 

Atıv menen alpıs pud, 

Töbesine urayıķ, 

2745.  Ġyjanday ķılın untayıķ, 

BétĢaġardı nan ķılıp, 

Gürjige etin tarttırıp, 

Denelerin jaralap, 

San etlerin paralap, 

2750.  AķĢa jüzin ķaralap, 

Bir barmaķta turmasa, 

Töbelep neĢe san ķılıp, 

Söytip bunday zalımnıŋ, 

Tanıtayıķ babasın. 

2755.  Turıŋ biyler, turıŋ -, dep, - 

Adımdı Ģaķķan urıŋ – dep, 

Aķmaķ hannıŋ üstinde, 

Barıp métte ķurıŋ, - dep, - 

Han jatķan altın sarayġa, 

2760.  Abaķan baslap jüredi. 

Alpıs eki ḥémeldar, 

Jetpis eki möḥirdar, 

Ornınan örre turadı. 

-Abaķan ķaysar töredi, 

2765.  Ḥér istiŋ jönin biledi. 

Geliniz kalmayalım toplanıp, 

Ben oturamam halkın, 

KırılıĢına zorlanıp. 

Halk kaderini çözelim, 

Oturana kadar düĢünüp, 

Bekleyen hana varalım, 

Halka ettiği günahını, 

Kendi üstüne almazsa, 

Koymayalım han olarak, 

BaĢ eğmezse Nogay‟a, 

Elini-ayağını bağlayıp, 

AtıĢ ile altmıĢ kez, 

Tepesine vuralım, 

Tohum gibi ezelim, 

Zalimi ekmek yapıp, 

Boğaya etini çektirip, 

Gövdesini yaralayıp, 

Baldır etini paralayıp, 

Akça yüzünü karalayıp, 

Bir parmakta durmazsa, 

Tepeleyip nice kiĢiyle, 

Böylece bunun gibi zalime, 

Tanıtalım atasını, 

Kalkın beyler, kalkın, - deyip, - 

Adımı çabuk atın, -deyip, - 

Ahmak hanın üstünde, 

Varıp baskı kurun, - deyip, - 

Hanın kaldığı altın saraya, 

Abakan yürümeye baĢladı. 

AltmıĢ iki yönetici, 

YetmiĢ iki mühürdar, 

Yerinden doğrulup, 

-Abakan cesur beydir, 

Her iĢin inceliğini bilir, 
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Gelleġardıŋ aytķanı, 

Ḥér vaķıtta da keledi, - 

Dep Ķalmaķtıŋ biyleri, 

Abaķannıŋ izinen, 

2770.  Barlıġı ġavlap eredi. 

Han jatırġan aķ saray, 

Altın tahtıŋ üstinde, 

Arız soraġan datķa jay, 

Abaķan vézir aldında, 

2775.  Basķaları keyninde, 

Han jatırġan ordaġa, 

Béri jetip keledi. 

Biyler kelgen vaķtında, 

Taķtapolat zalım han, 

2780.  Datķa jaydıŋ törinde, 

Otır eken tünerip. 

Baslap kelgen biyler menen, 

Abaķan vézir tik turıp, 

Hanġa sélem beredi, 

2785.  Ķéḥéri ķattı zalım han, 

-Körgensiz nélet biyler, 

Ne sebepten üstime, 

Ruķsatsız keldi! – dep, 

Buvırķandı, pursandı, 

2790.  Ķéḥérlendi, ķatlandı, 

Ķabaġınan ķar javdı, 

Kirpiginen muz javdı. 

Biylerge keyip baķırdı, 

Mülgigen basın köterip, 

2795.  AĢ jolbarıstay aķırdı. 

 

-Kelgen ĢeĢen köp biylerdin sérdarı, 

Ézelden Taķtapolattıŋ ķandarı, 

Bir oy menen aķ ordadan kelipseŋ, 

Kellegârın söylediği, 

Her vakitte de çıkar, 

Deyip Kalmak‟ın beyleri, 

Abakan‟ın izinden, 

Hepsi haykırıp gider. 

Hanın kaldığı ak saray, 

Altın tahtın üstünde, 

Dilek dinlediği altın arz odası, 

Abakan vezir önde, 

Diğerleri arkasında, 

Hanın kaldığı saraya, 

Hepsi varıp geldi. 

Beyler geldiği vakitte, 

Taktapolat zalim han, 

Arz odasının baĢköĢesinde, 

OturuyormuĢ kararıp, 

BaĢ olup geldiği beyler ile, 

Abakan vezir dik durup, 

Hana selam verdi, 

Öfkesi Ģiddetli zalim han, 

-Görgüsüz lanet beyler, 

Ne sebepten üstüme, 

Ġzinsiz geldiniz! – deyip, 

Bağı çözüldü, 

Öfkelendi, sertleĢti, 

Gözünden kar yağdı, 

Kirpiğinden buz yağdı, 

Beylere doğru bağırdı, 

EğilmiĢ baĢını kaldırıp, 

Aç kaplan gibi kükredi: 

 

-Seçilip gelen beylerin serdarı, 

Ezelden Taktapolat‟ın kanlısı, 

Bir düĢünceyle ak otağdan gelmiĢsiniz, 
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Köp biylerdi baslap naysap Arsarı. 

 

2800.  Arsarı, ayta ber aytar söziŋdi, 

Aytpasaŋ oyarman eki köziŋdi, 

Jurttı jıynap, tas attırıp köĢede, 

Sarsaŋkesek ettirermen öziŋdi. 

 

Miniv uĢın mınav altın tahlarġa, 

2805.  Ġye bolıv uĢın dévlet-bahlarġa, 

“Bende etemen, -dep, -Taķtapolattı,” 

Söylesip keldiŋ be ķuramsaķlarġa. 

 

AĢıķ bolıp keldiŋ be ya yarıma, 

Ya bolmasa ġéziynemde barıma, 

2810.  Jaman ķiyal menen kelgen bolsaŋız, 

Asıp öltireyin tilla darıma. 

 

Otırġansaŋ orın alıp ķasımnan, 

Birge jesip jılıtpa ķalġan asımnan, 

Bügingi kün sen de duĢpan boldıŋ ba, 

2815.  Dévlet ķusı uĢķanında basımnan. 

 

Eger birge jekke kelseŋ ne ḥéddi, 

Néḥér emes jegizeyin zéḥérdi, 

Arsarı, sen ķanĢa arıslan bolsan da, 

Ķuramsaķķa bere almassaŋ Ģéḥérdi. 

 

2820.  Arsarıġa ıķtiyardı beripsiz, 

Arıslan dep izine eripsiz, 

Meni baylap berip ķuramsaķlarġa, 

Sizler aman ķalıv uĢın kelipsiz. 

 

Ya keldiŋ be ķuramsaķķa satılıp, 

2825.  Ya keldiŋ be ķol ayaġıŋ Ģatılıp, 

Beylere baĢ olan cani Arsarı. 

 

Arsarı, söyleyiver söyleyecek sözünü, 

Söylemezsen oyarım iki gözünü, 

Yurdu toplayıp, taĢ attırıp sokakta, 

Bıkkınlık veririm özüne. 

 

Oturmak için Ģu altın tahtlara, 

Sahip olmak için zenginlik-bahtlara, 

“Köle ederim” diye Taktapolat‟ı, 

SöyleĢip geldin mi düĢmanlarla. 

 

AĢık olup mu geldin yarime, 

Yoksa hazinemdeki varlığıma mı, 

Kötü düĢünceyle geldiyseniz eğer, 

Asıp öldüreyim altın darağacıma. 

 

OturmuĢsun yerini alıp yanımdan, 

Beraber yiyip sıcak aĢımdan, 

Bugün sen de düĢman mı oldun, 

Devlet kuĢu uçunca baĢımdan. 

 

Eğer kötülüğe geldiyseniz ne hadle! 

Hiç zor değil yedireyim zehiri, 

Arsarı sen ne kadar arslan isen de, 

DüĢmana veremezsin Ģehri. 

 

Arsarı‟ya seçimi vermiĢsiniz, 

Arslan diye izine ermiĢsiniz, 

Beni bağlayıp verip düĢmanlara, 

Sizler sağ kalmak için gelmiĢsiniz. 

 

Ya geldin düĢmana satılıp, 

Ya geldin elin-ayağın bağlanıp, 
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Eger kelgen bolsaŋ jaman oy menen, 

Onda ölesiz ḥézir darġa asılıp. 

 

-Tıŋla sözdi Taķtapolat hanımız, 

Taķsır, hanım alsaŋ mine janımız, 

2830.  Noġaylar ķorĢadı kelip ķalanı, 

Ķamalıvda, ķırılajaķ halķıŋız. 

 

Hızmetiŋizdi etip jedim sizden nan, 

Halķım uĢın pidé bolıp Ģiyrin jan, 

Biraķ halıķ téġdiyrin tez ĢeĢiŋler, 

2835.  Aldıŋızġa keldi vézir Abaķan. 

 

Noġaylar tur sırtķa Ģıķsa jan alıp, 

Ölgenler köp körseŋ hanım san alıp, 

ḤeĢ nérse joķ Arsarıdan körgendey, 

Halķıŋ éne ölip boldı ķamalıp. 

 

2840.  Han bolsaŋız halķıŋızdı ķayġırın, 

Ķayġırmasaŋ ķıyın bolar téġdiriŋ, 

Aytķanġa jürmeseŋ ķarap etivge, 

Ķarday borap kelmespeken ul, ķızıŋ. 

 

Ruķsatsız keldi dep küyip janbaŋız, 

2845.  Méḥélsiz keldi dep Ģubḥalanbaŋız, 

Abaķannıŋ aldında aytķan sözine, 

Buġan ne boldı dep taŋırķanbaŋız. 

 

Ḥésen léĢkerine ḥémirin etti, 

Ķalmaķlar özine ölim mér etti, 

2850.  Ziyvar kelip basıŋızdı alajaķ, 

Urıs ķıŋlamaydı taķsır édepti. 

 

Taķsır, hanım, édélatlı töremiz, 

Eğer geldiyseniz yaman düĢünceyle, 

O zaman ölün Ģimdi dara asılıp. 

 

-Dinle sözü Taktapolat hanımız, 

Efendim, hanım alsan iĢte canımız, 

Nogaylar kuĢattı gelip Ģehrini, 

Geldiklerinde, kırılacak halkınız. 

 

Hizmetini edip yedim sizden ekmek, 

Halkım için feda olsun Ģirin can, 

Fakat halkın kaderini tez seçiniz, 

Huzurunuza geldi Vezir Abakan. 

 

Nogaylar bekliyor dıĢarıda can alıp, 

Ölenler çok görsen hanım sayı alıp, 

Hiçbir Ģey yok Arsarı‟dan görecek kadar, 

Halkın iĢte ölmek üzere sürünüp. 

 

Han iseniz halkınızı kurtarın, 

Kurtarmazsan katliam olur takdirin, 

Söyleneni yapmazsan harap etmeye, 

Kar gibi olup gelmez mi oğul, kızın. 

 

Ġzinsiz geldiniz diye yanıp tutuĢmayınız, 

Zamansız geldi diye Ģüphelenmeyiniz, 

Abakan‟ın huzurunda söylediği sözüne, 

Buna ne oldu diye ĢaĢırmayınız. 

 

Hesen askerine emretti, 

Kalmaklar sana ölümü layık gördü, 

Ziyvar gelip baĢınızı alacak, 

SavaĢ dinlemez efendim edebi. 

 

Efendim, hanım, adaletli beyimiz, 
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Sasıp keldik, ne dep juvap beresiz, 

Halıķtı ķırmay berileyik Noġayġa, 

2855.  Taķtapolat bunı ķalay köresiz? 

 

Bermeseŋiz erkiŋizge ķoymaydı, 

Sonıŋ uĢın bermeseŋiz bolmaydı, 

Ne ķılsaŋ da hanım tezirek bolmasaŋ, 

Ḥézir töbeŋizde ķılıĢ oynaydı. 

 

2860.  Jurtıŋdı bermeseŋ jannan keĢiŋiz, 

Hanım kepiniŋdi öziŋ piĢiŋiz, 

Seniŋ uĢın halıķtı ķamap ķırmaspız, 

Ne ķılsaŋ da taķsır tezirek ĢeĢiŋiz. 

 

Ziyvar, Janay buzıp öter ornıŋdı, 

2865.  Parra-parra etip üzer torıŋdı, 

Aldına bas iyip öziŋ barmasaŋ, 

Noġaylılar kelse ķurtar sorıŋdı. 

 

Dél bedevdiŋ jal, kekilin tarayıķ, 

Keliŋ biyler ḥér térepke tarayıķ, 

2870.  Sözdi tıŋla Taķtapolat hanımız, 

Ḥésen hannıŋ aldına biz barayıķ. 

 

Ķol ķavsırıp hızmetinde turayıķ, 

Etken günamızdı hannan sorayıķ, 

PatĢa halķı keĢirimli boladı, 

2875.  Günamızdı keĢirse el bolayıķ. 

 

Taķtapolat tavlay berme murtıŋdı, 

AĢıvlanıp tompaytpaŋız urtıŋdı, 

Sizge de, bizge de taķsır ölim joķ, 

Ḥésen hanġa tapsırsaŋız jurtıŋdı. 

 

ġaĢıp geldik, ne deyip cevap verirsiniz, 

Halkı kırmadan verelim Nogay‟a, 

Taktapolat bunu nasıl görürsünüz? 

 

Vermezseniz gücünüz yetemez, 

Onun için vermezseniz olmaz, 

Ne yaparsanız da hanım çabuk olmazsan, 

ġimdi tepenizde kılıç oynar. 

 

Yurdunu vermezsen candan geçiniz, 

Hanım kefeninizi kendiniz biçiniz, 

Senin için halkı kıramayız, 

Ne yaparsan da efendim çabuk seçiniz. 

 

Ziyvar, Janay, bozup geçer yerini, 

Pare pare edip koparır ağını, 

Önüne baĢ eğip kendin varmazsan, 

Nogaylar gelirse kurutur soyunu. 

 

Hemen Arap atının kahkülünü tarayalım, 

Gelin beyler her tarafa dağılalım, 

Sözü dinle Taktapolat hanımız, 

Hesen Han‟ın huzuruna biz varalım. 

 

El pençe hizmetinde duralım, 

Ettiğimiz günahı handan soralım, 

PadiĢah soylusu bağıĢlayıcı olur, 

Günahımızı bağıĢlarsa el olalım. 

 

Taktapolat buruvermeyin bıyığınızı, 

Öfkelenip ĢiĢirmeyiniz avurdunuzu, 

Size de bize de efendim, ölüm yok, 

Hesen Han‟a emretseniz yurdunuzu. 
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2880.  Halıķ uĢın ķanlar jutıp ķıynalıp, 

Aldıŋızġa kelip turmız jıynalıp, 

Taķsır, hanım, bir juvabın beriŋiz, 

Abaķannın sözin avır oylanıp. 

 

Oylanbasaŋ aķır vayran bolarsaŋ, 

2885.  Ziyvar kelip kızıl güldey solarsa6, 

Abaķannıŋ aytķanı ıras eken dep, 

Sol vaķtında maŋlayıŋa urarsaŋ. – 

 

 Dedidaġı Abaķan, 

 Aytar sözin tavıstı, 

2890.  Sol vaķtında patĢanıŋ, 

 Ķiyalı ḥém nézeri, 

 Basķa jaķķa avıstı. 

 Eki közi ķızardı, 

 Jaynatıp almas ķılıĢtı, 

2895.  Ķınabınan Ģıġardı, 

 -ġabayın seni naysap! – dep, 

 Abaķanġa umtıldı, 

 Abaķannıŋ aldına, 

 Tikke ķalķan tutıldı, 

2900.  Bir kelgen jaza ķorlıķtan, 

 Abaķan söytip ķutıldı. 

 Taķtapolat patĢanıŋ, 

 Közi ottay jaynadı, 

Abaķannıŋ sözine, 

2905.  Jüregi küyip ķaynadı, 

 SavaĢķa özin sazladı. 

 ÉpĢerine ķarasaŋ, 

 Ķabaķları naysaptıŋ, 

 Tavlardaġı jıraday, 

2910.  Kökireginiŋ jünleri, 

 Boķlıķķa Ģıķķan soraday, 

Halk için kanlar yutup zorluk çekip, 

Huzuruna gelip durduk toplanıp, 

Efendim, hanım, bir cevap veriniz, 

Abakan‟ın sözünü iyi düĢünüp. 

 

DüĢünmezsen sonunda viran olursun, 

Ziyvar gelince kızıl gül gibi solarsın, 

Abakan‟ın söylediği doğru imiĢ diye, 

O vakitte alnına vurursun. -  

 

 Dediğinde Abakan, 

Söyleyecek sözünü bitirdi, 

O vakitte padiĢahın, 

Hayali ve gözü, 

BaĢka yana kaydı. 

Ġki gözü kızardı, 

Parlatıp elmas kılıcı, 

Kınından çıkardı, 

-Keseyim seni cani! – deyip, 

Abakan‟a niyetlendi, 

Abakan‟ın önünde, 

Kalkan tutuldu, 

Gelmek üzere olan kötülükten, 

Abakan böylece kurtuldu. 

Taktapolat padiĢahın, 

Gözü ateĢ gibi parladı, 

Abakan‟ın sözüne, 

Yüreği yanıp kaynadı, 

SavaĢa kendini hazırladı. 

Yüzüne baksan, 

Gözleri caninin, 

Dağlardaki dere gibi, 

Gönlünün tüyleri, 

Boklukta çıkan kenevir gibi. 
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 Avzı-basın tük basıp, 

 Murtı avzına jabısķan, 

 Ķısbaķsız Ģeŋgel ķoraday, 

2915.  AķĢa jüzden ķan ķaĢıp, 

 Jüzleri ketti ķuvarıp, 

 Eki közi jumılıp, 

 AĢ ķasķırday ķabınıp, 

 Abaķaŋdı jegendey, 

2920.  Barıp ķaldı abınıp. 

 -Jéllat! – dedi Ģaķırdı, 

 Davısı ketti jer jarıp, 

 Keletuġın jéllat joķ, 

 Belinen ketti ķuvatı, 

2925.  Özinen ketti médérı, 

 Betlerinen ķan ķaĢıp, 

 Abaķandı tutıvġa, 

 Ķalmadı hannıŋ ḥalatı. 

 Jan-jaġına ķaradı, 

2930.  Keletuġın jéllat joķ, 

 Ya özinde ḥalat joķ, 

 Tıŋlanbaġan soŋ sözleri, 

 Ķızarıp eki közleri, 

 Sup-sur boldı jüzleri. 

2935.  Ķısķısına Ģıdamay, 

 KöĢemet berip biylerge, 

 Küledi han ġarķıldap. 

Arsarı tur bir Ģette, 

 Ķolında ķılıĢ jarķıldap, 

2940.  Mınav turġan biylerdiŋ, 

 Jaman körip türlerin, 

 -Ne bolsa da bularġa, 

 Men bir isla ķıynayın, - 

 Dep biylerge tigilip, 

2945.  Kökiregi egilip, 

Ağzı baĢı tüylenip, 

Bıyığı ağzına yapıĢmıĢ, 

Kısraksız pençeli ahır gibi, 

Akça yüzden kan kaçıp, 

Yüzü gitti bitkinleĢip, 

Ġki gözü yumulup, 

Aç kurt gibi nefes alıp, 

Abakan‟ı yercesine, 

Varıp durdu: 

-Cellat! – diye çağırdı, 

Sesi gitti yer yarıp, 

Gelen cellat yok, 

Belinden gitmiĢ kuvveti, 

Özünden gitmiĢ onuru, 

Yüzünden kan kaçıp, 

Abakan‟ı tutmaya, 

Kalmadı hanın dermanı. 

Etrafına baktı, 

Gelen cellat yok, 

Kendinin dermanı yok, 

Dinlenmedikten sonra sözleri, 

Kızarıp iki gözleri, 

SolmuĢ yüzleri, 

Eziyete dayanamayıp, 

HaĢmetlenip beylere, 

Güldü han kahkaha atıp. 

Arsarı duruyor bir kenarda, 

Elinde kılıç parlayarak, 

ġu duran beylerin, 

Yaman görüp görünüĢlerini, 

-Ne olsa da bunlara, 

Ben yağcılık edeyim, - 

Deyip beylere dikilip, 

Yüreği eğilip, 
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 Ķabırġası sögilip, 

 Söz söyleydi barķıldap, 

 Közinen jası tögilip: 

 

-Désturķannan alıp jediŋ nanımdı, 

2950.  Endi ķıymaķpısız jalġız janımdı, 

Basıp kirip édalatlı ordama, 

Tögiv uĢın keldiŋiz be ķanımdı. 

 

Jüyrik minip biyik tavdan asķanman, 

NeĢelerin tüsirgenmen aspannan, 

2955.  Noġaylardıŋ ķanın tögip maydanda, 

Bir de ķaytpay, dérya kibi tasķanman. 

 

Jüregim tavday, tasķanında ķaytpadı, 

Esitip ķay patĢa ķullıķ aytpadı, 

Barlıġı da ķol ķavsırdı aldımda, 

2960.  ḤéĢ biriniŋ maġan tisi batpadı. 

 

DuĢpanıma jetkerdim men dadımdı, 

Sol sebepten halıķ bildi atımdı, 

Naysaplar satılıp ķuramsaķlarġa, 

Sizler kemittiŋiz inabatımdı. 

 

2965.  Barġanımda léĢker aydap neĢe san, 

Ķorķıp Horezmge ķaytķan Ḥésen han, 

Sizlerdiŋ avzıŋnıŋ alalıġınan, 

DuĢpan keldi at bavrınan tögip ķan. 

 

Ķuramsaķtıŋ eli bizdey baymedi, 

2970.  Urısıvġa at-jaraġı saymedi, 

Nayzalasıp güresivge maydanda, 

Ḥésen hannıŋ küĢi bizge teŋbedi. 

 

Kaburgası sökülüp, 

Söz söyledi yükses sesle, 

Gözünden yaĢı dökülüp: 

 

-Sofradan alıp yedin ekmeğimi, 

ġimdi kıyacak mısınız biricik canımı, 

Basarak gelip adaletli sarayıma, 

Dökmek için mi geldiniz kanımı. 

 

Cins at binip büyük dağdan aĢmıĢım, 

Nicelerini indirmiĢim semadan, 

Nogaylar‟ın kanını döküp meydanda, 

Bir kez dönmeden, derya gibi taĢmıĢım. 

 

Yüreğim dağ gibi, taĢınca dönmedi, 

ĠĢitip hangi padiĢah kulluğunu söylemedi, 

Hepsi de el pençe durup önümde, 

Hiçbirinin bana diĢi batmadı. 

 

DüĢmanıma ulaĢtırdım ben feryadımı, 

O sebepten halk bildi adımı, 

Vicdansızlar satılıp düĢmanlara, 

Sizler düĢürdünüz onurumu. 

 

Vardığımda asker sürüp nice sayı, 

Korkup Horezm‟e dönen Hesen Han, 

Sizlerin ağzının alalığından, 

DüĢman geldi at bağrından döküp kan. 

 

DüĢmanın eli biz gibi zengin miydi, 

VuruĢmaya atı silahı iyi miydi, 

MızraklaĢıp güreĢmeye meydanda, 

Hesen Han‟ın gücü bize denk miydi. 
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Noġaylınıŋ eli-elatı aĢtı, 

Maydanda etkende ķanlı savaĢtı, 

2975.  Basķı tavıp léĢkerleri ķırılıp, 

Ķuramsaķlar ġavlap üyine ķaĢtı. 

 

Ḥésen hannıŋ kökke jetti nalası, 

SavaĢ etti Ziyvar, Janay balası, 

Biziŋ balalardan ķaĢķanlıġımız, 

2980.  Biliŋ, biyler, avzıŋızdıŋ alası. 

 

Tötepki bere almay eki balaġa, 

ĶaĢıp kelip tıġıldıŋız ķalaġa, 

Janıŋızdı alıp ķaĢıp Noġaydan, 

Özleriŋiz kelip otırsız ķalaġa. 

 

2985.  Arġımaķtıŋ jal-kekilin ör deysiz, 

Han aldına bizdi baslap jür deysiz, 

Eli-jurttı Ḥésen hanġa tapsırıp, 

Han bolıp ķaytadan dévran sür deysiz. 

 

Némért savaĢ küni dértke jarar ma, 

2990.  Tayaķ tiymey biyirine ķarar ma, 

El-jurtın bermese, ķolın baylatıp, 

PatĢa ölmey han aldına barar ma. 

 

Aķıllı han ķaraĢaġa erer me, 

Özi ölmey jurtın javġa berer me, 

2995.  Sizlerdiŋ aķılıŋ bolsa biylerim, 

Ruķsatsız han aldına keler me. 

 

Barlıġıŋdı ötkersem men ķılıĢtan, 

Ķatın-balaŋızġa bolar zimistan, 

Sizlerdey azġan biylerden ķutılsam, 

3000.  Ol vaķta baġlarım bolar gülistan. 

Nogaylı‟nın eli yurdu açtı, 

Meydanda ettiğinde kanlı savaĢı, 

Zorlanıp askerleri kırılıp, 

DüĢmanlar bağırarak evine kaçtı. 

 

Hesen Han‟ın göğe ulaĢtı üzüntüsü, 

SavaĢ yaptı Ziyvar, Janay oğlu, 

Bizim çocuklardan kaçmıĢlığımız, 

Bilin beyler ağzınızın alası. 

 

Direnemeden iki çocuğa, 

Kaçıp gelerek tıkıldınız kaleye, 

Canınızı alıp kaçıp Nogay‟dan, 

Siz gelip oturdunuz kaleye. 

 

Küheylanın yelesini ör dersiniz, 

Han önüne bize baĢ olup git dersiniz, 

Eli yurdu Hesen Han‟a emredip, 

Han olup tekrardan devran sür dersiniz. 

 

Namert savaĢ günü derde yarar mı, 

Sopa değmeden etrafına bakar mı, 

Elini yurdunu vermese, elini bağlatıp, 

PadiĢah ölmeden han önüne varır mı. 

 

Akıllı han kargaĢaya girer mi, 

Kendi ölmeden yurdunu düĢmana verir mi, 

Sizlerin aklı olsa beylerim, 

Ġzinsiz han huzuruna gelinir mi. 

 

Hepinizi geçirsem ben kılıçtan, 

Çoluk çocuğunuza olur kara kıĢ, 

Sizler gibi azmıĢ beylerden kurtulsam, 

O vakitte bağlarım olur gülistan. 
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Sizler vayran etejaķsız taġımdı, 

Gülsiz ķuvrata jaķsızlar baġımdı, 

Ḥésen hanġa jurttı tapsır deseŋiz, 

Émeldarlar ayırarman jaġındı. 

 

3005.  Arsarı, Abaķan satılġan javġa, 

Söytip basımızġa salmaķĢı ġavġa, 

Bunday naysaplardı darġa tarttırıp, 

Baslarına tiri salayıķ savda. 

 

Naysaplardıŋ savda salıp basına, 

3010.  Réḥim etpey közden aķķan jasına, 

Tilla darġa alķımınan asayın, 

ḤéĢ bir jandı keltirmesten ķasına. 

 

Basķa biyler paymanaŋdı toltırmaŋ, 

Éjel jetpey ķızıl güliŋ soldırmaŋ, 

3015.  Bizdi baslap Ḥésen hannıŋ aldına, 

Taķtapolat baradı dep otırmaŋ. 

 

Ķoldı ķiyar bos uslasaŋ ķamıstı, 

Han aldına tiri barıv namıstı, 

Biylerim, barlıġın azġan bolsaŋız, 

3020.  Jüregime otlar tüsip alıstı. 

 

Émeldarlar, söziŋizge ermeymen, 

ÖlgenĢe Noġayġa ķılıĢ sermeymen, 

Ķaldırmay halıķtıŋ bérin ķırsa da, 

Ḥésen hanġa Ģéḥérimdi bermeymen. 

 

3025.  Télim alıŋ Taķtapolat sözinen, 

Ķéḥérlense ķanlar aġar közinen, 

Bere almayman ķuramsaķķa ķalanı, 

 

Sizler viran edeceksiniz tacımı, 

Gülsüz kurutacaksınız bağımı, 

Hesen Han‟a yurdu emret deseniz, 

Yöneticiler ayırırım yağını. 

 

Arsarı, Abakan satılmıĢ düĢmana, 

Sözün özü baĢımıza salmak ister kavga, 

Bunun gibi canileri dar ağacına çektirip, 

BaĢlarına diriyken salalım derdi. 

 

Canilerin dert salıp baĢına, 

Acımadan gözden akan yaĢına, 

Altın dar ağacına boğazından asayım, 

Hiçbir canı yaklaĢtırmadan yanına. 

 

Diğer beyler vademi doldurmayın, 

Ecel gelmeden kızıl gülü soldurmayın, 

Bize baĢ olup Hesen Han‟ın önüne, 

Taktapolat varır diye beklemeyin. 

 

Eli keser boĢ tutsan kamıĢı, 

Han önüne diri varmak namustur, 

Beylerim, hepiniz azmıĢ olsanız, 

Yüreğime ateĢler düĢüp tutuĢur. 

 

Yöneticiler, sözünüze eremem, 

Ölene kadar Nogay‟a kılıç seremem, 

Bırakmayıp halkın hepsini kırsa da, 

Hesen Han‟a Ģehrimi veremem. 

 

Ders alın Taktapolat sözünden, 

Öfkelense kanlar akar gözünden, 

Veremem düĢmana Ģehri, 
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Hanlıķ ketpey vaķta özimnen. 

 

Kelgen biyler, artıŋızġa ķaraŋız, 

3030.  Sarayımda turmay dérḥal taraŋız, 

Eger ḥemirime ķullıķ etseŋler, 

Ol vaķıtta javġa vayran salamız. 

 

Hannıŋ aytķan sözine, 

 Ķanı ķızdı biylerdiŋ, 

3035. -Ķan tolġan eken közine, 

 Taķtapolat zalımnıŋ, 

 Tıŋlamadı bul ahmaķ, 

 Édil sözin alımnıŋ, - 

 Artta turġan Arsarı, - 

3040.  Keŋeske kelgen biylerdi, 

 Öltüretuġın sen be, -dep – 

 Özim ölmey basımdı, 

 Beretuġın men be, - dep, 

 Sélemge kelgen bizlerdi, 

3045.  Asasaŋ ba darġa, - dep, - 

 Taķtapolat laĢıŋdı, 

 Tartsıŋ ala ġarġa! –dep, 

 Han ķasında Abaķan, 

 Arıslan tuvġan Arsarı, 

3050.  Ķarķıldap turġan patĢanıŋ, 

 Jaġasınan aladı, 

 Alpıs eki ḥémeldar, 

 Jetpis eki möḥirdar, 

 Taķtapolat zalımġa, 

3055.  Bular da pénje saladı. 

 Aķ saraydıŋ iĢinde, 

 Belli savaĢ ķıladı. 

 Ķanı kelip avzına, 

 Esinen han taladı. 

Hanlık gitmeden Ģimdi özümden. 

 

Gelen beyler, geriye dönünüz, 

Sarayımda durmayın derhal dağılın, 

Eğer emrime kulluk ederseniz, 

O vakit düĢmanı viran ederiz. 

 

 Hanın söylediği sözüne, 

Kanı kızmıĢ beylerin, 

Kan dolmuĢ imiĢ gözüne, 

Taktapolat zalimin, 

Dinlemedi bu ahmak, 

Adil sözünü alimin, - 

Artta duran Arsarı, - 

KeneĢe gelen beyleri, 

Öldürecek misin, -deyip, 

Özüm ölmeden baĢımı, 

Verecek miyim ben, - deyip, 

BarıĢa gelen bizleri, 

Asacak mısın dara, - deyip, 

Taktapolat leĢini, 

Çeksin ala karğa! – deyip, 

Han yanında Abakan, 

Arslan doğmuĢ Arsarı, 

Bağırıp duran padiĢahın, 

Yakasından tuttu, 

AltmıĢ iki yönetici, 

YetmiĢ iki mühürdar, 

Taktapolat zalime, 

Onlar da pençe saldı. 

Ak sarayın içinde, 

Ġyi savaĢ yapıldı. 

Kanı gelip ağzına, 

Han kendini kaybetti. 
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3060.  Hannıŋ közi tınadı, 

 Han otırġan altın tah, 

 Ayaġı menen biylerdiŋ, 

 Böleklenip sınadı. 

 Han ķatını hanĢaġa, 

3065.  Aķırzaman boladı. 

 Altın tahtın üstinen, 

 ĶanĢayım da ķuladı. 

 -AĢılmaġan bahtım! – dep, - 

 Vayran boldı tahtım, - dep, - 

3070.  Sınġan endi saķtım, - dep, - 

 ĶanĢayım zarlap jıladı. 

 Köziniŋ jasın buladı, 

 Bulasa da bolmadı, 

 ĶanĢayımnıŋ tilegin, 

3075.  AĢıvlı biyler ķılmadı. 

 -“Ne ķılıp atır hanım” dep, 

 Nézerin ḥasla salmadı. 

 ĶılıĢları ķolında, 

 Küyip turġan jéllatlar, 

3080.  Taķtapolat patĢanıŋ, 

 Artına ķolın bayladı. 

 -Ḥaķķıŋnandı zalım! – dep, 

 Aldına salıp aydadı. 

 Abaķan menen Arsarı, 

3085.  ĶorĢaġan köp halıķķa, 

 -Bériŋ keyin ķaĢ! –dedi, 

 Dérvzaman paĢĢaplar, 

 Kiyatırġan ķul bolıp, 

 Taķtapolat patĢaġa, 

3090.  LéĢkerler jol beredi. 

 -Eki ķolıŋ baylavlı, 

 Kiyatırsaŋ ba batır?! – dep,- 

 Seniŋ ķılġan ġazabın, 

Hanın gözü kapandı, 

Oturduğu altın taht, 

Ayağı ile beylerin, 

Bölünüp kırıldı. 

Hana, han kadınına, 

Ahir zaman oldu. 

Altın tahtın üstünden, 

Sultan da düĢtü. 

-Açılmayan bahtım! – deyip, - 

Viran oldu tahtım, - deyip, - 

Kırıldı Ģimdi basiretim, -deyip, - 

Sultan, zar zar ağladı. 

Gözünün yaĢını akıttı, 

Akıtsa da olmadı, 

Sultanın dileğini, 

Öfkeli beyler yapmadı. 

 -“Ne yapıyor hanım” diye, 

 Asla bakmadı. 

Kılıçları elinde, 

Yanıp duran cellatlar, 

Taktapolat padiĢahın, 

Elini ardına bağladı. 

-Hak ettin zalim! –deyip, 

Önüne alıp sürdü. 

Abakan ile Arsarı, 

Toplanan kalabalık halka, 

-Hepiniz geri çekilin! – dedi, 

Özel muhafızlar, 

Gelen esir olup, 

Taktapolat padiĢaha, 

Askerler yol verdi. 

-Ġki elin bağlı, 

Geliyor musun bahadır?! – deyip,- 

Senin yaptığın gazabın, 
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 Taŋlayımızġa tatır, -dep, 

3095.  Ķalmaķtıŋ eser balları, 

 Ermek etip patĢasın, 

Ġzinen tas atadı, 

Tas tiygen sayın basına, 

AĢıvına Ģıdamay, 

3100.  PatĢa jortıp, jeledi, 

Horezm elin ızġıtķan, 

Ķanın suvday aġızġan, 

Ķozılı ķoyday zarlatķan, 

Taķtapolat zalımdı, 

3105.  Ḥésen hannıŋ aldına, 

Arsarı menen Abaķan, 

Jetirip aydap keledi. 

-Jürmey aytķanımızġa, 

Bizlerdi de küydirgen. 

3120.  LéĢkerlerin Ģubırtıp, 

Barıp Noġay eline, 

Némértlerin öltirgen, 

Ķandarıŋız minekey, 

Noġaydıŋ elin büldirgen, 

3125.  Alıp keldik aldıŋa, - 

Dep Ķalmaķtıŋ biyleri, 

Horezmniŋ patĢası, 

Ḥésen han izzet ķıladı, 

Ġyilep sélem beredi. 

3130.  Édil edi Ḥésen han, 

Biyleriniŋ Ķalmaķtıŋ, 

Sélemin élik aladı. 

Bas iyip kelgen biylerge, 

Hésen han izzet ķıladı, 

3135. “-Burınġı ötken hanlardan, 

Kiyatırġan jol edi, 

ElĢi menen patĢaġa, 

Damağımızda tadı, - deyip, 

Kalmak‟ın esir çocukları, 

Bahane edip padiĢahını, 

Arkasından taĢ attı, 

Sürekli taĢ değen baĢına, 

Öfkesine dayanamayıp, 

PadiĢah koĢturdu, 

Horezm elini harap eden, 

Kanını su gibi akıtan, 

Kuzulu koyun gibi ağlatan, 

Taktapolat zalimi, 

Hesen Han‟ın önüne, 

Arsarı ile Abakan, 

Sürüyüp getirdi: 

-Yapmayan söylediğimizi, 

Bizleri de yakan, 

Askerleri koĢturup, 

Varıp Nogay eline, 

Namertlerine öldürten, 

Kanlınız iĢte bu, 

Nogay‟ın elini böldüren; 

Alıp geldik önüne, - 

Deyip Kalmak‟ın beyleri, 

Horezm‟in padiĢahı, 

Hesen Han izzet etti. 

Eğilip selam verdi, 

Adil idi Hesen Han, 

Kalmak‟ın beylerinin, 

Selamını hemen aldı. 

BaĢ eğip gelen beylere, 

Hesen Han izzet etti. 

“GeçmiĢ hanlardan, 

Gelen adettir, 

Elçi ile padiĢaha, 
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ḤéĢ vaķıtta ölim joķ edi. 

Ya jaķsı bolsın, ya jaman, 

3140.  Iķtiyarı özine, 

Ġsenim bolsın meyline, 

Alım bolsın meyli, 

Kim bolsa da bul naysap, 

Ķalmaķlarġa edi han. 

3145.  Ḥalķına ķılġan islerin, 

Köreyin sorap men bunnan, 

Günasın alsa moynına, 

Han eteyin ornına, 

Ķaytpasa eger ıraydan, 

3150.  Asayın tilla darına,” – 

Dep Ḥésen han oyladı. 

Jav bolsa da gevirler, 

Aķıllı edi Ḥésen han, 

Orınsız isti ķılmadı. 

3155.  Gevirlerdiŋ janınan, 

Bir neĢe savap soradı: 

-Gevirlerdiŋ patĢası, 

Taķtapolat senbiseŋ? 

Tıŋlamay halıķtıŋ datķasın, 

3160.  Zar jılatķan senbiseŋ? 

Ķalmaķlardıŋ elinen, 

Ġajırlı jigit jıynaġan, 

Ġayratlı han senbiseŋ? 

SavaĢ etip ķan dögip, 

3165.  Horezmniŋ halķına, 

Han bolsam bir dep oylaġan, 

Aķıllı han senbiseŋ? 

Urıs öner ilimin, 

LéĢkerlerge üyretken, 

3170.  Alım patĢa senbiseŋ? 

Avır toptı süyretken, 

Hiçbir zaman ölüm yok imiĢ. 

Ġyi olsun, kötü olsun, 

Seçimi kendine, 

Ġster inançlı olsun, 

Ġsterse alim olsun, 

Kim olsa da bu cani, 

Kalmaklar‟a han idi, 

Halkına yaptığı iĢleri, 

Sorup göreyim ben bundan, 

Günahını alırsa boynuna, 

Han edeyim yerine, 

Dönmezse eğer yanlıĢtan, 

Asayım altın darına,” – 

Diye Hesen Han düĢündü. 

DüĢman olsa da yabancılar, 

Akıllı idi Hesen Han, 

Yersiz iĢi yapmadı. 

DüĢmanın hanından, 

Birkaç soru sordu: 

-DüĢmanların padiĢahı, 

Taktapolat sen misin? 

Dinlemeyip halkın dertlerini, 

Zar zar ağlatan sen misin? 

Kalmaklar‟ın elinden, 

Delikanlı yiğit toplayan, 

Gayretli han sen misin? 

SavaĢ yapıp kan döküp, 

Horezm‟in halkına, 

Han olsam bir diye düĢünen, 

Akıllı han sen misin? 

SavaĢ sanatının ilmini, 

Askerlere öğreten, 

Alim padiĢah sen misin? 

Ağır toplar sürüten, 
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Nayzaġa halıķtı tüyretken, 

Zalım patĢa senbiseŋ? 

Bavırınan jel ötken, 

3175.  Jandı ķoymay jıynaġan, 

JarĢı patĢa senbiseŋ? 

Horezmdi alsam dep, 

Ġarrı jandı ķıynaġan, 

Jansebil patĢa senbiseŋ? 

3180.  Özi biler dese de, 

Halıķtı gevlep ķoymaġan, 

Lepsiķav patĢa senbiseŋ? 

ġöpti-Ģardı, tavdı-tastı, 

Aydarḥaday jutsaŋ da, 

3185.  Bir tamaġın toymaġan, 

JetimĢe han senbiseŋ? 

Minip tulpar beline, 

Tavdan asķan senbiseŋ? 

Horezmniŋ eline, 

3190.  Barġan patĢa senbiseŋ? 

Savıt kiyip üstiŋe, 

SavaĢķa kelgen senbiseŋ? 

ĶılıĢ alıp déstiŋe, 

Halıķtı ķırġan senbiseŋ? 

3195.  TınıĢ jatķan elime, 

Ķozġalan salġan senbiseŋ? 

Jaylav jatķan halķımdı, 

Ķırıp-joyıp Ģuvlatķan, 

Ķanhor patĢa senbiseŋ? 

3200.  Ziyvar menen Janay jan, 

At ķoyıp seniŋ üstiŋe, 

Köziŋe ķan toltırıp, 

AķĢa jüziŋ soldırıp, 

Aydarlıŋdı ķul etip, 

3205.  Öz ķılġanıŋdı özine, 

Mızrağa halkı bağlatan, 

Zalim padiĢah sen misin? 

Bağrından yel geçen, 

Canı bırakmadan toplayan, 

Fermancı padiĢah sen misin? 

Horezm‟i alsam diye, 

YaĢlı canı zorlayan, 

Can koĢturan padiĢah sen misin? 

Kendi bilir dese de, 

Halkı toplayıp bırakmayan, 

Açgözlü padiĢah sen misin? 

Otu-çöpü, dağı taĢı, 

Ejderha gibi yutsan da, 

Bir karnı doymayan, 

Yetimce han sen misin? 

Binip tulpar beline, 

Dağdan aĢan sen misin, 

Horezm‟in eline, 

Varan padiĢah sen misin? 

Zırh giyip üstüne, 

SavaĢa gelen sen misin? 

Kılıç alıp eline, 

Halkı kıran sen misin? 

Huzurlu duran elimi, 

Kurcalayan sen misin? 

Sakin duran halkımı, 

Kırıp alıp ağlatan, 

Kanlı padiĢah sen misin? 

Ziyvar ile Janay can, 

At koĢturunca senin üstüne, 

Gözünü kan doldurup, 

Akça yüzünü soldurup, 

Perçemli atını kul edip, 

Kendi yaptığını kendine, 
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Ter toltırıp köziŋe, 

Ziyvar menen Janay jan, 

LéĢkeriŋdi ķuvġanda, 

Basıŋızġa kün tuvıp, 

3210.  Ķan jutķan batır senbiseŋ? 

LéĢkerlerge ķaramay, 

ĶaĢıp barıp dérbentke, 

Demindi taza alalmay, 

Jürekleriŋ sıġılġan, 

3215.  ġıdamlı patĢa senbiseŋ? 

Bunda da Ģıdap turalmay, 

ĶaĢķan patĢa senbiseŋ? 

Küni-tüni jol jürip, 

Artıŋa ķaramay, 

3220.  Küni-tüni ķaĢıvġa, 

Mingen atıŋ jaramay, 

Jayav ķaĢķan senbiseŋ? 

Küni-tüni uyķılamay, 

Segbir etip jayına, 

3225.  Ķanlı özekten  dérbentke. 

ĶaĢıp barıp ķamalġan, 

ĶaĢķınĢı patĢa senbiseŋ? 

Ziyvar menen Janayım, 

ĶılıĢ urıp Ķalmaķķa, 

3230.  Körsetkende duġımın, 

Eŋirep ķaĢķan senbiseŋ? 

ĶaĢıp ķanlı özekten, 

Ķiyalġa kelip ķamalġan, 

Taķtapolat senbiseŋ? 

3235.  Ala jip salıp moynıŋa, 

Köz jası tolıp ķoynıŋa, 

Ķalmaķlardıŋ biyleri, 

Jıynalıp béri aldıŋa, 

Mésléḥétķa barġanda, 

Ter doldurup gözüne, 

Ziyvar ile Janay can, 

Askerlerini kovduğunda, 

BaĢınıza gün doğup, 

Kan yutan bahadır sen misin? 

Askerlere bakmadan, 

Kaçarak varıp geçide, 

Temiz nefes alamadan, 

Yürekleri sıkılan, 

Dayanıklı padiĢah sen misin? 

Burada da dayanıp duramayan, 

Kaçan padiĢah sen misin? 

Gündüz gece yol gidip, 

Ardına bakmadan, 

Gündüz gece kaçmaya, 

Bindiği atın yaramayıp, 

Yaya kaçan sen misin? 

Gündüz gece uyumadan, 

Zorluk edip yerine, 

Kanlı boğazdan geçide, 

Kaçıp varıp doluĢan, 

Kaçkıncı padiĢah sen misin? 

Ziyvar ile Janay‟ım, 

Kılıç vurup Kalmak‟a, 

Gösterdiğinde gücünü, 

Ağlayıp kaçan sen misin? 

Kaçıp kanlı boğazdan, 

Kiyal‟a gelip doluĢan, 

Taktapolat sen misin? 

Ala ip takıp boynuna, 

GözyaĢı dolup koynuna, 

Kalmaklar‟ın beyleri, 

Toplanıp hepsi önüne, 

GörüĢmeye geldiğinde, 
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3240.  Ḥér tügiŋ bolıp tebendey, 

Julıp bérin jegendey, 

AĢ jolbarıstay Ģabınġan, 

Jalġızaķtay ķaġınġan, 

Biylerdiŋ zarın tıŋlamay, 

3245.  Ġstiŋ soŋın oylamay, 

Avzına kelgen sözlerdi, 

Ķaytarmay bérin köpirgen, 

Köbikli patĢa senbiseŋ? 

Halķınŋızdı ķayġırmay, 

3250.  Sazıvar etken savaĢķa, 

Zalım patĢa senbiseŋ? 

Keŋes sorap barġanda, 

Biylerge keŋes bermegen, 

Öjet patĢa senbiseŋ? 

3255.  Uyıp jatķan Noġayġa, 

Ķanlı ķılıĢ sermegen, 

Taķtapolat senbiseŋ? 

ÜĢ jüz alpıs biylerdiŋ, 

Aytķanına jürmegen, 

3260.  ġaĢ al dese bas alġan, 

Aybatlı arıslan Ģermiseŋ? 

Tüŋilip sizden köp biyler, 

Ķollarıŋdı baylatıp, 

Közleriŋdi jaynatıp, 

3265.  ĠĢiŋdi ottay ķaynatıp, 

At aldında aydaġan, 

Mayġa tüsken tıĢķanday, 

Sümireyip aldıma, 

Kelip turġan ermiseŋ? 

3270.  Bir tislem ġana nan bersem, 

Alġıs aytıp jermiseŋ? 

Köz jasıŋ tolıp ķoynıŋa, 

Günaŋdı alıp moynıŋa, 

Her tüyün olup çuvaldız gibi, 

Yolup hepsini yer gibi, 

Aç kaplan gibi koĢturan, 

Yalnız kalmıĢ gibi dövünen, 

Beylerin derdini dinlemeden, 

ĠĢin sonunu düĢünmeden, 

Ağzına gelen sözleri, 

Çevirmeden hepsini köpürten, 

Köpüklü padiĢah sen misin? 

Halkınızı kaygı etmeyip, 

Hazırlandıran savaĢa, 

Zalim padiĢah sen misin? 

DanıĢmak için geldiğinde, 

Beylerle danıĢmayan, 

Cesur padiĢah sen misin? 

Uyuyup yatan Nogay‟a, 

Kanlı kılıç sermeyen, 

Takpolat sen misin? 

Üç yüz altmıĢ beylerin, 

Söylediğine uymayan, 

Saç al dese baĢ alan, 

Heybetli arslan Ģer misin? 

Oturup sizle kalabalık beyler, 

Ellerini bağlatıp, 

Gözlerini parlatıp, 

Ġçini ateĢ gibi kaynatıp, 

At önünde sürülen, 

Yağa düĢen fare gibi, 

BaĢ eğip önüme, 

Gelip duran er misin? 

Bir lokmacık ekmek versem, 

AlkıĢ söyleyip yer misin? 

Göz yaĢın dolup koynuna, 

Günahını alıp boynuna, 
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Tévbege kelip ķaytadan, 

3275. “El de, jurt ta seniki, 

Baġı-dévlet seniki, 

Altın tah ta seniki, 

Ķol ķavsırıp ķullıķlap, 

Hızmetiŋde turayın, 

3280.  ÖlgenimĢe Ḥésen han, 

Ķulıŋ bolıp jüreyin, 

Bir janıma raḥim ķıl, 

Endigisin öziŋ bil, 

Taķsır hanım” dermiseŋ? 

3285.  Sonda Taķtapolat söyledi: 

 

-Noġaylardıŋ munarların ķulatķan, 

Zar jılatıp közden jasın bulatķan, 

Ḥésen han, sen meni bilmey jürmiseŋ, 

Ķalmaķlardıŋ hanı Taķtapolatpan. 

 

3290.  Dél bedevdiŋ jal-kekilin örgenmen, 

Seniŋdeyin talay handı körgenmen, 

Baġındırıp bas iydirip aldımda, 

Zamanımda Ģaġlap dévran sürgenmen. 

 

Ḥésen han sen Horezmniŋ hanısaŋ, 

3295.  Bélki Noġaylardıŋ Ģiyrin janısaŋ, 

Asıķpa seni de baġındırarman, 

Atım Taķtapolat meni tanısaŋ. 

 

Dünyaġa jayılġan meniŋ ḥavazım, 

Aldımda ele ķullıķ eter ul-ķızıŋ, 

3300.  Asıķpay turıŋız ele Ḥésen han, 

Ölmesek biziki bolar Horezm. 

 

LéĢker jıynap Horezmge barmasam, 

Tövbeye gelip tekrardan, 

“El de yurt da senin, 

Baht-devlet de senin, 

Altın taht da senin, 

El pençe kulluk edip, 

Hizmetin durayım. 

Ölene kadar Hesen Han, 

Kulun olup yaĢayayım, 

Biricik canıma merhamet et, 

Sonrasını kendin bil, 

Efendim hanım” der misin? 

Bunun üzerine Taktapolat söyledi: 

 

-Nogaylar‟ın minarelerini yıktıran, 

Dertli ağlatıp gözden yaĢını akıtan, 

Hesen Han, sen beni bilmiyor musun, 

Kalmaklar‟ın hanı Taktapolat‟ım. 

 

Has Arap atının yelesini örenim, 

Senin gibi çok hanı görenim, 

Boyunduruk edip baĢ eğdirip önümde, 

Zamanımda çağlayıp devran sürenim. 

 

Hesen Han sen Horezm‟in hanısın, 

Belli ki Nogaylar‟ın Ģirin canısın, 

Acele etme seni de boyun eğdiririm, 

Adım Taktapolat beni tanırsan. 

 

Dünyaya yayılmıĢ benim sesim, 

KarĢımda yine kulluk eder oğul-kızın, 

Acele etme bekle yine Hesen Han, 

Ölmezsek bizim olur Horezm. 

 

Asker toplayıp Horezm‟e varmazsam, 
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Noġaylardı dürkiretip ķırmasam, 

Aķ ordaŋa at oynatıp Ḥésen han, 

3305.  Atım biyķar tulıbıŋdı jarmasam. 

 

Ziyvarıŋdı dérvazaŋda Ģalmasam, 

Baslarıŋa aķırzaman salmasam, 

Meniŋ Taķtapolat atım ķurısın, 

Horezmdi baġındırıp almasam. 

 

3310.  Bes kün jalġanĢıda jan barda mende, 

Tiride bolmayman Noġayġa bende, 

Ḥésen han sözimdi aytıp ķısķarttım, 

Öltir, ya öltirme – ıķtiyar sende. 

 

Öltirseŋ de diniŋe ḥeĢ kirmeymen, 

3315.  ÖlgenĢe Noġayġa ķılıĢ sermeymen, 

Éjel jetip paymanam tolmasa, 

Noġayġa Emenķiyaldı siré bermeymen. 

 

Ḥésen han, alsaŋ da meniŋ janımdı, 

Biraķ züriyatlarım alar ķanımdı, 

3320.  Évladlarım at oynatıp barġanda, 

Ķoyarġa jer tabalmaysaŋ janıŋdı. 

 

Öltirseŋ tıŋlamay meniŋ dadımdı, 

Biraķ ķıralmassaŋ barlıķ halķımdı, 

Perzentlerim barıp seni öltirer, 

3325.  Vayran eter Horezmdey ķalandı. 

 

PatĢalardı zar jılattı pérmanım, 

Ġurıjlansam tasar ténde dérmanım, 

Taķtapolat daŋķlı patĢa atandım, 

Endi ölsem zérre joķtı érmanım. 

 

Nogaylar‟ı zorla sürüp kırmazsam, 

Ak sarayına at oynatıp Hesen Han, 

Adım yalan derini yarmazsam. 

 

Ziyvar‟ını kapında bağlamazsam, 

BaĢlarına ahir zaman salmazsam, 

Benim Taktapolat adım kurusun, 

Horezm‟i baĢ eğdirip almazsam. 

 

BeĢ günlük dünyada can varken bende, 

Diriyken olamam Nogay‟a bende, 

Hesen Han sözümü söyleyip kısalttım, 

Öldür, ya da öldürme, - karar sende. 

 

Öldürsen de dinine hiç girmem, 

Ölene kadar Nogay‟a kılıç sermem, 

Ecel gelip vadem dolmayınca, 

Nogay‟a Emenkiyal‟i asla vermem. 

 

Hesen Han alsan da benim canımı, 

Fakat evlatlarım alır kanımı, 

Evlatlarım at oynatıp vardığında, 

Koymaya yer bulamazsın canını. 

 

Öldürsen dinlemeyip benim feryadımı, 

Fakat kıramazsın bütün halkımı, 

Evlatlarım varıp seni öldürür, 

Viran eder Horezm gibi Ģehrini. 

 

PadiĢahları zar zar ağlattı fermanım, 

Heveslensem taĢar tende dermanım, 

Taktapolat namlı padiĢah diye adlandım, 

ġimdi ölürsem zerre yoktur arzum. 
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3330.  Halıķ aldında közden tökpey jasımdı, 

Alar bolsaŋ tezirek al basımdı, 

Davrıġınnan ķorķıp bas iyerim joķ, 

Gürjilerge tarttırsaŋ da laĢımdı. 

 

Han bolsaŋ öziŋdey handı ķıynama, 

3335.  Öziŋ öltir, biraķ halıķtı jıynama, 

Ataŋa ne ķılsaŋ aldıŋa keler, 

Batır bolsaŋ meniŋ menen oynama. 

 

Ḥémeldarlarım da sizge satılġan, 

Sol sebepten meniŋ ķolım Ģatılġan, 

3340.  Yaki öltir, yaki bosat Ḥésen han, 

Bul turıstan jaķsı tezirek atılġan. 

 

Ḥésen han, jüripti seniŋ dévletiŋ, 

Ķasıŋdaġı köpegiŋdi sévlétiŋ, 

Öltiremen deseŋ minekey basım, 

3345.  Alsaŋ aldı ével seniŋ névbetiŋ. 

 

Ḥésen, seniŋ Ziyvar, Janay ulıŋ bar, 

Perzentimnen men jılayman zar-zar, 

JalġanĢıda ķız perzentiŋ bolmasın, 

Ulsızlıķtan maġan boldı jaḥan tar. 

 

3350.  Ķızı ķurısın öziŋe jav boladı, 

Ġsin körip köziŋ ķanġa toladı, 

Ulım bolsa ķolım baylanbas edi, 

Endi meniŋ ķızıl gülim soladı. 

 

Bul jalġınĢı dünya eken biypayan, 

3355.  Payansız ekeni bolıp tur ayan, 

Keser bolsaŋ kes basımdı tezirek, 

Seniki bul péni dévran Ḥésen han. 

Halk  önünde gözden dökmeden yaĢımı, 

Alacaksan tezce al baĢımı, 

BağırıĢından korkup baĢ eğeceğim yok, 

Boğalara çektirsen de leĢimi. 

 

Han isen kendin gibi hana eziyet etme, 

Sen öldür, fakat halkı toplama, 

Atana ne yaparsan karĢına çıkar, 

Bahadırsan benim ile oynama. 

 

Hizmetkarlarım da size satılmıĢ, 

O sebepten benim elim bağlanmıĢ, 

Ya öldür, ya bırak Hesen Han, 

Bu duruĢtan iyidir tezce atılan. 

 

Hesen Han, yürümüĢ senin devletin, 

Yanındaki köpeğindir bereketin, 

Öldüreceğim dersen iĢte basım, 

Alırsan ilk önce senin sıran. 

 

Hesen, senin Ziyvar, Janay oğlun var, 

Evladımdan ben ağlarım zar-zar, 

Dünyada kız evladın olmasın, 

Oğulsuzluktan bana oldu cihan dar. 

 

Kızı kurusun özüne düĢman oldu, 

ĠĢini görüp gözü kana doldu, 

Oğlum olsa elim bağlanmaz idi, 

ġimdi benim kızıl gülüm soldu. 

 

Bu yalancı dünya geçiçi imiĢ, 

Geçiçi olduğu görünüyor apaçık, 

Keseceksen kes baĢımı tezce, 

Senindir bu fani devran Hesen Han. 
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Ḥésen han, kesseŋdaġı tilimdi, 

Ķorķıp sennen bergenim joķ elimdi, 

3360.  Ġazap etseŋ bir Ģıbınlıķ janım bar, 

Ölimge keldim men buvıp belimdi. 

 

Maġan yar bolmadı endi latmanat, 

UĢsaŋ ķoltıġında seniŋ ķos ķanat, 

Perzentsiz, soravsız handı öltirip, 

3365.  ġéḥérimde ete beriŋ saltanat. 

 

Sonda Ḥésen söyledi: 

 -EĢitip seniŋ atıŋdı, 

 Körsem de ķattı badıŋdı, 

 Öziŋ barıp gelleġar, 

3370.  Vayran salġan soŋ elime, 

Bizge kelgen batırdıŋ, 

Köreyin dep el-jurtın, 

ġıġıp edim elimnen. 

LéĢker aydap, top süyrep, 

3375.  Öttim talay köliŋnen. 

At bavırınan ķan tögip, 

Öttim talay Ģöliŋnen. 

Kevlimde bul is joķ, 

Jolıķtırdıŋ bélege, 

3380.  Meni öziŋdey körmediŋ, 

Halıķķa ķılıĢ sermediŋ, 

ġuvlatıp ķoyday halķımdı, 

Bir tanıĢlıķ bermediŋ. 

Urlap Ģavıp elimdi, 

3385.  Seniŋ öziŋ ermediŋ, 

Ġskenjedey ķısıp men, 

Alġanım joķ pa beliŋnen. 

Baylavlı tursaŋ aldımda, 

 

Hesen Han, kessen bile dilimi, 

Korkup senden verdiğim yok elimi, 

Gazap etsen bir ömürlük canım var, 

Ölüme geldim ben sıkıp belimi. 

 

Bana yar olmadı Ģimdi Latmanat, 

Uçsan elinde kollarında kol kanat, 

Evlatsız, nesilsiz hanı öldürüp, 

ġehrimde ediverin saltanat. 

 

 Sonra Hesen söyledi: 

 -ĠĢitip senin adını, 

 Görsem de çok övünmeni, 

Kendin gelip kellegâr, 

Viran saldıktan sonra elime, 

Bize gelen bahadırın, 

Göreyim diye el-yurdunu, 

ÇıkmıĢtım elimden. 

Asker sürüp, top çektirip, 

Geçtim nice gölünden. 

At bağrından kan döküp, 

Geçtim nice çölünden. 

Gönlümde bu iĢ yokken, 

Uğrattın belaya, 

Beni kendin gibi görmedin, 

Halka kılıç sermedin, 

Ağlatıp koyun gibi halkımı, 

Bir huzur vermedin. 

Vurup yıkıp elimi, 

Sen kendin ermedin, 

ĠĢkence gibi sıkıĢıp ben, 

Alacağım yok mu belinden, 

Bağlı duruyorsun önümde, 
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ġeĢemen dep ķolıŋdı, 

3390.  Bir er Ģıķtı mı eliŋnen. 

Al dese de almadıŋ, 

Moynıŋa ķılġan günaŋdı, 

Tanımadıŋ bétĢeġar, 

Tanıtarman anaŋdı. 

3395.  Ḥér nérseni aytasaŋ, 

Bilmey bédirek Ģamaŋdı, 

Ķalaŋdı alıp ķıyratıp, 

Buzarman tüp ķanaŋdı. 

Ķayt degende ķaytpadıŋ, 

3400.  Taķtapolat ıraydan, 

Ahmaķ gevir, adastıŋ, 

Künde jürgen jolıŋnan, 

Seniŋ ulıŋ joķ bolsa, 

Halķıŋda ul joķ pa eken, 

3405.  Édil bolsaŋ halķına, 

Sen süygen bolsaŋ janım dep, 

Halıķ süyse seni hanım dep, 

Halıķtıŋ ulı han ulı, 

Kem bola ma ulıŋnan, 

3410.  Jılanday Ģaġıp söyleyseŋ, 

Ötkerse ḥézir ķılıĢtan, 

Ne keledi ķolıŋnan. 

Mınav turġan léĢkerdiŋ, 

Barlıġı meniŋ perzentim, 

3415.  Tar ķoltıķtan tiyse oķ, 

Süyer kelip oŋımnan, 

Biri süyer solımnan, 

Birevi uslar ķolımnan, 

Adastırmay jolımnan. 

3420.  Men halķımdı süyemen, 

Halķım da meni süyedi, 

Sonıŋ uĢın léĢkerler, 

Çözeyim diye elini, 

Bir er çıktı mı elinden. 

Al dese de almadın, 

Boynuna ettiğin günahı, 

Tanımadın zalim, 

Tanıtırım ananı. 

Her Ģeyi söyleyesin, 

Bilmeden kızgın günü, 

ġehrini alıp parçalatıp, 

Bozarım son kaleni. 

Dön dendiğinde dönmedin, 

Taktapolat yanlıĢtan, 

Ahmak düĢman ĢaĢırdın, 

Gittiğin yolundan, 

Senin oğlun yoksa, 

Halkında oğul yok mu imiĢ, 

Adil olursan halkına, 

Sen seversen canım diye, 

Halk sever seni hanım diye, 

Halkın oğlu han oğlu, 

Eksik olur mu oğlundan, 

Yılan gibi coĢup söylersin, 

Geçirse Ģimdi kılıçtan, 

Ne gelir elinden. 

Bu duran askerin, 

Hepsi benim evladım, 

Dar koldan değse ok, 

Öper gelip sağımdan, 

Biri öper solumdan, 

Birisi tutup elimden, 

ġaĢırtmadan yolumdan. 

Ben halkımı severim, 

Halkım da beni sever, 

Onun için askerler, 
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Kem emes eki ulımnan, 

Noġaylı halķım ullarım, 

3425.  Télim alġan alımnan. 

Sonlıķtan öĢin aladı, 

Sendey duĢpan zalımnan, 

Oyladım usılay eter dep, 

ġıķtıŋ zalım jolıŋnan. 

3430.  Ḥalıŋdı bilmey bad urdıŋ, 

Ķorķpay jalġız janıŋdan. 

Öltirsem seni is piter, 

ġımĢıķ ta toymas ķanıŋnan. 

Ḥésen handı öltirmek, 

3435.  Keler me seniŋ ḥalıŋnan?! 

Jotası jaman zalım han, 

Bilmediŋ aytar söziŋdi, 

Bir avıĢķa teŋgerdiŋ, 

Taķtapolat öziŋdi. 

3440.  Eli-jurttı jıynaġan, 

Halıķtı asıp ķıynaġan, 

Ķulaķ salmay zarıŋa, 

Asayın ahmaķ darıŋa! 

Taŋıp eki közindi, 

3445.  Horezmdi jaylaġan, 

Günasın ķoyıp moynına. 

Mınaday zalım hanlardıŋ, 

Eki közin baylaġan, 

Közin baylap bekkemlep, 

3450.  Tilla darġa aydaġan, 

Arıslanlarım ķaydasaŋ, 

Keliŋ dérḥal ķasıma, 

Darġa asıŋ mınanı, 

Biziŋ menen oynaġan. 

3455.  Közine ķara ķaplasın, 

Ottay bolıp jaynaġan! – 

Eksik değil iki oğlumdan; 

Nogaylı halkım oğullarım, 

Ders almıĢ alimden. 

O yüzden öcünü aldı, 

Senin gibi düĢman zalimden, 

DüĢündüm böyle eder diye, 

Çıktın zalim yolundan. 

Halini bilmeden övündün, 

Korkmadan biricik canından. 

Öldürsem seni iĢ biter, 

Serçe de doymaz kanından. 

Hesen Han‟ı öldürmek, 

Gelir mi senin halinden?! 

Endamı yaman zalim han, 

Bilmedin söyleyecek sözünü, 

Bir avuca denk gördün, 

Taktapolat kendini. 

Eli-yurdu toplayan, 

Halkı asıp zorlayan, 

Kulak salmadan derdine, 

Asayım ahmak, darına! 

Bağlayıp iki gözünü, 

Horezm‟i kaplayan, 

Günahını koyup boynuna. 

Böyle zalim hanların, 

Ġki gözünü bağlayan, 

Gözünü bağlayıp sıkıca, 

Altın dara götüren, 

Arslanlarım neredesiniz, 

Gelin derhal yanıma, 

Dara asın Ģunu, 

Bizim ile oynayan. 

Gözüne kara kaplansın, 

AteĢ olup parlayan! – 
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Dep baķırġan Ḥésenniŋ, 

Bul davısın esitti, 

Horezmli léĢkerler, 

3460.  Ḥésen handı ķorĢaġan, 

Horezmli ķaysarlar, 

Bérin jıyıp keledi. 

Ḥésen handay patĢaġa, 

Ġyilip sélem beredi. 

3465.  -Ķanday hızmet taķsır? – dep, 

Ḥésen hannıŋ aldında, 

Ķol ķavsırıp turadı. 

-Tartıŋız darġa! –degennen, 

Taķtapolat zalımnıŋ, 

3470.  Moynına arķan saladı. 

Tilla dardıŋ astına, 

Süyrep alıp baradı, 

Közlik salıp bekkemlek, 

Suv ķabaķtay moynına, 

3475.  Tilla arķandı saladı, 

Ġlmek etip bir uĢın, 

Ķazıķ bav Ģalıp aladı. 

Ol arķannıŋ bir uĢın, 

Dar aġaĢķa bayladı, 

3480.  Jéne bir uĢın arķannıŋ, 

Toġanaķtan ötkerip, 

Sırlatıp tartıp ķaladı. 

Taķtapolat ol zalım, 

ÜĢ aġaĢķa asıldı. 

3485.  Ḥévjirip turġan jüregi, 

Suv sepkendey basıldı. 

Jüregi avzına tıġadı, 

Eki közi alarıp, 

AķĢa jüzi ķubarıp, 

3490.  Gevdeden janı Ģıġadı. 

Diye bağıran Hesen‟in, 

Bu sesini iĢitti, 

Horezmli askerler, 

Hesen Han‟ı çevreleyen, 

Horezmli cesurlar, 

Hepsi toplanıp geldi. 

Hesen Han padiĢaha, 

Eğilip selam vermiĢ. 

-Ne emrettiniz efendim? – diye, 

Hesen Han‟ın önünde, 

El pençe durmuĢlar. 

-Asın dara! – dedikten sonra, 

Taktapolat zaliminin, 

Boynuna sicim takıldı. 

Altın darın altında, 

Sürüyüp vardı, 

Bez takıp gözüne, 

Su kabağı gibi boynuna, 

Altın sicimi taktı, 

Ġlmek edip bir ucunu, 

Kazığa bağladı. 

O sicimin bir ucunu, 

Dar ağacına bağladı, 

Tekrar bir ucunu sicimin, 

Çataldan geçirip, 

Yüksek sesle çekti, 

Taktapolat o zalim, 

Üç ağaca asıldı. 

Dalgalanıp duran yüreği, 

Su serpilmiĢ gibi basıldı. 

Yüreği ağzına tıkıldı, 

Ġki gözü kızarıp, 

Akça yüzü solup, 

Gövdeden canı çıktı. 
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Tilla dardıŋ astında, 

Eki ayaġı salbırap, 

Ķulaķları ķalķanday, 

ġamal menen jalbırap, 

3495.  Ķap-ķara bolıp jüzleri, 

Jumılıp eki közleri, 

Béle bolıp özine, 

Aytķan onıŋ sözleri, 

Taķtapolat zalım han, 

3500.  Dar astında turadı.  

Horezmli Ḥésen han, 

LéĢkerlerin toġıtıp, 

Ķalaġa ġavlap kiredi. 

Oŋ jaġında Er Ziyvar, 

3505.  Sol jaġında Janay jan, 

Taķtapolat otırġan, 

Aķ sarayġa keledi, 

Han otırġan altın tahķa, 

Ḥésen han barıp minedi. 

3510.  Ḥésen han tahtıŋ üstinde, 

Ziyvar menen Er Janay, 

Alpıs eki ḥémeldar, 

Jetpis eki möḥirdar, 

Hızmetinde turadı. 

3515.  Ķalmaķlardıŋ biyleri, 

Abaķan menen Arsarı, 

ÜĢ jüz toķsan biylerin, 

Abaķan ertip ķasına, 

Ḥésen hannıŋ aldında, 

3520.  Ķol ķavsırıp turadı. 

Sol vaķtında Ḥésen han, 

Eki jaķtıŋ biylerin, 

Jıyıp keŋes ķıladı: 

-Alpıs eki ḥémeldar, 

Altın darın altında, 

Ġki ayağı sallanıp, 

Kulakları kalkan gibi, 

Rüzgar ile titreyip, 

Kapkara olup yüzleri, 

Yumulup iki gözleri, 

Bela olup baĢına, 

Söylediği sözleri, 

Taktapolat zalim han, 

Dar altında kaldı. 

Horezmli Hesen Han, 

Askerlerini toplayıp, 

ġehre bağırarak girdi. 

Sağ yanında Er Ziyvar, 

Sol yanında Janay can, 

Taktapolat‟ın kaldığı, 

Altın saraya geldi, 

Hanın oturduğu altın tahta, 

Hesen Han gelip oturdu. 

Hesen Han tahtın üstünde, 

Ziyvar ile Er Janay, 

AltmıĢ iki yönetici, 

YetmiĢ iki mühürdar, 

Hizmetinde bekledi. 

Kalmaklar‟ın beyler, 

Abakan ile Arsarı, 

Üç yüz doksan beylerini, 

Abakan alıp yanına, 

Hesen Han‟ın önünde, 

El pençe durdular. 

O vakitte Hesen Han, 

Ġki tarafın beylerini, 

Toplayıp keneĢ etmiĢ: 

-AltmıĢ iki yönetici, 
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3525.  Jetpis eki möḥirdar, 

Ķulaķ salıp ķıŋlaŋız, 

Sizlerge aytar sözim bar. 

Édilliktiŋ belgisi, 

Datķaġa kelgen adamdı, 

3530.  Aldında tik turġızar. 

Ķorķaķ erdiŋ belgisi, 

Jav dep ġavġa turġızar. 

Ahmaķ hannıŋ belgisi, 

Ḥalıŋ bilmey ötirik, 

3535.  LéĢker aydap, top süyrep, 

Batırsınıp, bad urıp, 

Ķan ķaplap eki közlerin, 

Aķ, ķaranı tıŋlamay, 

Jayravda barıp üstine, 

3540.  ĶamĢı alıp déstine, 

TınıĢ halıķtı ķırġızar, 

Uyķılap jatķan jılannıŋ, 

Ķuyrıġın basıp turġızar. 

Nézik appaķ denesin, 

3545.  Oķ jılanġa sorġızar. 

Édil hannıŋ belgisi, 

Günalı handı asıvġa, 

ġar bazardıŋ iĢine, 

Tilla dardı ķurġızar. 

3550.  Uyıp jatķan halıķķa, 

Bülik salġan naysaptı, 

Günasın ķoyıp moynına, 

Köziniŋ ķanlı jasların, 

Sorġalatıp ķoynına, 

3555.  Dar astında turġızar. 

Ögizge tuvġan künlerdi, 

Baspaķķa da tuvġızar. 

Batır hannıŋ belgisi, 

YetmiĢ iki mühürdar, 

Kulak salıp dinleyiniz, 

Sizlere diyecek sözüm var, 

Adilliğin iĢareti, 

Arza gelen adamı, 

Önünde dik durdurur, 

Korkak kiĢinin iĢareti, 

DüĢman diye kavga çıkarır, 

Ahmak hanın iĢareti, 

Halini bilmeden geçinip, 

Asker sürüp, top çektirip, 

Bahadır gibi, övünüp, 

Kan bürüyüp iki gözlerini, 

Ak, karayı dinlemeden, 

Yatarken gelip üstüne, 

Kamçı alıp eline, 

Huzurlu halkı kırar, 

Uyuyan yılanın, 

Kuyruğuna basıp uyandırır. 

Nazik apak bedenini, 

Ok yılana sokturur. 

Adil hanın iĢareti, 

Günahlı hanı asmaya, 

Büyük pazarın içine, 

Altın darı kurdurur. 

Sakince yaĢayan halka, 

Ayrılık sokan caniyi, 

Günahını asıp boynuna, 

Gözünün kanlı yaĢlarını, 

Döktürüp koynuna, 

Dar altında bekletir. 

Öküze doğan günleri, 

Buzağıya da doğdurur. 

Bahadır hanın iĢareti, 
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Belġanasınıŋ madarı, 

3560.  Dizesiniŋ ķuvatı, 

Eki köziniŋ ravĢanı. 

Aldındaġı aybatı, 

Keynindegi ķuvatı. 

SavaĢ küni ġayratı, 

3565.  Onıŋ ḥadal züriyatı. 

Jüregi öskin bolsın dep, 

ĶaĢķan javdı ķurġızar. 

Beli ķattı bolsın dep, 

Beline ķamar buvġızar. 

3570.  Tulpar mingen tavdan asar, 

Alġıs alġan uzaķ jasar, 

Bedev mingen toptan ozar, 

Batır bolġan toptı buzar. 

Aķıllı biydiŋ belgisi, 

3575.  Tıyar teli-tentekti. 

El aġası el düzer, 

Eline ķaslıķ oylaġan, 

Ḥaramzada hanlardan, 

Ķabaġın aĢpas halıķ bezer. 

3580.  Édepsiz kelin el gezer, 

ġubar ķına tüspegen, 

Nadanlar sözdi köp ezer. 

Aŋlasaŋız bul sözdi, 

Ķalmaķtan kelgen köp biyler, 

3585.  Horezmli Ḥésen han, 

Halķıŋızdıŋ aldında, 

Nésiyḥat etip söz söyler. 

Maŋlayınan sıypalap, 

Ġarip penen ķéserdiŋ, 

3590.  Muŋın aytıp halıķtıŋ, 

Zarın tıŋlap ġariptiŋ, 

Halķına hızmet ķılġanday, 

Belinin yardımcısı, 

Dizinin kuvveti, 

Ġki gözünün nuru, 

Önündeki heybeti, 

Ardındaki kuvveti, 

SavaĢ günü gayreti, 

Onun helal evladı. 

Yüreği büyüsün diye, 

Kaçan düĢmanı kovalar. 

Beli sıkı olsun diye, 

Beline kemer takar. 

Tulpar binen dağdan aĢar, 

AlkıĢ alan uzun yaĢar, 

Arap atı binen toptan önde olur, 

Bahadır olan topu bozar. 

Akıllı beyin iĢareti, 

Yasaklar kötü iĢleri. 

El ağası el düzer, 

Eline kötülük düĢünen, 

Haramzade hanlardan, 

Keyif etmez halk bezer. 

Edepsiz gelin el gezer, 

Alacalı laf bilmeyen, 

Cahiller sözü çok ezer, 

Anlarsanız bu sözü, 

Kalmak‟tan gelen kalabalık beyler, 

Horezmli Hesen Han, 

Halkınızın önünde, 

Nasihat edip söz söyler. 

Alnından okĢayıp, 

Garip ile yoksulun, 

Sıkıntısını söyleyip halkın, 

Derdini dinleyip garibin, 

Halkına hizmet yapan, 
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Obal menen savaptı, 

Anġara alġanday, 

3595.  Ötirik ķanday, Ģın ķanday, 

Ķosbav ķanday, ķın ķanday, 

ġaytan ķanday, jin ķanday. 

Sımbat ķanday, sın ķanday, 

Aġayin ķanday, jav ķanday, 

3600.  TöbeĢik ķanday, tav ķanday, 

Jaya ķanday, jal ķanday, 

ġeker ķanday, pal ķanday, 

Ķayıķ ķanday, sandal ķanday, 

Aķterek ķanday, tal ķanday, 

3605.  Eldi ķolġa alġanday, 

Halıķķa közin salġanday, 

Söylese kevil tolġanday, 

DuĢpannıŋ güli solġanday, 

Sonda arıslan bar bolsa, 

3610.  Ḥésen hanġa aytıŋız, 

Ķalmaķķa han bolġanday, 

Söz söylegen jigittiŋ, 

ġekeri bolsın tilinde. 

SavaĢķa Ģıķķan jigittiŋ, 

3615.  Ķamarı bolsın belinde, 

Aydın kölden payda joķ, 

Ġaz bolmasa kölinde, 

Bedev bolsa berik bolsın, 

Haziyranıŋ Ģölinde. 

3620.  ġeĢenlikten payda ne, 

Lapız bolsın üninde. 

Batırlıķtan payda joķ, 

Jav jeŋbese küninde. 

Han bolġan jigit halķını, 

3625.  Baslaytuġın jarıķķa, 

Aysız dumanlı tüniŋde, 

Vebal ile sevabı, 

Sırtına alır gibi, 

Yalan nasıl, doğru nasıl, 

Düğüm nasıl, kın nasıl, 

ġeytan nasıl, cin nasıl, 

Zerafet nasıl, görkem nasıl, 

Dost nasıl, düĢman nasıl, 

Tepecik nasıl, dağ nasıl, 

Yaya nasıl, koĢma nasıl, 

ġeker nasıl, bal nasıl, 

Kayık nasıl, sal nasıl, 

Akçınar nasıl, dal nasıl, 

Yurdu ele almıĢ gibi, 

Halka gözünü salmıĢ gibi, 

Söylese gönül dolmuĢ gibi, 

DüĢmanın gülü solmuĢ gibi, 

Böyle arslan var ise, 

Hesen Han‟a söyleyiniz, 

Kalmak‟a han olacak, 

Söz söyleyen yiğidin, 

ġekeri olsun dilinde, 

SavaĢa çıkan yiğidin, 

Kemeri olsun belinde, 

Parlak gölden fayda yok, 

Kaz olmasa gölünde, 

Arap atı olursa sıkı olsun, 

Haziran‟ın çölünde. 

Hatiplikten fayda ne, 

Lafız olsun sesinde. 

Bahadırlıktan fayda yok, 

DüĢman yenmese ömründe. 

Han olan yiğit halkını, 

Götürecek aydınlığa, 

Aysız dumanlı gecede. 
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Jıynalġan barĢa halayıķ, 

PatĢalıķķa ılayıķ, 

Bar ma Ķalmaķ eliŋde?! 

3630.  Ķalmaķtın ḥémeldarları, 

Tartınbaŋız Ḥésennen, 

Ayta ber oyda barıŋdı, 

Jıynalġan halķıŋ Ķalmaķlar, 

Aķıllı sözdi salmaķlar, 

3635.  Jaman erdiŋ belgisi, 

Dostıŋa muĢın salmaķlar. 

Körgensiz halıķķa han bolsa, 

Halıķtı jep kemirip, 

Bes kün bolmay semirip, 

3640.  Semizlikti kötere almay, 

KöĢede jürer telmirip. 

Atlı barar jerine, 

Piyada barın javında, 

Aytar sözin aytalmay. 

3645.  Aytayın dese batalmay, 

Bar keynine ķaytalmay, 

Betiŋe ķarap jaltaķlar, 

Ḥér sözdiŋ basın Ģatpaķlar. 

Nadanlıķtıŋ belgisi, 

3650.  Tolı jıyın iĢinde, 

Söyler sözin tabalmay, 

Ķurġaķ jerde baķaķlar. 

Ķalmaķlar senin elinde, 

Bilgendey istiŋ jaġdayın, 

3655.  Ġarip penen ķaserdiŋ, 

Jetim menen jesirdiŋ, 

Sıypaġanday maŋlayın, 

Söz söylevĢi orınlı, 

Hanġa ılayıķ bolımlı, 

3660.  Söz söylese jıyında, 

Toplanan bütün millet, 

PadiĢahlığa layık, 

Var mı  Kalmak elinde?! 

Kalmak‟ın yöneticileri, 

Çekinmeyin Hesen‟den, 

Söyleyiverin aklınızda olanı, 

ToplanmıĢ halkın Kalmaklar, 

Akıllı sözü söylerler, 

Kötü kiĢinin iĢareti, 

Dostuna yumruk sallar, 

Görgüsüz halka han olsa, 

Halkı yiyip kemirip, 

BeĢ gün olmadan semirip, 

Semizliği kaldıramadan, 

Sokakta yürür gezinip. 

Atlı varacağı yere, 

Piyade yağmurda, 

Söyler sözünü söyleyemeden. 

Söyleyeyim dese çeviremeden, 

Geldiği yere dönemeden, 

Yüzüne bakıp dönekler, 

Her söze karıĢırlar. 

Cahilliğin iĢareti, 

Dolu kalabalık içinde, 

Söyleyecek söz bulamadan, 

Kurak yere bakarlar. 

Kalmaklar senin elinde, 

Bilen iĢin inceliğini, 

Garip ile yoksulun, 

Yetim ile öksüzün, 

OkĢamıĢ alnını, 

Yerinde söz söyleyen, 

Hana layık olumlu, 

Söz söylese kalabalıkta, 



130 

 

 

Taġı ayt dep, taķıldatķanday, 

TıŋlavĢınıŋ taŋlayın, 

Puķaraġa jayġanday, 

ġapanınıŋ Ģalġayın, 

3665.  Sonday er bar eliŋde, 

Ol er jigit kim deseŋ, 

Öziŋe mélim atları, 

Ķalmaķtıŋ ḥasıl zatları, 

Ol biylerdi bildirsem, 

3670.  Abaķan menen Arsarı. 

Ķalmaķķa han bolar dep, 

Bilip turman ıŋġayın, 

Aŋladıŋız Abaķan, 

Siz bilesiz jaġdayın, 

3675.  Abaķan bolsa ķalmaķķa, 

Han bolıvġa ılayıķ, 

El Ģetinde turġanday, 

Basıp kirgeni duĢpannıŋ, 

Maŋlayına urġanday, 

3680.  Ķalmaķlardıŋ hanına, 

Édil patĢa bolġanday, 

Erevli turġan Er Janay, 

Han bolıvġa ılayıķ. 

Jarasa han etemiz, 

3685.  Alında tur tap-tayın. – 

Degen vaķta Ḥésen han, 

Ķalmaķlardıŋ iĢinen, 

Söz söyledi Abaķan: 

 

-Horezmde adalatlı Ḥésen han, 

3690.  Jolıŋızda pidé bolsın Ģiyrin jan, 

Siz mindiŋiz Taķtapolat tahtına, 

Ķutlı bolsın altın tajıŋ taġaman. 

 

Yine söyle diye, yiğitçe konuĢabilen, 

Dinleyicinin damağını, 

Halka yayar gibi, 

Kaftanı ipek gibi, 

Böyle er var elinde, 

O yiğit er kim dersen, 

Kendine malum adı, 

Kalmak‟ın asil kiĢileri, 

O beyleri bildirsem, 

Abakan ile Arsarı. 

Kalmak‟a han olur diye, 

Biliyorum durumu, 

Anladınız Abakan, 

Siz bilirsiniz halini, 

Abakan ise Kalmak‟a, 

Han olmaya layık, 

El sınırında duracak, 

Basıp gelen düĢmanın, 

Alnına vuracak, 

Kalmaklar‟ın hanına, 

Adil padiĢah olacak, 

Olgun duran Janay, 

Han olmaya layık. 

YakıĢırsa han ederiz, 

Önünde durur hazırca. – 

Dediği vakitte Hesen Han, 

Kalmaklar‟ın içinden, 

Söz söyledi Abakan: 

 

-Horezm‟de adaletli Hesen Han, 

Yolunuzda feda olsun Ģirin can, 

Siz oturdunuz Taktapolat tahtına, 

Kutlu olsun altın tacını takıĢın. 
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Ķalmaķlarġa ķanday jıllı jüziŋiz, 

Halıķtıŋ ķayırı dana söziŋiz, 

3695.  Altın tahķa kimdi ılayıķ körseŋ de, 

Taķsır, hanım, mindiriŋiz öziŋiz. 

 

Jaman adam söz söylese masaķlar, 

Ķalmaķta tabılmas onday ahmaķlar, 

Altın tahķa kimdi mindirseŋiz de, 

3670.  Buyrıġıŋdı buzbaydı ḥeĢ Ķalmaķlar. 

 

Ķutlı bolsıŋ astıŋdaġı altın tah, 

Siziki usınĢa barlıķ dévlet-bah, 

Altın tahķa kimdi Ģıġarsaŋız da, 

Taķsır hanım, öziŋ tilla dabıl ķaķ. 

 

3675.  Eger siz ķaķsaŋız tilla dabıldı, 

Seniŋ söziŋ Ķalmaķlara ķabıldı, 

Siz keldiŋiz ķuvıp Taķtapolattı, 

Ķalmaķlardıŋ abırayı jabıldı. 

 

Siz körseŋiz hanġa kimdi ılayıķ, 

3680.  Namaķul demeydi turġan halayıķ, 

Kimdi tahķa mindirseŋiz han ķılıp, 

Bizler bérĢe hızmetiŋde bolayıķ. 

 

SavaĢta günadan bés ettiŋ bizdi, 

Sonlıķtan Ķalmaķlar süyedi sizdi, 

3685.  Aldıŋızda ķol ķavsırıp taķ turıp, 

Jan menen etemiz hızmetiŋizdi. 

 

Joķ ettiŋ Taķtapolattay zalımdı, 

Kim jaķsı körmesin sizdey alımdı, 

Ķalmaķ évladları jaķlap jürgendi, 

3690.  Ulı hanım bizge berdiŋ télimdi. 

Kalmaklar‟a ne kadar sıcak yüzünüz, 

Halkın hayrına bilgin sözünüz, 

Altın tahta kimi layık görürsen de, 

Efendim, hanım, oturtunuz kendiniz. 

 

Yaman adam söz söylerse kulak ver, 

Kalmak‟ta bulunmaz onun gibi ahmaklar, 

Altın tahta kimi oturtsanız da, 

Buyruğunu bozmaz hiç Kalmaklar. 

 

Kutlu olsun altındaki altın taht, 

Sizindir bunca bütün devlet baht, 

Altın tahta kimi oturtsanız da, 

Efendim hanım, kendin altın davul çal. 

 

Eğer siz vursanız altın davulu, 

Senin sözün Kalmaklar‟a kabuldü, 

Siz geldiniz kovup Taktapolat‟ı, 

Kalmaklar‟ın Ģanı düzeldi. 

 

Siz görürseniz hanlığa kimi layık, 

Makul değil demez bekleyen halayık, 

Kimi tahta oturtsanız han yapıp, 

Bizler hepimiz hizmetinde olalım. 

 

SavaĢta kötülükten kurtardın bizi, 

Bu yüzden Kalmaklar sevdi sizi, 

Huzurunuzda el pençe tam durup, 

Can ile ederiz hizmetinizi. 

 

Yok ettin Taktapolat gibi zalimi, 

Kim sevmesin sizin gibi alimi, 

Kalmak evlatları iyi yaĢadı, 

Ulu hanım bize verdin bize talimi. 
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Ķalmaķ halķı ḥürmetleydi atıŋdı, 

Kökke köteredi inabatıŋdı, 

Özimiz ölgenĢe este tutayıķ, 

Ḥésen hanım, bergen nésiyḥatıŋdı. 

 

3695.  Söziŋdi esitip boldım biyķarar, 

Aytķan söziŋizde tereŋ méni bar, 

Ķalmaķlarġa édil hanlıķ etkendey, 

Kimdi han ķoysaŋız sizde ıķtiyar. 

 

Söz söylegen Abaķan, 

3700.  Boljavlı aytķan sözleri, 

 Ketpeydi onıŋ Ģamadan, 

 Hanġa erip jasınan, 

 Orın alıp ķasınan, 

 ĠĢip birge asınan, 

3705.  Onıŋ hér bir sözleri, 

 Avır tavdıŋ tasınan, 

 Bir neĢĢe avır islerdi, 

 KeĢirgen ol basınan. 

 Ġzzetlep kelgen miymandı, 

3710.  Abaķan sözin pitkerdi. 

 Altın tahta otırġan, 

 Halıķ iyesi Ḥésen han, 

 Mıķlım tıŋlap tur edi, 

 Söylegende Abaķan. 

3715.  Ķalmaķtan Ģıķķan ermeken, 

 Ya bolmasa gelleġar, 

 “Elge kelgen miymansız, 

 Ḥém jas ülken aġasız, 

 Ḥém aķıllı patĢasız, 

3720.  Siz bilersiz” dermeken. 

 Ya bolmasa bul naysap, 

 

Kalmak halkı hürmetledi adını, 

Göğe çıkardı onurunu, 

Özümüz ölene kadar akılda tutalım, 

Hesen Hanım verdiğin nasihatını. 

 

Sözünü iĢitip oldum bîkarar, 

Söylenen sözünüzde derin mana var, 

Kalmaklar‟a adil hanlık edecek, 

Kimi han koysanız sizde karar. 

 

 Söz söylemiĢ Abakan, 

Önceden söylediği sözleri, 

Etmedi onu gücünden, 

Hana erip yaĢından, 

Yerini alıp yanından, 

Ġçip birlikte aĢından, 

Onun her bir sözleri, 

Ağır dağın taĢından, 

Nice ağır iĢleri, 

GeçirmiĢ o baĢından. 

Ġzzetleyip gelen misafiri, 

Abakan sözünü bitirdi. 

Altın tahta oturan, 

Halk iyesi Hesen Han, 

 Dikkatle dinliyordu, 

 KonuĢurken Abakan. 

Kalmak‟tan çıkan er miymiĢ, 

Buna rağmen kellegâr, 

“Ele gelen konuksunuz, 

YaĢı büyük ağasınız, 

Hem de akıllı padiĢahsınız, 

Siz bilirsiniz” der miymiĢ. 

Yoksa bu cani, 
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 Eline kelgen miymandı, 

 Jası ülken aġanı, 

 Sıylamaķtı bilmestey, 

3725.  Ķatın menen birmeken. 

 Bası ketse de bir sözde, 

 Turatuġın ermeken. 

 Eki adam urısıp, 

 Törelesip kelgende, 

3730.  Édil edi Ḥésen han, 

 Ķasarısķan hanlardıŋ, 

 Urısıp jıķķan öresin. 

 Ḥésen hannıŋ biyligi, 

 Halķına da unaġan, 

3735.  Söz söylese tejevli 

 Ménisin bilip sınaġan. 

 Horezmli halķına, 

 Orınsız isti ķılmaġan, 

 Édil edi Ḥésen han, 

3740.  Abaķannıŋ ḥér sözin, 

 Iķlas penen tıŋlaġan. 

 Abaķan han boların, 

 Sözinen-aķ aŋlaġan. 

 -Ķalmaķlardıŋ patĢasın, 

3745.  Eger ķoysam Noġaydan, 

 Körgensizlik bolar, - dep, - 

 Özinen ķoysam patĢasın, 

 Tıŋlar halıķtıŋ datķasın, 

 Körer halıķtın köz jasın, 

3750.  Ol orınsız bolmaz –dep, 

 Ḥésen han ķiyal etedi. 

 Altın tahtıŋ ķasına, 

 Abaķandı keltirdi, 

 Oŋ jaġınan jay berdi, 

3755. -Bizge hızmet ettiŋ, -dep, 

Eline gelen misafiri, 

YaĢı büyük ağabeyi, 

Hürmetlemeyi bilmeyen, 

Çocuk ile bir miymiĢ. 

BaĢı gitse de bir sözde, 

Duracak er miymiĢ. 

Ġki adam çekiĢip, 

TöreleĢip geldiğinde, 

Adil idi Hesen Han, 

Ġnatçı hanların, 

VuruĢup yıkmıĢ direğini. 

Hesen Han‟ın beyliğini, 

Halkı da beğenmiĢ, 

Söz söylese hızlıca, 

Manasını anlarmıĢ. 

Horezmli halkına, 

Yersiz iĢi kılmamıĢ, 

Adil idi Hesen Han, 

Abakan‟ın her sözünü, 

Samimiyetle dinlemiĢ, 

Abakan‟ın han olurunu, 

Sözünden anlamıĢ. 

-Kalmaklar‟ın padiĢahını, 

Eğer koyarsam Nogay‟dan, 

Görgüsüzlük olur, -deyip, - 

Kendinden koysam padiĢahını, 

Dinler halkın isteğini, 

Görür halkın göz yaĢını, 

O yersiz olmaz – deyip, 

Hesen Han hayal etti, 

Altın tahtın yanına, 

Abakan‟ı getirdi, 

Sağ yanından yer verdi, 

-Bize hizmet ettin, -deyip, 



134 

 

 

 Sabır tübi sarı altın, 

 Maķsetiŋe jettiŋ, -dep, - 

 Mınav dévlet-bahtıŋ, - dep, 

 Sınbasın ḥérgiz saķtıŋ, - dep, – 

3760.  Mınav eli-halķıŋ, - dep, 

 Abaķandı turġızıp, 

 Altın tahķa mindirdi. 

 Jurt iyesi Ḥésen han, 

 Ķalmaķlardıŋ eline, 

3765.  Abaķandı han etti. 

 Kevilin ébden jém etti. 

 Öziniŋ ulı Janaydı, 

 -Aķıllı vézir bolar, -dep, 

 Ḥésen han turıp pém etti. 

3770.  Abaķandı han ķılıp, 

 Vézir etti Janaydı. 

 Altın, gümis, zerlerin, 

 Ġéziynedegi barların, 

 Tebildekli atların, 

3775.  Dépterdegi hatların, 

 Aķ ordada otırġan, 

 Aķtamaķ periyzatların, 

 Abaķan menen Janayġa, 

 Ķazı hat etip tapsırdı. 

3780.  Tah üstinde Abaķan, 

 Tilla jıġa basında, 

 Arıslan tuvġan Er Janay, 

 Vézir bolıp turadı, 

 Abaķannıŋ ķasında. 

3785.  Oŋ jaġında o paĢĢap, 

 Sol jaġında bes paĢĢap, 

 Han aldında turadı, 

 Ay baltası déstinde, 

 Nayza tiyip sötilgen, 

Sabrın sonu sarı altın, 

Maksadına erdin, - deyip, 

ĠĢte devlet-bahtın, - deyip, 

Kırılmasın kimse sahip ol, -deyip, 

ĠĢte elin-halkın, - deyip, 

Abakan‟ı kaldırıp, 

Altın tahta oturttu. 

Yurt iyesi Hesen Han, 

Kalmaklar‟ın eline, 

Abakan‟ı han etti. 

Gönlünü iyice aldı. 

Kendi oğlu Janay‟ı, 

-Akıllı vezir olur, - deyip, 

Hesen Han akıllılık etti. 

Abakan‟ı han yapıp, 

Vezir etti Janay‟ı. 

Altın, gümüĢ, ziynetlerini, 

Hazinedeki varlığı, 

Haradaki atlarını, 

Defterdeki hatlarını, 

Ak sarayda oturan, 

Aktamak peri kızını, 

Abakan ile Janay‟a, 

Hazine defteriyle buyurdu. 

Taht üstünde Abakan, 

Altın miğfer baĢında, 

Arslan doğmuĢ Er Janay, 

Vezir olup durdu, 

Abakan‟ın yanında. 

Sağ yanında on muhafız, 

Sol yanında beĢ muhafız, 

Han önünde bekledi. 

Ay baltası elinde, 

Mızrak deyip sökülmüĢ, 
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3790.  Bödene baslı kök savıt, 

 Er Janaydıŋ üstinde, 

 Bedevdiŋ jalın öredi. 

 Abaķan elge han bolıp, 

 Er Janay vézir bolġanın, 

3795.  Ķalmaķlardıŋ biyleri, 

 Béri maķul köredi. 

 Aķtamaķtı Janayġa, 

 Neke ķıyıp beredi. 

 Er Janay menen Aķtamaķ, 

3800.  Aķ otavġa kiredi, 

 Eki jaķsı ķosılıp, 

 Tal jipektey esilip, 

 ġalķıp dévran süredi. 

 Saltanatlı Ḥésen han, 

3805.  ġar bazardıŋ iĢine, 

 Tilla dardı ķurdırdı, 

 -TamaĢagöy bosaŋ ķalma! – dep, 

 Ķalaġa jar urdırdı, 

 At Ģaptırdı dalaġa, 

3810.  Han boldı dep Abaķan, 

 Anıķ habar jetisti, 

 Eldegi ķatın, balaġa. 

 Ķalmay barlıķ at Ģabar, 

 Bilegi juvan palvanlar, 

3815.  Javırınları ķaķpaķtay, 

 Burımları toķpaķtay, 

 Ķayrıla berip naz etken, 

 ÜĢ ay toķsan ķıslardı, 

 Bir külgende jaz etken. 

3820.  ĶoĢ ķılıķlı javanlar, 

 Ġulpaġı tüsken beline, 

 Ne bir ġoĢĢaķ uġlanlar, 

 Kökireginde yoĢı bar, 

Bıldırcın baĢlı gök zırh, 

Er Janay‟ın üstünde, 

Arap atının yelesini ördü. 

Abakan ele han olup, 

Er Janay‟ın vezir olmasını, 

Kalmaklar‟ın beyleri, 

Hepsi makul gördü. 

Aktamak‟ı Janay‟a, 

Nikah kıyıp verdi. 

Er Janay ile Aktamak, 

Ak otağa girdi, 

Ġki sevgili kavuĢup, 

Ġpek teli gibi ezilip, 

CoĢup devran sürdü. 

Saltanatlı Hesen Han, 

Büyük pazarın içinde, 

Altın darı kurdurdu, 

-TemaĢayı kaçırmayın! – diye, 

ġehre ferman verdi, 

At koĢturdu ovaya, 

Han oldu diye Abakan, 

Hemen haber yetiĢti, 

Eldeki kadın, çocuğa. 

Durmadan bütün at koĢturan, 

Bileği güçlü pehlivanlar, 

Omuzları kapak gibi, 

Saçları tokmak gibi, 

Kıvrılıp naz eden, 

Üç ay doksan kıĢları, 

Bir güldüğünde yaz eden. 

Koç kılıklı civanlar, 

Gül düĢen beline, 

Her bir koçak oğlanlar, 

Gönlünde coĢkusu var, 
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 Aķ nayzası ķolında, 

3825.  Küni-tüni jortıvlı, 

 El ķorġavdıŋ jolında. 

 Ne bir ķaysar batırlar, 

 Saķal-ĢaĢı aġarġan, 

 Köp jasaġan ķariyalar, 

3830.  Toppıları dım tozġan, 

Toy dese ķuv bas jumalar, 

Degendey bulardıŋ, 

Esitip toydıŋ habarın, 

Arķaları dım ķozġan. 

3835.  Otırġanda dizesi, 

Eki kulaġınan ozġan, 

Aķ ĢaĢlı ġarrı mamalar, 

Beline ķalta baylaġan, 

Küni-tüni tınbastan, 

3840.  Bérķulla asıķ oynaġan, 

Aydarları jelkildep, 

Zır juvırġan selkildep, 

Top oynaġan balalar, 

Arba aydap jürgen diyķanlar, 

3845.  Mal baġıp jürgen padaĢı, 

Tüye baķķan ĢarvaĢı, 

Ķoy-eĢki baķķan Ģopanlar. 

Meķanı joķ biyġana, 

Alba dalba kiyimi, 

3850.  El ķıdırġan diyvana. 

Alla ḥuv degen ķélender, 

Kitap aĢķan mollalar. 

Avrıv baķķan tévipler, 

Jin Ģaķırġan porķanlar, 

3855.  Zikir salġan hojalar, 

Bular da keldi ķalaġa, 

Dükan aĢķan bazzazlar, 

Ak mızrağı elinde, 

Günü gecesi tetikte, 

El korumanın yolunda. 

Her bir cesur bahadırlar, 

Sakal-saçı ağaran, 

Çok yaĢamıĢ ihtiyarlar, 

Topukları tozutmuĢ, 

Toy denince çocuksuz ihtiyar yuvarlanıp, 

Denir ki bunların, 

ĠĢitip toyun haberini, 

Arkalarını toz kaplamıĢ. 

Oturduğunda dizleri, 

Ġki kulağından uzun, 

Ak saçlı yaĢlı analar, 

Beline torba bağlayan, 

Gece gündüz demeden, 

Daima aĢık oynayan, 

Perçemleri sallanıp, 

KoĢturmuĢ titreyip, 

Top oynayan çocuklar. 

Kağnı sürüp geçinen çiftçiler, 

Hayvan bakıp geçinen çoban, 

Deve bakan bakıcı, 

Koyun güden çobanlar, 

Mekansız garip, 

Eski püskü giyimli, 

El gezen divane, 

Hû Allah diyen kalender, 

Kitap açan mollalar, 

Hasta bakan tabipler, 

Cin çağıran cinciler, 

Zikir yapan hocalar, 

Bunlar da geldi Ģehre, 

Dükkan açan satıcılar, 
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Mal soyıp satķan ķassaplar, 

Çay, ķant satķan baķķallar, 

3860.  Ķırmızı Ģalı üydirgen, 

Teppe menen tüydirgen, 

GüriĢti jıyġan teppeĢi, 

Suv tasıġan méskeĢi, 

KömirĢi menen temirĢi, 

3865.  ĶuvırdaķĢı, kébapĢı, 

As pisirgen aspazı, 

Sözi jetken patĢaġa, 

Moynı juvan töreler, 

Dadı jetken allaġa, 

3870.  Ġéziyneli köp baylar, 

Basında bar séllesi, 

Üstinde bar mellesi, 

Ķolında bar ḥasası, 

Moynında bar potası, 

3875.  Ķoynında bar ķuranı, 

Yaratķannıŋ yaranı. 

Jüzinde bar iymanı, 

Avzında bar allası, 

Basına sélle oraġan, 

3880.  Murtın ķıyıp tımpıytıp, 

Azan aytıp alla dep, 

Erteli-keĢ baķırıp, 

Ķulaķların buraġan, 

Aldına barġan adamnan, 

3885.  Nézir ber dep soraġan, 

Aķ séllélleli iyĢanlar, 

Masıvegi urtında, 

Ķiyal ķala jurtında, 

ĠyĢanlarġa ķol bergen, 

3890.  Ya ķuda dep zor bergen. 

Aķ séllesi basında, 

Mal kesip satan kasaplar, 

Çay, Ģeker satan bakkallar, 

Kırmızı pirinç toplatan, 

Değirmen ile öğüten, 

Tohumu toplayan değirmenci, 

Su taĢıyan saka, 

Kömürcü ile demirci, 

Kavurmacı, kebapçı, 

AĢ piĢiren aĢçı, 

Sözü ulaĢan padiĢaha, 

Boynu kalın beyler, 

Feryadı ulaĢan Allah‟a, 

Hazineli zengin adamlar, 

BaĢında var takkesi, 

Üstünde var hırkası, 

Elinde var asası, 

Boynunda var kemeri, 

Koynunda var Kuran‟ı, 

Yaradanın yaranı. 

Yüzünde var imanı, 

Ağzında var Allah‟ı, 

BaĢına takke takmıĢ, 

Bıyığını kesip sessizce, 

Ezan okuyup Allah diye, 

Gece gündüz bağırıp, 

Kulaklarını çevirip, 

Önüne çıkan adamdan, 

Sadaka ver diye isteyen, 

Ak sarıklı mürĢitler, 

Misvağı avurtunda, 

Kiyal Ģehir yurdunda, 

MürĢitlere el veren, 

Ya hüda diye güç veren, 

Ak takkesi baĢında, 
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ĠyĢanlardıŋ ķasında, 

Subhan degen suvpılar, 

Adam asķan jélladlar, 

3895.  Et arķalaġan sallaķlar, 

Jorġa sürgen jigitler, 

Ilaķ Ģapķan Ģabandoz, 

Müyizleri ĢıġırĢıķ, 

Ķuyrıķları digirĢik, 

3900.  ĶoĢķar urıstırıvdı, 

ÖmirinĢe kér etken, 

IĢķılı, yoĢlı ķumarpaz, 

Bayraķķa at Ģaptırġan, 

Arġımaķ mingen at Ģabar, 

3905.  Ķariyaġa Ģapan japtırġan, 

Ķudayı bergen ġaniyler, 

Joķtı elden taptırġan, 

Buyrıġın tastan ötkergen, 

Hannıŋ ulı hanzada. 

3910.  Betine Ģaŋ urmaġan, 

Pesindegi jatķannan, 

KeĢ bolġanĢa turmaġan, 

Ķasın kergen azada, 

Hannıŋ ķızı Ģahzada, 

3915.  Aķ jüzinde Ģoķları, 

Künnen béḥér aldırġan, 

Künnen körkem gülzada, 

Jamalın bir körgenniŋ, 

Aķılınan tandırġan, 

3920.  Aydan révĢan ayzada, 

Ķılıķların körgende, 

Aķılıŋdı ḥayran ķaldırġan, 

Jüzinen posa alġanda, 

ÖlgenĢe miyrin ķandırġan, 

3925.  Paldan Ģiyrin palzada, 

ġeyhlerin yanında, 

Subhan diyen sofular, 

Adam asan cellatlar, 

Et taĢıyan kasaplar, 

At süren yiğitler, 

At koĢturan binici, 

Boynuzları tertemiz, 

Kuyrukları dimdik, 

Koç dövüĢtürmeyi, 

Ömrü boyunca iĢ edinmiĢ, 

Ġçkili, çoĢkun kumarbaz, 

Ödüle at koĢturan, 

Cins at binen at binicisi, 

Ġhtiyara kaftan yaptıran, 

Ziyafet veren ganiler, 

Yoku elden bulduran, 

Buyruğunu taĢtan geçiren, 

Hanın oğlu hanzade. 

Yüzüne toz değmeyen, 

PeĢinde olduğundan, 

AkĢam olana kadar durmayıp, 

KaĢını geren asilzade, 

Hanın kızı Ģahzade, 

Ak yüzünde salkımları, 

GüneĢten bahar aldıran, 

GüneĢten görkemli gülzade, 

Cemalini bir göreni, 

Kendinden geçiren, 

Aydan nurlu ayzade, 

Kılıklarını gördüğünde, 

Aklını ĢaĢırtıp kaldıran, 

Yüzünden öptüğünde, 

Ölene kadar gönlünü doyuran, 

Baldan Ģirin balzade, 
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Ḥamiyanında teŋgesi, 

Ķasında jürip jeŋgesi, 

Toy habarın esitip, 

Bular da keldi bul toyġa. 

3930.  Alpıs eki ḥémeldar, 

Jetpis eki möḥirdar, 

Oŋ jaġında Ziyvar bar, 

Sol jaġında Janay bar, 

Ne dese lébbey hanım dep, 

3935.  Siziki Ģiyrin janım dep, 

Sarķardası Arsarı, 

Ķalmaķtıŋ ḥémeldarları, 

ÜĢ jüz jéllat aldında, 

ÜĢ jüz jéllat artında, 

3940.  ÜĢ jüz Ķalmaķ solında, 

ÜĢ jüz Ķalmaķ soŋında, 

Ay baltası ķolında. 

Ķalmaķtıŋ köp biyleri, 

Ḥésen hannıŋ soŋında. 

3945. Hannıŋ hızmetkerleri, 

Altın tahtı köterip, 

Han sarayġa keledi, 

ġar bazardıŋ iĢinde, 

Altın tahtı ķuradı, 

3950.  Édalatlı Ḥésen han, 

Han  saraydıŋ aldına, 

Saltanat penen keledi, 

Altın tahķa minedi, 

Jüregi suvday tasadı, 

3955.  Saltanatlı méjiliste, 

Halıķķa ķarap Ḥésen han, 

Méslik penen söyledi. 

-Ķalmaķlardıŋ patĢası, 

Taķtapolat ol zalım, 

Kesesinde tengesi 

Yanında yürüyüp yengesi, 

Toy haberini iĢitip, 

Bunlar da geldi bu toya. 

AltmıĢ iki yönetici, 

YetmiĢ iki mühürdar, 

Sağ yanında Ziyvar var, 

Sol yanında Janay var, 

Ne derse emret hanım deyip, 

Sizindir Ģirin canım deyip, 

BaĢ yöneticisi Arsarı. 

Kalmak‟ın yöneticileri, 

Üç yüz cellat önünde, 

Üç yüz cellat ardında, 

Üç yüz Kalmak solunda, 

Üç yüz Kalmak arkasında, 

Aybaltası elinde. 

Kalmak‟ın kalabalık beyleri, 

Hesen Han‟ın arkasında. 

Hanın hizmetkârları, 

Altın tahtı taĢıyıp, 

Han sarayına geldi. 

Büyük pazarın içinde, 

Altın tahtı kurdu. 

Adaletli Hesen Han, 

Han sarayının önüne, 

Saltanat ile geldi. 

Altın tahta oturdu, 

Yüreği su gibi taĢtı, 

Saltanatlı mecliste, 

Halka doğru Hesen Han, 

Mestlik ile söyledi: 

-Kalmaklar‟ın padiĢahı, 

Taktapolat o zalim, 
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3960.  Halıķķa édil bolmadı, 

Tum-tusına ol urıp, 

Aķırında ol naymıt, 

Öziniŋ basın jalmadı. 

Elime barġan duĢpandı, 

3965.  Ķuvıp kelip eline, 

Baġındırdım aldımda, 

Endi érmanım ķalmadı. 

Taķtapolat patĢanıŋ, 

Mindim altın tahtına, 

3970.  Mende érman ķalmadı. 

Oŋ jaġımda Ziyvar jan, 

Sol jaġımda Janay jan, 

Sennen érmanım ķalmadı. 

Tilla jıġam basımda, 

3975.  Aķılgöylerim ķasımda, 

Jéllatlarım ķorĢap tur, 

Meniŋ tumlı-tusımda. 

Munnan érmanım ķalmadı, 

Ķalmaķlardıŋ eline, 

3980.  Abaķandı han ettim, 

Onnan érmanım ķalmadı 

Vézir ettim Janaydı, 

Jéne érmanım ķalmadı, 

Taķtapolat patĢanıŋ, 

3985.  Maŋayındaġı jalġızı, 

Aķtamaķtay arıvdı, 

Alıp berdim Janayġa, 

Bul is maġan tüsken joķ, 

Élevmetler, oŋayġa. 

3990.  Aķtamaķ penen Janay jan, 

Dévran sürsin sol küni, 

AĢķan mervert sarayda, 

Batırlıġın tanıtsın, 

Halka adil olmadı, 

Etrafıyla savaĢıp, 

Sonunda o ümitsiz, 

Kendi baĢını ezdi. 

Elime gelen düĢmanı, 

Kovarak gelip eline, 

Boyun eğdirdim önümde, 

ġimdi arzum kalmadı. 

Taktapolat padiĢahın, 

Oturdum altın tahtına, 

Bende arzu kalmadı. 

Sağ yanımda Ziyvar can, 

Sol yanımda Janay can, 

Senden arzum kalmadı. 

Altın miğferim baĢımda, 

Akıl vericilerim yanımda, 

Cellatlarım hazır durur, 

Benim etrafımda. 

Bundan arzum kalmadı, 

Kalmaklar‟ın eline, 

Abakan‟ı han ettim, 

Ondan arzum kalmadı. 

Vezir ettim Janay‟ı, 

Ondan da arzum kalmadı, 

Taktapolat padiĢahın, 

Yanındaki biriciği, 

Aktamak gibi güzeli, 

Alıp verdim Janay‟a, 

Bu iĢte bana düĢen bir Ģey yok, 

Alametler, kolayladı. 

Aktamak ile Janay can, 

Devran sürsün bu gün, 

Açılan mermer sarayda, 

Bahadırlığını tanıtsın, 
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Ķalmaķlarda Janay da, 

3995.  Alpısķa kelgen Ģaġımda, 

Arttı ıġbal baġım da, 

Özim ölsem bir küni- 

Ziyvar janım otırar, 

Otırġan altın taġımda, 

4000.  Horezmge jav kelmes, 

Özin turġan vaġımda. 

Arġımaķ saylap at mindim, 

Bunnan érman ķalmadı. 

Ķamķadan saylap ton kiydim, 

4005.  Bunnan érman ķalmadı, 

Arıvdan saylap ķız süydim, 

Yardan érman ķalmadı. 

Altın tahtıŋ üstinde, 

Ķırıķ jıl arız soradım, 

4010.  Onnan érman ķalmadı. 

Édil bolıp halķıma, 

Daŋķım elge jayıldı, 

Dünyada érman ķalmadı. 

Ķaraġay nayza déstinde, 

4015.  ĶaĢķan javdı tüyredim, 

Onnan da érman ķalmadı. 

Basın ĢanĢıp nayzaġa, 

LaĢın atķa süyretdim, 

Bunnan da érman ķalmadı. 

4020.  ġıdam berip duĢpanlar, 

Tura almadı aldımda, 

DuĢpanımdı ķıyrattım, 

Süren salıp maydanda, 

Bunnan da érman ķalmadı. 

4025.  Güresivge kelgende, 

ḤéĢ palvannan taymadım, 

Éne, mine degenĢe, 

Kalmaklar‟a Janay da, 

AltmıĢa gelen çağımda, 

Arttı talih bahtım da, 

Ben ölürsem bir gün, 

Ziyvar canım oturur, 

Oturduğum altın tahtımda, 

Horezm‟e düĢman gelmez, 

Ben olduğum vakitte. 

Atın cinsini seçip bindim, 

Bundan da arzum kalmadı. 

Ġpekten seçip don giydim, 

Bundan arzum kalmadı, 

Güzelden seçip kız sevdim, 

Yardan arzum kalmadı. 

Altın tahtın üstünde, 

Kırk yıl arz istedim, 

Ondan arzum kalmadı. 

Adil olup halkıma, 

Namım ele yayıldı, 

Dünyada arzum kalmadı. 

Çam mızrak elinde, 

Kaçan düĢmanı ezdim, 

Ondan da arzum kalmadı. 

BaĢını geçirip mızrağa, 

LeĢini ata sürüttüm, 

Bundan da arzum kalmadı. 

Güç yetirip düĢmanlar, 

Duramadı karĢımda, 

DüĢmanımı harap ettim, 

Nara atıp meydanda, 

Bundan da arzum kalmadı. 

GüreĢmeye geldiğinde, 

Hiçbir pehlivandan çekinmedim, 

ġu, bu diyene kadar, 
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Ilaķtırdım aspanġa, 

Irķına ķoymadım. 

4030.  Baḥadır palvan atandım, 

Horezmniŋ elinde, 

Tulparımnıŋ belinde, 

Sanası bar tilinde, 

Édalatlı – Ḥésen han, 

4035.  Édil patĢa atandım, 

Bunnan da érman ķalmadı. 

KeĢe duĢpan, bügin dos, 

Ķiyaldaġı ķalmaķlar, 

Er Janaydı ķaldırdım. 

4040.  Ķısılġanda aķılgöy, 

PatĢaŋız boldı Abaķan, 

Véziri onıŋ Janay jan, 

Aķılgöyi Arsarı. 

ÜĢ jüz alpıs biylerdiŋ, 

4045.  Arsarı jan sardarı, 

Ķalmaķtıŋ süygen ulların, 

Altın tahķa mindirdim, 

Bunnan érman ķalmadı. 

Ķalmaķtıŋ halķın jıynadım, 

4050.  Ullı bayram toy berdim, 

Ķariyaların sıyladım, 

Sarpay javıp üstine, 

Sıylamaġanım ķalmadı, 

At kekilin öriŋiz, 

4055.  Aķtamaķ penen Janaydıŋ, 

Ķızıķ toyın köriŋiz. 

Ķosa aġarıp ķaraġım, 

Alġanıŋ menen dünyada, 

Bahıtlı dévran süriŋiz, 

4060.  Mende érman ķalmadı. – 

Ziyvar menen Janayġa, 

Kaldırdım yukarıya, 

Ġsteğini bırakmadım. 

Bahadır pehlivan diye adlandım, 

Horezm‟in elinde, 

Tulparımın belinde, 

Hesabı var dilinde, 

Adaletli Hesen Han, 

Adil padiĢah diye adlandım, 

Bundan da arzum kalmadı. 

Dün düĢman, bugün dost, 

Kiyal‟daki Kalmaklar, 

Er Janay‟ı koydum. 

SıkıĢtığında akıl verici, 

PadiĢahınız oldu Abakan, 

Veziri onun Janay can, 

Akıl vericisi Arsarı. 

Üç yüz altmıĢ beylerin, 

Arsarı can serdarı, 

Kalmak‟ın sevdiği oğullarını, 

Altın tahta oturttum, 

Bundan da arzum kalmadı. 

Kalmak‟ın halkını topladım, 

Ulu bayram edip toy verdim, 

YaĢlılarını hürmetledim, 

Kaftan giydirip üstüne, 

Hürmet etmediğim kalmadı, 

At yelesini örünüz, 

Aktamak ile Janay‟ın, 

Ġlginç toyunu görünüz. 

Ġki göznurum, 

Aldığınız ile dünyada, 

Bahtlı devran sürünüz, 

Bende arzu kalmadı. – 

Ziyvar ile Janay‟a, 
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Alġıs aytıp Ḥésen han, 

Sözdi tamam ķıladı. 

Bayraķķa atlar Ģaptırdı, 

4065.  Altın ķabaķ attırdı, 

Jurtta joķ ne bir ḥasıldı, 

Joķ jerinen keltirdi. 

Köp jasaġan ķariyaġa, 

Jaynatıp sarpay japtırdı, 

4070.  Édaletli Ḥésen han, 

Savlatlı toydı baslattı. 

Bilegi juvan palvanlar, 

Ortaġa Ģıķtı sıbanıp, 

Ekev ara güresip, 

4075.  ĶoĢķardayın tiresip, 

Ortada jür alısıp, 

Ġyzep nayza salısıp, 

Sırnay jatır Ģertilip, 

Masķarapazlar oynap jür, 

4080.  Tanavları tartılıp. 

Sézende menen goyande, 

BérĢesi bar bul toyda, 

Künde ķızıp tamaĢa, 

Ay bulıtķa kirgennen, 

4085.  ġırmasıp posa aladı, 

Ķuda bala, ķudaĢa, 

Ķırıķ kün, ķırıķ tün ötkenĢe, 

Künde usınday tamaĢa, 

Ķız-javanları Ķalmaķtıŋ, 

4090.  Ķızıķķa miyri ķanadı. 

Ķalmaķ penen Noġaydıŋ, 

Ulıķların jıynadı, 

Aķtamaķtay arıvdı, 

Janayġa neke ķıyadı. 

4095.  GülĢin menen Zulpiya, 

AlğıĢ okuyup Hesen Han, 

Sözünü tamamladı. 

Ödüle atlar koĢturdu, 

Altın kabak attırdı,
iii

 

Yurtta olmayan her Ģeyi, 

Bulunduğu yerden getirdi. 

Çok yaĢayan ihtiyara, 

Parlatıp kaftan yaptırdı, 

Adaletli Hesen Han, 

Bereketli toyu baĢlattı. 

Bileği kalın pehlivanlar, 

Ortaya çıktı sıvanıp, 

Ġkisi ortada güreĢip, 

Koç gibi tutuĢup, 

Ortada güreĢiyor, 

Salınıp mızrak vuruĢup, 

Mızıka çalınıyor, 

Maskaralar oynuyor, 

Burun delikleri çekilip, 

Sazcı ile çalgıcı, 

Hepsi var bu toyda, 

GüneĢte hızlanan temaĢa, 

Ay buluta girdikten sonra, 

Sarılıp öptü, 

Dünür çocukları, dünürler, 

Kırk gün, kırk gece geçene kadar, 

Her gün böyle temaĢaya, 

Kız-civanları Kalmak‟ın, 

Oyuna gönülleri doydu. 

Kalmak ile Nogay‟ın, 

Büyüklerini topladı, 

Aktamak gibi güzeli, 

Janay‟a nikahladı. 

GülĢin ile Zulpiya, 
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Ķos jeŋgesi keledi. 

“Mınavım vékil ķéde” dep, 

“Mınavım daķıl ķéde” dep, 

“UĢırasıv ķéde” dep, 

4100.  “Ķol uslasıv ķéde” dep, 

“Tanıstırıv ķéde” dep, 

“Dize büger ķéde” dep, 

“ġımıldıķ aĢar ķéde” dep, 

“Tösek salar ķéde” dep, 

4105.  “Ķız ékeler ķéde” dep, 

“Üyge kirer ķéde” dep, 

“Sélem berer ķéde” dep, 

“Körpe jabar ķéde” dep, 

“Küyev bala biykeĢim – 

4110.   Kevliŋdi tabar ķéde dep, 

Eki birdey jeŋgesi, 

Ķédelerin aladı. 

“Ḥa jezde jan, jezde jan, 

ġaptırar ķéde berin!” dep, 

4115.  Ķalmaķtıŋ köp balası, 

Dalada Ģavķım saladı, 

Aķtamaķtay arıvdı, 

Eki birdey jeŋgesi, 

Otavġa alıp kiredi. 

4120.  Ķaġıp tösek saladı, 

Janay menen arıvdı, 

ġımıldıķķa kirgizdi. 

Körgennen soŋ ḥür ķızdı, 

Ķızġa jaķın keledi, 

4125.  Arıv tuvġan Aķtamaķ, 

Janayġa ķarap küledi, 

Eki jastıŋ jüregi, 

ġévkildesip tasadı. 

Hannıŋ ķızı Aķtamaķ, 

Ġki yengesi geldi. 

“Buyum vekil adet” deyip, 

“Buyum tahıl adet” deyip, 

“KarĢılaĢmak adet” deyip, 

“El tutuĢmak adet” deyip 

“TanıĢtırmak adet” deyip, 

“Diz büker adet” deyip, 

“Perdeyi açar adet” deyip, 

“DöĢek salar adet” deyip, 

“Kız gelir adet” deyip, 

“Eve girer adet” deyip, 

“Selam verir adet” deyip, 

“Yorgan yamar adet” deyip, 

“Damat, gelinim- 

Gönlünü bulur adet deyip, 

Ġki yengesi birlikte, 

Adetlerini söyledi. 

“Hey eniĢte can, eniĢte can, 

“At yarıĢtırmak adet!” deyip, 

Kalmak‟ın pekçok evladı, 

Ovada bağırdı, 

Aktamak güzeli, 

Ġki yengesi beraber, 

Otağa alıp girdi. 

Serip döĢek saldı, 

Janay ile güzeli, 

Odaya girdirdi. 

Gördükten sonra huri kızı, 

Kıza yakınlaĢtı, 

Güzel doğmuĢ Aktamak, 

Janay‟a bakıp güldü, 

Ġki gencin yüreği, 

KıpırdaĢıp taĢtı. 

Hanın kızı Aktamak, 
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4130.  Kiyikteyin kerilip, 

Basarına erinip, 

Janayġa jüdé berilip, 

Lébin tislep naz etip, 

Naz benen ķédem basadı, 

4135.  Janay da Ģaġlap yoĢadı, 

Ķazġa jaķınlasadı. 

Janay jaķınlasķan soŋ, 

Aķtamaķ ķız da külimlep, 

Kerilip ķuĢaķ aĢadı. 

4140.  Janay da ķuĢaķ aĢadı, 

Moynına ķollar saladı, 

Aķ jüzden posa aladı, 

ġırmalasıp alısıp, 

PalvanĢa jambas salısıp, 

4145.  Aķ otavdıŋ iĢinde, 

Janay menen Aķtamaķ, 

Eki aĢıķ ķaladı. 

GülĢin menen Zulpiya, 

Ķos jeŋgesi maydanda, 

4150.  Aķtamaķ penen Janayġa, 

Sırtta saķĢı boladı. 

Aķtamaķ penen Janaydıŋ, 

ġırmalıp etken oynına, 

Körgenler ḥayran ķaladı. 

4155.  GülĢin menen Zulpiya, 

BiykeĢi menen küyevge, 

Ébden kevli toladı. 

-AĢıķ bolsaŋ sonday bol, 

Ötken essiz ömirimiz, 

4160.  Kevili süygen yar menen. 

ġırmalıp oynap küle almay, 

Ķorlıķ penen ötti ġoy, 

Bizlerdiŋ jaslıķ dévrimiz. 

Geyik gibi gerilip, 

Oynamaya erinip, 

Janay‟a adanıp, 

Dudağını ısırıp naz edip, 

Naz ile ayak bastı, 

Janay da çağlayıp coĢtu, 

Kıza yakınlaĢtı. 

Janay yakınlaĢtıktan sonra, 

Aktamak kız da gülümseyip, 

Gerilip kucak açtı. 

Janay da kucak açtı, 

Boynuna kollar saldı, 

Ak yüzden öptü, 

Sarılıp kucaklaĢıp, 

Pehlivan gibi yan yatıp, 

Ak otağın içinde, 

Janay ile Aktamak, 

Ġki aĢık kaldı. 

GülĢin ile Zulpiya, 

Ġki yengesi meydanda, 

Aktamak ile Janay‟a, 

Arkada bekçi oldular. 

Aktamak ile Janay‟ın, 

Sarılıp ettikleri oyununa, 

Görenler hayran kaldı. 

GülĢin ile Zulpiya‟nın, 

Gelin ile damada, 

Hepten gönülleri dolar. 

-AĢık olursan böyle ol, 

GeçmiĢ akılsız ömrümüz, 

Gönlü seven yar ile. 

Sarılıp oynayıp gülemeden, 

Horluk ile geçti be, 

Bizlerin gençlik devrimiz. 
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Küyev menen biykeĢtiŋ, 

4165.  Bul jalġanĢı dünyada, 

Barmeken siré érmanı, - 

Dep GülĢin menen Zulpiya, 

Eki birdey jeŋgesi, 

Ķarap turıp ķızıķķa, 

4170.  Bular érman ķıladı. 

Aķtamaķ penen Janaydıŋ, 

Közi ottay janadı. 

Aķtamaķ penen Er Janay, 

Oyınġa miyri ķanadı. 

4175.  Zulpiya menen GülĢinniŋ, 

Ekeviniŋ oyınına, 

ĠĢleri ottay janadı. 

Eki aĢıķ Ģırmasıp, 

Jüzinen posa aladı, 

4180.  GülĢin menen Zulpiya, 

Eslerinen tanadı. 

Eki birdey jeŋgesi, 

BiyḥuĢ bolıp jatķan soŋ, 

Aķtamaķ penen Janaydıŋ, 

4185.  Ķılġan oyınlarınıŋ, 

Esabın juldız aladı, 

Janay menen Aķtamaķ, 

Aķ otavdıŋ iĢinde, 

Kündiz benen keĢinde, 

4190.  Séske menen pesinde, 

Ya oŋında, tüsinde, 

AyĢıv-éĢiret etedi. 

ÉĢiret penen aradan, 

Bir neĢe vaķıt ötedi. 

4195.  Aķtamaķ penen Er Janay, 

Méķsetine jetedi. 

Ķırıķ kün tamam ötken soŋ, 

Damat ile gelinin, 

Bu yalancı dünyada, 

Var mı acaba hiç arzusu, - 

Deyip GülĢin ile Zulpiya, 

Ġkisi birlikte yengeleri, 

Bakıp durup oyuna, 

Bunlar arzu etti. 

Aktamak ile Janay‟ın, 

Gözü ateĢ gibi parladı. 

Aktamak ile Er Janay‟ın, 

Oyuna gönülleri doydu, 

Zulpiya ile GülĢin‟in, 

Ġkisinin oyununa, 

Ġçleri ateĢ gibi yandı. 

Ġki aĢık sarılıp, 

Yüzlerinden öpüĢtü, 

GülĢin ile Zulpiya, 

Kendilerinden geçti. 

Ġkisi beraber yengesi, 

Kendini kaybettikten sonra, 

Aktamak ile Janay‟ın, 

Yaptığı oyunlarının, 

Hesabını yıldız tuttu, 

Janay ile Aktamak, 

Ak otağın içinde, 

Gündüz ile gecede, 

Sabah ile sonrasında, 

Sağında, altında, 

Zevk sefa ettiler. 

Sefa ile aradan, 

Biraz vakit geçti. 

Aktamak ile Er Janay, 

Maksadına erdi. 

Kırk gün geçtikten sonra, 
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Jurt iyesi Ḥésen han, 

Toydı tamam etedi. 

4200.  Noġaydıŋ ḥémeldarların, 

Ķasına jıynap aladı, 

Horezmge ķaytıvġa, 

Mésléḥétti saladı. 

Taķtapolat patĢanıŋ, 

4205.  Ġéziynede zerini, 

Pisetinde barını, 

Eli menen jurtını, 

Ķalmaķlardıŋ halķını, 

Ķala menen ķéntini, 

4210.  Esapķa tolıķ aladı. 

Ġubbalı Ģoyın mörlerin, 

Barlı dünya-müliklerin, 

Ķélemlesip, hatlasıp, 

Abaķan menen Janayġa, 

4215.  Tapsıradı Ḥésen han, 

Altın ġéziynehananıŋ, 

Ḥésen avzın oydırdı, 

Altın menen gévḥarın, 

Jol azıķķa ķoydırdı, 

4220.  LéĢkerlerin jıydırdı, 

Buzıķ tobın ķuydırdı, 

Bolajaķ istiŋ barlıġın, 

Abaķan menen Janayġa, 

Özi sonda tuydırdı: 

 

4225. -Aldımda tilladan sazdı Ģaldırdım, 

Suŋķarġa tavĢan ḥém süylin aldırdım, 

Ķiyametlik dos bolıp eŋ Abaķan, 

Sonlıķtan Janaydı saġan ķaldırdım. 

 

Ķalmaķlardıŋ védesi Ģın bolmaydı, 

Yurt iyesi Hesen Han, 

Toyu tamam etti. 

Nogay‟ın yöneticilerini, 

Yanına topladı, 

Horezm‟e dönmeye, 

Akıl danıĢtı. 

Taktapolat padiĢahın, 

Hazinedeki ziynetini, 

Hesaptaki varını, 

Eli ile yurdunu, 

Kalmaklar‟ın halkını, 

Kale ile kentini, 

Hesaba tutup aldı. 

ĠĢlemeli demir mühürlerini, 

Bütün mal-mülklerini, 

KalemleĢip, yazıĢıp, 

Abakan ile Janay‟a, 

Emretti Hesen Han, 

Altın hazinehanenin, 

Hesen ağzını oydurdu, 

Altın ile cevherini, 

Yol azığına koydurdu, 

Askerlerini toplattı, 

Bozuk topunu döktürdü, 

Olacak iĢin hepsini, 

Abakan ile Janay‟a, 

Kendisi orada duyurdu: 

 

-Önümde altından sazı çaldırdım, 

Sungura tavĢan ve sülin aldırdım, 

Kıyametlik dost olup Abakan, 

O yüzden Janay‟ı sana bıraktım. 

 

Kalmaklar‟ın sözü doğru olmazdı, 
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4230.  Ķazan ursa kimniŋ güli solmaydı, 

Gézzaplarıŋ ķaslıķ etip jürmesin, 

Taslap baratırman sizge Janaydı. 

 

Ķazan urmay ķızıl güller solmasın, 

Ķaza jetpey taymanası tolmasın, 

4235.  Abaķan, sen tayıp doslıķ védeŋnen, 

Janayım jat elde ķapa bolmasın.  

 

Ya tiymesin sayaġıŋnıŋ sözleri, 

Jolda telmirmesin eki közleri, 

Yaki ġaplette zindanġa taslap, 

4240.  Zapıranday sarġaymasın jüzleri. 

 

Abaķan, Janaysız dévran sürmeŋiz, 

Er Janaydı basķa adamday körmeŋiz, 

AĢıvlanıp yaki kevlin ķaldırıp, 

Janaydıŋ keviline tiyip jürmeniz. 

 

4245.  Janay er batırdıŋ aĢıvı jaman, 

Ķız baladay körip élpeĢle aman, 

Eliŋizdi ķarap etip jürmesin, 

Aķılıŋ bolsa abaylı bol Abaķan. 

 

Janaydan ziyada sarpay kiymeŋiz, 

4250.  Er Janaydıŋ zeyinine tiymeŋiz, 

Perzentimniŋ ayttım saġan minezin, 

Ķarap eter aĢıvına tiyseŋiz. 

 

Ertpey basķa adamdı, ertsen ķasıŋa, 

Ķéḥérlenip ķayġı salar basına, 

4255.  Ġurıjlanıp ķurtar seni Er Janay, 

Réḥim etpes közden aķķan jasına. 

 

Hazan vurunca kimin gülü solmazdı, 

Düzenbazların kötülük etmesinler, 

Bırakıp gidiyorum size Janay‟ı. 

 

Hazan vurmadan kızıl güller solmasın, 

Yazgı gelmeden vadesi dolmasın, 

Abakan, sen cayıp dostluk sözünden, 

Janayım yad elde tasalanmasın. 

 

Ya da değmesin çenebazların sözleri, 

Yolda kalmasın iki gözleri, 

Veya gaflette zindana atıp, 

Safran gibi sararmasın yüzleri. 

 

Abakan, Janaysız devran sürmeyiniz, 

Er Janay‟ı baĢka adam gibi görmeyiniz, 

Öfkelenip ya da gönlünü kırıp, 

Janay‟ın gönlüne değmeyiniz. 

 

Janay er bahadırın öfkesi yaman, 

Kız çocuğu gibi görüp sev aman, 

Elinizi harap edip gitmesin, 

Aklın varsa dikkatli ol Abakan. 

 

Janay‟dan ziyade kaftan giymeyiniz, 

Er Janay‟ın aklına değmeyiniz, 

Evladımın söyledim sana huyunu, 

Harap eder öfkesine değerseniz. 

 

Yanına alma baĢka adamı, alırsan yanına, 

Öfkelenip kaygı salar baĢına, 

Böbürlenip bitirir seni Er Janay, 

Acımaz gözünden akan yaĢına. 
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Ķaytıv uĢın Horezmniŋ eline, 

Minip turman tulparımnıŋ beline, 

Ķalmaķlardıŋ sayaķ-sandıraķları, 

4260.  Anav-mınav dep jürmesin kelinime. 

 

Ḥésen barsa Horezmniŋ eline, 

“Ķaytıp aylana almaydı keynine”, - 

Dep Abaķan hédden ziyat söz aytıp, 

Tiyip jürme perzentimniŋ zeynine. 

 

4265.  Ne ķılsan véliylik penen bilermen, 

Tulparımdı minip tavda jelermen, 

Horezmden léĢker aydap, topsüyrep, 

Ġazap penen üstiŋizge kelermen. 

 

Eger ölsem orınımda bar Er Ziyvar, 

4270.  Keler munda médet berse birivbar, 

Ķalmaķlardıŋ hanı Taķtapolattay, 

Tilla darġa eter sizdi sazıvar. 

 

Ķéḥérlense tıŋlamas er söziŋdi 

Darġa asıp oyar eki köziŋdi, 

4275.  Öz ķılġanlarıŋdı etip öziŋe, 

Halķıŋa Ģermende eter öziŋdi. 

 

Ķara talday gevek bolmas ķaraman, 

Sınavġa Janaydı taslap baraman, 

Abaķan sen ırasıŋdı ayt ḥézir, 

4280.  Ķéḥérlensem tastı da ķaķ jaraman. 

 

Ḥürmetleseŋ men de ḥürmet etemen, 

Mért bolsaŋız maķsetiŋe jetemen, 

KöriskenĢe hoĢ allayar Abaķan, 

Er Janaydı sizge taslap ketemen. 

Dönmek için Horezm‟in eline, 

Biniyorum tulparımın beline, 

Kalmaklar‟ın çenebazları, 

Öyle-böyle demesinler gelinime. 

 

Hesen varınca Horezm eline, 

“Tekrar dönemezdi geriye” , - 

Diye Abakan haddinden fazla konuĢup, 

Değip gitme evladımın aklına. 

 

Ne yaparsan velilik ile bilirim, 

Tulparımı binip dağdan yellerim, 

Horezm‟den asker sürüp, top sürüyüp, 

Gazap ile üstünüze gelirim. 

 

Eğer ölürsem yerimde var Er Ziyvar, 

Gelir buraya yardım istese birisi, 

Kalmaklar‟ın hanı Taktapolat gibi, 

Altın darı sizin için hazırlar. 

 

Öfkelenirse dinlemez er sözünü, 

Dara asıp oyar iki gözünü, 

Senin yaptıklarını sana yapıp, 

Halkına rezil eder özünü. 

 

Kuru dal gibi gevrek olmaz meĢe, 

Görmeye Janay‟ı bırakıp gelirim, 

Abakan sen gerçeğini söyle Ģimdi, 

Öfkelenirsem taĢı da ortadan yararım. 

 

Hürmet edersen ben de hürmet ederim, 

Mert olursanız maksadına ererim, 

GörüĢene dek Allah‟a ısmarladık Abakan, 

Er Janay‟ı size bırakıp gidiyorum. 
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4285.  Sonda turıp Abaķan söyledi: 

 

-Taķsır hanım, maġan saldıŋ ķıyın ḥal, 

Maġan kerek emes ḥasla dünya-mal, 

Dostım dep tapsırsaŋ maġan Janaydı, 

Kevliŋe almaŋız ḥasla ķıylıķal. 

 

4290.  Ḥasla ķapa bolmas Janay janınız, 

Taķsır hanım, sözlerime nanıŋız, 

Allanı araġa salıp dos bolıp, 

ḤeĢ jamanlıķ etpes Abaķanıŋız. 

 

Tajı-tahtım Janay janġa beremen, 

4295.  Aġa bolsa men izine eremen, 

Janay menen sayran etip jaḥandı, 

ĠumĢalı baġlarda güller teremen. 

 

Janay janġa mindiremen  atımdı, 

Ķolına beremen ķazı-hatımdı, 

4300.  Aķtamaķ jan menen dévran sürgizip, 

Kiydirip ķoyaman ḥasıl zatımdı. 

 

Altın aydarların tallap öremen, 

Janaydı janımnan ziyat köremen, 

ÉlpeĢleymen altın taḥķa mindirip, 

4305.  Özim han atası bolıp jüremen. 

 

Janay jandı artıķ kördim balamnan, 

Oġan ķarsı jan Ģıķpaydı ķalamnan, 

Ķiyametlik janday dostım Ḥésen han, 

Kéterejam bol Janay atlı balaŋnan. 

 

4310.  Janayġa beremen altın taġımdı, 

 

O zaman Abakan söyledi: 

 

-Efendim, hanım, bana yaptın zor durum, 

Bana gerek değil asla dünya-malı, 

Dostum diye emretsen bana Janay‟ı, 

Gönlünüze almayınız asla ayrılığı. 

 

Asla kederlenmez Janay canınız, 

Efendim hanım, sözlerime inanınız, 

Allah‟ı araya koyup dost olup, 

Hiç kötülük etmez Abakan‟ınız. 

 

Tacı-tahtımı Janay cana veririm, 

Ağabey olsa ben izine ererim, 

Janay ile seyran edip cihanı, 

Goncalı bağlarda güller dererim. 

 

Janay cana bindiririm atımı, 

Eline veririm hazine defterimi, 

Aktamak can ile devran sürüp, 

Giydirip koyarım özel olan Ģeylerimi. 

 

Altın perçemlerini tek tek örerim, 

Janay‟ı canımdan çok görürüm, 

Sevip okĢayıp altın tahta bindirip, 

Kendim han atası olup yaĢarım. 

 

Janay canı üstün gördüm evladımdan, 

Ona karĢı can çıkmadı Ģehrimden, 

Kıyametlik can gibi dostum Hesen Han, 

Kaygılanma Janay adlı evladından. 

 

Janay‟a veririm altın tacımı, 
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Dépterdegi barlıķ nesiye, naġımdı, 

Janay jandı öz ornıma han ķılıp, 

Tapsıraman barlıķ elim-halķımdı. 

 

Nan ornına nabat berse jemes pe, 

4315.  Janay janım desem ata demes pe, 

Mınav Janay seniŋ balaŋ bolġanda, 

AytıŋızĢı, meniŋ balam emes pe? 

 

Siz ketseŋiz ziyaratķa bararman, 

Buyırsaŋız ḥér bir iske jararman, 

4320.  Ġnim dep saġınıp kelip turmasaŋ, 

Janay menen jolıŋızġa  ķararman. 

 

Jasıŋ ülken édalatlı aġasaŋ, 

Maġan senbey meni otķa jaġasaŋ, 

Aġa, ķılġan ġayratıŋdı bilemen, 

4325.  Javdı jerge ķazıķ etip ķaġasaŋ. 

 

Ḥésen aġa seniŋ menen boldım dos, 

Siziŋ menen dos bolġanġa vaķtım hoĢ, 

Sözinen tayar dep mennen ķévip etpe, 

Més bol aġa yalġanĢıda Ģaġlap yoĢ. 

 

4330.  Ḥésen aġa, Ģek keltirme sözime, 

Anttı buzsam ķorġasın ķuy közime, 

Eger men doslıķķa ķiyanet etsem, 

Nélet tamġasını basıŋ jüzime. 

 

Eger Ģıķsam öziŋ salġan jolıŋnan, 

4335.  Ol vaķtında öziŋ öltir ķolıŋnan, 

ÖlgenĢe buybayman bergen antımdı, 

Ķéterjém bol aġa jan ulıŋnan. 

 

Defterdeki bütün alacaklarımı, 

Janay canı kendi yerime han yapıp, 

Emrine veririm bütün elimi, halkımı. 

 

Ekmek yerine kavun verince yemez mi, 

Janay canım desem ata demez mi, 

Bu Janay senin oğlun olduğunda, 

Söyleyiniz, benim oğlum değil mi? 

 

Siz giderseniz ziyarete vararım, 

Buyursanız her bir iĢe yararım, 

Ġnim diye özleyip gelmezseniz, 

Janay ile yolunuza bakarım. 

 

YaĢın büyük adaletli ağasın, 

Bana inanmayıp beni ateĢe atarsın, 

Ağabey, gösterdiğin gayretiğini bilirim, 

DüĢmanı yere kazık edip çakarsın. 

 

Hesen abi seni ile oldum dost, 

Sizinle dost olduğum için vaktim hoĢ, 

Sözünden cayar diye benden kuĢkulanma, 

Mest ol ağabey dünyada çağlayıp coĢ. 

 

Hesen ağabey, Ģüphelenme sözüme, 

Antı bozarsam kurĢun dök gözüme, 

Eğer ben dostluğa ihanet edersem, 

Lanet damgasını basın yüzüme. 

 

Eğer ayrılsam gösterdiğin yolundan, 

O vakitte kendin öldür elinle, 

Ölene dek bozmam verdiğim andımı, 

Kaygılanma ağabey can oğlundan. 
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 Jaķsınıŋ sözi jandaydı, 

 Jamannıŋ sözi ķandaydı, 

4340.  Némért tuvġan jigitler, 

Ḥaķıyķat sözge inanbaydı, 

 Aķıllı adam söz aytsa, 

 Kimniŋ miyri ķanbaydı. 

Jetesi jaman jigitler, 

4345.  Jılanday Ģaġıp söylese, 

Kimniŋ iĢi janbaydı. 

Keser bastı kesse de, 

Mért jigit sözden tanbaydı, 

Ettim jettim degende, 

4350.  Avız saldım degende, 

Endi Ģaldım degende, 

Aŋ almaġan tazını, 

Maydannıŋ sum tülkisi, 

Ķuyrıġın bılġap aldaydı. 

4355.  Eki jaķsı ķosılsa, 

ġeker menen paldaydı. 

Eki jaman ķosılsa, 

Suvdan Ģıġarıp taslaġan, 

Jaman jeken saldaydı. 

4360.  Nadanlarġa söz aytsaŋ, 

Aķılıŋdı almaydı. 

Jaķsı menen dos bolsaŋ, 

Keviliŋe kir salmaydı. 

Jamanġa dos bolsaŋız, 

4365.  Ötken iske ķuvınıp, 

Bir is oŋlı bolmaydı. 

Bayaġı sözdiŋ izinen, 

ÖlgeninĢe ķalmaydı. 

Sarımaydan bir toysaŋ, 

4370.  Basıŋa is tüskende, 

NeĢĢe kün aĢ jürseŋ de, 

 Ġyinin sözü can gibidir, 

Kötünün sözü kan gibidir, 

Namert doğan yiğitler, 

Hakikat söze inanmaz, 

Akıllı adam söz söylese, 

Kimin gönlü dolmaz, 

Kılıcı yaman yiğitler, 

Yılan gibi coĢup söylese, 

Kimin içi yanmaz. 

Kesilecek baĢı kesil de, 

Mert yiğit sözden dönmez, 

ġimdi yettim dediğinde, 

Laf söyledim dediğinde, 

ĠĢte tuttum dediğinde, 

Avlayamayan tazıyı, 

Ovanın kötü tilkisi, 

Kuyruğunu sallar. 

Ġki iyi bir olsa, 

ġeker ile bal gibidir. 

Ġki kötü bir olsa, 

Sudan çıkarıp atılan, 

Kötü delik sal gibidir. 

Cahillere söz söylesen, 

Aklını almaz. 

Ġyi ile dost olursan, 

Gönlüne kir salmaz. 

Kötüye dost olsanız, 

Gelen iĢten sıkılıp, 

Bir iĢ kolay olmaz. 

Verdiği sözün peĢinde, 

Ölene kadar durmaz. 

Sade yağdan bir doyarsan, 

BaĢına iĢ geldiğinde, 

Nice gün aç gezsen de, 



153 

 

 

Jüregiŋ ḥeĢ talmaydı. 

Jaķsı menen jamannıŋ, 

Kevli birdey bolmaydı, 

4375.  Jeti atası köregenli, 

Ġstiŋ sonın oylaydı. 

Jeti atası körgensiz, 

Günasız ķol baylaydı. 

Jamannıŋ etken isiŋe, 

4380.  Kevliŋ siré tolmaydı. 

Jamannıŋ tüsseŋ ķolına, 

Ya öltirmeydi, ķoymaydı, 

Janıŋdı jaman ķıynaydı, 

Duġımlı tuvġan mért jigit, 

4385.  El Ģetine jav kelse, 

Ķanasına sıymaydı. 

Ķorķaķ jigit jav körmey, 

Közinen jasın tıymaydı. 

Zatında bolsa bir nérse, 

4390.  Tentek Ģoķpay jıynaydı, 

Jaman menen dos bolsaŋ, 

Ayaķtan Ģalıp oynaydı. 

Aķıllıġa söz aytsaŋ, 

Söz ménisin aŋlaydı, 

4395.  Söziŋdi jaķsı tıŋlaydı, 

Édepsizlik ķılmaydı. 

Ḥésen han menen Abaķan, 

Doslıķķa Ģek keltirmey, 

Birin biri sıylaydı. 

4400.  Allanı salıp araġa, 

Doslıķķa bel baylaydı. 

Abaķan aytķan sözinen, 

Bas ketse de taymaydı. 

HoĢ allayar aytısıp, 

4405.  ĶuĢaķlasıp körisip, 

Yüreğin hiç yorulmaz. 

Ġyi ile kötünün, 

Gönlü bir olmaz. 

Yedi atası görgülü, 

ĠĢin sonunu düĢünür. 

Yedi atası görgüsüz, 

Günahsız yere el bağlar. 

Kötünün ettiği iĢine, 

Gönlün asla dolmaz. 

Kötünün düĢsen eline, 

Öldürmez, bırakmaz, 

Canına yaman eziyet eder. 

Gürbüz doğmuĢ mert yiğit, 

El sınırına düĢman gelse, 

Öfkesine sığmaz. 

Korkak yiğit düĢman görmeden, 

Gözündeki yaĢı tutamaz. 

KiĢide var ise bir Ģey, 

Deli çomak toplar. 

Kötü ile dost olsan, 

Ayaktan çalar oynar. 

Akıllıya söz söylesen, 

Sözün manasını anlar, 

Sözünü iyi dinler, 

Edepsizlik yapmaz. 

Hesen Han ile Abakan, 

Dostluğa Ģüphe getirmeden, 

Birbirini hürmetler. 

Allah‟ı araya koyup, 

Dostluğa bel bağlar. 

Abakan söylediği sözünden, 

BaĢ gitse de caymaz. 

HoĢlaĢıp, vedalaĢıp, 

KucaklaĢarak, 
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Eki dos Kündey jaynaydı, 

Eki jaķsı dos bolsa, 

DuĢpannıŋ iĢi ķaynaydı. 

Janay menen hoĢlasıp, 

4410.  Abaķanday dostı menen, 

Ḥésen han ķol uslasıp, 

Artıķ tuvġan Aķtamaķ, 

Kelini menen doslasıp, 

El-jurtı menen hoĢlasıp, 

4415.  Horezmniŋ eline, 

Ķaytıv Ģın Ḥésen han, 

Tarttırdı sırnay-gernaydı, 

Altın ķabaķ attırıp, 

Arġımaķlar Ģaptırıp, 

4420.  Saltanat penen, sén menen, 

Horezmniŋ eline, 

Jurt iyesi Ḥésen han, 

Ķırıķ ġaĢırġa zer artıp, 

Ķırıķ ġaĢırġa altın artıp, 

4425.  Düŋi tolı suv menen, 

Kelte jasıl tuv menen, 

Jer ķayısķan ķol menen, 

Seksen ķara top penen, 

Ķalmaķlardıŋ elinen, 

4430.  Ķiyal degen Ģéḥérinen, 

Horezmniŋ Ģéḥérine, 

Ḥésen han ravan boladı. 

Sazende menen goyande, 

Barlıġı naķıra Ģaladı. 

4435.  Tünde jatpay kün jürip, 

Horezmge jetivge, 

Horezmniŋ erleri, 

Jaķsı ıķbal ķıladı. 

Aradan neĢĢe kün ötti, 

Ġki dost güneĢ gibi parladı, 

Ġki iyi dost olsa, 

DüĢmanın içi kaynar, 

Janay ile vedalaĢıp, 

Abakan gibi dostu ile, 

Hesen Han el sıkıĢıp, 

Üstün doğmuĢ Aktamak, 

Gelini ile dostlaĢıp, 

Eli-yurdu ile vedalaĢıp, 

Horezm‟in eline, 

Dönmek için Hesen Han, 

Çaldırdı mızıka-kavalı, 

Altın kabak attırıp, 

Küheylanlar koĢturup, 

Saltanat ile, san ile, 

Horezm‟in eline, 

Yurt iyesi Hesen Han, 

Kırk katıra ziynet yükleyip, 

Kırk katıra altın yükleyip, 

Ġki yanı dolu su ile, 

Kısa yeĢil tuğ ile, 

Yer büken kol ile, 

Seksen kara top ile, 

Kalmaklar‟ın elinden, 

Kiyal adlı Ģehrinden, 

Horezm‟in Ģehrine, 

Hesen Han revan oldu. 

Sazcı ile çalgıcı, 

Hepsi nağra attı. 

Gece durmadan gidip, 

Horezm‟e ulaĢmaya, 

Horezm‟in erleri, 

Ġyi çaba gösterdi. 

Aradan nice gün geçti, 
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4440.  Ķızıl Ķiyal Ģöllerde, 

Mértler at Ģabadı. 

Biri aldında ķaĢadı, 

Biri keyninen ķuvadı. 

Ķarsaķ batpas ķalıŋnan, 

4445.  Ķapsıra ketip baradı, 

Tülki jürmes tünekden, 

Tünde ötip baradı 

Tereŋ jılġa, tereŋ say, 

Ķapsıġaylı ķaraġay, 

4450.  Küygelekli köp toġay, 

Ķonbay ketip baradı. 

Ķiyaķlı avır tavlardan, 

Mértlerdiŋ mingen tulparı, 

AĢ gezendey bügilip, 

4455.  Ķulaķları tigilip, 

Kökke atıp oynadı. 

Körgenniŋ iĢi ķaynadı, 

Doslardın jüzi jaynadı, 

Tulparlar tuvlap suvlıķtı, 

4460.  ĠarĢıldatıp Ģaynadı. 

Avzınan aķķan aķ köbik, 

Omıravġa Ģarpıldap, 

Doynaġı polat tulparlar, 

Közi ottay jarķıldap, 

4465.  Mértler ketip baradı. 

Jekeneli jelli köl, 

Jelip ketip baradı. 

ġaġalalı Ģanlı köl, 

ġaġlap ketip baradı. 

4470.  Ķara tavda hoja köl, 

Ķonbay ötip baradı. 

Ķara tavdıŋ jırası, 

Ķabaġın üyip ķaladı. 

Kızıl sarp çöllerde, 

Mertler at koĢturdu. 

Biri önünde kaçtı, 

Biri arkasından kovaladı. 

Karsak
iv

 gezmez ormandan, 

Sarılıp gidip vardı, 

Tilki yaĢamaz tünekten, 

Gece geçip vardı. 

Dere yatağı, derin nehir, 

Çamlarla sarılı, 

Huzursuz sık ormanda, 

Durmadan gidip vardı. 

Uçurumlu sarp dağlardan, 

Mertlerin bindiği tulparı, 

Aç gezen gibi bükülüp, 

Kulakları dikilip, 

Göğe atlayıp oynadı. 

Görenin içi kaynadı, 

Dostların yüzü parladı, 

Tulparlar seğirtip suları, 

Çınlatıp çiğnedi. 

Ağzından akan ak köpük, 

Göğsüne çarparak, 

Toynağı polat tulparlar, 

Gözleri ateĢ gibi parlayıp, 

Mertler gittiler. 

Bol yelli gölü, 

Yelleyip gittiler. 

Martılı Ģanlı gölü, 

Çağlayıp gittiler. 

Kara Dağ‟daki Hoja Gölü, 

Dinlenmeden geçip vardılar. 

Kara Dağ‟ın deresi, 

Vadiyi doldurdu. 
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Ķarsı aldında körindi, 

4475.  Sardabattıŋ ķarası. 

Ol töbe menen, bul töbe, 

Körinip turġan kök töbe, 

Kün uzaķ atın Ģabadı. 

Bir neĢĢe kün jol jürip, 

4480.  Az ġana emes mol jürip, 

Mértler ketip baradı. 

Ķarsı aldında köringen, 

Sardabaġa jetedi, 

Sırnay, gernay Ģerttirip, 

4485.  LéĢkerlerge dém berip, 

Sardabada jatadı. 

Erteŋine taŋ attı. 

LéĢkerlerin jıydırıp, 

Jollarġa saķĢı ķoydırıp, 

4490.  Arġımaķların toydırıp, 

Mértlerin ébden més etip, 

Ravan boldı Ḥésen han, 

ġéḥérine léĢker tarttırıp, 

Ġayratın bir arttırıp, 

4495.  Aydap ketip baradı. 

LéĢkerge jar urdırıp, 

Ķızıl tuvdı köterip, 

Aķ Ģatırdı ķurdırıp, 

Ķızılarbat ķalada, 

4500.  Azıraķ dém aldırıp, 

Tün yarımı avġanda, 

Séḥérge moyıl bolġanda, 

ġatırların jıydırdı, 

Ķızıl tuvdı jıķtırdı, 

4505.  Narlarġa jük arttırdı, 

Arķanı bekkem tarttırıp, 

Horezmniŋ Ģéḥérine, 

KarĢılarında göründü, 

Sardabağ‟ın karası. 

O tepe ile, bu tepe, 

GörünüyormuĢ gök tepe, 

Gün boyu atını koĢturdu. 

Birkaç gün yol gidip, 

Az biraz değil bol gidip, 

Mertler gidip vardılar. 

KarĢılarında görünen, 

Sardabağ‟a ulaĢtılar, 

Mızıka, kaval çaldırıp, 

Askerlere mola verip, 

Sardabağ‟da dinlendiler. 

Ertesi gün tan attı, 

Askerlerini toplatıp, 

Yollara bekçi koydurup, 

Küheylanlarını doyurup, 

Mertlerini iyice mest edip, 

Revan oldu Hesen Han, 

ġehrine asker çektirip, 

Gayretini arttırıp, 

Sürüp gidip vardı. 

Askerine ferman verip, 

Kızıl tuğu taĢıtıp, 

Ak çadırı kurdurup, 

Kızılarbat Kalesi‟nde, 

Birazcık nefes aldırıp, 

Gece yarısı geçildiğinde, 

Sehere meyil olduğunda, 

Çadırları toplattı, 

Kızıl tuğu yıktırdı, 

Katırlara yük bindirdi, 

Halatı sıkıca çektirtip, 

Horezm‟in Ģehrine, 
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Ḥésen han sapar ķıladı. 

Atķa ķamĢı basadı, 

4510.  Éyle-péyle degenĢe, 

Mértlerdiŋ mingen atları, 

NeĢĢe tavdan asadı. 

LéĢkerlerge bas bolıp, 

Erlevli atta Er Ziyvar, 

4515.  Alda ketip baradı, 

Kündey jaynap maŋlayı, 

Ul bolsa bolsın usınday, 

Söylegen erdiŋ sözleri, 

Kündey külip jüzleri, 

4520.  Közi Ģaķmaķ tasınday, 

Körgenler taŋ ķaladı. 

Jas balanıŋ Ģavķımı, 

Ķamısķa tiygen jalınday, 

Ķéḥérlenip at ķuvsa, 

4525.  Ġapıl ķalmas alınbay, 

Basķadan bilgiĢ boljavġa, 

Bunday er bolġan emesti, 

Dünya- dünya bolġalı. 

At ķoyġanda gevirler, 

4530.  Jolbarıstay ķarıvlı, 

Ķasarısķan javına, 

Arıslanday aybatlı, 

Dév bolsa da duĢpanı, 

Rustemdey ġayratlı, 

4535.  Ġuvlat kelgen méḥélde, 

Ķıyratadı ķıranday. 

Taķta handı öltirgen, 

Ménisine keltirgen, 

Ziyvardayın mért bala, 

4540.  LéĢkerdi baslap keledi, 

Tünde Noġay dalada, 

Hesen Han sefer etti. 

Ata kamçı vurdu, 

Öyle böyle diyene kadar, 

Mertlerin bindiği atları, 

Nice dağdan aĢtı. 

Askerlere baĢ olup, 

CoĢkun atta Er Ziyvar, 

Önde gidip vardı, 

GüneĢ gibi parlayarak alnı, 

Oğul olacaksa böyle olsun, 

Söylediği erin sözleri, 

GüneĢ gibi gülüp yüzleri, 

Gözü çakmak taĢı gibi, 

Görenler hayran kaldı. 

Genç evladın gürlemesi, 

KamıĢa değen alev gibi, 

Öfkelenip at sürse, 

Gafil kalmaz alınmadan, 

BaĢkalarından bilgiç, daha önce, 

Böyle bir er görmedi, 

Dünya dünya olalı. 

At koĢturduğunda düĢmanlar, 

Kaplan gibi kinli, 

Sebatlı düĢmanına, 

Arslan gibi heybetli, 

Dev olsa da düĢmanı, 

Rustem gibi gayretli, 

KoĢturup geldiği vakitte, 

Kıydı kıran gibi, 

Takta hanı öldüren, 

Manasına getiren, 

Ziyvar gibi mert çocuk, 

Askere baĢ olup geldi, 

Geceleyin Nogay ovada, 
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Körgenlerdiŋ ķiyalı, 

Ziyvarday mert balada. 

Bir neĢĢe kün ötkende, 

4545.  Namazliger méḥélde, 

Körindi Tasķala da. 

Horezmli ķaysarlar, 

Maydanda atın jeledi, 

Horezmniŋ ķalası, 

4550.  Tasķalaġa kelgende, 

Ḥésen hannıŋ aldınan, 

Tasķalanıŋ biyleri, 

Ķatın-ķalaĢ, bala da, 

Taķta hannıŋ ķol astın, 

4555.  ġavıp ķaytķan erlerdi, 

Köremiz dep ķumartıp, 

Kim tuv alıp ķolına, 

Kim gül alıp ķolına, 

Ḥémme Ģıġıp tur edi, 

4560.  Batırlardıŋ jolına. 

Jabırlasa üstine, 

Ķızlar güldi ĢaĢadı. 

“At Ģaptıŋız tavġa” dep, 

“ĶılıĢ urdıŋ javġa” dep, 

4565.   “DuĢpanıŋnıŋ basına, 

Salıp keldiŋ ġavġa” dep, 

“Ziyvar batır bahıtıŋ, 

Örmeley bersiŋ tavġa!” dep, 

Ķolġa oramal basadı. 

4570.  Jigittiŋ kevli tasadı, 

Ķızlar bergen tüyinĢikti, 

Ziyvar alıp ķaĢadı. 

Er Ziyvardıŋ jamalın, 

Körgenler jéne körsem dep, 

4575.  Ķumarı siré ķanbaydı. 

Görenlerin hayali, 

Ziyvar gibi çocukta. 

Birkaç gün geçtiğinde, 

Ġkindi vaktinde, 

Göründü TaĢkale de. 

Horezmli cesurlar, 

Meydanda atını yelledi, 

Horezm‟in kalesi, 

TaĢkale‟ye geldiğinde, 

Hesen Han‟ın karĢısından, 

TaĢkale‟nin beyleri, 

Kadın, çoluk-çocuk da, 

Takta hanın el altını, 

Gidip gelen erleri, 

Görelim diye heveslenip, 

Kimi tuğ alıp eline, 

Kimi gül alıp eline, 

Hepsi çıkıp durdular, 

Bahadırların yoluna. 

Yaygarayla üstüne, 

Kızlar gül saçtı. 

“At koĢturdunuz dağa” deyip, 

“Kılıç vurdunuz düĢmana” deyip, 

“DüĢmanının baĢına, 

Salıp geldin kavga” deyip, 

“Ziyvar bahadır bahtın, 

Tırmansın dağa!” deyip, 

Elde yankılandı. 

Yiğidin gönlü coĢtu, 

Kızların verdiği emaneti, 

Ziyvar alıp uzaklaĢtı. 

Er Ziyvar‟ın cemalini, 

Görenler yine görsem diye, 

Hevesleri asla doymaz. 
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ĶanĢama may ķuysaŋ da, 

Piltesiz Ģam janbaydı, 

Ziyvardıŋ etken savaĢın, 

Körmegen adam nanbaydı, 

4580.  Batır Ģıġar halķınan, 

Halķın javdan ķorġaydı, 

Elevsiz jatķan eline, 

Elevrep jav kelgende, 

Almastı alıp ķolına, 

4585.  Ķasarısķan javdan ķaytpaġan, 

Jortıvlı atķa er salıp, 

Ķaraġay nayza ķolġa alıp, 

DuĢpanına jetkenĢe, 

Barıp savaĢ etkenĢe, 

4590.  Jolda ĢarĢap jatpaġan. 

Atlanġanda Ķalmaķķa, 

Tolıspaķ tüve Ziyvardıŋ, 

Ķabırġası ķatpaġan. 

Ġaybarlıķķa Ģıdamay, 

4595.  Küni-tüni jol jürip, 

Maydanda kirpik ķaķpaġan, 

Ķorķaķ jigit, jigit pe, 

Elin javdan baķpaġan, 

Esaplı künde Er Ziyvar, 

4600.  Elin javdan saķlaġan. 

Ķuvıp Taķtapolattı, 

Öz eline aparıp, 

Minarların ķulattı, 

Ulın, ķızın jılattı, 

4605.  Közinen jasın bulattı, 

Jeŋip ata duĢpanın, 

Halıķtıŋ sözin aķlaġan. 

Sonlıķtan da Ziyvardı, 

Ķalmaķtıŋ eli maķtaġan, 

Ne kadar yağ koysan da, 

Fitilsiz mum yanmaz, 

Ziyvar‟ın yaptığı savaĢı, 

Görmeyen adam inanmaz, 

Bahadır çıkar halkından, 

Halkını düĢmandan korur, 

Sakin yaĢayan eline, 

CoĢkunca düĢman geldiğinde, 

Kılıcı alıp eline, 

Ġnat edip düĢmandan kaçmayan, 

Yağız ata eyer atıp, 

Çam mızrak ele alıp, 

DüĢmanına yetene dek, 

Varıp savaĢ edene dek, 

Yolda yorulup durmayan. 

Atlandığında Kalmak‟a, 

Dağılmak değil Ziyvar‟ın, 

Kaburğası sertleĢmeyen. 

Heybetliliğine sığamayıp, 

Gün-gece yol gidip, 

Meydanda gözünü sakınmayan, 

Korkak yiğit, yiğit mi, 

Elini düĢmandan korumayan. 

Sayılı günde Er Ziyvar, 

Elini düĢmandan korumuĢ. 

Kovup Taktapolat‟ı, 

Öz eline götürüp, 

Minarelerini yıktı. 

Oğlunu kızını ağlattı, 

Gözünden yaĢını akıttı, 

Yenip ata düĢmanını, 

Halkın sözünü aklamıĢ. 

Bu yüzden de Ziyvar‟ı, 

Kalmak‟ın eli övmüĢ, 
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4610.  Ḥésenniŋ tavda jürivi, 

DuĢpanın jeŋip Ziyvarı, 

Abırayınıŋ artıvı, 

Attıŋ jalı örivli, 

KeĢe-kündiz tınbastan, 

4615.  Segbir tartıp jürivli, 

Taķta handı joķ etip, 

Ḥésen han menen Er Ziyvar, 

Alamanın toġıtıp, 

Aķjürimge kelivi, 

4620.  Daŋķı tüsti ķalaġa, 

Javın jeŋip maydanda, 

Mértlerdiŋ  aman kelivin, 

Ķuvanıp ķarsı aladı, 

Aķjürimdey ķalası. 

4625.  Zerli jıġa basında, 

Ķırıķ kanizi ķasında, 

Éyne eliv jasında, 

Aldınan Ģıķtı Ziyvardıŋ, 

Aķ süt bergen anası. 

4630.  LéĢkerlerdiŋ aldında, 

Kiyatırġan Er Ziyvar, 

Körip ġarip anasın, 

Sorġalatıp köz jasın, 

Toķtatıp dérḥal at basın, 

4635.  Atınan jerge tüsti de, 

Anasına ķaradı, 

Ķasına dérḥal baradı. 

Dél moynınan ķuĢaķlap, 

Köziniŋ jasın monĢaķlap, 

4640.  Körisedi sol manda. 

 

-Tavda ķalmas pıraġım, 

ġıraġım, aman keldiŋ be, 

Hesen‟in dağda gidiĢi, 

DüĢmanını yenip Ziyvar‟ı, 

ġanının artması, 

Atın yelesini örüp, 

Gece gündüz dinlemeden, 

Sabır çekip gidiĢi, 

Takta hanı yok edip, 

Hesen Han ile Er Ziyvar, 

Alacaklarını doldurup, 

Akjürim‟e geliĢinin, 

Haberi yayıldı kaleye, 

DüĢmanını yenip meydanda, 

Mertlerin aman gelmesine, 

Sevinip karĢısına çıktı, 

Akjürim Ģehri. 

Süslü miğfer baĢında, 

Kırk cariyesi yanında, 

Tam elli yaĢındaki, 

Önüne çıktı Ziyvar‟ın, 

Ak süt veren anası. 

Askerlerin önünde, 

Gelen Er Ziyvar, 

Görüp garip anasını, 

Akıtıp göz yaĢını, 

Durdurup derhal at baĢını, 

Atından yere indi de, 

Anasına baktı, 

Yanına hemen vardı. 

Tam boynundan kucaklayıp, 

Gözünün yaĢını silip, 

GörüĢtü orada. 

 

-Dağda kalmaz burağım, 

Göz nurum, aman geldin mi, 
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ġamĢıraġım Ģıraġım, 

ġıraġım, aman keldiŋ be? 

 

4645.  Belġanamnıŋ madarı, 

Dizġanamnıŋ ķuvatı, 

-Közġanamnıŋ ravĢanı, 

Ķuvatım, aman keldiŋ be? 

 

Aldımda jürseŋ aybatım, 

4650.  Keynimde jürsen ġayratım, 

Jigerbentim, züriyatım, 

Züriyatım, aman keldiŋ be? 

 

Kölge pitken ķuraġım, 

Jolġa Ģıķsan soraġım, 

4655.  Üyde bolsaŋ turaġım, 

Ménzilim, aman keldiŋ be? 

 

Ketken ķéterli kérvan, 

Senseŋ dértime dérman, 

Ķalmadı mende érman, 

4660.  Jigerim, aman keldiŋ be? 

 

Ķédir alla nézer salġan, 

Almas ķılıĢ ķolġa alġan, 

Ķalmaķlardı joyan ķılġan, 

Ķaysarım, aman keldiŋ be? 

 

4665.  Jaŋa keldiŋ on tört jasķa, 

Ķılġan ġayratlarıŋ basķa, 

Jav nézeri ķara tasķa, 

Ķulınım, aman keldiŋ be? 

 

Esit aḥıv-zarımdı, 

Aydınlığım ıĢığım, 

Göz nurum, aman geldin mi? 

 

Belimin yardımcısı, 

Dizimin kuvveti, 

-Gözümün nuru, 

Kuvvetim, aman geldin mi? 

 

Önümde yürüsen heybetim, 

Arkamda yürüsen gayretim, 

Canım, evladım, 

Evladım, aman geldin mi? 

 

Gölde biten kurağım, 

Yola çıksan gözlediğim, 

Evde olsan beklediğim, 

Menzilim, aman geldin mi? 

 

Giden katarlı kervan, 

Sensin derdime derman, 

Kalmadı bende arzu, 

Ciğerim, aman geldin mi? 

 

Kadir mevla gözetmiĢ, 

Elmas kılıç ele almıĢ, 

Kalmaklar‟ı mağlup etmiĢ, 

Cesurum, aman geldin mi? 

 

Yine geldin on dört yaĢa, 

Yaptığın gayretlerin baĢka, 

DüĢman bakıĢı kara taĢa, 

Yılkım, aman geldin mi? 

 

ĠĢit ah u zârımı, 
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4670.  Javġa bermediŋ arımdı, 

Joķ etip duĢpanlarıŋdı, 

Arıslanım, aman keldiŋ be? 

 

Ķorķıp edim sennen jaman, 

Ķéteriŋnen keldiŋ aman, 

4675.  Abadanlıķ ķutlı zaman, 

ġéni-Ģévketim, keldiŋ be? 

 

Dévlet ķus ķonıp basıma, 

Bal ķuyıp iĢken asıma, 

Réḥim éylep köz jasıma, 

4680.  Dévletim, aman keldiŋ be? 

 

Apa jan degen söziŋnen, 

Aynalsın apaŋ köziŋnen, 

Bir süysin apaŋ jüziŋnen, 

ġekerim, aman keldiŋ be? 

 

4685.  Mértler savaĢta saylansın, 

DuĢpannıŋ ķolı baylansın, 

Aynalasın, apaŋ aynalsın, 

Ay sévlem, aman keldiŋ be? 

 

Aspanda ay ḥém juldızım, 

4690.  Suv tübindegi ķundızım, 

Aynalayın erke ķozım, 

Gévḥarım, aman keldiŋ be? 

 

Seniŋ ötti jébir-japaŋ, 

Ketti bügin barlıķ ķapam, 

4695.  ġın érmansız boldı apaŋ, 

Arzıvlım, aman keldiŋ be? 

 

DüĢmana vermedin arımı, 

Yok edip düĢmanlarını, 

Arslanım, aman geldin mi? 

 

Korktum senden yaman, 

Tehlikeden geldin aman, 

Huzurlu kutlu zaman, 

ġanı-Ģevketim, geldin mi? 

 

Devlet kuĢu konup baĢıma, 

Bal koyup içtiğim aĢıma, 

Merhamet edip göz yaĢıma, 

Devletim, aman geldin mi? 

 

Ana can diyen sözünden, 

Sevsin anan gözünden, 

Bir öpsün anan yüzünden, 

ġekerim, aman geldin mi? 

 

Mertler savaĢta hazır olsun, 

DüĢmanın eli bağlansın, 

Sevsin, anan sevsin, 

Ay ıĢığım, aman geldin mi? 

 

Gökte ay ve yıldızım, 

Su dibindeki kunduzum, 

Seveyim nazlı kuzum, 

Cevherim, aman geldin mi? 

 

Senin geçti cebir-cefan, 

Gitti bugün bütün tasam, 

Gerçekten arzusuz oldu anan, 

Arzulum, aman geldin mi? 
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Évpildese kiĢ-kiĢlegen, 

ġölleseŋ süt iĢ-iĢ degen, 

Keldi anaŋ élpeĢlegen, 

4700.  Jan balam, sen de keldiŋ be? 

 

Palapanım uyadaġı, 

Ġsenimim dünyadaġı, 

Ķıranımsaŋ ḥavadaġı, 

Suŋķarım, aman keldiŋ be? 

 

4705.  ÉlpeĢlegen ataŋ ķayda, 

Ķasında bar ma Janay da, 

Barlıġın sav bolsaŋ payda, 

Ḥémmeŋ de aman keldiŋ be? 

 

Aman kelseŋ ḥémmeŋiz de, 

4710.  Jılap ķalġan iziŋizde, 

Aman otırmız bizler de, 

Jan ķozım, aman keldiŋ be? 

 

Jigerbentim, arıslan erim, 

Saġan iydi emĢeklerim, 

4715.  Kelip emseŋ tarķar Ģerim, 

Perzentim, aman keldiŋ be? – 

 

Dep Ziyvardıŋ anası, 

Aytar sözin tavıstı, 

Ķublaġası, ķabası, 

4720.  Anasınnıŋ sözine, 

Juvap berip söyledi, 

Er Ziyvarday balası. 

 

Aķ süt bergen ġarip anam 

Köziŋdi aĢ, balaŋ keldi, 

Gürültü yapsa kıĢ-kıĢlayan, 

Susasa süt iç-iç diyen, 

Geldi anan sevip okĢayan, 

Can oğlum, sen de geldin mi? 

 

Balabanım yuvadaki, 

Ġnancım dünyadaki, 

Kıranımsın havadaki, 

Sungurum, aman geldin mi? 

 

Sevip okĢayan baban nerede, 

Yanında var mı Janay da, 

Hepiniz aman ise fayda, 

Hepiniz de aman geldiniz mi? 

 

Aman gelseniz hepiniz de, 

Ağlayıp kaldık izinizde, 

Aman bekleriz bizler de, 

Can kuzum, aman geldin mi? 

 

Ciğerim, arslan erim, 

Sana helal emeklerim, 

Gelip emlesen dağılır dertlerim, 

Evladım, aman geldin mi? 

 

Deyip Ziyvar‟ın anası, 

Diyecek sözünü bitirdi, 

Kıblesi, kabesi, 

Anasının sözüne, 

Cevap verip söyledi, 

Er Ziyvar evladı. 

 

-Ak süt veren garip anam, 

Gözünü aç, oğlun geldi, 
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4725.  Ķublaġa ḥém janım ķabam, 

Ziyaratķa balaŋ keldi. 

 

Jav basına savda salıp, 

Ķalmaķlardan ķanın alıp, 

Mınav turġan Ziyvar ķanıp, 

4730.  Ana, ilmiķanın keldi. 

 

Baġmanı keldi baġıŋnıŋ, 

Anam, bügin Ģaġlar Ģaġıŋ, 

Dévlet ķusıŋ, altın taġıŋ, 

Anam, savlet-séniŋ keldi. 

 

4735.  Nabıt etip Taķta handı, 

Han köterip Abaķandı, 

Vézir etip Janay jandı, 

Ziyvar balaŋ saġlap keldi. 

 

Kelin etip Aķtamaķtı, 

4740.  Janay janġa alıp berdi, 

Onda ķoyıp Janay erdi, 

Atam Ḥésen, Ziyvar keldi. 

 

Jav jaġında temir torıŋ, 

Étirapında bélent ornıŋ, 

4745.  Eki jaķtan imarat ķurdıŋ, 

Anam, Ḥésen atam keldi. 

 

Horezmniŋ namıs-arı, 

Horezmniŋ médetkarı, 

Horezmniŋ ķaysarları, 

4750.  Ḥémmesi de aman keldi. 

 

DuĢpannıŋ otın söndirip, 

Kıble ve canım kabem, 

Ziyarete oğlun geldi. 

 

DüĢman baĢına dert salıp, 

Kalmaklar‟dan kanını alıp, 

Bu duran Ziyvar kanıp, 

Ana, ilmihâlin geldi. 

 

Bağcısı geldi bağının, 

Anam bugün çağlar çağın, 

Devlet kuĢun, altın tacın, 

Anam, bereket-Ģanın geldi. 

 

Mahvedip Takta hanı, 

Hanlığa geçirip Abakan‟ı, 

Vezir edip Janay canı, 

Ziyvar oğlun coĢup geldi. 

 

Gelin edip Aktamak‟ı, 

Janay cana alıp verdi, 

Orada koyup Janay eri, 

Atam Hesen, Ziyvar geldi. 

 

DüĢman yanında demir ağın, 

Etrafında yüce yerin, 

Ġki taraftan imaret kurdun, 

Anam, Hesen atam geldi. 

 

Horezm‟in namus-arı, 

Horezm‟in yardımcısı, 

Horezm‟in cesurları, 

Hepsi de aman geldi. 

 

DüĢmanın ateĢini söndürüp, 
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Aytķan sözine köndirip, 

Baġıŋdı ķulpı dondırıp, 

Béḥér ötip jazın keldi. 

 

4755.  Horezmli ķaysar ḥaslı, 

SavaĢtan da üstem naslı, 

Üyrekleri jasıl baslı, 

Güzde ketken ġazın keldi. 

 

Körgenlerdiŋ aķılın alġan, 

4760.  Ķaraġannıŋ közi talġan, 

Alpıs eki nama Ģalġan, 

Bügin sévbet-sazıŋ keldi. 

 

Murġuzarlı boldı Ģöliŋ, 

AĢıldı ġunĢalı güliŋ, 

4765.  Eki jaḥanda bülbiliŋ, 

Ana, jénnet baġıŋ keldi. 

 

Ana jan, bükpe boyıŋdı, 

Soydırıp baķķı ķoyıŋdı, 

Baslaġıl endi toyıŋdı, 

4770.  ġaġlaytuġın vaġıŋ keldi. 

 

Bunı aytıp Er Ziyvar, 

Sözin tamam etedi. 

Sol vaķtında anası, 

Balasına jetedi. 

4775.  ĶuĢaķlasıp körisip, 

Kevlin bir jay etedi. 

Sol vaķları bolġanda, 

Zerli jıġası basında, 

ÜĢ jüz jigit ķasında, 

4780.  Özi alpıs jasında, 

Söylediği sözüne razı edip, 

Bağını mezara çevirip, 

Bahar geçip yazın geldi. 

 

Horezmli cesur aslı, 

SavaĢta da üstün nesli, 

Ördekleri yeĢil baĢlı, 

Güzde giden kazın geldi. 

 

Görenlerin aklını alan, 

Bakanın gözü dalan, 

AltmıĢ iki name çalan, 

Bugün sohbet-sazın geldi. 

 

Murgızarlı oldu çölün, 

Açıldı gonca gülün, 

Ġki cihanda bülbülün, 

Ana, cennet bağın geldi. 

 

Ana can bükme boynunu, 

Kestirip baktığın koyununu, 

BaĢlat Ģimdi toyunu, 

Çağlayacak vaktin geldi. 

 

Bunu söyleyip Er Ziyvar, 

Sözünü tamam etti. 

O vakitte anası, 

Oğluna geldi. 

KucaklaĢıp sarılıp, 

Gönlünü rahatlattı. 

O vakitlerde, 

Süslü miğferi baĢında, 

Üç yüz yiğit yanında, 

Kendi altmıĢ yaĢında, 
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On segiz mıŋ alaman, 

Bir héremde soraġan, 

Horezmniŋ patĢası, 

Alamannıŋ ķasına, 

4785.  Jetip keldi sol zaman, 

Ķamķadan saylap kiyinip, 

Arıvdan saylap alġanı, 

Ķaġıp tösek salġanı, 

Ķasında pidé bolġanı, 

4790.  Ata menen anadan, 

Ġni menen aġadan, 

Ķarındastan, apadan, 

Aġayinnen, el-jurttan, 

Bérinen jaķın bolġanı, 

4795.  Ķuda ķosķan ķostarı, 

Altın taraķ ķolġa alıp, 

Jipekten ĢaĢın taraġan, 

Arıslanım ķayttı eken dep, 

Jolına bérḥa ķaraġan, 

4800.  Basına müĢkil tüskende, 

Ḥér isine jaraġan. 

Sonarġa ketip keĢikse, 

-Ne boldı eken janım, - dep, 

KeĢikti goy janım, - dep, - 

4805.  Körgen-bilgen bar ma? -dep, - 

JolavĢı ötken adamnan, 

Habarın bérḥa soraġan. 

ġiyrin jannıŋ jénneti, 

Ķiyametlik joldası, 

4810.  Közinen jası monĢaķlap, 

-Ḥarma törem, ḥarma, - dep, - 

Édalatlı sultanım, 

Taķta hannıŋ elinen, 

Ékelgen savġaŋ bar ma? – dep, 

On sekiz binlik kalabalık, 

Bir araya toplanmıĢ, 

Horezm‟in padiĢahı, 

Kalabalığın yanına, 

UlaĢıp geldi o zaman, 

Ġpekten seçip giyinip, 

Güzelden seçip aldığı, 

Yayıp döĢek serdiği, 

Yanında feda olanı, 

Ata ile anadan, 

Ġni ile ağabeyden, 

KardeĢten, bacıdan, 

Dosttan, el-yurttan, 

Hepsinden yakın olan, 

Bir olduğu koçları, 

Altın tarak ele alıp, 

Ġpekten saçını tarayan, 

Arslanım döndü mü diye, 

Yolunu gözleyen, 

BaĢına müĢkül düĢtüğünde, 

Her iĢine yarayan. 

Ava gidip gecikse, 

-Ne oldu acaba canım, -deyip, 

Gecikti ya hanım, -deyip, 

Gören-bilen var mı? –deyip, 

Yolcu gecen adamdan, 

Sürekli haberini soran. 

ġirin canın cenneti, 

Kıyametlik yoldaĢı, 

Gözünden yaĢı silip, 

-YaĢa beyim, yaĢa, -deyip, 

Adaletli sultanım, 

Takta hanın elinden, 

Gelen sıkıntın var mı? – deyip, 
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4815.  Ḥésen hannıŋ atının, 

Jılavınan aladı. 

Ḥürmet penen köterip, 

At üstinen aladı. 

Bunı körgen halayıķ, 

4820.  Béri ḥayran ķaladı. 

Ķasındaġı ķırıķ kéniz, 

Ķol ķavsırıp hanımġa, 

BérĢeĢi hızmet ķıladı. 

Ḥésen handı ḥürmetlep, 

4825.  Töbesine köterip, 

Ayaġın jerge tiygezbey, 

Han otırġan aķ saray, 

Arız soraġan datķa jay, 

Sarayġa alıp baradı. 

4830.  Jurt iyesi Ḥésen han, 

Altın tahķa minedi. 

Alpıs eki ḥémeldar, 

Jetpis eki möḥirdar, 

Jıynalıp béri keledi. 

4835.  Ḥésendeyin patĢaġa, 

Ġyilip sélem beredi. 

Sırnay-gernay Ģaldırdı, 

Jurtındaġı ķariyanıŋ, 

Barlıġın jıyıp aldırdı. 

4840.  Barlıķ ķariyalarına, 

Ḥürmetlep sarpay japtırdı. 

Eli-halķın jıydırdı, 

Mal semizin soydırdı. 

Aldı menen ḥémmeden, 

4845.  Ķétķudaların toydırdı. 

Ķulıplı ġéziynesiniŋ, 

Dérvazasın oydırdı. 

Urıstırıp ķoĢķardı, 

Hesen Han‟ın atının, 

Yularından tuttu. 

Hürmet ile indirip, 

At üstünden aldı. 

Bunu gören millet, 

Hepsi hayran kaldı. 

Yanındaki kırk cariye, 

El pençe hanıma, 

Hepsi hizmet etti. 

Hesen Han‟ı hürmetleyip, 

El üstünde tutup, 

Ayağını yere değdirmeden, 

Hanın kaldığı ak saray, 

Arz sorduğu arz odası, 

Saraya alıp vardılar. 

Yurt iyesi Hesen Han, 

Altın tahta oturdu. 

AltmıĢ iki yönetici, 

YetmiĢ iki mühürdar, 

Toplanıp hepsi geldi. 

Hesen padiĢaha, 

Eğilip selam verdiler. 

Mızıka, kaval çaldırdı, 

Yurdundaki ihtiyarın, 

Hepsini toplayıp getirtti. 

Bütün ihtiyarlara, 

Hürmetleyip hediye dağıttı. 

El-halkını toplattırdı, 

Hayvanın semizini kestirdi, 

Hepsinden önce, 

Kethüdalarını doyurdu. 

Kulplu hazinesinin, 

Kapısını oydurdu. 

DövüĢtürüp koçları, 
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Ortada güres tutķızdı. 

4850.  Bayraķķa atlar Ģaptırdı, 

Jalġız oķ penen Ģirkeydi, 

Baylap atķan mergenge, 

Altın ķabaķ attırdı, 

Tilla dabıl ķaķtırdı, 

4855.  Alaŋġa ot jaķtırdı, 

Ķalanıŋ ornın jaġalap, 

Jasavıllar taķ turdı. 

Ķırıķ kün, ķırıķ tün toy berdi. 

Ḥésen hannıŋ ḥavazası, 

4860.  On segiz mıŋ élemniŋ, 

BérĢesine jayıldı. 

Ķandaḥardıŋ Ģéḥérinen, 

Alıp hannıŋ elinen, 

Samarķand séygelinen, 

4865.  Gürjistannıŋ halķınan, 

Azıvlınıŋ atınan, 

Buhar menen Ķoķannan, 

Ġstanbuldıŋ jurtınan, 

Ḥésen handı körivge, 

4870.  Köp patĢalar keledi. 

Horezmniŋ eline, 

Kelgen éziz miymandı, 

Édalatlı Ḥésen han, 

Jaķsı sıylap kütedi. 

4875.  Ķol ķavsırıp ḥürmetlep, 

Kelgen miymanlarınıŋ, 

Vaķtın hoĢ etedi. 

Ḥésen hannıŋ kün sayın, 

Ġnabatı artadı. 

4880.  Artıķ tuvġan atadan, 

Ketpeydi siré Ģamadan, 

Ḥésen hannıŋ perzenti, 

Ortada güreĢ tutturdu. 

Ödüle atlar koĢturdu, 

Tek ok ile böceği, 

Atıp vuran avcıya, 

Altın kabak attırdı, 

Altın davul vurdurdu, 

Alana ateĢ yaktırıp, 

Kalenin etrafını çevirip, 

Askerler hazır durdu. 

Kırk gün, kırk gece toy verip, 

Hesen Han‟ın namı, 

On sekiz bin alemin, 

Hepsine yayıldı. 

Kandahar‟ın Ģehrinden, 

Alıp hanın elinden, 

Semerkand memleketinden, 

Gürcistan‟ın halkından, 

Soyluların  adından, 

Buhara ile Kokan‟dan, 

Ġstanbul‟un yurdundan, 

Hesen Han‟ı görmeye, 

Çok padiĢahlar geldi. 

Horezm‟in eline, 

Gelen aziz misafirleri, 

Adaletli Hesen Han, 

Ġyi hazırlanıp bekledi. 

 El sıkıĢıp hürmetleyip, 

Gelen misafirlerinin, 

Vaktini hoĢ etti. 

Hesen Han‟ın o günden sonra, 

Onuru arttı. 

Üstün doğanın atadan, 

DüĢmez asla gücünden, 

Hesen Han‟ın evladı, 
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Ķaytpay ķaysar Er Ziyvar, 

Negizine tartadı. 

4885.  Zerli jıġa basında, 

Ķırıķ jigiti ķasında, 

Sıbızġı, sırnay Ģerttirip, 

Oyın ķızıķ ettirip, 

Aķ ordada jatadı. 

4890.  Köp jasaġan kempirdi, 

Toķsanġa Ģıķķan mamalar, 

Alpıstaġı ékeler, 

Jetpistegi atalar, 

Segizdegi balalar, 

4895.  Toy habarın esitip, 

Göne dérti ķozıldı. 

Ķırıķ kün bolġan ullı toy, 

Seksen künge sozıldı. 

Toy dese ķuv bas jumalap, 

4900.  Savırı etigi salpıldap, 

Jelbegey Ģapan jalpıldap. 

Ayaġındaġı Ģarıġı, 

Juvırıvı menen tozıldı. 

At Ģavıp güres tutılıp, 

4905.  Künde ķızıķ tamaĢa, 

Masķarapaz oyınĢı, 

Ḥér bir ķızıķ oyınlar, 

Körsetip atır Ḥésen han, 

Körgensiz gey ķız-jigit, 

4910.  Barmay ķızıķ oyınġa, 

Tar köĢeniŋ iĢinde. 

Ķaraŋġı jaydıŋ muĢında, 

Söylesip turġan oŋaĢa. 

Mereke körgen ķız-jigit, 

4915.  Ullı jıġın iĢinde, 

Körip jür oyın tamaĢa, 

Cesaretli Er Ziyvar, 

Aslına çekmiĢ. 

Süslü miğfer baĢında, 

Kırk yiğidi yanında, 

Kaval, mızıka çaldırıp, 

Ġlginç oyunlar gösterip, 

Ak sarayda yattı. 

Çok yaĢayan kocakarıyı, 

Doksana çıkan analar, 

AltmıĢtaki babalar, 

YetmiĢteki atalar, 

Sekizdeki çocuklar, 

Toy haberini iĢitip, 

Eski dertlerini hatırladı. 

Kırk gün olan ulu toy, 

Seksen güne uzadı. 

Toy denince çocuksuz ihtiyar yuvarlanıp, 

At derisi çizmesi sallanıp, 

GösteriĢli kaftanları açılıp, 

Ayağındaki çarığı, 

KoĢması ile eskidi. 

At koĢturup güreĢ tutulup, 

Her gün ilginç temaĢalar, 

Maskaracı ile oyuncuya, 

Her türlü ilginç oyunlar, 

GöstertiyormuĢ Hesen Han, 

Görgüsüz kız-yiğit, 

Gitmeyip oyunlara, 

Dar sokağın içinde, 

Karanlık yerin arasında, 

Sohbet etmiĢ kolayca. 

Düğünü gören kız-yiğit, 

Büyük kalabalık içinde, 

Ġzliyorlar oyun temaĢa, 
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Bul jıyınnıŋ iĢinde, 

Jaman da bar, jaķsılar, 

KeĢesi-kündiz tınbastan, 

4920.  Jırlap atır Ģarķ urıp, 

Jırav menen baķsılar. 

Ķara közli ķıpĢa bel, 

Tamaġında palı bar, 

Jüzlerinde ķalı bar. 

4925.  Bir neĢĢe aız-javanlar, 

Rustemnen küĢli bilekli, 

Buldırsın Ģubar köylekli, 

Bir nazlı yar tilekli, 

At jaķlı kelgen ķuba jüz, 

4930.  Mülayım sulıv Ģiyrin söz, 

Ķır murınlı ķara köz, 

ĠoĢ jigit penen gözzallar, 

ĠunĢaday bolıp dolanıp, 

Jasıl jipek oranıp, 

4935.  AtkönĢekke uĢadı. 

Nesip etken jigitler, 

Közleri kündey jaynaġan, 

Lébindegi palları, 

Tasbulaķtay ķaynaġan. 

4940.  Palınan bir jutķanlar, 

Miyri ḥeĢ ķanbaġan, 

Lébindegi palınan, 

Jüzindegi ķalınan, 

Bir sorġan adam toymaġan. 

4945.  JurtĢılıķķa alġanĢa, 

Ķiyamet ķostar bolġanĢa, 

AĢıķlıġın ķoymaġan. 

Ķara ķaslı bota köz, 

Sümbil ĢaĢlı jarķın jüz, 

4950.  Jilva etip oynaġan. 

Bu kalabalığın içinde, 

Ġyi de var, kötüler de, 

Gece gündüz dinlemeden, 

ġiir okur yükselip, 

ġair ile ozanlar. 

Kara gözlü ince belli, 

Damağında balı var, 

Yüzlerinde beni var, 

Bazı kız civanlar, 

Rustem‟den güçlü bilekli, 

Dumanlı alaca gömlekli, 

Bir nazlı yar dileği olan, 

At çeneli kahverengi yüz, 

Mülayim güzel Ģirin söz, 

Kır burunlu kara göz, 

Koç yiğit ile güzeller, 

Gonca gibi olup dolanıp, 

YeĢil ipek giyinip, 

Salıncağa çıktı. 

Nasip eden yiğitlerin, 

Gözleri güneĢ gibi parlamıĢ, 

Dudağındaki balları, 

TaĢpınar gibi kaynamıĢ. 

Balından bir yutanların, 

Gönlü hiç doymamıĢ. 

Dudağındaki balından, 

Yüzündeki beninden, 

Bir öpen adam doymamıĢ. 

Cemiyete alana kadar, 

Kıyamet kopana kadar, 

AĢıklığını bırakmayan. 

Kara kaĢlı deve gözlü, 

Sümbül saçlı güler yüzlü, 

Cilve edip oynayan. 
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Gözzallardıŋ belinen, 

ĠoĢ jigitler ķuĢadı. 

Bul oyındı körgen soŋ, 

Kempir menen ġarrınıŋ, 

4955.  Göne dérti ķozadı. 

Körgenli köp ķéyvanı, 

Biraz ķızdan ozadı. 

Bilimsiz nadan jigitler, 

Körgenli, körikli javannıŋ, 

4960.  Ne barın bilmey oyında, 

Ķıysatıp moynın sozadı. 

Artıķ söz aytķan jigittiŋ, 

Minin tavıp köp ķızlar, 

Sözlerin düzep turadı. 

4965.  TamaĢagöyler köbeyip, 

Toy da ébden ķızadı. 

Hésen hannıŋ isine, 

Halıķtıŋ kevli toladı. 

Seksen kün tamam ötken soŋ, 

4970.  Toy da tamam boladı. 

Güres tutķan palvanlar, 

ĶoĢķar urıstırġanlar, 

Dérvaz ķurġan oyınĢı, 

At ozdırġan bayraķtan, 

4975.  Ilaķ oynaġan Ģabandoz, 

PéyekĢi menen ķumarpaz, 

NıĢana altın ķabaķtı, 

Atıp jıķķan mergenler, 

As pisirgen aspazı, 

4980.  Suv tasıġan masķapĢı, 

ĶuvırdaķĢı, kébapĢı, 

Ķısķartķanda, alġérez, 

Hızmet etken bul toyġa, 

Adamlardıŋ bérĢesi, 

Güzellerin belinden, 

Koç yiğitler kucakladı. 

Bu oyunu gördükten sonra, 

Kocakarı ile ihtiyar adamın, 

Eski dertleri canlandı. 

Görgüsü çok nazik olan, 

Bazı kızlardan öne geçti. 

Bilgisiz cahil yiğitler, 

Görgülü görkemli civanın, 

Ne olduğunu bilmeden aklında, 

Büküp boynunu uzattı. 

Üstün söz söyleyen yiğidin, 

Gönlünü çelip çok kızlar, 

Sözlerini söyleyip durdu. 

TemaĢacılar çoğalıp, 

Toy da iyice kızdı. 

Hesen Han‟ın iĢine, 

Halkın gönlü doldu. 

Seksen gün geçtikten sonra, 

Toy da tamamlandı. 

GüreĢ tutan pehlivanlar, 

Koç dövüĢtürenler, 

Perde kuran oyuncu, 

At koĢturan ödülden, 

YarıĢan at binicisi, 

Nargileci ile kumarbaz, 

NiĢan alıp altın kabağı, 

Atıp yıkan avcılar, 

AĢ piĢiren aĢçı, 

Su taĢıyan saka, 

Kavurmacı, kebapçı, 

SıkıĢtığında, nihayet, 

Hizmet eden bu toya, 

Adamların hepsi, 
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4985.  PatĢadan inam aladı. 

Ķırıķ jigiti hızmetker, 

Araķ-Ģarap bergendey, 

Jéne üĢ jüz begleri, 

Aķ saraydıŋ törinde, 

4990.  Adam barmas jerinde, 

Ķılvat jaydıŋ birinde, 

Ḥésen hannıŋ jalġızı, 

Maŋlayındaġı juldızı, 

Suv tübinde ķundızı, 

4995.  Uldan ḥasıl perzenti, 

Hanzaday ķırıķ jigit, 

Jéne üĢ jüz ķız benen, 

Er Ziyvar dévran süredi, 

Ķızlar menen ķosılıp, 

5000.  ġarap iĢip més bolıp, 

Ullı bayram toydıŋ da, 

Ötkenin bilmey ķaladı. 

Hanzadaday ķırıķ jigit, 

Jéne üĢ jüz ķız benen, 

5005.  Hızmetker ķırıķ kénizler, 

Ötkenin toydıŋ bilgen soŋ, 

Er Ziyvardıŋ ķasına, 

BérĢesi jıyılıp keledi. 

Er Ziyvardıŋ aldında, 

5010.  Ķullıķ etip turadı. 

-Toyıŋ da ötti töre, - dep, - 

Jéne toyıŋ bolġanda, 

Hızmetiŋe kelermiz, 

Savdıķ mınav toyıŋdı, 

5015.  Hızmetiŋ bolsa ḥér vaķıt, 

Bizler bérḥa tayarmız, 

Ḥürmet etip aldıŋda, 

Hızmetiŋdi ķılarmız, 

PadiĢahtan hediye aldı. 

Kırk yiğidi hizmetkar, 

Rakı-Ģarap verenleri, 

Ve üç yüz beyleri. 

Ak sarayın baĢköĢesinde, 

Adam varmaz yerinde, 

Gizli odanın birinde, 

Hesen Han‟ın biriciği, 

Alnındaki yıldızı, 

Su dibinde kunduzu, 

Oğlu gibi asıl evlatları, 

Hanzade gibi kırk yiğit, 

Ve üç yüz kız ile, 

Er Ziyvar devran sürdü, 

Kızlar ile bir olup, 

ġarap içip mest olup, 

Ulu bayram toyun da, 

Geçtiğini anlamadı. 

Hanzade gibi kırk yiğit, 

Ve üç yüz kız ile, 

Hizmetkâr kırk cariyesi, 

Geçtiğini toyun anladıktan sonra, 

Er Ziyvar‟ın yanına, 

Hepsi toplanıp geldi. 

Er Ziyvar‟ın önünde, 

Kulluk edip durdular. 

-Toyun da geçti beyim, - deyip, 

Yine toyun olduğunda, 

Hizmetine geliriz, 

Savdık Ģu toyunu, 

Hizmetin olursa her vakit, 

Bizler hepimiz hazırız, 

Hürmet edip önünde, 

Hizmetini yaparız, 



173 

 

 

Bizlerge juvap beriŋ, - dep, 

5020.  Ķol ķavsırıp turadı, 

Ķırıķ jigit penen üĢ jüz ķız, 

Ziyvardan juvap aladı. 

Ķırıķ jigit penen ķızlarġa, 

-Jaķsı hızmet ettiŋ, - dep, 

5025.  Er Ziyvar alġıs aytadı. 

Ķullıķ etip olar da, 

Üylerine ķaytadı, 

Otıradı Er Ziyvar, 

Atasınıŋ ķasında, 

5030.  Hızmetkerler ķasında, 

Ḥér kim dévran süyredi, 

Ḥér kim teŋi tusında, 

PatĢalıķ dévran süredi. 

Altın tahtıŋ üstinde, 

5035.  Menmen degen zadalar, 

Arız aytadı déstinde. 

Attıŋ jalın öredi, 

Atasınıŋ tusında, 

ġaġlap dévran süredi. 

5040.  Basķa tüsse ne isler, 

Ḥér bir bende köredi. 

Toy ötken soŋ aradan, 

Bir neĢĢe künler ötedi, 

Er Ziyvardıŋ dabılı, 

5045.  Jeti ıķlımġa jetedi. 

 

*** 

  

 Sırlı ḥasa ķolında, 

 Özi ḥaķtıŋ jolında, 

 KeĢe kündiz el gezgen, 

 El iĢinde jürgen soŋ, 

Bizlere cevap verin, - deyip, 

El pençe durdular, 

Kırk yiğit ile üç yüz kız, 

Ziyvar‟dan cevap aldı. 

Kırk yiğit ile kızlara, 

-Ġyi hizmet ettiniz, - deyip, 

Er Ziyvar teĢekkür etti. 

Kulluk edip onlar da, 

Evlerine döndüler, 

Oturdu Er Ziyvar, 

Atasının yanında, 

Hizmetkarlar yanında, 

Kimi devran sürdü, 

Kiminin eĢi yanında, 

PadiĢahlık devran sürdü. 

Altın tahtın üstünde, 

Ben ben diyen zadeler, 

Arz etti huzurunda. 

Atın yelesini ördü, 

Atasının etrafında, 

Çağlayıp devran sürdü. 

BaĢa düĢse ne iĢler, 

Her bir kul gördü. 

Toy geçtikten sonra aradan, 

Birkaç gün geçti, 

Er Ziyvar‟ın davulu, 

Yedi iklime ulaĢtı. 

 

 *** 

 

 Sırlı asa elinde, 

Kendi hakkın yolunda, 

Gece-gündüz el gezen, 

El içinde gittikten sonra, 
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5050.  Köp nérseni ol sezgen, 

 Bir ķalender bar eken, 

 Ziyvardıŋ daŋķın esitip, 

 Datķa jayġa keledi. 

 Datķa jayġa kire almay, 

5055.  Hanġa sélem bere almay, 

 Aytajaķ sözin ayta almay, 

 Ya keynine ķaytalmay, 

 Datķa jaydıŋ aldında, 

 “Alla ḥuv, yaḥuv, men ḥuv!” dep, 

5060.  SipsekeĢ bolıp jür edi, 

 Eldi gezgen ķalender, 

 Dünya bina bolġannan, 

 Bergi isti biledi. 

 NeĢĢe kün ötti aradan, 

5065.  Eldi gezgen ķalender, 

 Künde kelip patĢanıŋ, 

 Sıpıradı esigin. 

 Dérvaza baķķan paĢĢaplar, 

 Ket dese de ketpeydi. 

5070.  SipsekeĢ bolġan ķalender, 

Datķa jaydıŋ esigin, 

Sıpırma degen adamnıŋ, 

Aytķan sözin etpedi. 

Mordarı degen bir paĢĢap, 

5075.  Tutıp aldı jaġadan, 

Han aldına apardı, 

-Ķorıķpaysaŋ ba!, -dep – aġadan! 

Ķalender sonda “dat!” dedi, 

Ayt degennen ķalender, 

5080.  Törege ķullıķ hanım dep, 

Ķıynaldı ġoy janım dep, 

Ziyvar jannıŋ jolına, 

Tasaddıķ dünya-malım dep, 

Çok Ģeyi o sezen, 

Bir kalender var imiĢ, 

Ziyvar‟ın namını iĢitip, 

Arz odasına geldi. 

Arz odasına giremeden, 

Hana selam veremeden, 

Söyleyecek sözünü söyleyemeden, 

Geriye de dönemeden, 

Arz odasının önünde, 

“Allah hû, ya hû, ben hû!” deyip, 

Süpürge gibi dolandı, 

Eli gezen kalender, 

Dünya var olduğundan, 

Beri bütün iĢi bilir. 

Nice gün geçti aradan, 

Eli gezen kalender, 

Her gün gelip padiĢahın, 

Süpürdü eĢiğini. 

Kapı bekleyen muhafızlar, 

Git dese de gitmedi. 

Süpürge gibi olan kalender, 

Arz odasının eĢiğini, 

Süpürme diyen adamın, 

Söylediği sözünü yapmadı. 

Mordarı denen bir muhafız, 

Tutup aldı yakadan, 

Han önüne götürdü. 

-Korkmuyor musun, -deyip –Ağadan! 

Kalender o zaman “istek!” dedi, 

Söyle dedikten sonra kalender, 

Beye kulluk hanım deyip, 

Horlandı be canım deyip, 

Ziyvar canın yoluna, 

Kurban dünya-malım deyip, 
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PatĢaġa datın aydadı. 

 

5085. -Sen patĢasaŋ men bir bolsam diyvana, 

Eldi gezgen mékanım joķ biyġana, 

Taķsır hanım aldıŋızġa ékeldi, 

Naysap paĢĢaplarıŋ urdı biygüna. 

 

Aġa kelse ini törge öt demes pe, 

5090.  Aġa sarķıt berse ini jemes pe, 

Han aldına halayıķlar keledi, 

Han esigi, halıķ esigi emes pe. 

 

PaĢĢap hannıŋ esiginde jatar ma, 

Miymanġa kelgen adamdı atar ma, 

5095.  DatķaĢını han aldına jibermey, 

Hızmetkeri han abırayın satar ma. 

 

“Alla ḥuv” dep etek-jeŋdi türgenmen, 

Elden ḥér jerlerdi gezip jürgenmen, 

Ķattı ketsem ķéḥériŋiz kelmesin, 

5100.  Sizden basķa talay handı körgenmen. 

 

ġölde jayav jürdim jorġa sürmedim, 

Sapar etip at kekilin örmedim, 

Hanġa datın aytalmastay puķara, 

Sizikindey tar esikti körmedim. 

 

5105.  Jaķsı adam tüsti jaman jorımas, 

Bergen menen han ķaznası ķurımas, 

Baydıŋ asın bayġus ķızġanar degen, 

Han esigin datķaĢıġa ķorıtpas. 

 

Dizde médet, belde médér ķuvatıŋ, 

5110.  Maydanġa Ģıķķanda eki züriyatıŋ, 

PadiĢaha isteğini söyledi: 

 

-Sen padiĢahsın ben ise bir divane, 

Eli gezen mekansız garip, 

Efendim hanım önünüze getirdi, 

Vicdansız muhafızların vurdu günahsız. 

 

Ağabey gelse ini baĢköĢeye geç demez mi, 

Ağabey ziyafet verse kardeĢi yemez mi, 

Han önüne kullar geldi, 

Han eĢiği, halk eĢiği değil mi. 

 

Muhafız hanın eĢiğinde yatar mı, 

Misafirliğe gelen adamı atar mı, 

Ġsteği olanı han önüne göndermeyip, 

Hizmetkarı han saygınlığını satar mı. 

 

“Allah hû” diye nazikliği dürmüĢüm, 

Elden her yerleri gezip yürümüĢüm, 

Ġleri gitsem öfkeniz gelmesin, 

Sizden baĢka nice hanı görmüĢüm. 

 

Çölde yaya gittim at sürmedim, 

Sefer edip at yelesini örmedim, 

Hana isteğini söyleyemediği fukaranın, 

Sizinki gibi dar eĢiği görmedim. 

 

Ġyi adam düĢü kötüye yormaz, 

Vermek ile han hazinesi kurumaz, 

Zenginin aĢını yoksul kıskanır derler, 

Han eĢiğini muhtaca karĢı korutmaz. 

 

Dizde medet, belde kuvvetin, 

Meydana çıktığında iki evladın, 
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Ķosılıp gevirge ķılıĢ urġanda, 

Taspadı ma bul téniŋde ġayratıŋ. 

 

ÜĢeviŋiz minip tulpar beline, 

Taķta handı ķuvıp bardıŋ eline, 

5115.  Suŋķarıŋdı tuġırına ķondırdıŋ, 

At bayladıŋ murġızardıŋ köline. 

 

Örin jıġıp, munarların ķulattıŋ, 

Éjeline jettiŋ Taķtapolattıŋ, 

SavaĢta taŋlayı kepken Janaydı, 

5120.  Palına ķandırdıŋ taza bulaķtıŋ. 

 

Ġaḥı mıķlılardıŋ belin büklediŋ, 

Ķalmaķlarġa özinen han tiklediŋ, 

Er Janaydı véḥir ķılıp ķasına, 

Abaķanġa avır isler jüklediŋ. 

 

5125.  Ķanaŋ pütin keldiŋ eliŋe aman, 

Ķoltıķladım ķısılġanıŋda aman, 

Tanımadıŋ médet bergen piriŋdi, 

Horezmde édalatlı Ḥésen han. 

 

Eliŋizge kelip berdiŋ ullı toy, 

5130.  Ķız-jigitler toy toyladı jazıp boy, 

Kimde bolsa eli-halķı menen han, 

Sonıŋ uĢın datķa jaydı aĢıp ķoy. 

 

Bayraķta arġımaķ atlar Ģaptırdıŋ, 

Mergenlerge altın ķabaķ attırdıŋ, 

5135.  Horezmniŋ abzal adamın sıylap, 

Ķariyalarġa jipek sarpay japtırdıŋ. 

 

ġayķap kelinlerdin bergen jarmasın, 

BirleĢip düĢmana kılıç vurduğunda, 

TaĢmadı mı bu teninde gayretin. 

 

Üçünüz binip tulpar beline, 

Takta hanı kovup vardın eline, 

Sungurunu kafesine kondurdun, 

At bağladın Murğızar‟ın gölüne. 

 

Bentini bozup, minarelerini yıktın, 

Eceline yettin Taktapolat‟ın, 

SavaĢta kendinden geçen Janay‟ı, 

Balına kandırdın taze pınarın. 

 

Kimi güçlülerin belini büktün, 

Kalmaklar‟a içlerinden han diktin, 

Er Janay‟ı vezir yapıp yanına, 

Abakan‟a ağır iĢler yükledin. 

 

Yüreğin bütün geldin eline aman, 

Destek verdim sıkıĢtığında aman, 

Tanımadın medet veren pirini, 

Horezm‟de adaletli Hesen Han. 

 

Elinize gelip verdin ulu toy, 

Kızlar, yiğitler toy toyladı yazıp boy, 

Kim olsa da halkı ile olur han, 

Onun için arz odasını açıp koy. 

 

Ödüle cins atlar koĢturdun, 

Avcılara altın kabak attırdın, 

Horezm‟in kıymetli adamlarını sayıp, 

Ġhtiyarlara ipek kaftan yaptırdın. 

 

Kaldırıp gelinlerin verdiği yarmasını 
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Kelip edim aytıv uĢın ḥarmasın, 

PaĢĢaplardıŋ jibermedi aldıŋa, 

5140.  Ķızġandı ma Ḥésen hannıŋ ķarmasın! 

 

Han esigi datķaĢıġa ķolay ma, 

DatķaĢı kelmese sizge oŋay ma, 

Jasavılın jibermedi Ģıraġım, 

Ya bolmasa ḥémiriŋiz solay ma. 

 

5145.  Bay dévletten ayrılar ķayır ķılmasa, 

Pir sayıl boladı zikir salmasa, 

Demi menen jerdiŋ jüzin alsa da, 

Tahtan tüser patĢa édil bolmasa. 

 

Névbet ketse Ģalķap teŋiz Ģöl bolar, 

5150.  Névbet jetse daġıstanlar köl bolar, 

ġöllep jatķan saḥaraġa el ķonda, 

ġémenli baġ murġuzarı gül bolar. 

 

Tübi Ģirip, taysa bélent öreler, 

Astında ķaladı ne bir töreler, 

5155.  Zalım bolsa patĢalıķtan payda joķ, 

PatĢalıķtı telpegindey köre ber. 

 

Javdı ķuvıp muradıŋa jetpeseŋ, 

Savlatına ullı toylar etpeseŋ, 

Datķa jayġa datķaĢını keltirmey, 

5160.  Ḥésen han jan ésillikke ketsenseŋ. 

 

Payġambar jasına jasıŋ jetkendey, 

Han bolmasan belden ķuvat ketkendey, 

Mülayım bol, Ģükirlik ķıl Ģıraġım, 

Ķalenderiŋ köp vasiyat etkendey. 

 

GelmiĢtim söylemek için selamını, 

Muhafızların göndermedi huzuruna, 

Kıskandı mı Hesen Han‟ın karmasını.
v
 

 

Han eĢiği yardım isteyene kolay mı, 

Yardıma muhtaç gelmese size rahat mı, 

Askerin göndermedi göz nurum, 

Yoksa emiriniz böyle mi. 

 

Zenginlik devletten ayrılır hayır yapmasa, 

Pir divane olur zikir çekmese, 

Zaman ile yer yüzünü alsa da, 

Tahttan iner padiĢah adil olmasa. 

 

Sıra giderse koca deniz çöl olur, 

Sıra gelirse dağlar göl olur, 

Susuz duran sahraya el atılırsa, 

Çemenli bağ, Murgızarlı gül olur. 

 

ÇürümüĢ kökü yıksa yüce alimler, 

Altında kalır nice beyler, 

Zalim olsa padiĢahtan fayda yok, 

PadiĢahlığı takken gibi görüver. 

 

DüĢmanı kovup muradına ermesen, 

Bereketine ulu toylar vermesen, 

Arz odasına muhtacı getirmeyip, 

Hesen Han can asilliğe gidersin. 

 

Peygamber yaĢına yaĢın gelmiĢ gibi, 

Han olmasan belden kuvvetin gitmiĢti, 

Mülayim ol, Ģükürlük kıl göznurum, 

Kalenderin çok vasiyetler eder. 
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5165.  Siz tuvsaŋız biz de tuvdıķ anadan, 

Irısķısın tavıp jeydi ḥér adam, 

Tıŋla, ya tıŋlama nésiyḥatımdı, 

Ölmeymen degendi Ģıġar ķanadan. 

 

Öziŋ ölseŋ, ornında bar Er Ziyvar, 

5170.  Bélege bolmasın balam sazıvar, 

Ķayda eken Er Ziyvardı köreyin, 

Ķarġıs almay, alġıs alsa nur javar. 

 

Ġazap etip keŋ dünyanı tar ķılma, 

Ḥésen han jan bul künime zar ķılma, 

5175.  Er Ziyvarġa aytatuġın sözim bar, 

Keltir, taķsır, ķalenderden ar ķılma. 

 

Alla ḥuv dep jolda jürgen ķalender, 

Avızına jaķsı tüsse jaķsı der, 

Ziyvar janġa bir söz aytıp ketemen, 

5180.  Ḥésen han jan, kerek emes maġan zer. 

 

Sol vaķıtta Ḥésen han, 

 Örre turıp ornınan, 

 Ķarġıp tüsip tahtınan, 

 Juvırıp keldi ḥaplıġıp, 

5185.  Ķalenderdiŋ ķasına, 

 Tilla jıġa ķıstırdı, 

 Ķalenderdiŋ basına. 

 ĠĢarat etti Ḥésen han, 

 Ķalenderdi tahtına, 

5190.  Ķullıķ etti ķalender, 

 Minbedi hannıŋ tahtına. 

 Sarpay berdi, kiymedi, 

 Ġnam berdi, almadı, 

 Bir légen tilla ékeldi, 

Siz doğduysanız, biz de doğduk anadan, 

Rızkını bulup yedi her adam, 

Dinle ya da dinleme nasihatimi, 

Ölmem ben fikrini çıkar aklından. 

 

Sen ölürsen, yerinde var Er Ziyvar, 

Belaya olmasın yavrum mahkum, 

Nerede imiĢ Er Ziyvar‟ı göreyim, 

Beddua almayıp, algıĢ alsa nur yağar. 

 

Gazap edip koca dünyanı dar etme, 

Hesen Han can, bu günüme dert etme, 

Er Ziyvar‟a söyleyecek sözüm var, 

Getir, efendim, Kalender‟den utanma. 

 

Allah hû diye yolda yürüyen kalender, 

Ağzına iyi düĢse iyi der, 

Ziyvar cana bir söz söyleyip giderim, 

Hesen Han can gerek değil bana altın. 

 

 Bu vakitte Hesen Han, 

Doğrulup yerinden, 

Sıçrayıp inip tahtından, 

KoĢturup geldi kekeleyip, 

Kalenderin yanına, 

Altın miğfer taktı, 

Kalenderin baĢına. 

ĠĢaret etti Hesen Han, 

Kalenderi tahtına, 

Kulluk etti kalender, 

Oturmadı hanın tahtına. 

Kaftan verdi, giymedi, 

Hediye verdi, almadı, 

Bir leğen altın getirdi, 
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5195.  Ķalender nézer salmadı. 

 Taymaġay dep dévletim, 

 Ketpegey dep névbetim, 

 PatĢanıŋ janı ķalmadı, 

 -Jéllatlar! – dep Ģaķırdı, 

5200.  -Ne hızmet, taķsır? – dep, 

 Juvırıp keldi jéllatlar, 

 Ḥésen hannıŋ aldına, 

 BérĢesi ķol ķavsırıp. 

 -Mordar degen paĢĢaptı, 

5205.  Alıp kel! –dep buyırdı, 

 -Éjep bolar taķsır! –dep, 

 Jürip ketti ķos jéllat. 

 Ay baltası ķolında, 

 Dérvazanıŋ aldında, 

5210.  Turġan murtlı Mordarġa, 

 Jetip bardı jéllatlar, 

 -DatķanĢını kirgizbey, 

 Dérvazanı japtıŋ sen, 

 Urnıġıp ölgir sen Mordar, 

5215.  Öz peyliŋnen taptıŋ sen, 

 Han esigin bekitseŋ, 

Ķızıl güliŋ solġanı, 

Han abırayın kemitpek, 

Paymanıŋnıŋ tolġanı, 

5220.  Han aldına jür! – dedi, - 

Ne ķılsa da bahtıŋnan, 

Han aldında kör, - dedi, 

Hannan kelgen ķos jéllat, 

Esi ketken Mordardı, 

5225.  Éyle-péylege ķaratpay, 

Kepken ernin jalatpay, 

Jaġaġa ķollar saladı, 

Moynına buġav Ģaladı, 

Kalender bakmadı. 

Yıkılmasın diye devletim, 

Gitmesin diye sıram, 

PadiĢahın canı kalmadı. 

-Cellatlar! – diye çağırdı, 

-Ne emredersiniz, efendim? – deyip, 

KoĢup geldi cellatlar, 

Hesen Han‟ın huzuruna, 

Hepsi el pençe durdu. 

-Mordar denen muhafızı, 

Alıp gelin! - diye buyurdu, 

-Emredersiniz efendim! –deyip, 

Yürüyüp gitti iki cellat. 

Ay baltası elinde, 

Kapının önünde, 

Duran bıyıklı Mordar‟a, 

YetiĢip geldi cellatlar, 

-Ġhtiyaç sahibini girdirmeyip, 

Kapıyı kapattın sen, 

Sürünüp öleceksin Mordar, 

Kendi gönlünden buldun sen, 

Han kapısına engel oldun, 

Kızıl gülün soldu, 

Han Ģanını zedelemek, 

Vadenin dolmasıdır, 

Han huzuruna yürü! – demiĢ, 

Ne yapsa da bahtından, 

Han huzurunda gör, - dedi, 

Handan gelen iki cellat, 

Aklı giden Mordar‟ı, 

Öyle böyleye baktırmadan, 

Kuru eyerini yalatmadan, 

Yakasına ellerini attı, 

Boynunu bağladılar. 
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Erkine ķoymay süyrelep, 

5230.  Ḥésen hannıŋ aldına, 

Mordardı alıp baradı. 

Naymıt bolġan Mordarġa, 

Tiklenip bir ķaradı. 

          -DatķanĢını jibermey, 

5235.  Esikti nege japtıŋ?! –dep, 

Mordardan han soradı. 

-DatķanĢılar kelgende, 

Jibermey hannıŋ aldına, 

Dérvazanı bekitken, 

5240.  Mordar degen senbiseŋ?! 

Dérvazanı aĢıŋız, 

Ya bolmasa Ģıraġım, 

Bizlerdiŋ kelgenimizdi, 

Barıp hanġa aytıŋız, - 

5245.  Degen müsépirlerdi, 

Han aldına jibermey, 

Yaki isin pitirmey, 

Keŋ sarayġa kirgizbey, 

Bejireytip köziŋdi, 

5250.  Sup-sur etip jüziŋdi, 

Bayķap aytpay söziŋdi, 

Artıķ-aspay söz aytıp, 

DatķaĢını muŋaytıp, 

Halıķtı hannan ķaĢırġan, 

5255.  Ķanķorım Mordar senbiseŋ?! 

Düzimdi jaylap otırġan, 

Köziŋe ķan toltırġan, 

Adam körse ķutırġan, 

Ahmaķ Mordar senbiseŋ?! 

5260.  Ķariyalardı sıylamay, 

Hannan kevlin ķandırmay, 

Ḥürmetlemey ulıķtı, 

Zorla sürükleyip, 

Hesen Han‟ın önüne, 

Mordar‟ı alıp vardılar. 

Ümitsiz olan Mordar‟a, 

Diklenip bir baktı. 

-Muhtacı göndermeden, 

EĢiği niye kapattın?! deyip, 

Mordar‟dan han sordu. 

-Muhtaçlar geldiğinde, 

Göndermeyen hanın önüne, 

Kapıyı engelleyen, 

Mordar denen sen misin?! 

Kapıyı açınız, 

Ya da göznurum, 

Bizlerin geldiğimizi, 

Varıp hana söyleyiniz, - 

Diyen misafirleri, 

Han huzuruna göndermeden, 

Veya iĢini bitirmeden, 

Koca saraya girdirmeden, 

Belertip gözünü, 

Bozartıp yüzünü, 

Dikkatlice seçmeyip sözünü, 

Üstün körü söz söyleyip, 

Muhtacı dertlendirip, 

Halkı handan kaçıran, 

Kana susamıĢ Mordar sen misin?! 

Kırımı mekan tutup oturan, 

Gözüne kan dolduran, 

Adam görse kuduran, 

Ahmak Mordar sen misin?! 

YaĢlıları saymayıp, 

Handan gönlünü yapmayıp, 

Hürmetlemeden büyüğü, 
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Han esigi jabıķ dep, 

Ürkitken hannan halıķtı, 

5265.  Urıp, sögip azaplap, 

Ķalender menen Ģayıķtı, 

Hojalarġa ķarġatķan, 

Ķandarım Mordar senbiseŋ?! 

PatĢaġa datın aytpaġa, 

5270.  Kelgen ġérip-ķéserdi, 

Jetim menen jesirdi, 

Han aldına keltirmey, 

Sonday bir adam keldi dep, 

Yaki hanġa bildirmey, 

5275.  Arzaġa kelgen halıķtan, 

Han esigin ķorıġan, 

Gézzap Mordar senbiseŋ?! 

PatĢa ķalıp maydanda, 

Öz aldıŋa han bolıp, 

5280.  Azap-aķıret bergen soŋ, 

Ġérip-ķéser paķırlar, 

Ayaġıŋa bas urġannıŋ, 

Moynına buġav saldırġan, 

Buġavlı Mordar atanġan, 

5285.  Aķıl-ḥuvĢın aldırġan, 

Ḥésen hannıŋ paĢĢabı, 

Sonday zor bolġan eken dep, 

Tariyḥta at ķaldırġan, 

Aġası Mordar senbiseŋ?! 

5290.  Körgen-bilgenleriŋdi, 

Dérḥal maġan ayt deymen, 

Ési bolsaŋ allaġa, 

Iraydan tez ķayt deymen, 

Irasıŋdı aytpasaŋ, 

5295.  Irayıŋnan ķaytpasaŋ, 

Aytpasaŋ ıras söziŋdi, 

Han eĢiği yamuk diye, 

Ürküten handan halkı, 

Vurup, sövüp eziyet edip, 

Kalender ile Ģeyhi, 

Hocalara sövdüren, 

Kana susamıĢ Mordar sen misin?! 

PadiĢaha ihtiyacını söylemeye, 

Gelen garip -yoksulu, 

Yetim ile öksüzü, 

Han önüne getirmeden, 

ġöyle bir adam geldi diye, 

Hana bildirmeden, 

Arza gelen halktan, 

Han eĢiğini koruyan, 

Düzenbaz Mordar sen misin?! 

PadiĢah meydandayken, 

Kendi kendine han olup, 

Ahiret azabı verdikten sonra, 

Garip-yoksul fakirlere, 

Ayağına baĢ vuranın, 

Boynuna zincir taktıran, 

Zincirli Mordar diye namlanan, 

Aklını bilincini aldıran, 

Hesen Han‟ın muhafızı, 

Böyle zorluymuĢ diye, 

Tarihte ad bırakan, 

Mordar sen misin?! 

Görüp-bildiklerini, 

Derhal bana söyle derim, 

Asi olursan Allah‟a, 

YanlıĢtan tez dön derim, 

Doğrusunu söylemezsen, 

YanlıĢından dönmezsen, 

Sözlemezsen doğru sözünü, 
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Oyarman eki köziŋdi, 

Darġa tartıp öziŋdi, 

Tarttırarman gürjige, 

5300.  Ahmaķ Mordar etiŋdi, 

Janıŋ barda Mordar sen, 

Anıġınan kel deymen, 

Aķılıŋ bolsa bétĢeġar, 

Söz ménisin bil deymen. 

5305.  Jan kerek bolsa öziŋe, 

Durıs juvap ber deymen. – 

Degen vaķta Ḥésen han, 

Dérvazaman Mordardıŋ, 

Beti ketti ķubarıp, 

5310.  Sur jılanday bozarıp, 

Közi ketti naysaptıŋ, 

Ottay bolıp ķızarıp. 

Yaki til joķ, ķulaķ joķ, 

Ķaldı tilsiz sazarıp. 

5315.  Ķorıķķanlıġı sonĢama, 

Bezgek bolġan adamday, 

Denesi ketti ķaltırap. 

Biraz vaķıt ötken soŋ, 

Ķanı ķaĢıp betinen, 

5320.  Ķızıvı ketip etinen, 

Esin jıynap aladı, 

Jan-jaġına ķaradı, 

ĶorĢap turġan jéllatķa, 

Mordarıŋ köz saladı. 

5325.  Dérvazanıŋ aldında, 

ĶalayınĢa turġanın, 

Hanġa bayan ķıladı. 

-Dérvazanıŋ aldında, 

Turġan Mordar men edim. 

5330.  Datķaġa kelgen adamdı, 

Oyarım iki gözünü, 

Dara asıp özünü, 

Çektiririm boğaya, 

Ahmak Mordar etini. 

Canın varken Mordar sen, 

Gerçeği söyle derim, 

Aklın varsa zalim, 

Söz manasını anla derim. 

Can gerekliyse özüne, 

Dürüst cevap ver derim. – 

Dediği vakit Hesen Han, 

Kapı bekçisi Mordar‟ın, 

Yüzü gitti solup, 

Boz yılan gibi bozarıp, 

Gözü gitti caninin, 

AteĢ gibi olup kızarıp. 

Dilsiz, kulaksız, 

Kaldı dilsiz yüzü donup. 

KorkmuĢluğu o kadar ki, 

Sıtma olan adam gibi, 

Vücudu gitti titreyip. 

Biraz vakit geçtikten sonra, 

Kanı kaçıp yüzünden, 

Heyecanı gidip etinden, 

Aklını toplayıp aldı, 

Etrafına baktı, 

Hazır bekleyen cellada, 

Mordar göz saldı. 

Kapının önünde, 

Nasıl durduğunu, 

Hana beyan etti. 

-Kapının önünde, 

Duran Mordar ben idim. 

Arza gelen adamı, 
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Han ḥéziretke jibermey, 

Dérvazaġa ķulıptı, 

Urġan Mordar men edim. 

Halıķtı hannan ķaĢırġan, 

5335.  Gézzap Mordar men boldım. 

ġontıķ abırayımdı, 

Ullı hannan asırġan, 

Ahmaķ Mordar men boldım. 

DatķaĢınıŋ nézerin, 

5340.  PatĢaġa bermey jasırġan, 

Baķıl Mordar men boldım. 

Sıylamadım ulıķtı, 

Ġérip penen ķéserdi, 

Jetimler menen jesirge, 

5345.  Ettim jönsiz zorlıķtı, 

Ḥézirettiŋ aldına, 

Sélemge kelgen ķariyaġa, 

Berdim aķıret-ķorlıķtı. 

Dérvazanıŋ aldında, 

5350.  Datķaġa kelgen adamġa, 

Jolbarıstay aķırıp, 

KüĢime ébden tolıķtım, 

Közimdi ķan ķaplaġan, 

Aķ-ķaralar körinbey, 

5355.  Basıp kelse de aldımnan, 

Juvırıp öttim sürinbey. 

Umtılġanda aldımnan, 

Derya, teŋiz Ģıķsa da, 

KeĢip öttim türinbey. 

5360.  Datķaġa kelgen adamnan, 

Naḥaķ ķanın töksem de, 

Jönsiz isler etsem de, 

Jürdim halıķķa bilinbey. 

Datķaġa kelgen adamnan, 

Han hazretlerine göndermeyip, 

Kapıya kulpu, 

Vuran Mordar ben idim. 

Halkı handan kaçıran, 

Düzenbaz Mordar ben oldum. 

Küçük itibarımı, 

Ulu handan düĢüren, 

Ahmak Mordar ben oldum. 

Muhtacın bakıĢını, 

PadiĢaha vermeden gizleyen, 

Cimri Mordar ben oldum. 

Saymadım büyüğü, 

Garip ile yoksulu, 

Yetimler ile öksüze, 

Ettim yersiz kötülüğü, 

Hazretlerinin önüne, 

Selama gelen ihtiyara, 

Verdim ahiret zorluğunu. 

Kapının önünde, 

Ġhtiyaca gelen adama, 

Kaplan gibi kükreyip, 

Gücüme iyice dolmuĢtum, 

Gözümü kan kaplamıĢ, 

Ak-karalar görünmeden, 

Basıp gelse de karĢımdan, 

KoĢturup geçtim takılmadan, 

Ġlerlediğimde önümden, 

Derya, deniz çıksa da, 

Geçip gittim aldırmadan, 

Ġsteğe gelen adamdan, 

Haksız yere kanını döksem de, 

Yersiz iĢler etsem de, 

YaĢadım halka bilinmeden. 

Ġsteğe gelen adamdan, 
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5365.  ĶanĢa para alsam da, 

Jürdim avızġa ilinbey. 

Ķara pulġa satķanman, 

Adamgerlik arımdı. 

Barlıķ sırdı jasırmay, 

5370.  Ayttım sizge barımdı. 

Mazhabiŋ patĢaḥım, 

Tıŋlap kör meniŋ zarımdı. 

KeĢirmeseŋ günamdı, 

Körip turman patĢaḥım, 

5375.  Asatuġın darıŋdı. 

Ne ķılsaŋ da öziŋ bil, 

Kelip turman aldıŋa, 

Ayaġıŋa bas urıp. 

Etken barlıķ günamdı, 

5380.  Öziŋ épiv etpeseŋ, 

Bir bélege jolıķtım. 

Ümitim bar Ḥésen han, 

KeĢirer degen günamdı. 

Ayttım taķsır dadımdı, 

5385.  Öziŋ bil keĢir, keĢirme. 

Bir günalı bendeŋiz, 

Aldıŋızġa kelipti. 

Jarılķa, ķarġa öziŋ bil, 

Pérmanı küĢli patĢaḥım? – 

5390.  Esitip bunı Ḥésen han, 

Otıradı oylanıp, 

Bir vaķta basın köterip, 

Ġyegin bir ķaġadı. 

Aŋlamadı jéllatlar, 

5395.  Sol vaķtında Ḥésen han, 

Jıbırlatıp murtların, 

ĠĢarat etip jéllatķa, 

Oŋ iynine ķaradı. 

Ne kadar para alsam da, 

YaĢadım ağza düĢmeden. 

Kara pula satanım, 

Adamlık namusumu. 

Bütün sırrı saklamadan, 

Söyledim size varımı. 

Ġnanın padiĢahım, 

Dinleyip benim derdimi. 

BağıĢlamasan günahımı, 

Görüyorum padiĢahım, 

Asacaksın darına, 

Ne yaparsan da kendin bilirsin, 

Geliyorum karĢına, 

Ayağına baĢ vurup. 

Ettiğim bütün günahlarımı, 

Sen affetmezsen, 

Bir belaya denk geldiım. 

Ümidim var Hesen Han, 

BağıĢlar diye günahımı. 

Söyledim efendim arzumu, 

Sen bilirsin geçir, geçirme. 

Bir günahlı kulunuz, 

Önünüze gelmiĢti. 

Döv, söv kendin bil, 

Fermanı güçlü padiĢahım? – 

ĠĢitip bunu Hesen Han, 

Oturdu düĢünüp, 

Bir vakit baĢını kaldırıp, 

Çenesini bir dokundu. 

Anlamadı cellatlar, 

O vakitte Hesen Han, 

Oynatıp bıyıklarını, 

ĠĢaret edip cellada, 

Sağ tarafa baktı. 
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Bul vaķtında jéllatlar, 

5400.  PatĢaġa jaķın baradı, 

Mülgip turġan Mordardı, 

Zindanġa aparıp saladı. 

Ġayıptan kelgen ķalender, 

PatĢanıŋ édilligine, 

5405.  Téjip-ḥayran ķaladı. 

Sol vaķtında Ḥésen han, 

Ornınan örre turadı, 

Ķalenderge ķaradı, 

Janına jaķın baradı, 

5410.  Basınan ötken islerin, 

ĶısķaĢa bayan etivge, 

Ķalenderden Ḥésen han, 

Ġzajat sorap turadı. 

 

-Barġama ġayıptan kelgen ķalender, 

5415.  Sizge sırlarımdı bayan éyleyin, 

Almadıŋız légen menen bersem zer, 

Ġéziynemde Ģubḥa bar ma, néyleyin. 

 

Horezmde édalatlı han edim, 

Ġériplerge ziyansız bir jan edim, 

5420.  Halıķķa hızmet etip ḥadal nan jedim, 

ġubḥası bar bolsa endi néyleyin. 

 

Paķırlardıŋ ķara pulın almadım, 

Néméremge ḥéĢ bir nézer salmadım, 

Horezm halķına jaman bolmadım, 

5425.  Endi halķım jaman dese néyleyin. 

 

Gézzaplardı darġa asıp ķıynadım, 

Étirapıma ulıķlardı jıynadım, 

Ķariyalarġa sarpay javıp sıyladım, 

Bu vakitte cellatlar, 

PadiĢaha yaklaĢtı. 

Uyuklayıp duran Mordar‟ı, 

Zindana götürüp atmıĢlar. 

Gaipten gelen kalender, 

PadiĢahın adilliğine, 

Acayip hayran kaldı. 

O vakitte Hesen Han, 

Yerinden doğruldu, 

Kalendere baktı, 

Yanına yaklaĢtı, 

BaĢından geçen iĢlerini, 

Kısaca beyan etmeye, 

Kalenderden Hesen Han, 

Ġcazet sordu: 

 

-Sarayıma gaipten gelen kalender, 

Size sırlarımı beyan eyleyeyim, 

Almadınız leğen ile versem altın, 

Hazinemde Ģüphe var mı, neyleyim. 

 

Horezm‟de adaletli han idim, 

Gariplere ziyansız bir can idim, 

Halka hizmet edip helal ekmek yedim, 

ġüphesi var ise Ģimdi neyleyim. 

 

Fakirlerin kara pulunu almadım, 

Harama hiç göz koymadım, 

Horezm halkına yaman olmadım, 

ġimdi halkım yaman dese neyleyim. 

 

Düzenbazları dara asıp iĢkence ettim, 

Etrafıma uluları topladım, 

YaĢlılara kaftan giydirip saydım, 
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Sıylamadıŋ dese endi néyleyin. 

 

5430.  Maŋnayınan sıynap jetim-jesirdiŋ, 

Ḥalınan ķaradım ġérip-ķéserdiŋ, 

Üstine dür ĢaĢıp ul-ķız ösirdim, 

Halıķ dür ĢaĢpadıŋ dese néyleyin. 

 

Özi tiymegenge siré tiymedim, 

5435.  Biraķ duĢpanġa basımdı iymedim, 

Han bolsam da halıķtan ziyat kiymedim, 

Halıķ ziyat kiydiŋ dese néyleyin. 

 

Bir ḥaķtıŋ jolına ķoydım basımdı, 

SavaĢ küni tögip közden jasımdı, 

5440.  Jigitlerge berdim nanım-asımdı, 

Jigitler jemedim dese néyleyin. 

 

Halayıķķa berdim ası-nanımdı, 

SavaĢ küni ayamadım janımdı, 

Halıķ jaman körse Ḥésen hanıŋdı, 

5445.  Halıķ közine mér körinsem néyleyin. 

 

Bul dünya degenniŋ béri jalġandı, 

Bul dünyadan kimler ölmey ķalġandı, 

Meniŋ jüregime otlay salġandı, 

Zamzam sevip öĢirmeseŋ néyleyin. 

 

5450.  Biyday jep beyiĢten Ģıķķan ḥavaġa, 

Sonda da ķudayım boldı pérvana, 

Ḥaķ jolın izlesem bolıp diyvana, 

Diydar nesip, ġayıp bolsa néyleyin. 

 

Horezmde boldım Ģaḥlardıŋ Ģaḥı, 

5455.  Allanın tobıdur adamnıŋ bası, 

Saymadın dese Ģimdi neyleyim. 

 

Alnından sevip yetim ve öksüzün, 

Halinden anladım garip ve yoksulun, 

Üstüne inci saçıp oğul kız büyüttüm, 

Halk inci saçmadın dese neyleyim. 

 

Kendi değmeyene asla değmedim, 

Fakat düĢmana baĢımı eğmedim, 

Han isem de halktan üstün giymedim, 

Halk üstün giydin dese neyleyim. 

 

Bir hakkın yoluna koydum baĢımı, 

SavaĢ günü döküp gözden yaĢımı, 

Yiğitlere verdim ekmek-aĢımı, 

Yiğitler yemedim dese neyleyim. 

 

Millete verdim ekmeğimi aĢımı, 

SavaĢ günü acımadım canımı, 

Halk yaman görse Hesen Han‟ını, 

Halk gözüne kötü görünsem neyleyim. 

 

Bu dünya denenin hepsi yalandı, 

Bu dünyadan kimler ölmeyip kaldı, 

Benim yüreğime ateĢler salanı, 

Zemzem serpip söndürmesem neyleyim. 

 

Buğday yiyip cennetten çıkan havaya, 

Gene de Tanrım oldu pervane, 

Hak yolunu izlesem olup divane, 

Didar nasip, gaip olsa neyleyim. 

 

Horezm‟de oldum Ģahların Ģahı, 

Allah‟ın sürüsüdür adamın baĢı, 
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Ķartayġanda etip ķudayım ési, 

Günam artıp ési bolsam néyleyin. 

 

ġaḥ boldım, saġırdıŋ ḥaķın jemedim, 

Kim söz aytsa namaķul söz demedim, 

5460.  Ķatarımda ķaysı Ģaḥdan kem edim, 

Ķudayım kem ķıldım dese néyleyin. 

 

Laķabımdı sorap halıķtan bilseŋ, 

Ġnam alıp keteyin dep kelipseŋ, 

PaĢĢaplar jibermedi dep külipseŋ, 

5465.  Ḥaķ kevlimdi bilmey külseŋ néyleyin. 

 

Naymıt bolġır Mordar ḥédden asıptı, 

Ya bolmasa avıp ġéplet basıptı, 

Yaki jansız ba dep jaman sasıptı, 

Alla biyabıray ķılsa néyleyin. 

 

5470.  Buyırġan nérseŋdi izlep tabaman, 

Ḥürmetleymen, jipek Ģapan jabaman, 

Ġnamımdı almasaŋız ķapaman, 

Ta ölgenĢe turmasaŋız néyleyin. 

 

Körgensiz Mordardıŋ berdim jazasın, 

5475.  Alarman halıķķa bergen ızasın, 

Ķéte ketsem jetkereyin tobasın, 

Ḥaķ ķabıl etpese men sor néyleyin. 

 

Ķétem bolsa keĢir ullı baba jan, 

Bul dünyadan ketpeyin men biynıĢan, 

5480.  Dep aldıŋda arzı aytar Ḥésen han, 

ÖlgenimĢe sizge ḥürmet éyleyin. 

 

Ķırıķ jigitlerine bolıp sarķarda, 

Ġhtiyarlayınca edip Allah‟ım asi, 

Günahım artıp asi olsam neyleyim. 

 

ġah oldum, çocuğun hakkını yemedim, 

Kim söz sözlese makul değil demedim, 

Dengimdeki hangi Ģahtan eksik idim, 

Allah‟ım eksik kıldım dese neyleyim. 

 

Lakabımı sorup halktan öğrenirsin, 

Hediye alıp gideyim diye gelmiĢsin, 

Muhafızlar göndermedi diye gülersin, 

Hak gönlümü bilmeden gülsen neyleyim. 

 

Ümitsiz Mordar haddini aĢmıĢtı, 

Veya ihanet ile gaflet basmıĢtı, 

Yoksa cansız mı diye yaman ĢaĢmıĢtı, 

Allah Ģansız kılsa neyleyim. 

 

Buyrulan Ģeyleri arayıp bulurum, 

Hürmetlerim, ipek kaftan yaparım, 

Hediyemi almazsanız dertlenirim, 

Ta ölene dek durmazsanız neyleyim. 

 

Görgüsüz Mordar‟ın verdim cezasını, 

Alırım halka verdiği eziyetini, 

Hata ettiysem ulaĢtırayım tövbesini, 

Hak kabul etmese ben dertli neyleyim. 

 

Hatam varsa bağıĢla ulu baba can, 

Bu dünyadan gitmeyeyim ben günahlı, 

Diye önünde arz söyler Hesen Han, 

Ölünceye kadar size hürmet edeyim. 

 

Kırk yiğitlerine olup baĢçı, 
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Ziyvar janım jür edi ḥézir Ģikarda, 

Bolsa körer edik ullı bérgada, 

5485.  Bar bolsa keltirmey sizge néyleyin. 

 

Jılavıŋda bolsa ġahimardan, 

Tört-bes künnen kelip ķalar Ģikardan, 

Bolsaŋız keŋ jay bereyin bérgadan, 

KelgeninĢe kütpeseŋiz néyleyin. 

 

5490.  Altın taraķ penen saķal taraŋız, 

Ustaz bolsaŋ ḥér müĢkilge jaraŋız, 

Kerek bolsa kelgeninĢe ķaraŋız, 

Ķaramasaŋ jolıŋ bolsıŋ, néyleyin. 

 

Sol vaķları ķalender, 

5495.  Bul sözlerdi esitip, 

 Ḥasanı ķolġa aladı, 

 Belin bekkem Ģaladı. 

 Ḥésendeyin patĢanıŋ, 

 Bergen inamın almadı. 

5500.  Ķoyġan sarpaylarına, 

 Ķalender nézer salmadı. 

 “Alla ḥuv dep, ya men!” dep, 

Jolġa tüsip ķalender, 

Béder ketti baradı. 

5505.  Aķjürimniŋ ķasında, 

Bir bélent tav bar edi, 

Ķırıķ jigit penen Er Ziyvar, 

Usı tavdıŋ basında, 

Ķulan atıp jür edi. 

5510.  “Alla ḥuv!” degen ķalender, 

Tavġa jaķın keledi, 

Ķırıķ jigit penen Er Ziyvar, 

Usı tavda jürgenin, 

Ziyvar canım gitti Ģimdi ava, 

Olsa görürdük ulu sarayda, 

Buradaysa getirmeyip size neyleyim. 

 

Çınlayıverse ġah-i Mardan, 

Dört-beĢ güne döner avdan, 

Ġsterseniz geniĢ oda vereyim saraydan, 

Gelene kadar beklemeseniz neyleyim. 

 

Altın tarak ile sakal tarayınız, 

Üstad isen her müĢkile yarayınız, 

Gerekirse gelene kadar bekleyiniz, 

Beklemezsen yolun açık olsun, neyleyim. 

 

 O vakitte kalender, 

Bu sözleri iĢitip, 

Asayı ele aldı, 

Belini sıkıca bağladı. 

Hesen gibi padiĢahın, 

Verdiği hediyeyi almadı. 

Koyduğu kaftanlarına, 

Kalender göz atmadı. 

“Allah hû diye, ya hû” diye, 

Yola düĢüp kalender, 

Gözden kayboldu. 

Akjürim‟in yanında, 

Bir yüce dağ var idi, 

Kırk yiğit ile Er Ziyvar, 

Bu dağın baĢında, 

VahĢi at avlayıp geziyordu. 

“Allah hû!” diyen kalender, 

Dağa yaklaĢtı, 

Kırk yiğit ile Er Ziyvar‟ın, 

Bu dağda olduğunu, 
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Ķalender jaķsı biledi. 

5515.  Tavdıŋ etek  Ģetinde, 

Aķjürim Ģéḥér betinde, 

Aŋ avlap bolsa Er Ziyvar, 

Usı joldan öter dep, 

Jolın tosıp jüredi. 

5520.  Sol jürgennen ķalender, 

Jeti tün tamam ötedi. 

Ķırıķ jigit penen Ziyvardıŋ, 

Ķulan avlap eline, 

Ķaytar vaķtı jetedi. 

5525.  SegizinĢi kün azanda, 

Éyne séske bolġanda, 

Ķırıķ jigiti ķasında, 

Tilla jıġa basında, 

Polat ķalķan jamılġan, 

5530.  Jamalın körgen adamnıŋ, 

ĠĢleri ottay ķamılġan, 

Aķ nayzası ķolında, 

Kök tulparı astında, 

Ġénimler Ģıķsa aldınan, 

5535.  Jan almaķtıŋ ķastında. 

Kök tulpardı oynatıp, 

Polat suvlıķ Ģaynatıp, 

DuĢpannıŋ iĢin ķaynatıp, 

Jüzlerin gül-gül jaynatıp, 

5540.  Ķalender turġan jerlerge, 

Er Ziyvar jetip keledi. 

Temir ḥasa ķolında, 

Özi ḥaķtıŋ jolında, 

Basında bar séllesi, 

5545.  Üstinde bar méllesi, 

Saķalı tüsken beline. 

Temir ḥasa tayanıp, 

Kalender iyi anladı. 

Dağın etek kenarında, 

Akjürim Ģehrinin karĢısında, 

Avlanıyor ise Er Ziyvar, 

ġu yoldan geçer diye, 

Yolunu bekliyordu. 

O bekleyiĢinden kalenderin, 

Yedi gün geçti. 

Kırk yiğit ile Er Ziyvar‟ın, 

VahĢi at avlayıp eline, 

DönüĢ vakit geldi. 

Sekizinci gün sabahta, 

Seher vakti olduğunda, 

Kırk yiğidi yanında, 

Altın miğfer baĢında, 

Çelik kalkan kuĢanmıĢ, 

Cemalini gören adamın, 

Ġçleri ateĢ gibi yanmıĢ, 

Ak mızrağı elinde, 

Gök tulparı altında, 

DüĢmanlar çıksa önünden, 

Can almanın kastında. 

Gök tulparı oynatıp, 

Çelik suluk çiğnetip, 

DüĢmanın içini kaynatıp, 

Yüzlerini gül gül parlatıp, 

Kalenderin olduğu yere, 

Er Ziyvar ulaĢtı. 

Demir asa elinde, 

Kendi hakkın yolunda, 

BaĢında var takkesi, 

Üstünde var hırkası, 

Sakalı düĢmüĢ beline. 

Demir asaya dayanıp, 
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Jan balam dep ayanıp, 

Turġan éjep ķariyanı, 

5550.  Ziyvar batır köredi. 

Balanıŋ ķılġan isine, 

Ķalender ḥayran ķaladı, 

Balaġa kevli toladı, 

Sınaġan jerden Ģıķķan soŋ, 

5555.  Vaķtı Ģandan boladı. 

Édep penen ķalender, 

Bir neĢe mısal keltirip, 

Éliylik penen bildirip, 

Ziyvarġa ķarap tolġadı. 

 

5560.  -Ziyvar balam Ḥésen hannıŋ évladı, 

Dévlet ḥimmet balam saġan münésip, 

Siz bolsaŋız Ḥésen hannıŋ savlatı, 

Siz ekensiz altın tahķa münésip. 

 

Zer kekiliŋ bul ķéddiŋe jarasar, 

5565.  Körgen adam jamalıŋa ķarasar, 

Periyzatlar aĢıķ bolıp talasar, 

Siz ekensiz periyzatķa münésip. 

 

Liypasın jarasar ķéddi béstiŋe, 

Kök savıtıŋ jarasadı üstine, 

5570.  Ķaraġay saplı nayza balam déstine, 

Alıp jürsen jaraķlarıŋ münésip. 

 

Kök tulparıŋ jarasadı astıŋda, 

Eger ġanim kele ġoysa ķastıŋda, 

Balam kemisiŋ joķ teŋi-tusıŋda, 

5575.  Ne islesen balam béri münésip. 

 

Atan senin édalatlı Ḥésen han, 

Can evladım diye acınıp, 

Duran güzel ihtiyarı, 

Ziyvar bahadır gördü. 

Çocuğun ettiği iĢine, 

Kalender hayran kaldı, 

Çocuğa gönlü doldu, 

Sınandığı yerden çıktıktan sonra, 

Vakti hoĢ oldu. 

Edep ile kalender, 

Birkaç örnek verip, 

Velilik ile bildirip, 

Ziyvar‟a doğru seslendi. 

 

-Ziyvar oğlum Hesen Han‟ın evladı, 

Devlet himmet oğlum sana münasip, 

Siz iseniz Hesen Han‟ın bereketi, 

Siz imiĢsiniz altın tahta münasip. 

 

Süslü kahkülün bu tavrına yakıĢır, 

Gören adam cemaline bakıĢır, 

Peri kızları aĢık olup bayılır, 

Siz imiĢsiniz peri kızına münasip. 

 

Giysin yakıĢır uzun boyuna, 

Gök zırhın yakıĢır üstüne, 

Çam saplı mızrak oğlum eline, 

Alıp gitsen silahların münasip. 

 

Gök tulparın yakıĢır altına, 

Eğer düĢman geliverse yanına, 

Oğlum eksiğin yok yanlarında, 

Ne yapsan da oğlum hepsi münasip. 

 

Atan senin adaletli Hesen Han, 
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Ataŋnan da ķusniŋ bélent Ziyvar jan, 

Bul sözim yaki inanba yaki inan, 

ḤeĢ adam körmedim sizge münésip. 

 

5580.  Balam, kerek emes maġan ķamarıŋ, 

Maġan kerek edi seniŋ diydarıŋ, 

Ķalenderiŋ bolsın balam niġarıŋ, 

Künnen körikli gözzal saġan münésip. 

 

Balam, zerli altın jıġa basıŋda, 

5585.  Sayran etseŋ ķırıķ jigittiŋ ķasında, 

Narday küĢke tolġan on bes jasıŋda, 

Sallanġan servinaz sizge münésip. 

 

Atınan jerge tüsedi, 

 Astındaġı tulparın, 

5590.  Bir jigitke uslatıp, 

 Édep penen Er Ziyvar, 

 Aķsaķallı ķariyanıŋ, 

 Tap aldına keledi. 

 Ḥürmet penen mért bala, 

5595.  Köp jasaġan ķariyaġa, 

 Ġzzetlep sélem beredi. 

 Ġyman jüzli ķalender, 

 Sélemin élik aladı, 

 Belindegi ķamarın, 

5600.  Aldına ĢeĢip ķoyadı, 

 -Ata, sizge savġa, -dep, 

 Jup ķulan jéne beredi. 

 Jaġaların taġılap, 

 Zer menen jaķsı torlatķan, 

5605.  Ḥér öŋirine bes-besten, 

 Altın ġubba ornatķan. 

 Sarı déri Ģekpenin, 

Atandan da hüsnün yüce Ziyvar can, 

Bu sözüme ister inan ister inanma, 

Hiç kimseyi görmedim size münasip. 

 

Oğlum, gerek değil bana kemerin, 

Bana gereken senin didârın, 

Kalenderin olsun oğlum nigârın, 

Günden görkemli güzel sana münasip. 

 

Oğlum, süslü altın miğfer baĢında, 

Seyran etsen kırk yiğidin yanında, 

Nâr gibi güce dolmuĢsun on beĢ yaĢında, 

Sallanan servinaz size münasip. 

 

 Atından yere indi, 

Altındaki tulparını, 

Bir yiğide tutturup, 

Edep ile Er Ziyvar, 

Aksakallı ihtiyarın, 

Tam önüne geldi. 

Hürmet ile mert çocuk, 

Çok yaĢamıĢ ihtiyara, 

Ġzzetleyip selam verdi. 

Ġman yüzlü kalender, 

Selamını hemen aldı, 

Belindeki kemerini, 

Önüne çözüp koydu, 

-Ata, size hediye, - deyip, 

Ġki vahĢi at daha verdi. 

Yakalarını ekletip, 

Süs ile iyi örülmüĢ, 

Her yakasına beĢer-beĢer, 

Altın tel dikilmiĢ, 

Sarı deri kaftanını, 
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 Oŋ iyninen ĢeĢedi, 

  -Bizden sizge savġa, - dep, 

5610.  Ķalenderge beredi. 

 

Sonda ķalender Ziyvarġa ķarap ne 

deydi: 

 

-Jigitlikte süygeniŋdi almasaŋ, 

Aķ moyınġa bilegiŋdi salmasaŋ, 

Aķ betinen juptan posa almasaŋ, 

Jaraspaydı jigitlikke münésip. 

 

5615.  Ķalendermen gezdim balam jaḥandı, 

Bir Ģéḥérde kördim maḥitabandı, 

Biz bilemiz balam jaķsı-jamandı, 

ġamĢiķamar eken sizge münésip. 

 

Ol periniŋ jüzlerinen nur tamar, 

5620.  Lébinen sorġannıŋ miyiri ķanar, 

Körmegen aĢıķlıķ otına janar, 

Maḥitaban diydar sizge münésip. 

 

Ķaraġanda Ģuġıla ĢaĢar közinen, 

Dértke dava posa alsaŋ jüzinen, 

5625.  Véde berse ölmey taymas sözinen, 

Bir sözli periyzat sizge münésip. 

 

Ziyvar balam öziŋ patĢazadasaŋ, 

Érmanlısaŋ ol perini almasaŋ, 

Mıŋ jasaysaŋ keseiŋe Ģıdasaŋ, 

5630.  Kütip janıv emes sizge münésip. 

 

Otıraman deseŋ éne altın tah, 

Ķız alaman deseŋ éne dévlet-bah, 

Sağ yanından çıkardı, 

-Bizden size hediye, - deyip, 

Kalendere verdi. 

 

Bunun üzerine kalender Ziyvar‟a doğru 

ne dedi: 

 

-Yiğitlikte sevdiğini almazsan, 

Ak boynuna bileğini salmazsan, 

Ak yüzünden iki kez öpemezsen, 

YakıĢmaz yiğitliğe münasip. 

 

Kalenderim gezdim oğlum cihanı, 

Bir Ģehirde gördüm ay yüzlüyü, 

Biz biliriz oğlum iyiyi kötüyü, 

Ay ıĢığı imiĢ size münasip. 

 

O perinin yüzlerinden nur damlar, 

Dudağından öpenin gönlü doyar, 

Görmeyen aĢıklık ateĢinde yanar, 

Ay yüzlü güzel size münasip. 

 

Baktığında Ģule saçar gözünden, 

Derde deva öpersen yüzünden, 

Söz verse ölmeden dönmez sözünden, 

Bir sözlü peri kızı size münasip. 

 

Ziyvar oğlum sen padiĢahzadesin, 

Dertlisin o periyi almazsan, 

Bin yaĢarsın hastalığına dayanırsan, 

Yanıp durmak değil size münasip. 

 

Otururum dersen iĢte altın taht, 

Kız alırım dersen iĢte devlet-baht, 
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Nege kerek jigitlikte jüriv taķ, 

Sonday juptı balam sizge münésip. 

 

5635.  Tıŋlamasaŋ ķalenderdiŋ sözlerin, 

Tasa bolıp joġaltķan soŋ közlerin, 

Bul jaḥandan tabalmassaŋ özlerin, 

Ķalender emes balam sizge münésip. 

 

Men ketken soŋ tabanıŋdı tozdırma, 

5640.  Vayran etip ķalaŋızdı buzdırma, 

Biraķ ol perige jat ķol sozdırma, 

Ol periyzat balam sizge münésip. 

 

Periniŋ mékénın bayan eteyin, 

Bayan etpey balam sizge neteyin, 

5645.  Ķuda ķossa maķsetiŋe jeteyin, 

Körgendi bildiriv bizge münésip. 

 

Aytsam ol periniŋ ḥaslı zatını, 

Aynajamal derler onıŋ atını, 

Barsaŋ körersenŋiz inabatındı, 

5650.  Nesip bolıp alsaŋ sizge münésip. 

 

Talvas etsenŋ attıŋ jalın öreseŋ, 

Ḥéves etseŋ ol perini körerseŋ, 

Eger jeŋip alsaŋ dévran sürerseŋ, 

Peri ķızı Ģaḥ ulına münésip. 

 

5655.  Ķalenderdiŋ sözi usı tıŋlasaŋ, 

Bérin ayttım söz ménisin aŋlasaŋ, 

Iķtiyarıŋ sözdi bérjay ķılmasaŋ, 

Sözdi tamam etiv bizge münésip. - 

 

 Dedidaġı ķalender, 

Neye gerek yiğitlikte oturmaya taht, 

Böyle evlilik oğlum size münasip. 

 

Dinlemezsen kalenderin sözlerini, 

Kaçırıp kaybettikten sonra gözlerini, 

Bu cihandan bulamazsın kendilerini, 

Kalender değil oğlum size münasip. 

 

Ben gittikten sonra tozu dumana katma, 

Viran edip Ģehrinizi bozdurma, 

Fakat o periye yad el uzattırma, 

O peri kızı oğlum size münasip. 

 

Perinin mekanını beyan edeyim, 

Beyan etmeyip oğlum size ne edeyim, 

Tanrı kavuĢturursa düğününe geleyim, 

Gördüğünü bildirmek bize münasip. 

 

Söylesem o perinin kim olduğunu, 

Aynajamal derler onun adına, 

Varırsanız görürsünüz terbiyesini, 

Nasip olup alırsanız size münasip. 

 

Arzu etsen atın yelesini örersin, 

Heves etsen o periyi görürsün, 

Eğer yenebilirsen devran sürersin, 

Peri kızı Ģah oğluna münasip. 

 

Kalenderin sözü bu dinlersen, 

Hepsini söyledim söz manasını anlarsan, 

Ġhtiyarın sözünü yerine getirmezsen, 

Sözü bitirmek bize münasip. – 

  

 Dediğinde kalender, 
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5660.  Eldi gezgen sémender, 

 Söz tıŋlaġan Ziyvardıŋ, 

 Ġayıp boldı közinen. 

 Aķıllı edi Er Ziyvar, 

 Ḥér türli méni aŋladı, 

5665.  Ķalenderdiŋ sözinen. 

 AķĢa beti ķubarıp, 

 Ķanı ķaĢtı jüzinen, 

 Deneleri türĢigip, 

 Nurı ķaĢtı közinen. 

5670.  BiyḥuĢ bolıp jıġıldı, 

 Er Ziyvar ketip özinen. 

 Ķasındaġı ķırıķ jigit, 

 BiyḥuĢ bolġan Ziyvardıŋ, 

 Barıp basın süyedi. 

5675.  Kök atına mindirip, 

 Aķ jürimge jönedi, 

 Namazliger vaķtında, 

 ġéḥérge jetip keledi. 

 Ziyvarġa bir is bolġanın, 

5680.  PatĢa boljap biledi. 

 Anası bolġan Aķjulķun, 

 -Ķaġınġandı balaŋ, -dep, - 

 UĢınġandı balam, - dep, - 

 Közikkendi ķozım, - dep, 

5685.  Sergizdan bolıp jıladı. 

 Köziniŋ jasın buladı. 

 Jalġızı ünsiz ķalġan soŋ, 

 “Élle ķanday boldı, - dep, - 

 Bir is bolsa usıdan, 

5690.  Ġamġa kevil toldı, - dep, - 

 Jalġızımnan ayrılsam, 

 Tuyaġımnan mayrılsam, 

 Ķanatımnan ķayrılsam, 

Eli gezen semender, 

Söz dinleyen Ziyvar‟ın, 

Kayboldu gözünden. 

Akıllı idi Er Ziyvar, 

Her türlü mana anladı, 

Kalenderin sözünden. 

Akça yüzü solup, 

Kanı kaçtı yüzünden, 

Vücudu titreyip, 

Nuru kaçtı gözünden. 

Kendinden geçip yıkıldı, 

Er Ziyvar gidip özünden. 

Yanındaki kırk yiğit, 

Kendinden geçen Ziyvar‟ın, 

Varıp baĢını okĢadı. 

Gök atına bindirip, 

Akjürim‟e yöneldi, 

Ġkindi vaktinde, 

ġehre yetiĢip geldi. 

Ziyvar‟a bir iĢ olduğunu, 

PadiĢah hemen anladı. 

Anası olan Akjulkun, 

-Hastalandı oğlun, - deyip, 

AteĢlendi oğlum, - deyip, 

Nazarlandı kuzum, - deyip, 

Derde düĢüp ağladı. 

Gözünün yaĢını akıttı, 

Biriciği sessiz kaldıktan sonra, 

“Acaba nasıl oldu, - deyip, - 

Bir iĢ olsa bundan, 

Gama gönül doldu, - deyip, - 

Biriciğimden ayrılırsam, 

Bacağımdan kırılsam, 

Kanadımdan ayrılırsam, 
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Ķızıl gülim soldı,” dep. 

5695.  ġanĢıv tiydi etine, 

Tınıp eki közleri, 

Sup-sur bolıp jüzleri, 

BiyḥuĢ bolıp ķuladı. 

Yarım mezgil ötken soŋ, 

5700.  Aķjulķun muŋlı anası, 

BiyĢara ġarip balası, 

Aradan üĢ kün ötkende, 

BiyḥuĢ bolġan Er Ziyvar, 

ḤuvĢına zorġa keledi. 

5705.  “Jalġızım ķarar közim, - dep, - 

Avzımdaġı sözim,” dep, 

BiyḥuĢ jaķtan Ziyvarġa, 

Köp pervana boladı. 

Ķumalaķ tartķan paldaman, 

5710.  Kitap aĢķan ķorrapaz, 

Zikir salġan porķanlar, 

Jin Ģaķırġan hojalar, 

Duva bergiĢ mollalar, 

Pétiyagöy iyĢanlar, 

5715.  Ķolın jayġan Ģayıķlar, 

El gezip jürgen ķalender, 

Nézir alġan diyvana, 

Mékénı joķ biyġana, 

Tamır uslaġan tévipler, 

5720.  Béri keldi jıynalıp, 

PatĢaġa jaķın adamlar, 

Ziyvardıŋ avırġanına, 

Küté ķattı ķıynalıp, 

Kevil aytķan adamlar, 

5725.  Sarpay alıp patĢadan, 

Atır köbi sıylanıp, 

-Baķtır, - deydi, - tévipler, 

Kızıl gülüm soldu,” deyip, 

Mızrak değdi etine, 

Dalıp iki gözleri, 

Sapsarı olup yüzleri, 

Kendinden geçip yığıldı. 

Biraz vakit geçtikten sonra, 

Akjulkun dertli anası, 

Biçare garip evladı, 

Aradan üç gün geçtiğinde, 

Kendinden geçen Er Ziyvar, 

Kendine zorla geldi. 

“Biriciğim görür gözüm, - deyip, - 

Ağzımdaki sözüm,” deyip, 

Baygın yatan Ziyvar‟a, 

Pervane oldu. 

Fal bakan falcı, 

Kitap açan hokkabaz, 

Zikir çeken kerametliler, 

Cin çağıran hocalar, 

Dua veren mollalar, 

Fatihacı mürĢitler, 

Elini açan Ģeyhler, 

El gezip yaĢayan kalender, 

Sadaka alan divane, 

Mekansız garip, 

ġifacı tabipler, 

Hepsi geldi toplanıp, 

PadiĢaha yakın adamlar, 

Ziyvar‟ın hastalığına, 

Çok üzülüp, 

Ġçindekini söylemiĢ adamlar, 

Hediye alıp padiĢahtan, 

HürmetlenmiĢ çoğu, 

 -Baktır, - dedi, - tabipler, 
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-Ķaķtır, - deydi, - hojalar, 

-Oķıt, - deydi, - porķanlar, 

5730.  -Duva al, - deydi, - mollalar, 

-Pétiya al, - deydi iyĢanlar, 

-Évliyege aparıp, 

Tünet, - deydi Ģayıķlar, 

-Nézir ber, - deydi diyvana, 

5735.  -Olay, - deydi masayıķ, 

-Bulay, - deydi évliye, 

Jıynalġan halıķ, halayıķ, 

Keseline Ziyvardıŋ, 

ḤeĢ bir emin tappadı, 

5740.  Ornınan turıp ķalender, 

-Bériŋ de emin tappadıŋ, 

Mért kevline jaķpadıŋ, 

Ziyvardı özim baġaman, 

Jin-peri eger jabıssa, 

5745.  PeĢim menen ķaġaman, 

Sizler emin tappasaŋ, 

Özim emin tabaman, 

Ziyvar jandı maġan ber, 

Tartpasa eger ķara jer, 

5750.  Keselin özim emleymen, 

Ziyvardı maġan ber deymen, - 

Dep davrıķ saladı. 

Sol vaķtında Ziyvardıŋ, 

Keseli de ķıstadı. 

5755.  Jaķın barıp ķalender, 

Tamırın tez usladı. 

-Ḥavlıķpaŋlar, ḥavlıķpaŋ, 

Söz joķ jerde davrıķpaŋ, 

Uslap kördim tamırın, 

5760.  Keseli ķattı ketipti, 

Ziyvar janġa keseldiŋ, 

 -Kaktır, - dedi, - hocalar, 

 -Okut, - dedi, - kerametliler, 

 -Dua al, -dedi, - mollalar, 

 -Fatiha al, - dedi, - mürĢitler, 

 -Evliyaya götürüp, 

 Okut, - dedi, Ģeyhler, 

 -Sadaka ver, - dedi, - divane, 

 -Öyle, - dedi ulular, 

 -Böyle, - dedi evliya, 

 Toplanan halk, topluluk, 

 Hastalığına Ziyvar‟ın, 

 Hiçbir ilaç bulamadı, 

 Yerinden kalkıp kalender, 

 -Hiçbiriniz ilacını bulamadınız, 

 Mert gönlüne yakıĢmadınız, 

 Ziyvar‟a ben bakarım, 

 Cin-peri eğer girmiĢse, 

 PeĢimden çıkartırım, 

 Sizler ilacını bulamazsanız, 

Kendim ilacını bulurum, 

Ziyvar canı bana ver, 

Çekmezse de kara yer, 

Hastalığını ben iyileĢtiririm, 

Ziyvar‟ı bana ver derim, - 

Deyip bağırdı. 

O vakitte Ziyvar‟ın, 

Hastalığı da sıkıĢtırdı. 

YaklaĢıp kalender, 

Damarını hemen tuttu. 

-Korkmuyorum, korkmuyorum, 

Söz olmayan yerde çığlığım, 

Tutup gördüm damarını, 

Hastalığı iyice ilerlemiĢ. 

Ziyvar cana hastalığın, 
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Ḥazarı jaman ötipti, 

Ötkenligin sonnan bil, 

Ķattılıġı keseldiŋ, 

5765.  Jüregine tüsipti, 

Zardabı keseldiŋ, 

Jüregine jaman tiyipti. 

Tezirek em etpeseŋ, 

Keseli ķattı pisipti, 

5770.  Emi onıŋ ne deseŋ, 

Aytayın emin ayt deseŋ, 

Keseli ķursın neteyin, 

Emin izlep tappasaŋ, 

Balaŋ zaya boladı, 

5775.  Ķızıl güliŋ soladı, 

Ket deseŋ tezirek keteyin, 

ġikardan balaŋ ķaytķanda, 

At üstinde balanı, 

Ķutırġan ķanĢıķ ķavıptı, 

5780.  Keseldi balaŋ patĢaḥım, 

Dérbent jolda tavıptı. 

Édalatlı Ḥésen han, 

Kerek bolsa Ziyvar jan, 

Ziyvardı ķapķan ķanĢıķtı, 

5785.  Öziŋ izlep tappasaŋ, 

Özim izlep tabaman. 

Balaŋdı ķapķan ol ķanĢıķ, 

Boladı Ġoḥibulırda, 

Dév bolmasa ol tavġa, 

5790.  Baralmaydı adamzat. 

Sebebi Ġoḥibulırdıŋ, 

Barlıġı peri jaylaydı. 

Eger barsa adamzat, 

Bént etip tasķa baylaydı. 

5795.  Ķiyamet ķayım bolġanĢa, 

Sıkıntısı yaman geçmiĢ, 

Geçtiğini buradan anla, 

Sertliği hastalığın, 

Yüreğine inmiĢ, 

Sertliği hastalığın, 

Yüreğine yaman değmiĢ. 

Tezce emlemezsen, 

Hastalığı iyice yayılır, 

Emi onun ne dersen, 

Söyleyeyim çaresini söyle dersen, 

Hastalığı kurusun ne edeyim, 

Ġlacı arayıp bulmazsan, 

Evladın zayi olur, 

Kızıl gülün solar, 

Git dersen tezce gideyim, 

Avdan oğlun döndüğünde, 

At üstünde çocuğu, 

KudurmuĢ kancık yakalamıĢ, 

Hastalığı oğlun padiĢahım, 

Dar yolda kapmıĢ. 

Adaletli Hesen Han, 

Gerekiyor ise Ziyvar can, 

Ziyvar‟ı ısıran kancığı, 

Sen arayıp bulmazsan, 

Ben arayıp bulurum. 

Oğlunu ısıran o kancık, 

YaĢar Gohibulır‟da, 

Dev olmasa o dağa, 

Varamaz ademoğlu. 

Sebebi Gohibulır‟ın, 

Tamamını peri sarmıĢ. 

Eğer varırsa ademoğlu, 

Köle edip taĢa bağlarlar. 

Kıyamet kopana kadar, 
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Bént bolıp tavda turadı, 

Bir barsa ol tavlarġa, 

Duvaķan molla baradı. 

Mollalar da barmasa, 

5800.  Ķollarınan kelmese, 

Onda Ziyvar baradı. 

Ķutırġan ol ķanĢıķtı, 

Ziyvar tavıp aladı. 

Tutıp alıp basına, 

5805.  Aķırzaman saladı. 

Ol ķanĢıķtı öltirip, 

Ménisine keltirip, 

Ökpesi menen jüregin, 

Julıp ġana aladı. 

5810.  Alıp barıp jıllılay, 

Suvıķ suvġa saladı, 

Ķayta-ķayta juvadı, 

Ébden taza ķıladı, 

Seksevildiŋ otına, 

5815.  Alıp barıp saladı. 

ġoķķa ébden pisirip, 

Söytip sürtip küllerin, 

Jep ġana toyıp aladı. 

Bunnan keyin Ziyvardıŋ, 

5820.  Keseli tévir boladı. 

Dedidaġı ķalender, 

Ḥésen han menen Julķunnıŋ, 

Közinen ġayıp boladı. 

Eki birdey muŋlınıŋ, 

5825.  ĠĢleri ġamġa toladı, 

Ķarasınday köziniŋ, 

Em bolġan soŋ dértine, 

Eki birdey sorlınıŋ, 

AķĢa jüzi soladı. 

Köle olup dağda kalırmıĢ, 

Varsa varsa o dağlara, 

Duacı molla varır. 

Mollalar da varamazsa, 

Ellerinden gelmezse, 

O zaman Ziyvar varır. 

KudurmuĢ o kancığı, 

Ziyvar bulabilir. 

Yakalayıp baĢına, 

Ahir zaman salar. 

O kancığı öldürüp, 

Tutup getirip, 

Öfkesi ile yüreğini, 

Söker alır. 

Alıp varıp iyice, 

Soğuk suya sokar, 

Tekrar tekrar yıkar, 

Ġyice temizler, 

Saksaulun
vi

 ateĢine, 

Alıp koyar. 

Korda iyice piĢirip, 

Sonunda sürtüp küllerini, 

Yiyip de doyar. 

Bundan sonra Ziyvar‟ın, 

Hastalığı iyileĢir.” 

Dediğinde kalender, 

Hesen Han ile Julkun‟un, 

Gözünden kaybolur. 

Ġki dertlinin, 

Ġçleri gamla dolar, 

Karası gibi gözlerinin, 

Çare olduktan sonra derdine, 

Ġki dertlinin, 

Ak yüzleri soldu. 
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5830.  Sonıŋ menen aradan, 

Bir neĢĢe künler ötedi. 

Bir künleri Er Ziyvar, 

ḤuvĢına keledi. 

AĢıķlıķtan Er jigit, 

5835.  IĢķısına tüsedi. 

AĢıķlıķtıŋ dértinen, 

Künnen-künge jüdedi. 

Aynajamaldıŋ ıĢķısı, 

Jannan jaman ötedi. 

5840.  HoĢ ķılıķlı gözzaldıŋ, 

IĢķı tüsip yadına, 

Esnep közin süzedi. 

Ķızdı izlep ketivge, 

Er Ziyvar ķéddin düzedi. 

5845.  Aķ otavda ilivli, 

Ḥasıl ķamķa kiyimin, 

Kiyip jigit gezendi, 

Ġzlevge Aynajamaldı, 

Er Ziyvar jaķsı bezendi. 

5850.  Altınnan ķas oyılġan, 

Aķ ḥayvanġa ķoyılġan, 

Er-turmanın aladı, 

Kök tulpar turġan tebilge, 

Er Ziyvar jetip baradı. 

5855.  Oynap turġan tulpardıŋ, 

Arķasın jaķsı sıpırıp, 

Maŋlayınan uvķalap, 

Zer menen naġıs salınġan, 

Aķ terlikti aladı, 

5860.  Arķasına saladı. 

Ķuyısķanı ķuyma altın, 

Tebingisi terme altın, 

Üzengisi üzbe altın, 

Bunun ile aradan, 

Birkaç gün geçti. 

Bir gün Er Ziyvar, 

Kendine geldi. 

AĢıklıktan er yiğit, 

AĢkına düĢtü. 

AĢıklığın derdinden, 

Günden güne zayıfladı. 

Aynajamal‟ın aĢkı, 

Candan yaman geçti. 

HoĢ görünüĢlü güzelin, 

AĢkı düĢüp yadına, 

DüĢünüp gözünü süzdü. 

Kızı aramaya gitmek için, 

Er Ziyvar süslendi. 

Ak otağda asılı, 

Özel ipek giysisini, 

Giyip yiğit özendi, 

Aramaya Aynajamal‟ı, 

Er Ziyvar güzelce bezendi. 

Altından has oyulmuĢ, 

Ak hayvana koyulan, 

Eyerini aldı, 

Gök tulparın durduğu ahıra, 

Er Ziyvar geldi. 

Oynayıp duran tulparın, 

Sırtını güzelce sıvazlayıp, 

Alnından okĢayıp, 

Altın ile süslenmiĢ, 

Ak terliği aldı, 

Sırtına attı. 

Eyer altlığı döküm altın, 

Deri astarı dökme altın, 

Üzengisi kancası altın, 
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Aķ baslı erdiŋ béri altın, 

5865.  Artķı ķası som altın, 

Aldınġı ķası ķuyma altın, 

Aķ terliktiŋ üstine, 

Altın erdi saladı. 

Örme-örme tav kelse, 

5870.  Tav örmelep Ģıķķanda, 

Er artına keter dep, 

Attı mayıp eter dep, 

Ķaytpaytuġın güdardan, 

Juptan ayıl Ģaladı. 

5875.  Terme-terme tav kelse, 

At termelep tüskende, 

Er aldına keter dep, 

Alġı ġubba ķoyılġan, 

Ḥér ġubbanıŋ béntleri, 

5880.  Altın menen oyılġan, 

Jup ķuyısķan saladı. 

PeĢanasın berkillep, 

Marjan menen gürkillep, 

Kök tulpardı ķuntıytıp, 

5885.  Ķuyrıġın tiyip Ģuntıytıp, 

Jalın tartıp sımpıytıp, 

Tulpardı jolġa düzedi. 

Bödene közli kök savıt, 

Ölsem bolar kepin dep, 

5890.  Oŋ iyninen kiyedi, 

Ķınapķa salsa ķılt etken, 

Suvırp alsa jılt etken, 

Ķéḥérlense tas kesken, 

Ġspaḥandı almasın, 

5895.  ĠĢinen belge Ģaladı. 

Ķaraġay saplı aķ nayza, 

Oŋ ķolına aladı. 

Ak baĢlı eyerin tamamı altın, 

Arka yanı som altın, 

Ön yanı dökme altın, 

Ak terliğin üstüne, 

Altın eyeri attı. 

Tepe tepe dağ gelse, 

Dağ tırmanıp çıkarken, 

Eyer arkaya gider diye, 

Atı gevĢetir diye, 

Kaymayan deriden, 

YumuĢak kemer taktı. 

Tepe tepe dağ gelse, 

At tırmanıp inerken, 

Eyer önüne gider diye, 

Öne astar koyulan, 

Her astarın delikleri, 

Altın ile oyulmuĢ, 

YumuĢak altlık attı. 

Kısmetini sıkıĢtırıp, 

Mercan ile süsleyip, 

Gök tulparı çalıĢtırıp, 

Oturtup kuyruğunu örüp, 

Yularını çekip, eksiksiz, 

Tulparı yola hazırladı. 

Bıldırcın gözlü gök zırh, 

Ölürsem olur kefen diye, 

Sağ yanından giydi, 

Kınına koysa oynamayan, 

Çekip alsa ıĢıldayan, 

Öfkelense taĢ kesen, 

Ġsfahan kılıcını, 

Ġçinden beline taktı. 

Çam saplı ak mızrağı, 

Sağ eline aldı. 
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Buvırķanıp, pursanıp, 

Muzday temir ķursanıp, 

5900.  Mindi tulpardıŋ beline, 

Bala pérvaz éyledi, 

Zernigardıŋ eline. 

ġar aynası jaltırap, 

Ķuyķası ķaltırap, 

5905.  Zernigarġa barmaġa, 

Atasınan juvap almaġa, 

Er Ziyvar jetip keledi. 

At üstinde ķuntıyıp, 

Kiyatırġan balasın, 

5910.  Ḥésen han köredi. 

Atasına Ziyvar jan, 

Ġyilip sélem beredi. 

Balanıŋ bergen sélemin, 

Atası élik aladı, 

5915.  Sum habardıŋ bolġanın, 

Ḥésen han oylap biledi. 

-Jalġızımnıŋ saparı, 

Ķayda eken bileyin, - 

Dep atası Ziyvarġa, 

5920.  Til ķatıp söyledi. 

 

-Astıŋa oynatıp tulpar minipseŋ, 

Jigerbentim, ķayda sapar éylediŋ, 

Üstiŋe jaynatıp savıt kiyipseŋ, 

Janım, ķay Ģéḥérge sapar éylediŋ? 

 

5925.  Ķaraġay saplı nayza alıp ķolıŋa, 

Ķaramassaŋ balam oŋı-solına, 

Ķayrılmay barasaŋ balam jolıŋa, 

Ķay ellerge balam sapar éylediŋ? 

 

Giyinip, hazırlanıp, 

Buz gibi demir kuĢanıp, 

Bindi tulparın beline, 

Çocuk kanatlandı, 

Zernigar‟ın eline. 

Dört bir yanı çarpıp, 

Kafa derisi titreyip, 

Zernigar‟a varmaya, 

Atasından cevap almaya, 

Er Ziyvar yetip geldi. 

At üstünde eğilip, 

Gelen evladını, 

Hesen Han gördü. 

Atasına Ziyvar can, 

Eğilip selam verdi. 

Çocuğun verdiği selamı, 

Atası hemen aldı. 

Kötü haberin olduğunu, 

Hesen Han anladı. 

-Biriciğimin seferi, 

Nereye acaba bileyim, - 

Deyip atası Ziyvar‟a, 

Öğütleyip söyledi. 

 

-Altına oynatıp tulpar binmiĢsin, 

Ciğer parem, nereye sefer eyledin, 

Üstüne parlatıp zırh giymiĢsin, 

Canım, hangi Ģehre sefer eyledin? 

 

Çam saplı mızrak alıp eline, 

Bakmazsın oğlum sağına-soluna, 

Dönmeden varasın balam yoluna, 

Hangi ellere oğlum sefer eyledin? 
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Savıtlarıŋ jarasadı boyıŋa, 

5930.  Kim tüsedi balam baġlı kuvıŋa, 

Ķanday éndiyĢeler tüsti oyıŋa, 

Janım balam, ķayda sapar éylediŋ? 

 

Kök tulparıŋ güvler suvlıġın basıp, 

Sen keterseŋ tavdan-tavlarġa asıp, 

5935.  Ataŋ-anaŋ jılar bunda jılasıp, 

Külip balam ķayda sapar éylediŋ? 

 

Bizge jaman jalġız, perzenttiŋ daġı, 

Sen bolarsaŋ közdiŋ ķarası-aġı, 

Sen ketseŋ sarġayar ataŋ siyaġı, 

5940.  Ténde janım, ķayda sapar éylediŋ? 

 

Ziyvar balam, batırlıķtan miniŋ joķ, 

Gevir menen savaĢ ettiŋ, kemiŋ joķ, 

Alda aġaŋ, ya keyniŋde iniŋ joķ, 

Jalġızım, ķay jurtķa javlan sapar éylediŋ? 

 

5945.  Jarasadı attın jalıŋ tarasaŋ, 

Ķéḥérlenseŋ taslardı ķaķ jarasaŋ, 

Jalġızım, zarlatıp ķaysa barasaŋ, 

Kimniŋ ķalasına sapar éylediŋ? 

 

Tiri ġayıp bolsa mömin balası, 

5950.  Anasınıŋ kökke jeter nalası, 

MaĢuġıŋız ķanday hannıŋ balası, 

Körpe ķozım, ķayda sapar éylediŋ? 

 

Tavda jortıp tarķatarsaŋ Ģeriŋdi, 

Maydanda tögerseŋ maŋlay teriŋdi, 

5955.  Bayan éyle balam barar jeriŋdi, 

Maķsetiŋ ne, ķayda sapar éylediŋ? 

Zırhların yakıĢır boyuna, 

Kim düĢtü oğlum bağlı peĢine, 

Nasıl endiĢeler geldi aklına, 

Canım oğlum, nereye sefer eyledin? 

 

Gök tulparın hızlanır sulağa basıp, 

Sen gidersin dağlardan dağlara aĢıp, 

Atan, anan kalır burada ağlaĢıp, 

Gülerek oğlum nereye sefer eyledin? 

 

Bize yaman biricik, evladın acısı, 

Sen olursun gözün karası, akı, 

Sen gidersen sarartır atanın siyahı, 

Tende canım, nereye sefer eyledin? 

 

Ziyvar oğlum, bahadırlıktan kusurun yok, 

DüĢman ile savaĢ ettin, eksiğin yok, 

Önde ağabeyin, arkanda inin yok, 

Biriciğim, hangi yurda sefer eyledin? 

 

YakıĢır atın yelesini tararsan, 

Öfkelensen taĢları ikiye yararsın, 

Biriciğim, dertletip bizi nereye varırsın, 

Kimin Ģehrine sefer eyledin? 

 

Diri kaybolsa mümin evladı, 

Anasının göğe ulaĢır üzüntüsü, 

MaĢuğunuz nasıl bir hanın evladı, 

Körpe kuzum, nereye sefer eyledin? 

 

Dağda dolaĢıp dağıtırsın derdini, 

Meydanda dökersin alın terini, 

Beyan eyle oğlum vardığın yerini, 

Maksadın ne, nereye sefer eyledin? 
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Sonıŋ menen Ḥésen han, 

 Sözin tamam ķıladı, 

 Atasınıŋ sözine, 

5960.  Ziyvar zeyin saladı. 

Ḥér söziniŋ ménisin, 

Jaķsı uġıp aladı, 

On tört jasar bir peri, 

Aķıl-ḥuvĢın alġanın, 

5965.  IĢķı otına salġanın, 

Ol periniŋ jolında, 

Özi sergizdan bolġanın, 

Ol periniŋ eline, 

Minip tulpar beline, 

5970.  Tégdir ķossa ézelde, 

Ol perini alıvġa, 

JönemekĢi bolġanın, 

Ata-analarına ķarap, 

Bir-bir bayan ķıladı: 

 

5975.  -Ķulaķ Salıŋ ata-anam sözime, 

Méķsetimdi bir-bir bayan ķılaman, 

Nala etip sarġıĢ salmaŋ jüzime, 

Tıŋlaŋız bar isti ayan ķılaman. 

 

Sizler jılasaŋız biz de jılayıķ, 

5980.  Ne deseŋiz aytķanıŋdı ķılayıķ, 

Ķız alıp bermediŋ bizge ılayıķ, 

Horezmnen, Aķjürimdey ķalaŋnan. 

 

Ġurıjlanıp minip tulpar beline, 

Zernigarlı Aynajamal eline, 

5985.  Barıp konıv uĢın baġdıŋ güline, 

Ġoḥibulırġa boldım talaban. 

 

Böylece atası Hesen Han, 

Sözünü tamamladı, 

Atasının sözüne, 

Ziyvar akıl verdi. 

Her sözünün manasını, 

Ġyice anladı, 

On dört yaĢında bir perinin, 

Aklını aldığını, 

AĢk ateĢine saldığını, 

O perinin yolunda, 

Hevesli oluĢunu, 

O perinin eline, 

Binip tulpar beline, 

Kader birleĢtirirse, 

O periyi almaya, 

Ġstekli olduğunu, 

Ata-anasına bakıp, 

Tek tek beyan etti: 

 

-Kulak verin ata-anam sözüme, 

Maksadımı tek tek beyan ederim, 

Üzülüp sarartmayın yüzümü, 

Dinleyiniz olan iĢi açıklayayım. 

 

Sizler ağlarsanız biz de ağlarız, 

Ne derseniz dediğinizi yaparız, 

Kız alıp vermedin bize layık, 

Horezm‟den Akjürim gibi Ģehrinden. 

 

Heveslenip binip tulpar beline, 

Zernigarlı Aynajamal‟ın eline, 

Varıp konmak için bağın gülüne, 

Gohibulır‟a oldum talepkâr. 
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Ara Ģölde attıŋ jalın öremen, 

Ḥér ne bolsa ıġbalımnan köremen, 

Aynajamal menen dévran süremen, 

5990.  Sonıŋ uĢın Zernigarġa baraman. 

 

DuĢpan Ģıķsa at üstinen alısıp, 

Taban tirep ķaytpay nayza salısıp, 

Aķ nayzasın ķızıl ķanġa malısıp, 

Jolda dévler menen savaĢ ķılaman. 

 

5995.  Ķan ornına tögip maŋlaynan terdi, 

Dév menen urısıp tarķatıp Ģerdi, 

Jolındaġı ķaysar dévperilerdi, 

Jeŋsem Aynajamal ķızdı alaman. 

 

Kim kelip ömirdiŋ uzaķ-azına, 

6000.  AĢıķ boldım OmanĢanıŋ ķızına, 

Janım ķurban tavlandırġan nazına, 

Sonıŋ uĢın sapar etip baraman. 

 

Tavdı-tastı ķaķ jaradı ġayratım, 

Dévperini titireter aybatım, 

6005.  BarmaġanĢa ḥasla yoķtur taķatım, 

OmanĢanıŋ Ģéḥérine baraman. 

 

Jiberseŋiz juvap alıp keteyin, 

OmanĢanıŋ Ģéḥérine jeteyin, 

Dévperiler menen savaĢ eteyin, 

6010.  Ruķsat ber, bermeseŋ de baraman. 

 

Balasınıŋ sapardan, 

Ķaytpasın anıķ biledi, 

-Aldap-arbap köreyin, 

 

Ara çölde atın yelesini örerim, 

Her ne olursa talihimden görürüm, 

Aynajamal ile devran sürerim, 

Bunun için Zernigar‟a varırım. 

 

DüĢman çıksa at üstünden alıĢıp, 

Dayanıp, dönmeyip mızraklaĢıp, 

Ak mızrağını kızıl kana bulayıp, 

Yolda devler ile savaĢ yaparım. 

 

Kan yerine döküp alından teri, 

Dev ile vuruĢup dağıtıp Ģeri, 

Yolundaki cesur dev perileri, 

Yensem Aynajamal kızı alırım. 

 

Kim kefil ömrün uzun-kısasına, 

AĢık oldum OmanĢa‟nın kızına, 

Canım kurban tavlayan nazına, 

Bunun için sefer edip varırım. 

 

Dağı taĢı ikiye yarar gayretim, 

Dev periyi titretir heybetim, 

Varana kadar yoktur asla takatim, 

OmanĢa‟nın Ģehrine varırım. 

 

Gönderseniz izin alıp gideyim, 

OmanĢa‟nın Ģehrine ulaĢayım, 

Dev periler ile savaĢ edeyim, 

Ġzin ver, vermesen de varırım. 

 

 Oğlunun seferden, 

Caymayacağı hemen anladı, 

-Tatlı söz ile kandırayım, 
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Médetker pirler yar bolıp, 

6015.  Jaķsılıķ salıp kevline, 

Barmay periniŋ eline, 

Alar meniŋ tilimdi, 

Nésiyḥatım-péndimdi, - 

Dep oylanıp Ḥésen han, 

6020.  Sapar tartķan Ziyvarġa, 

Köp nésiyḥat ķıladı, 

-OmanĢanıŋ eline, 

Barma balam, - dep tolġadı: 

 

-Ķelegen ķızıŋdı alıp bereyin, 

6025.  Ketpe balam Zernigardıŋ jurtına, 

Jan balam, baġıŋnan güller tereyin, 

Barma balam Ġoḥibulır jurtına. 

 

Bülbiller ķor bolar ayrılsa gülden, 

ġeĢenler ķor bolar ayrılsa tilden, 

6030.  Er jigit ķop bolar ayrılsa elden, 

Ketpe ķozım OmanĢanıŋ jurtına. 

 

Körer janım közim nurı bolmasaŋ, 

Jav jaġımda jılmastay ķalamsaŋ, 

Janım balam, jel jaġımda panamsaŋ, 

6035.  Tilimdi al ketpe dévdiŋ jurtına. 

 

Sen ketseŋ ne keĢer biziŋ ḥalımız, 

Jılav menen öter maḥi salımız, 

Talavġa tüspey-aķ dünya-malımız, 

Ketpe balam OmanĢanıŋ jurtına. 

 

6040.  Periniŋ jurtına heĢ kim baralmas, 

Ġoḥibulır tavın mingen jaralmas, 

Peri ķızın adamizat alalmas, 

Medetkâr pirler yar olup, 

Ġyilik verip gönlüne, 

Varmadan perinin eline, 

Tut benim dediğimi, 

Nasihatimi, öğüdümü, - 

Deyip düĢünüp Hesen Han, 

Sefer çeken Ziyvar‟a, 

Çok nasihatler etti, 

-OmanĢa‟nın eline, 

Varma oğlum, - diye seslendi: 

 

-Dilediğin kızı alıp vereyim, 

Gitme oğlum Zernigar‟ın yurduna, 

Can oğlum, bağından güller dereyim, 

Varma oğlum, Gohibulır yurduna. 

 

Bülbüller sefil olur ayrılsa gülden, 

Hatipler sefil olur ayrılsa dilden, 

Er yiğit sefil olur ayrılsa elden, 

Gitme kuzum OmanĢa‟nın yurduna. 

 

Görür canım gözümün nuru olmasan, 

DüĢman yanında yıkılmaz kalemsin, 

Canım oğlum, yel yanında barınağımsın, 

Öğüdümü al, gitme devin yurduna. 

 

Sen gidersen ne olur bizim halimiz, 

Ağlamak ile geçer ömrümüz, 

Yağmacıya düĢmeden dünya-malımız, 

Gitme oğlum OmanĢa‟nın yurduna. 

 

Perinin yurduna hiç kimse varamaz, 

Gohibulır Dağı‟na çıkan yaramaz, 

Peri kızını insanoğlu alamaz, 
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Nésiyḥatım – ketpe peri jurtına. 

 

Perilerdiŋ bolmas ménzil mékénı, 

6045.  Olardıŋ ravana eki jaḥanı, 

Olarġa dos emes, bul dünya adamı, 

Adamzatsaŋ barma peri jurtına. 

 

Zernigar ol perilerdiŋ ķalası, 

Tilsim menen ķorĢalġan aynalası, 

6050.  Baralmaydı adamizat balası, 

Ketpe balam OmanĢanıŋ jurtına. 

 

Perilerdiŋ bolmaydı ḥeĢ opası, 

Adamzatķa öter jébiriv-japası, 

Adam menen bolmas zavķı-sapası, 

6055.  Ketpe balam perilerdiŋ jurtına. 

 

Ketseŋ dév ķolında ḥélek bolarsaŋ, 

Ķazan urġan ķızıl güldey solarsaŋ, 

Dév ķolında érman menen ölerseŋ, 

Sonıŋ uĢın ketpe dévdiŋ jurtına. 

 

6060.  Ataŋdı zarlatıp etpe maḥisal, 

Meniŋ péndiv nésiyḥatlarımdı al, 

Jolıŋa tasaddıķ balam dünya mal, 

Bir yar uĢın ketpe duĢpan jurtına. 

 

Bir perzent dep ġarip jandı ķıynadım, 

6065.  Ķuday berdi, ķanama ḥeĢ sıymadım, 

Seniŋ uĢın dünya-maldı jıynadım, 

Ketpe balam gevirlerdiŋ jurtına. 

 

Dünya-maldı ne ķılsaŋ da ıķtiyar, 

Jolıŋızġa etpe bizdi intizar, 

Nasihatim – gitme peri yurduna. 

 

Perilerin olmaz zaman mekanı, 

Onların yolu iki cihanı, 

Onlara dost değil, bu dünya adamı, 

Ademoğlusun, varma peri yurduna. 

 

Zernigar o perilerin kalesi, 

Tılsım ile sarılmıĢ çevresi, 

Varamaz insan evladı, 

Gitme oğlum OmanĢa‟nın yurduna. 

 

Perilerin olmaz hiç vefası, 

Ġnsanoğluna geçer cebir, cefası, 

Ġnsan ile olmaz zevk-i sefası, 

Gitme oğlum perilerin yurduna. 

 

Gidersen dev ellerinde helak olursun, 

Hazan vuran kızıl gül gibi solarsın, 

Dev elinde arzu ile ölersin, 

Onun için gitme devin yurduna. 

 

Atanı dertlendirip etme kederli, 

Benim öğüt-nasihatlerimi al, 

Yoluna kurban oğlum dünya mal, 

Bir yar için gitme düĢman yurduna. 

 

Bir evlat diye garip canı zorladım, 

Tanrı verdi, gövdeme hiç sığmadım, 

Senin için dünya malı topladım, 

Gitme oğlum düĢmanların yurduna. 

 

Dünya malı ne yapsan karar senin, 

Yolunuza etme bizi intizar, 
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6070.  KelgeniŋĢe biz bolamız biyķarar, 

Atam deseŋ ketpe peri jurtına. 

 

Özim ölsem sen ķalasaŋ artımda, 

Saġan ılayıķ hanzada köp jurtımda, 

Jollarıŋa dünyamdı ĢaĢ tartınba, 

6075.  Ketpe balam din bilmestiŋ jurtına. 

 

Ketseŋ balam keser dévler basıŋdı, 

Ķabıl etpey közden aķķan jasıŋdı, 

Körse dévler tiri jeydi laĢıŋdı, 

Ketpe balam ķandarıŋnıŋ jurtına. 

 

6080.  Atasınıŋ bul sözin, 

Tıŋlamadı Er Ziyvar. 

Ḥésen hannıŋ gül jüzin, 

Soldıradı Er Ziyvar. 

Ḥésenniŋ ġamġa kevlin, 

6085.  Toltıradı Er Ziyvar, 

Zernigardıŋ eline, 

Minip tulpar beline, 

Jıldam jürip ketivge, 

Kündiz tıŋbay, tün tıŋbay, 

6090.  Tezirek barıp jetivge, 

Bel bayladı Er Ziyvar. 

Dünya-mal menen gözzalġa, 

Moyın burmaytuġının, 

Zernigardıŋ jurtına, 

6095.  Barmay turmaytuġının, 

Bildiredi Er Ziyvar: 

 

-Ata, jılap keviliŋ ġamgün bolmasın, 

Zernigar jurtına barmasam bolmas, 

Ķızıl güliŋ ġunĢalanıp solmasın, 

Gelene kadar biz oluruz bîkarar, 

Atam dersen gitme peri yurduna. 

 

Ben ölürsem sen kalırsın ardımda, 

Sana layık hanzade çok yurdumda, 

Yollarına dünyamı saç çekinme, 

Gitme oğlum din bilmezin yurduna. 

 

Gidersen oğlum keser devler baĢını, 

Kabul etmez gözden akan yaĢını, 

Görse devler diri yer leĢini, 

Gitme oğlum kanlının yurduna. 

 

 Atasının bu sözünü, 

Dinlemedi Er Ziyvar, 

Hesen Han‟ın gül yüzünü, 

Soldurdu Er Ziyvar. 

Hesen‟in gamla gönlünü, 

Doldurdu Er Ziyvar. 

Zernigar‟ın eline, 

Binip tulpar beline, 

Çabucak gitmeye, 

Gündüz, gece dinlenmeden, 

Tezce varıp yetiĢmeye, 

Bel bağladı Er Ziyvar. 

Dünya mal ile güzele, 

Boyun eğmediğini, 

Zernigar‟ın yurduna, 

Varmadan durmayacağını, 

Bildirdi Er Ziyvar: 

 

-Ata, ağlayıp gönlün gamlı olmasın, 

Zernigar yurduna varmazsam olmaz, 

Kızıl gülün goncalanıp solmasın, 



208 

 

 

6100.  OmanĢa jurtına barmasam bolmas. 

 

Ya jolında ḥér ne bolsa bolayın, 

Ķazam jetse ķızıl güldey solayın, 

Daġıstanda alıp joldıŋ ķolayın, 

Ara Ģölde attı Ģappasam bolmas. 

 

6105.  Periyzatsız dünya-maldı neteyin, 

Aynajamal ķızdı izlep keteyin, 

Jav jolıķsa jolda savaĢ eteyin, 

Periyzattıŋ elin tappasam bolmas. 

 

Attıŋ jalın besten tallap öreyin, 

6110.  Iġbalımnan ḥér ne bolsa köreyin, 

Jolında sergizden bolıp jüreyin, 

Nesip bolsa tavıp almasam bolmas. 

 

Miyrim ķanıp periyzattıŋ oynına, 

Aram alsam kirip onıŋ ķoynına, 

6115.  Aynajamal ķızdıŋ alma moynına, 

Men barıp bilekti salmasam bolmas. 

 

Posa alıp miyrimdi ķandırıp, 

Körgen adamlardıŋ iĢin jandırıp, 

Oynaġanda ķızdıŋ esin tandırıp, 

6120.  Özim bas uĢında turmasam bolmas. 

 

Maġan kerek emes altın-zeriŋiz, 

Zernigarġa talap etti Ģeriŋiz, 

Perzentiŋe ana, juvap beriŋiz, 

Zernigarġa ata, jürmesem bolmas. 

 

6125.  Ata, sözge jaķsı ķulaķ Salıŋız, 

Maġan kerek emes altın-zeriŋiz, 

OmanĢa yurduna varmasam olmaz. 

 

Yar yolunda her ne olursam olayım, 

Ecel gelse kızıl gül gibi solayım, 

Dağıstan‟da alıp yolun kolayını, 

Ara çölde atı koĢturmasam olmaz. 

 

Peri kızsız dünya malı ne edeyim, 

Aynajamal kızı aramaya gideyim, 

DüĢman çıksa yolda savaĢ edeyim, 

Peri kızının elini bulmazsam olmaz. 

 

Atın yelesini beĢ parçaya öreyim, 

Talihimde her ne varsa göreyim, 

Yolunda yorgun olup gideyim, 

Nasipse bulup almazsam olmaz. 

 

Gönlüm kanıp peri kızının oyununa, 

Dinlensem girip onun koynuna, 

Aynajamal kızın elma boynuna, 

Ben varıp bileği salmasam olmaz. 

 

Öperek gönlümü doyurup, 

Gören adamların içini yandırıp, 

Oynadığında kızın aklını aldırıp, 

Ben baĢ ucunda durmazsam olmaz. 

 

Bana gerek değil altın, süsünüz, 

Zernigar‟a isteklendi Ģeriniz, 

Evladına ana, cevap veriniz, 

Zernigar‟a ata, gitmesem olmaz. 

 

Ata, söze iyi kulak veriniz, 

Bana gerek değil altın, süsünüz, 
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Kettim ata, hoĢ allayar ķalıŋız, 

Tez ketpesem zérre taķatım bolmas. 

 

Bul sözdi tıŋlap Ḥésen han, 

6130.  Keterin bildi Ziyvardıŋ, 

-Usıdan juvap bermesem, 

Juvabıma ķaramas, 

Ata ķarġısı oķ degen, 

Ene ķarġısı boķ degen, 

6135.  Bir naķıl söz bar edi. 

AĢıvlanıp usıdan, 

Juvap bermesem de men, 

Sonda da turmay keter ol, 

Meniŋ abırayımdı, 

6140.  Ķara pulday eter ol. 

Ķarasınday közimniŋ, 

Emdey jalġız balama, 

Juvap bermey jibersem, 

PatĢalıķķa ķaramas, 

6145.  Onnan da juvap bereyin, 

Ne tüskenin basıma, 

Talayımnan köreyin. 

Jaratķanġa bendemen, 

Ne salsa da köneyin, - 

6150.  Dedidaġı Ḥésen han, 

Ḥér ķiyalġa dönedi, 

Ruķsat berip Ziyvarġa, 

Tolgav aytıp söyledi: 

 

-Zernigar jurtına javlan eterseŋ, 

6155.  Körer közim, ta ölgenĢe aman bol, 

Ruķsat bermesem de öziŋ keterseŋ, 

Süyer ķozım, jan perzentim aman bol. 

 

Gittim ata, Allah‟a emanet olunuz, 

Tez gitmesem zerre takatim olmaz. 

 

 Bu sözü dinleyip Hesen Han, 

Gideceğini bilip Ziyvar‟ın, 

-Burada cevap vermezsem, 

Cevabıma bakmaz, 

Ata bedduası ok diye, 

Ana bedduası bok diye, 

Bir atasözü var idi. 

Öfkelenip buradan, 

Cevap vermesem de ben, 

Sonra durmaz gider o, 

Benim Ģanımı, 

Kara pul gibi eder o. 

Karası gibi gözümün, 

Ġlaç gibi biricik oğluma, 

Cevap vermeden göndersem, 

PadiĢahlığa bakmaz, 

O yüzden de cevap vereyim, 

Ne geleceğini baĢıma, 

Kısmetimden göreyim. 

Yaradana köleyim, 

Ne verse de razıyım, - 

Dediğinde Hesen Han, 

Her fikri düĢündü, 

Ġzin verip Ziyvar‟a, 

Hitap edip söyledi: 

 

-Zernigar yurduna hareket edersin, 

Görür gözüm, ölene kadar sağ ol, 

Ġzin vermesem de kendin gidersin, 

Sevimli kuzum, can evladım sağ ol. 
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Közim nurı ķuvatısaŋ belimniŋ, 

ġeker ķantlı bülbiliseŋ tilimniŋ, 

6160.  Özim ölsem Ģolpanısaŋ elimniŋ, 

RévĢanı közimniŋ, ķozım, aman bol. 

 

Taķta hanġa éjep isler körgizdiŋ, 

Görķaraday juvan moyının üzdiŋ, 

Bügin jat ellerge köziŋdi süzdiŋ, 

6165.  Keter bolsaŋ jigerbentim aman bol. 

 

Men aḥımdı bélent tavdan asırdım, 

Sol sebepten aķıl-ḥuvĢım ķaĢırdım, 

Seni balam, pirlerime tapsırdım, 

Jalġız balam, keter bolsaŋ aman bol. 

 

6170.  Ösirdim men, bolıp saġan pérvana, 

KeĢikseŋ bolarman jolda diyvana, 

Perilerdiŋ payanı joķ, biyġana, 

Barsaŋ alla yarıŋ bolsın aman bol. 

 

Köziniŋ aġı-ķarası, 

6175.  Bası jerge tiygende, 

Üstine ķara kiygende, 

Endi öldim degende, 

Körgen jalġız balası. 

Zernigardıŋ jurtına, 

6180.  Keterin anıķ bilgen soŋ, 

BiyĢara muŋlı anası, 

Jigerbenti Ziyvardıŋ, 

Alladan soŋġı panası, 

Ķara ĢaĢın jayadı, 

6185.  Ķanlı jüzin soyadı, 

Betin jırtıp Aķjulķın, 

Et betinen ķuladı, 

Gözümün nuru kuvvetisin belimin, 

ġekerli bülbülüsün dilimin, 

Ben ölsem çolpanısın elimin, 

IĢığı gözümün, kuzum, sağ ol. 

 

Takta hana acayip iĢler gösterdin, 

Görkara gibi kalın boynunu kopardın, 

Bugün yad ellere gözünü diktin, 

Gideceksen ciğer parem sağ ol. 

 

Ben ahımı yüce dağdan aĢırdım, 

O sebepten aklımı, bilincimi kaçırdım, 

Seni oğlum, pirlerime emanet ettim, 

Biricik oğlum, gideceksen sağ ol. 

 

Büyüttüm ben, olup sana pervane, 

Gecikirsen olurum yolda divane, 

Perilerin mekanı yok, yabancı, 

Varırsan Allah yarin olsun sağ ol. 

 

 Gözünün akı, karası, 

BaĢı yere değdiğinde, 

Üstüne kara giydiğinde, 

ġimdi öldüm dediğinde, 

Gören biricik evladı. 

Zernigar‟ın yurduna, 

Gideceğini anladıktan sonra, 

Bîçare dertli anası, 

Ciğer paresi Ziyvar‟ın, 

Allah‟tan son dayanağı, 

Kara saçını yoldu, 

Kanlı yüzünü soydu, 

Yanaklarını yırtıp Akjulkun, 

Yüzüstü yığıldı, 
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Ķasındaġı ķénizler, 

Dérḥal süyep aladı: 

 

6190.  -Sen bolmasaŋ tajı-tahtan bezermen, 

Zar-zar jılap jürek-bavırım ezermen, 

Kelmeseŋ ķalender bolıp gezermen, 

Belimniŋ médéri balam, aman bol. 

 

Sen bolmasaŋ tajı-tahtı néyleyin, 

6195.  BérĢesin jolıŋa barbat éyleyin, 

KelgeniŋĢe tilegiŋdi tileyin, 

Periniŋ jurtına barsaŋ aman bol. 

 

Kelmeseŋ jan balam izlep ketermen, 

Jılay-jılay érman menen ötermen, 

6200.  Dünya-maldı jolıŋa térk etermen, 

Médetkarıŋ mévlen bolsın aman bol. 

 

Perini alġan soŋ bizdi umıtpa, 

Sonda mékén tutıp bizdi jılatpa, 

Ata-anaŋızdıŋ bavırın daġlatpa, 

6205.  Nésiyḥatım usı balam, aman bol. 

 

Peri halķı sum boladı, eglenbe, 

Bir yar deyip jat ellerde tilenbe, 

Periyzattı alsaŋ zamat eglenbe, 

Méķsetiŋe jetseŋ tez kel aman bol. 

 

6210.  Er Ziyvardıŋ anası, 

Aķıllı edi Aķjulķın, 

Ornınan örre turadı, 

Sapar Ģekken Ziyvarġa, 

Aķjulķunnan arıslan bolıp tuvıpsaŋ, 

6215.  Perilerdiŋ eline, 

Yanındaki cariyeler, 

Derhal yardım etti: 

 

-Sen olmasan tac-ı tahttan bezerim, 

Dertli dertli ağlayıp yürek, bağrımı ezerim, 

Gelmezsen kalender olup gezerim, 

Belimin yardımcısı oğlum, sağ ol. 

 

Sen olmazsan tacı, tahtı neyleyim, 

Hepsini yoluna berbat eyleyim, 

Gelinceye kadar dileğini dileyeyim, 

Perinin yurduna varırsan sağ ol. 

 

Gelmezsen can oğlum peĢine düĢerim, 

Ağlaya ağlaya arzu ile ölürüm, 

Dünya malı yoluna terk ederim, 

Yardımcın mevlan olsun sağ ol. 

 

Periyi aldıktan sonra bizi unutma, 

Orada mekan tutup bizi ağlatma, 

Ata, ananızın bağrını dağlatma, 

Nasihatim budur oğlum, sağ ol. 

 

Peri halkı kötü olur, eğlenme, 

Bir yar deyip yad ellerde dilenme, 

Peri kızını aldığın vakit eğlenme, 

Maksadına erersen tez gel, sağ ol. 

 

 Er Ziyvar‟ın anası, 

Akıllı idi Akjulkun, 

Yerinden doğruldu, 

Sefer çeken Ziyvar‟a, 

Akjulkun‟dan arslan olup doğmuĢsun, 

Perilerin eline, 



212 

 

 

Ketseŋ balam hoĢ bol, - dep, 

Anası nésiyḥat ķıladı: 

 

-Akjulķınnan arıslan bolıp tuvıpsaŋ, 

Bügin jat ellerge ketseŋ alla yar, 

6220.  SavaĢ uĢın ķamarıŋdı buvıpsaŋ, 

Elden ketseŋ bolsın balam alla yar. 

 

ÉlpeĢlegen ana degen biyĢara, 

Sen ketseŋ bolmay ma baġrım mıŋ para, 

Ketpe desek ķoymasaŋ sen ne Ģara, 

6225.  Keter bolsaŋ sav bol ķozım, alla yar. 

 

Nésiyḥat etkende ata-anası, 

Nésiyḥatıŋ tıŋlamas pa balası, 

Ata-ananıŋ kökke jeter nalası, 

ġaram joķ néyleyın balam, alla yar. 

 

6230.  Ata-anaŋ jası jetip ķarıdı, 

Ketseŋ balam bizge béle darıdı, 

Sonlıķtan anaŋnıŋ aytķan zarıdı, 

Tıŋlamasaŋ ilajım ne, alla yar. 

 

Étirapıŋda köpdur ataŋ duĢpanı, 

6235.  Ataŋnıŋ sennen köp balam gümanı, 

Ataŋ edi Horezmniŋ sultanı, 

Ketseŋ ķanday bolar balam, alla yar. 

 

Sen ketseŋ halıķtı ķalmaķ almay ma, 

Ata-anaŋdı ķoy keynine salmay ma, 

6240.  Horezmniŋ halķı ķarap bolmay ma, 

Bunı oylamadıŋ balam, alla yar. 

 

Zalım duĢpan eter peyli tarlıķtı, 

Gidersen oğlum hoĢça kal, - deyip, 

Anası nasihat etti: 

 

-Akjulkun‟dan arslan bolup doğmuĢsun, 

Bugün yad ellere gitsen Allah yarin olsun, 

SavaĢ için kemerini sıkmıĢsın, 

Elden gitsen olsun oğlum Allah yar. 

 

Sevip okĢayan ana denen bîçare, 

Sen gitsen olmaz mı bağrım bin pare, 

Gitme desek koymazsın sen ne çare, 

Gideceksen sağ ol kuzum, Allah yar. 

 

Nasihat ettiğinde ata, anası, 

Nasihatini dinlemez mi evladı, 

Ata, ananın göğe yeter üzüntüsü, 

Çarem yok n‟eyleyim oğlum, Allah yar. 

 

Ata, ananın yaĢı yetip kocadı, 

Gidersen oğlum bize bela dardı, 

O yüzden ananın söylediği derdi, 

Dinlemezsen çarem ne, Allah yar. 

 

Etrafında çoktur atanın düĢmanı, 

Atanın senden çok oğlum kuĢkusu, 

Atan Ģimdi Horezm‟in sultanı, 

Gidersen nasıl olur oğlum, Allah yar. 

 

Sen gidersen halkı Kalmak almaz mı, 

Ata, ananı koyun ardına salmaz mı, 

Horezm‟in halkı harap olmaz mı, 

Bunu düĢünmedin oğlum, Allah yar. 

 

Zalim düĢman verir gönül darlığı, 
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Ata-anaŋ tartar ķorlıķ-zarlıķtı, 

Öz jurtıŋda ķoy baķķanıŋ artıķtı, 

6245.  Tıŋlasaŋ sol nésiyḥatım, alla yar. 

 

DuĢpanlarıŋ tavdıŋ jatır basında, 

KörseĢi jan balam, közdiŋ jasında, 

Ketpe, balam, otır anaŋ ķasında, 

Otırmasaŋ néyleyin men, alla yar. 

 

6250.  Jigit – jigit bolar teŋi-tusında, 

Periyzatlar tabılmay ma usında, 

Basımnan uĢırdım bahıt ķusın da, 

Bahıt ķusı ķonbasaŋ hoĢ, alla yar. 

 

Arıslansaŋ ḥér müĢkilge jararsaŋ, 

6255.  Perilerdiŋ mékénına bararsaŋ, 

Jekkelikten jan-jaġıŋa ķararsaŋ, 

Sol vaķıtta sizge bolġay, alla yar. 

 

Periniŋ déstinen aman ķalġaysaŋ, 

Baslarına aķırzaman salġaysaŋ, 

6260.  AĢıķ Aynajamalıŋdı alġaysaŋ, 

Tileginde ata-anaŋlar, alla yar. 

 

Ata-anaŋ muŋlı ekenin bilgeyseŋ, 

Ara Ģölde kök tulpardı jelgeyseŋ, 

Kelindi alıp aman-esen jetkeyseŋ, 

6265.  Aman barıp sav kelgeyseŋ, alla yar. 

 

Anasınıŋ bul sözin, 

Esitken soŋ Er Ziyvar, 

Barsa kelmes eline, 

Perilerdiŋ jurtına, 

6270.  Barıp keler ménzilin, 

Ata, anan çeker derdi, sefilliği, 

Öz yurdunda koyun güder sonra, 

Dinlersen bu nasihatimi, Allah yar. 

 

DüĢmanların bekler dağın baĢında, 

Gösterir can oğlum, gözün yaĢını da, 

Gitme, oğlum, otur ananın yanında, 

Oturmazsan n‟eyleyim ben, Allah yar. 

 

Yiğit, yiğit olur can varken yanında, 

Peri kızları bulunmaz mı burada, 

BaĢımdan uçurdum talih kuĢunu da, 

Talih kuĢu konmasan hoĢ, Allah yar. 

 

Arslansın her müĢküle yararsın, 

Perilerin mekanına varırsın, 

Yalnızlıktan etrafına bakarsın, 

O vakitte size olsun Allah yar. 

 

Perinin elinden sağ kalasın, 

BaĢlarına ahir zaman salasın, 

AĢık Aynajamal‟ını alasın, 

Dileğinde ata-anan, Allah yar. 

 

Ata, ananın dertli olduğunu bilesin, 

Ara çölde gök tulparı yelleyesin, 

Gelini alıp sağ salim gelesin, 

Aman varıp sağ gelesin, Allah yar. 

 

 Anasının bu sözünü, 

ĠĢittikten sonra Er Ziyvar, 

Varsa gelmez eline, 

Perilerin yurduna, 

Varıp geleceği zamanını, 
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Bılay bayan ķıladı: 

 

-Zernigardıŋ Ģéḥérine baraman, 

KörgenimĢe ata-anam, hoĢ bolıŋ, 

Alġıs aytpasaŋız bahtı ķaraman, 

6275.  Ķısılġanda médet beriŋ, hoĢ bolıŋ. 

 

Köziŋniŋ révĢanı nurıŋ Ģıraġıŋ, 

Körinedi jaķın bolıp jıraġıŋ, 

Körmesem artadı dérti pıraġıŋ, 

Aķ süt bergen ata-anam, hoĢ bolıŋ. 

 

6280.  Ķollarına sırlı ḥasasın alġan, 

Alġıs aytıp bérḥa nézerin salġan, 

Tilegimdi tilep keynimde ķalġan, 

Ķariya ustaz, atalarım, hoĢ bolıŋ. 

 

Arġımaķ atlardı saylap mindirgen, 

6285.  Ḥasıl lipaslardı saylap kiydirgen, 

Ķayın-ķaraġaydıŋ basın iydirgen, 

Arıslanday aġalarım, hoĢ bolıŋ. 

 

Daġıstandı jaziranı gül etken, 

Ķonaķ kelse az asıŋdı mol etken, 

6290.  Ķonaġıŋdı hoĢ keldiŋ dep jöneltken, 

Ķarķıranlı jigitlerim, hoĢ bolıŋ. 

 

Ķara ĢaĢın besten örip taraġan, 

Avır künde ḥér bir iske jaraġan, 

Siyrek barsam jollarıma ķaraġan, 

6295.  Ak jürekli apalarım, hoĢ bolıŋ. 

 

Jan aġam dep keĢe-kündiz oylaġan, 

KeĢe-kündiz diydarıma toymaġan, 

Böyle beyan etti: 

 

-Zernigar‟ın Ģehrine varırım, 

GörüĢene dek ata-anam hoĢça kalın, 

AlgıĢ söylemezseniz bahtı karayım, 

SıkıĢınca medet verin, hoĢça kalın. 

 

Gözünüzün ıĢığı nurun kandilin, 

Görünür yakın olup ırağın, 

Görmezsem artar derdi burağın, 

Ak süt veren ata-anam, hoĢça kalın. 

 

Ellerine sırlı asasını alan, 

Dua edip daima gözeten, 

Dileğimi dileyip gönlümde kalan, 

YaĢlı üstad, atalarım, hoĢça kalın. 

 

Küheylanları hazırlayıp bindiren, 

Özel giysileri hazırlayıp giydiren, 

Kayın, çamın baĢını eğdiren, 

Arslan gibi ağabeylerim, hoĢça kalın. 

 

Dağıstanı ıssız adayı gül eden, 

Konak gelse az aĢını bol eden, 

Konağını hoĢ geldin diye yönelten, 

Yüce gönüllü yiğitlerim, hoĢça kalın. 

 

Kara saçını beĢe örüp tarayan, 

Zor günde her bir iĢe yarayan, 

Seyrek varsam yollarıma bakan, 

Ak yürekli ablalarım, hoĢça kalın. 

 

Can ağabeyim diye gece-gündüz düĢünen, 

Gece dündüz didarıma doymayan, 
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Ķatarında abıraysız bolmaġan, 

Ķédirli ķarındaslarım, hoĢ bolıŋ. 

 

6300.  Merekede ķol alısıp körisken, 

ġay keseni sazlap, Ģaġlap jürisken, 

Jarıspaķķa sémen jorġa sürisken, 

Ķédirdanım, ķatarlarım, hoĢ bolıŋ. 

 

Jurtta joķ bahtını izlep tapķanlar, 

6305.  Üstine jaynaġan sarpay japķanlar, 

Urısķanda arabatķa Ģapķanlar, 

Édivli aġayınlerim, hoĢ bolıŋ. 

 

Ķonaķ bolsa semiz malın soyġanlar, 

Tatlı tamaķların alġa ķoyġanlar, 

6310.  Görķav aĢ közlerdiŋ közin oyġanlar, 

Tatıv tamır-tuvġanlarım, hoĢ bolıŋ. 

 

Zulpın tavlap jilva menen naz etken, 

Ḥér néĢe de sévbet penen saz etken, 

Ķumar éylep ķaķamandı jaz etken, 

6315.  Köz ķısısķan gözzallarım, hoĢ bolıŋ. 

 

Top oynap maŋlaydan aķķan terlerim, 

Asıķ oynaġanda tarķap Ģerlerim, 

Ata mékén oynap ösken jerlerim, 

Eli-jurtım, ķédirdanlar, hoĢ bolıŋ. 

 

6320.  Jaz bolsa seyil etip Ģaġlap yoĢķanım, 

Sayraġan bülbilge nama ķosķanım, 

GülĢenim Ģémenli baġı-bostanım, 

Baġı-bostan Ģéḥér yarım hoĢ bolıŋ. 

 

Ösirgen baġmanı dévlet bahıttıŋ, 

Katarında Ģansız olmayan, 

Kıymetli kardeĢlerim, hoĢça kalın. 

 

Bayramlarda el tutuĢup görüĢen, 

Çay fincanı çalıp, coĢup eğlenen, 

YarıĢmaya cins at süren, 

Kıymetlilerim, akranlarım, hoĢça kalın. 

 

Yurtta yok bahtını arayıp bulanlar, 

Üstüne parlayan kaftan yapanlar, 

VuruĢmaya arap atla koĢanlar, 

ġerefli ağabeylerim, hoĢça kalın. 

 

Konak olsa semiz malını kesenler, 

Tatlı yemeklerini öne koyanlar, 

Obur aç gözlülerin gözünü oyanlar, 

Güzel hemĢehrilerim, hoĢça kalın. 

 

Zülfünü atıp cilve ile naz eden, 

Her neĢede sohbet ile saz eden, 

Heveslenip soğuk kıĢı yaz eden, 

Göz kısıĢan güzellerim, hoĢça kalın. 

 

Top oynayıp alından akan terlerim, 

AĢık oynadığında dağılıp dertlerim, 

Memleketim, oynayıp büyüdüğüm yerlerim, 

Elim, yurdum, kıymetliler, hoĢça kalın. 

 

Yaz olunca gezinip çağlayıp coĢmuĢum, 

Öten bülbüle name koĢmuĢum, 

GülĢenim çemenli bağım, bostanım, 

Bağ, bostan Ģehir yarim, hoĢça kalın. 

 

Büyüten bağcısı devlet, bahtın, 
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6325.  Jarasıġı anav altın tahıttıŋ, 

Édalatlı hanı eli-halıķtıŋ, 

Ḥésen atam, körgenimĢe, hoĢ bolıŋ. 

 

Altın tahta Ḥésen atam amanda, 

Bahıtı taymaġan ḥeĢ bir zamanda, 

6330.  Atamnıŋ ķostarı eki jaḥanda, 

Julķun anam, körgenimĢe, hoĢ bolıŋ. 

 

Dedidaġı Er Ziyvar, 

Astındaġı tulpardıŋ, 

Dizginin ķolġa aladı. 

6335.  Attıŋ basın oŋġarıp, 

“ġüv!” dep jolġa saladı. 

Jürisine tulpardıŋ, 

Ķanat ķılmay baradı. 

Tebiŋgige tebinip, 

6340.  “ġüv janıvar, Ģüv!” dedi. 

Astındaġı kök tulpar, 

Onnan sayın güvledi, 

Ķos ķanatın ķomladı, 

Tabanı jerge tiymedi, 

6345.  Buvdannan tuvġan janıvar, 

Batpaķ Ģıķsa naġada, 

Ķuyrıġım ılas bolar dep, 

Espe-espe ķumlardan, 

Espelep kelip jortadı. 

6350.  Doynaġı tasķa tiygen soŋ, 

Ébten jonı ķızadı, 

Kün ötken sayın janıvardıŋ, 

ġabısları artadı. 

Taban jol menen tarıstı, 

6355.  Töbesinen ķıyalap, 

UĢķan ķus penen jarıstı. 

YakıĢır sana Ģu altın tahtın, 

Adaletli hanı elin, halkın, 

Hesen atam, görüĢene dek, hoĢça kalın. 

 

Altın taht Hesen atam ile güvende, 

Bahtı kaymamıĢ hiçbir zamanda, 

Atamın yari iki cihanda, 

Julkun anam, görüĢene dek hoĢça kalın.  

 

 Dediğinde Er Ziyvar, 

Altındaki tulparın, 

Dizginini ele aldı. 

Atın baĢını düzeltip, 

“ġuv!” diye yola saldı. 

GidiĢine tulparın, 

Kanaat etmedi. 

Deri astara atlayıp, 

“ġuv hayvan, Ģuv!” dedi. 

Altındaki gök tulpar, 

Oradan sonra gürledi, 

Ġki kanatını açtı, 

Tabanı yere değmedi, 

Melezden doğmuĢ hayvan, 

Batak çıksa rastgele, 

Kuyruğum balçık olur diye, 

Sarmal sarmal kumlardan, 

Bükülüp gelip koĢturdu. 

Toynağı taĢa değdikten sonra, 

Hepten arkası yandı, 

GüneĢ geçtikten sonra hayvanın, 

KoĢması hızlandı. 

Altındaki yol ile yarıĢtı, 

Tepesinden geçen, 

Uçan kuĢ ile yarıĢtı. 
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Üstindegi Er Ziyvar, 

Azıvlıķ penen alıstı, 

Segbir tartıp joljürdi, 

6360.  Küni-tüni jatpastan. 

Zernigardıŋ jurtına, 

Jetemen dep Er Ziyvar, 

Ķısım etti janına, 

NeĢe kün tamaķ tatpastan, 

6365.  Muzday temir ķursanıp, 

Ķarsı Ģıķsa ġapılda, 

Arın almaķ duĢpannan, 

Jalġız özi saḥrada, 

Japa Ģegip baradı, 

6370.  Esitken sırın aytpastan, 

Ķarsaķ batpas ķalıŋnan, 

Baratır Ziyvar ķaytpastan. 

Astındaġı kök tulpar, 

Tavdıŋ ķiya tasınan, 

6375.  Ķarġıp ketip baradı, 

Ayaġın aljas baspastan, 

Sol jürivden jol jürip, 

Az ġana emes, mol jürip, 

On bir kün tamam bolġanda, 

6380.  AķĢa tavdıŋ basında, 

Ķırıķ bulaķ degen bar edi, 

Ķırıķ bulaķtıŋ ķasında, 

Biri ketken Yunanġa, 

Biri ketken Ķaķpanġa, 

6385.  Biri ketken Baġdadķa, 

Biri ketken Tegeranġa, 

Biri ketken Ķabılġa, 

ġımĢamın menen Naharġa, 

Ķandar menen Ķıtayġa, 

6390.  Hindistannıŋ jurtına, 

Üstündeki Er Ziyvar, 

Yorgunluk ile savaĢtı, 

Sabır çekip yol gitti, 

Gece-gündüz yatmadan. 

Zernigar‟ın yurduna, 

UlaĢayım diye Er Ziyvar, 

HıĢım etti canına, 

Nice gün yemek yemeden, 

Buz gibi demir kuĢanıp, 

KarĢısına çıksa gafilde, 

Namusunu almak düĢmandan, 

Bir tek kendi sahrada, 

Cefa çekip vardı, 

ĠĢittiği sırrı söylemeden, 

Karsak gezmez ormandan, 

Varıyor Ziyvar dönmeden. 

Altındaki gök tulpar, 

Dağın sarp taĢından, 

Atlayıp zıplayıp gitti, 

Ayağını geri atmadan, 

O gidiĢle yol gidip, 

Az biraz değil, bol gidip, 

On bir gün geçtiğinde, 

Akça dağın baĢında, 

Kırk Bulak denen yer var idi, 

Kırk Bulak‟ın yanında, 

Biri giden Yunan‟a, 

Biri giden Kafkas‟a, 

Biri giden Bağdat‟a, 

Biri giden Tahran‟a, 

Biri giden Kabil‟e, 

ġınmaĢın ile Nahar‟a, 

Kandehar ile Hitay‟a, 

Hindistan‟ın yurduna, 
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Samarkand penen Buharġa, 

TaĢkent penen Ķoķanġa, 

Ķalıŋ toġay jaylaġan, 

Türkstannıŋ halķına, 

6395.  Keletuġın dérbentke… 

Éyne on kün degende, 

Jetip keldi Er Ziyvar, 

Ķırıķ bulaķtıŋ basına, 

Ḥér jurtlarġa taraġan, 

6400.  Toġız dértbenttiŋ ķasına. 

Ķırıķ bulaķtıŋ basında, 

Ziyvar attan tüsedi. 

Astındaġı tulparın, 

Bir putaġa bayladı. 

6405.  Jazdıŋ ıssı küninde, 

Biyik tavdıŋ basınan, 

Aġıp atır bulaķlar, 

Ḥér térepke pıtırap, 

Jılġa, sayġa taraydı, 

6410.  Sınaptay bolıp jıltırap, 

Ķaķ jaradı murınıŋdı, 

Tavdaġı türli giyanıŋ, 

Ġyisleri aŋķıġan, 

Bir daraķtıŋ astına, 

6415.  ġekpenin bara saladı, 

Jav-jaraġın dastanıp, 

Azıraķ aram aladı. 

ġorĢıp turıp ornınan, 

Jan-jaġına ķaradı. 

6420.  Kün batıvġa taķalġan, 

Atına jaķın baradı, 

Er-turmanın aladı, 

Juvsannıŋ köp jerine, 

Arķanladı aparıp, 

Semerkand ile Buhara‟ya, 

TaĢkent ile Kokand‟a, 

Kalın ormana yayılan, 

Türkistan‟ın halkına, 

Geliyor boğaza kadar… 

On gün olunca, 

YetiĢip geldi Er Ziyvar, 

Kırk Bulak‟ın baĢına, 

Her yurtlara dağılan, 

Dokuz boğazın yanına. 

Kırk Bulak‟ın baĢında, 

Ziyvar attan indi. 

Altındaki tulparını, 

Bir budağa bağladı. 

Yazın sıcak gününde, 

Büyük dağın baĢından, 

Akıyor pınarlar, 

Her tarafa dağılıp, 

Dere yataklarına doğru, 

Cıva gibi parlayarak. 

Ġki delikli burnuna, 

Dağdaki türlü otların, 

Kokuları saçılmıĢ, 

Bir ağacın altına, 

Kaftanını çıkardı, 

Silahlarını bırakıp, 

Biraz nefes aldı. 

Zıplayarak yerinden, 

Etrafına baktı. 

Gün batmaya baĢlamıĢ, 

Atına yaklaĢtı, 

Eyerlerini aldı, 

YavĢanın bol yerine, 

Bağladı götürüp, 
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6425.  Sol vaķta kün batadı, 

Terliklerin tösenip, 

Kök tulparġa isenip, 

ġarĢap jürgen Ziyvardıŋ, 

Silesi ķatıp ķaladı. 

6430.  Sol jatķannan jatadı, 

Belgi berip oŋ jaķtan, 

Sarġayıp taŋ atadı. 

Kün ķızarıp batķan soŋ, 

Mért uyķıġa jatķan soŋ, 

6435.  Sarġayıp taŋ atķanĢa, 

Mért uyķısın bölmedi, 

Jelpildegen juvsandı, 

Jegenden soŋ janıvar, 

Kök tulpar küté Ģölledi, 

6440.  Tepsinip tulpar turmadı, 

At dübirin esitip, 

Oyanıp bala uyķıdan, 

Közin aĢıp ķaradı, 

Ornınan örre turadı, 

6445.  Atına jaķın baradı. 

Aġıp jatķan bulaķtan, 

Suvġaradı tulpardı, 

Zam-zam suvġa ķandırıp, 

Kök tulpar attı ertlep, 

6450.  Liypasların kiyinip, 

Pirlerine sıyınıp, 

Jav-jaraġın asınıp, 

Sekirip minip atına, 

Ķaramadı artına, 

6455.  Atına ķamĢı basadı, 

Kök tulpar otķa toyġan soŋ, 

Suvġa ébden ķanġan soŋ, 

Edildey güvlep tasadı, 

O vakitte de gün battı, 

Terliklerini döĢeyip, 

Gök tulpara inanıp, 

Yorulup giden Ziyvar‟ın, 

Gücü bitip tükendi. 

O yatıĢla yattı, 

Belli olup sağ taraftan, 

Sararıp tan attı. 

Gün kızarıp battıktan sonra, 

Mert uykuya yattıktan sonra, 

Sararıp tan atana kadar, 

Mert uykusunu bölmedi, 

Sallanan yavĢanı, 

Yedikten sonra hayvan, 

Gök tulpar çok susadı, 

TepiĢip tulpar durmadı, 

At tepinmesini iĢitip, 

Uyanıp çocuk uykudan, 

Gözünü açıp baktı, 

Yerinden doğruldu, 

Atına yaklaĢtı, 

Akıp duran pınardan, 

Suladı tulparı, 

Zem-zem suyuna kandırıp, 

Gök tulpar atı hazırlayıp, 

Giysilerini giyinip, 

Pirlerine sığınıp, 

Silahlarını kuĢanıp, 

Sekerek binip atına, 

Bakmadı ardına, 

Atına kamçı vurdu. 

Gök tulpar ota doyduktan sonra, 

Suya iyice kandıktan sonra, 

Edil gibi gürleyip taĢtı, 
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Ḥa degenĢe janıvar, 

6460.  Jeti tavdan asadı. 

Böri degen jav eken, 

Ķulan kiyik aŋ eken, 

Körmegenge ķas eken. 

ġıġarlıġı segiz kün, 

6465.  Tüserligi tört kündey, 

Esap etsek barĢasın, 

On eki künlik jol eken, 

Basına ķulan Ģıġalmas, 

Özi biyik tav eken, 

6470.  Tavdan érman ķarasa, 

Jédivlardıŋ jurtı eken. 

Sol tavdıŋ tüser tübinde, 

Gülistan baġlı Ģémenli, 

Baġı-bostan bar eken. 

6475.  Batır mingen kök tulpar, 

Tavdan tüsti ķuldırap, 

Er Ziyvardıŋ közleri, 

Baratırġanday buldırap, 

Beles-beles bul tavdan, 

6480.  Oynap ketip baradı. 

Eki közi batırdıŋ, 

Jaynap ketip baradı. 

Astındaġı kök tulpar, 

Ķayıŋ menen emendi, 

6485.  ġaynap ketip baradı, 

Ķiya tastıŋ basınan. 

Irġıp ketip baradı, 

Ķulannan atı ķorıķtı, 

Kölden tarttı porıķtı, 

6490.  Aķjürim menen arada, 

On eki kün ķonıptı. 

Zernigardıŋ jurtına, 

Ha diyene kadar hayvan, 

Yedi dağdan aĢtı. 

Börü denen düĢman imiĢ, 

VahĢi at, geyik av imiĢ, 

Görmeyene has imiĢ. 

ÇıkıĢı sekiz gün, 

ĠniĢi dört gün kadar, 

Hesap edersek hepsini, 

On iki günlük yol imiĢ. 

BaĢına vahĢi at çıkamaz, 

Büyük bir dağ imiĢ, 

Dağdan arzuyla bakınca, 

Cadıların yurdu imiĢ. 

O dağın iniĢ dibinde, 

Gülistan bağlı çemenli, 

Bağ, bostan var imiĢ. 

Bahadırın bindiği gök tulpar, 

Dağdan indi hızlıca, 

Er Ziyvar‟ın gözleri, 

GidiyormuĢ dalgalanıp, 

Tepe tepe bu dağdan, 

Oynayarak gidip duruyor. 

Ġki gözü bahadırın, 

Parlayıp gitti. 

Altındaki gök tulpar, 

Kayın ile meĢeyi, 

Çiğneyip gidiyor, 

Sarp taĢın baĢından, 

Atlayarak gidiyor, 

VahĢi attan atı korktu, 

Gölden çekti kamıĢ kökünü, 

Akjürim ile arada, 

On iki gün vardı. 

Zernigar‟ın yurduna, 
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Jetemen dep zorıķtı, 

Bélent tavdıŋ astında, 

6495.  ġaḥ sıpası ķasında, 

Baġı-bostan üstinde, 

Biyik tavdıŋ bavırına, 

Mervert tastan salınġan, 

Bir ķalaġa jolıķtı. 

6500.  Bul ķalaġa kelgenĢe, 

Talay miynet köredi. 

Astındaġı kök tulpar, 

ġüv degen sayın jeledi, 

Kün pesinge jetkende, 

6505.  Sérḥavızlı, Ģarbaķlı, 

Ķalaġa jetip keledi. 

Bul bostanġa ķarasa, 

Ķırmızı güller aĢılġan, 

Ortasındaġı bulaķlar, 

6510.  Ḥér téreplerge ravan, 

Bülbilleri sayraġan, 

ġaḥ sıpanın ķasında, 

Ķırıķ ķazannıŋ iĢinde, 

Türli tamaķ ķaynaġan, 

6515.  Bul baġķa kirgen adamnıŋ, 

Jüzleri gül-gül jaynaġan, 

Kiyik, ķulan, arķarlar, 

ġémenli baġdıŋ iĢinde, 

Maymıllar ķızıķ oynaġan. 

6520.  Bul baġdaķı ķızıķtı, 

Körgenniŋ miyri ķanbaġan. 

Ķazandaġı tamaķtan, 

Jegenler siré toymaġan, 

TavısķanĢa ķoymaġan, 

6525.  Arıslan tuvġan Er Ziyvar, 

Atınan jerge tüsedi, 

UlaĢayım diye zorlandı, 

Yüce dağın altında, 

ġah süprüntüsü yanında, 

Bağ, bostan üstünde, 

Büyük dağın bağrına, 

Mermer taĢtan yapılmıĢ, 

Bir kaleye rastladı. 

Bu kaleye gelene kadar, 

Çok emek çekti. 

Altındaki gök tulparı, 

Ha dedikten sonra yelledi, 

Gün peĢine yettiğinde, 

Havuzlu, çardaklı, 

Kaleye yetiĢip geldi. 

Bu bostana bakınca, 

Kırmızı güller açılmıĢ, 

Ortasındaki pınarlar, 

Her tarafa akan, 

Bülbülleri ötüĢen, 

ġah süprüntüsünün yanında, 

Kırk kazanın içinde, 

Türlü yemekler kaynıyor, 

Bu bağa giren adamın, 

Yüzleri gül-gül parlayan, 

Geyik, vahĢi at, argaliler,
vii

 

Çemenli bağın içinde, 

Maymunları oyun oynuyor, 

Bu bağdaki oyunu, 

Görenin gönlü doymaz. 

Kazandaki yemekten, 

Yiyenler asla doymaz, 

Bitirene dek bırakmayan, 

Arslan doğmuĢ Er Ziyvar, 

Atından yere indi. 
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ĶılıĢın alıp ķolına, 

Ķaynap turġan ķırıķ ķazan, 

Ķazanġa jaķın keledi, 

6530.  Tilla tabaķtın iĢinde, 

Altın ĢömiĢti köredi. 

Ķaynap turġan ķazanġa, 

Bılġalıķtı saladı, 

Mazalıların jep Ziyvar, 

6535.  MeylinĢe toyıp aladı. 

Sol vaķıtları bolġanda, 

Toppası tozġan, 

Arķası ķozġan, 

Sozġanda eki dizesi, 

6540.  Ķulaġınan zérre ozġan. 

Maŋlayında közleri, 

Künge ķatķan Ģerimdey. 

BétbeĢer ķara jüzleri, 

Süyegiŋnen ötedi, 

6545.  Aytķan ḥér bir sözleri. 

Suvdan keme jürgendey, 

Eger ķumnan jürse de, 

Bilinbeydi izleri. 

Özi üĢ jüz jasaġan, 

6550.  Sav süyegi savsaġan, 

Özi jüdé ķavsaġan, 

Ölerine az ķalġan, 

Jolbarıstay aķırıp, 

Érvaķların Ģaķırıp, 

6555. -Juvapsız kirip baġıma, 

Otırsaŋ, - dep, - Ne ķılıp?! – 

Jetip keldi bir kempir. 

Ķartayġanda ķuv kempir, 

Jürer joldan adasķan. 

6560.  Ketpesin dep Er Ziyvar, 

Kılıcını alıp eline, 

Kaynıyor kırk kazan, 

Kazana doğru yaklaĢtı, 

Altın tabağın içinde, 

Altın kepçeyi gördü. 

Kaynayıp duran kazana, 

Kepçeyi salladı, 

Lezzetlilerini yiyip Ziyvar, 

Gönlünce doyabildi. 

O vakitlerde de, 

Ayağı tozlu, 

Arkası kozlu, 

Uzattığında iki dizi, 

Kulağından biraz uzun, 

Alnında gözleri, 

GüneĢte kalmıĢ deri gibi, 

Çirkin kara yüzleri, 

Kemiğinden geçer, 

Söylediği her bir sözleri. 

Sudan gemi gider gibi, 

Eğer kumdan gitse de, 

Bilinmez izleri. 

Kendi üç yüz yaĢında, 

Sağlam kemiği kurumuĢ, 

Kendi çok gevĢemiĢ, 

Ölmesine az kalmıĢ, 

Kaplan gibi kükreyip, 

Ruhlarını çağırıp, 

-Ġzinsiz girip bağıma, 

Oturursun, - deyip, - ne yapıp?! – 

Yetip geldi bir kocakarı. 

YaĢlanınca sahtekar kocakarı, 

Gittiği yoldan ĢaĢmıĢ. 

Gitmesin diye Er Ziyvar, 
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Ayaġına ķoz basķan. 

Jetip kelip ZĠyvarġa, 

Ķaradı zalım tik turıp, 

Köbik ĢaĢıp avzınan, 

6565.  Söyledi kempir bét urıp, 

Söylegen sözi bir déstan, 

Ķéḥérlenip ol kempir, 

Jazdı eter zimistan: 

 

-Ara Ģölde arıķlatıp atıŋdı, 

6570.  Tavda tulparıŋdı ķattı jelipseŋ, 

Bala, bayan éyle ḥaslı zatıŋdı, 

Ķay Ģéḥérden ķaysı jurtķa keldiŋ sen? 

 

Ķorıķpay bélent tavdıŋ jaman jolınan, 

ĶamĢı urıp attıŋ oŋlı-solınan, 

6575.  ĶaĢtıŋ bala ķanday Ģanıŋ ķolınan, 

Kelgeniŋdi bir-bir bayan éyle sen. 

 

Jetpey ketkir bélent tavdan asıpsaŋ, 

Keviliŋ ḥallas urıp suvday tasıpsaŋ, 

Yaki bala aķılıŋnan sasıpsaŋ, 

6580.  Bala, maķsetiŋdi bayan éyle sen. 

 

Jetpey ketkir judırıķtay balasaŋ, 

Jaķınlasam janıp turġan Ģalasaŋ, 

Bir muĢ ursam sespey ķatıp ķalasaŋ, 

Bul jerlerge ne sebepten keldiŋ sen?! 

 

6585.  Jüvernemek, Ģıġıp sapar jaġıma, 

UĢırastıŋ jerip jürgen Ģaġıma, 

Nege kirdiŋ, ķırĢın bolġır, baġıma, 

Bala, évladısan ķanday pirdiŋ sen?! 

 

Ayağına köz basmıĢ. 

YetiĢip gelip Ziyvar‟a, 

Baktı zalim dik durup, 

Köpük saçıp ağzından, 

SöylemiĢ kocakarı bağırıp, 

Söylediği sözü bir destan, 

Öfkelenerek o kocakarı, 

Yazı etmiĢ kara kıĢ: 

 

Ara çölde zayıflatıp atını, 

Dağda tulparını çok yellemiĢsin, 

Evlat, beyan eyle kim olduğunu, 

Hangi Ģehirden hangi yurda geldin sen? 

 

Korkmadan yüce dağın yaman yolundan, 

Kamçı vurup atın sağ, solundan, 

Kaçtın evlat nasıl bir Ģanlının elinden, 

GeliĢini bir bir beyan eyle sen. 

 

Yetmeyip gidip yüce dağdan aĢmıĢsın, 

Gönlüne fırtına vurup su gibi taĢmıĢsın, 

Yoksa çocuk aklından ĢaĢmıĢsın, 

 Çocuk, maksadını beyan eyle sen. 

 

Yetmeyip yumruk kadar çocuksun, 

YaklaĢsam yanıp duran çocuksun, 

Bir yumruk vursam sessizce kalırsın, 

Bu yerlere ne sebepten geldin sen?! 

 

Yaramaz, sefer edip yanıma, 

KarĢılaĢtın iğrenip yaĢadığım çağıma, 

Niye girdin, genç adam, bağıma, 

Çocuk, nasıl bir pirin evladısın sen? 
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Ķéḥérlensem bir-aķ jutıp ķoyarman, 

6590.  Ġazap etsem közleriŋdi oyarman, 

Yaki etlerine bir-aķ toyarman, 

Bala, yaki erimiseŋ, erdiŋ sen?! 

 

Ġazap etsem tilla darġa asarman, 

Aytpasaŋ etiŋe tamġa basarman, 

6595.  Etiŋdi jep, jerigimdi basarman, 

Yaki évladı ma ediŋ Ģerdiŋ sen?! 

 

Tiriley et kesip alıp sanıŋnan, 

Mavķımdı basayın jalap ķanıŋnan, 

Jüvernemek, ķorıķpay jalġız janıŋnan, 

6600.  Ne sebepten baġdan alma terdiŋ sen?! 

 

Tuttıŋ Ģaķasına atıŋdı baylap, 

Ķırıķ ķazan asımdı iĢipseŋ jaylap, 

Kelipseŋ öziŋdi ölimge saylap, 

Bala, maġan köp aķıret berdiŋ sen. 

 

6605.  JalġanĢınıŋ jabısķırı ediŋ be, 

Ķırıķ ķazan asımnıŋ bérin jediŋ be, 

Juvapsız jep iyesi joķ dediŋ be, 

Juvıpsız baġıma nege kirdiŋ sen?! 

 

Bala, bayan éyle kelgen jolıŋdı, 

6610.  Bolmasa baylarman eki ķolıŋdı, 

LéĢkerge toltırıp oŋlı-solıŋdı, 

Bala, savaĢpaġa méger keldiŋ sen. 

 

Batır bala, ķanday Ģaḥdıŋ ulısaŋ, 

Yaki ķanday biydiŋ ķaĢķan ķulısaŋ, 

6615.  Yaki joldan adasķan bir muŋlısaŋ, 

Ḥaslı zatıŋdı bir bayan éyle sen. 

Öfkelenirsem tek seferde yutup koyarım, 

Gazap edersem gözlerini oyarım, 

Ya da etine bir oturuĢta doyarım, 

Çocuk, yoksa ermiĢ misin, erdin mi sen? 

 

Gazap edersem altın dara asarım, 

Söylemezsen etine damga basarım, 

Etini yiyip, hevesimi basarım, 

Yoksa evladı mıydın Ģerin sen? 

 

Diriyken et kesip alıp baldırından, 

Rahat edeyim emip kanından, 

Yaramaz, korkmadan tek canından, 

Ne sebeple bağdan elma topladın sen?! 

 

Dutun dalına atını bağlayıp, 

Kırk kazan aĢımı içmiĢsin yayılıp, 

GelmiĢsin kendini ölüme hazırlayıp, 

Çocuk, bana çok ahiret verdin sen. 

 

Yalancının zarifi miydin, 

Kırk kazan aĢımın hepsini yedin mi, 

Ġzinsiz yiyip sahibi yok dedin mi, 

Ġzinsiz bağıma niye girdin sen? 

 

Çocuk beyan eyle geldiğin yolunu, 

Yoksa bağlarım iki kolunu, 

Askere doldurup sağ, solunu, 

Çocuk, meğer savaĢmaya geldin sen. 

 

Bahadır çocuk, nasıl bir Ģahın oğlusun, 

Veya nasıl bir beyin kaçan kulusun, 

Veya yoldan ĢaĢan bir dertlisin, 

Kim olduğunu bir beyan eyle sen. 
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Dabıl ķaġıp, Ģertip gernay, balaman, 

Top süyretip léĢker aydap alaman, 

Bala, ķaysı jurtķa ettiŋ talaban, 

6620.  Barar jeriŋizdi bayan éyle sen? 

 

ḤeĢ kim kirmeytuġın edi ķalama, 

Ķorıķpay kirgen ķırĢın sendey bala ma, 

Birden ursam bala janıŋ ķala ma, 

Kelgen jumısıŋdı bala aytķıl sen?! 

 

6625.  ĶırĢın bolġır, kim köterer bunıŋdı, 

Jüvernemek, Ģıġarayın unıŋdı, 

Joķ etkende kim soraydı ķunıŋdı, 

Janıŋ barda tez keynine ķaytķıl sen! 

 

Kimdi alım deseŋ onnan betermen, 

6630.  AĢıvlansam seni pidé etermen, 

Söytip, bala, muradıma jetermen, 

Ķaytpasaŋ jat, ķırĢınıŋnan ķatķır sen. 

 

Ziyvar ķaysar er edi, 

Ézireyilden aybınbay, 

6635.  Ķaytpay Ģapķan Ģer edi. 

Erligin onıŋ sonnan bil, 

Köpti ķurtķan ķuv kempir, 

Zéḥérin jayıp jılanday, 

ĶanĢama söz aytsa da, 

6640.  Ķatıvlanıp ķatlanbay, 

ġamırķanıp Ģamlanbay, 

Ķaysı jurttan Ģıķķanın, 

Ķaysı hannıŋ eline, 

Barıvġa sapar etkenin, 

6645.  Öziniŋ kim ekenin, 

 

Davul vurup, çalıp kaval, balaban,
viii

 

Top çektirip asker sürüp alırım, 

Çocuk, hangi yurda ettin talep, 

Gittiğiniz yeri beyan eyle sen? 

 

Hiç kimse girmiyordu kaleme, 

Korkmadan giren hırçın sen gibi çocuk mu, 

Bir kez vursam çocuk, canın kalır mı, 

GeliĢ amacını çocuk söyle sen?! 

 

Genç adam, kim geçirir sıkıntını, 

Yaramaz, çıkarayım ununu, 

Yok ettiğimde kim sorar itibarını, 

Canın varken tez geriye dön sen! 

 

Kimi yendim dersen ondan beterim, 

Öfkelenirsem seni feda ederim, 

Böylece, çocuk, muradıma ererim, 

Dönmezsen bekle, genç adam bekle sen. 

 

 Ziyvar cesur er idi, 

Azrail‟den çekinmeden, 

Dönmeyip koĢan Ģer idi. 

Erliğini onun bundan anla, 

Çok kiĢiyi yok eden kocakarı, 

Zehrini saçıp yılan gibi, 

Ne kadar söz söylese de, 

Katlanıp yorulmadan, 

Öfkelenip vahĢileĢmeden, 

Hangi yurttan çıktığını, 

Hangi hanın eline, 

Varmaya sefer ettiğini, 

Kendisinin kim olduğunu, 
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Ķéḥérlengen kempirge, 

Sonda bayan etedi: 

 

-Ana, Ģıķtım Horezmniŋ elinen, 

Zernigar jurtına pérvaz éyledim, 

6650.  On eki kün tüspey tulpar belinen, 

Kelip ķalaŋızġa ḥavaz éyledim. 

 

ĶıĢķırsam ķalaŋnan Ģıķpadı saza, 

Ķalaŋnıŋ halķına kelgen be ķaza, 

Ḥavaz bermedi, ḥeĢ tutķan ba aza, 

6655.  Onnan soŋ baġıŋa meyil éyledim. 

 

Zernigar elinde bir ķız bar deyip, 

Boyıma münésip nazlı yar deyip, 

ġıķtım, ana, ķorķıtpaŋız dar deyip, 

Yar uĢın özimdi seyil éyledim. 

 

6660.  Atam Horezmde édil Ḥésen han, 

Aybatınan titirer jer menen aspan, 

ĶaĢķınĢı dep ķévip éyleme ana jan, 

Ḥaslı zatımdı men bayan éyledim. 

 

Ḥésen hannıŋ ulı atım Er Ziyvar, 

6665.  Ana jan, etpeseŋ sözimdi bavar, 

Ġazabıma bolarsaŋız sazıvar, 

Sizge men sözimdi ayan éyledim. 

 

Ziyvar baġıŋ, taġıŋızdı ne ķılsın, 

Dünya-malıŋ, altın-gévḥar, taġısın, 

6670.  Jegen tamaġımnıŋ alıŋ ḥaķısın, 

Senin baġı-bostanıŋdı néyledim. 

 

Ana jan, ķızbayman men dünya-malġa, 

Öfkelenen kocakarıya, 

Orada beyan etti: 

 

-Ana, çıktım Horezm‟in elinden, 

Zernigar yurduna kanatlandım, 

On iki gün inmeden tulpar belinden, 

Gelip kalenize seslendim. 

 

Bağırsam kalenden çıkmadı seda, 

Kalenin halkına gelmiĢ mi kaza, 

Matem mi tuttu, ses vermedi kimse, 

Ondan sonra bağına meyil eyledim. 

 

Zernigar elinde bir kız var deyip, 

Boyuma münasip nazlı yar deyip, 

Çıktım, ana, korkutmaz dar deyip, 

Yar için kendimi eğlence eyledim. 

 

Atam Horezm‟de adil Hesen Han, 

Heybetinden titrer yer ile gök, 

Kaçkıncı deyip korkma ana can, 

Kim olduğumu ben beyan eyledim. 

 

Hesen Han‟ın oğlu adım Er Ziyvar, 

Ana can, etmeyesin beni bağlı, 

Gazabıma olursunuz mahkum, 

Size ben sözümü ayan eyledim. 

 

Ziyvar bağını, tacınızı ne yapsın, 

Dünya malını, altın-cevher, dahasını, 

Yediğim yemeğimin alın hakkını, 

Senin bağ, bostanını n‟eyledim. 

 

Ana can, tamah etmem ben dünya, mala, 



227 

 

 

OmanĢanıŋ ķızı Aynajamalġa, 

AĢıķpan sormaġa lébinde palġa, 

6675.  Janımdı jolında pidé éyledim. 

 

Sol vaķtında kempirdiŋ, 

Közi ottay janadı, 

Ķansız jüzi ķubarıp, 

“Tuvra kelgen béle!” dep, 

6680.  Bejireyip ķaradı. 

Arıslanday aķırıp, 

Anav-mınav adamnıŋ, 

Jüregin davısı jaradı. 

Adamdı ķurtķan ķuv kempir, 

6685.  Davıllatıp keledi. 

Kök gürkirep köklemde, 

Jaltıldap Ģaķmaķ Ģaķķanday, 

Javınlanıp keledi. 

Bul méstan kempirdiŋ, 

6690.  Bir ķiyalġa ketkenin, 

Er Ziyvar bek biledi. 

ġabınıp turġan Ziyvardıŋ, 

Ķolındaġı ķılıĢın, 

Méstan zamat köredi. 

6695.  Ḥasasın jerge uradı, 

Sol vaķtında Er Ziyvar, 

Kiyik süvret boladı. 

Közi ġamġa toladı. 

AķĢa jüzi soladı. 

6700.  Nalıs etip allaġa, 

Ziyvar zar-zar jıladı. 

Esi-aķılınan ayrılıp, 

Et betinen ķuladı. 

Aradan azıraķ ötken soŋ, 

6705.  Aķılına keledi, 

OmanĢa‟nın kızı Aynajamal‟a, 

AĢığım emmeye dudağındaki balı, 

Canımı yolunda feda eyledim. 

 

 O vakitte kocakarının, 

Gözü ateĢ gibi parladı, 

Kansız yüzü solup, 

“Doğru gelen bela!” deyip, 

Belertip gözünü baktı. 

Arslan gibi kükreyip, 

Öyle böyle adamın, 

Yüreğini sesi yardı. 

Adamı yok eden hileci kocakarı, 

Yel gibi esip geldi. 

Gök gürleyip baharda, 

Parlayıp çakmak çakana kadar, 

KoĢturup geldi. 

Bu cadı karının, 

Bir hayale gittiğini, 

Er Ziyvar iyi anladı. 

KoĢturup duran Ziyvar‟ın, 

Elindeki kılıcını, 

Cadı hemen gördü. 

Asasını yere vurdu, 

O zaman Er Ziyvar, 

Geyik suretine büründü. 

Gözü gamla doldu, 

Akça yüzü soldu, 

Sitem edip Allah‟a, 

Ziyvar dertli dertli ağladı. 

Aklı baĢından gidip, 

Yüzüstü yığıldı. 

Aradan biraz geçtikten sonra, 

Kendine geldi, 
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Öziniŋ kiyik bolġanın, 

Sol vaķta Ziyvar biledi. 

Ķuv méstannıŋ ķolınan, 

Ķutılmasın bilgen soŋ, 

6710.  -Janıŋ barda janıvar, 

Ķuv méstannan ķutıl! – dep, 

Atına ķarap söyledi: 

 

-Sen, sen ediŋ meniŋ eki ķanatım, 

Ķay jerlerde ķaldı meniŋ elatım, 

6715.  Azayımķan méstan meni bént ķıldı, 

Saġan da barıvġa joķdur ḥalatım. 

 

Endi meni adamlıķķa sanama, 

Teginlikte mért esinen tana ma, 

Men méstanġa boldım endi giriptar, 

6720.  Barsaŋ sélem aytķıl ata-anama. 

 

Zalım kempir meni esten tandırdı, 

Kiyik etip iĢlerimdi jandırdı, 

Méstanġa giriptar bolma janıvar, 

Jédiv kempir meni aldap nandırdı. 

 

6725.  Oyın etse ķuv méstannan utılma, 

Janıŋ barda méstanġa sen tutılma, 

Janıŋ bolsa Ģaynap üzip jibindi, 

Esabın tap, méstannan tez ķutıl da. 

 

Ayrıldıŋ sen minip kelgen baladan, 

6730.  Janıŋ barda ķarġıp Ģıķ tez ķaladan, 

Janıvar, méstanġa bolsan giriptar, 

Mendey bolıp ķutılmassan naladan. 

 

Jalġanaŋnan, kekiliŋnen janıvar, 

Kendisinin geyik olduğunu, 

O vakit Ziyvar anladı. 

Sahtekar cadının elinden, 

Kurtulamayacağını anlayıp, 

-Canın varken hayvan, 

Sahtekar cadıdan kurtul! – deyip, 

Atına doğru söyledi: 

 

-Sen, sen idin benim iki kanatım, 

Nerelerde kaldı benim vatanım, 

Büyücü cadı beni kul yaptı, 

Sana da varmaya yoktur halim. 

 

ġimdi beni insan suretinde sanma, 

Yok yere mert kendinden geçer mi, 

Ben cadı karıya oldum Ģimdi giriftar, 

Varırsan selam söyle ata, anama. 

 

Zalim kocakarı beni kendimden geçirdi, 

Geyik edip içlerimi yandırdı, 

Cadı karıya giriftar olma hayvan, 

Cadı karı beni hile ile kandırdı. 

 

Oyun ederse hileci mestana kaybetme, 

Canın varken cadıya sen tutulma, 

Canın varsa çiğneyip koparıp ipini, 

Yolunu bul, cadıdan tez kurtul. 

 

Ayrıldın sen binip gelen çocuktan, 

Canın varken atlayıp çık tez kaleden, 

Hayvan, cadıya olursan giriftar, 

Benim gibi olup kurtulamazsın dertten. 

 

Kuyruğundan, yelenden hayvan, 
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Ķuv méstanġa bola körme sazıvar, 

6735.  Sen Ģıķsaŋ ķaladan men de Ģıķarman, 

Kerek bolsaŋ ķosılarsaŋ Er Ziyvar. 

 

Bunı esitip kök tulpar, 

Köziniŋ jasın tögedi, 

Ķulaķların jımıytıp, 

6740.  Tört ayaġın bügedi. 

ġaynap ķıyıp Ģılbırın, 

Ķos ķanatın ķomladı. 

Éne-mine degenĢe, 

Kiyik bolġan Ziyvardıŋ, 

6745.  Közinen ġayıp boladı. 

Ķuv méstan aĢıp közlerin, 

ĶaraġanĢa janıvar, 

Ķarġıp ötip ķaladan, 

Biyik tavdıŋ basına, 

6750.  Barıp bir-aķ ķonadı. 

Janıvardıŋ bul isi, 

Er Ziyvarġa unadı, 

Köziŋ aĢıp ķuv méstan, 

Jan-jaġına ķaradı. 

6755.  Baylavda turġan tulpardıŋ, 

Ķaladan uĢıp Ģıķķanıŋ, 

Ķuv méstan bilmey ķaladı. 

“Sennen bolġan béle!” dep, 

Ziyvarġa ġazap ķıladı, 

6760.  Jolbarıstay aķırıp, 

Érvaķların Ģaķırıp, 

Tüpirinip ķaķırıp, 

Öz-özine baķırıp, 

Ziyvarġa zaval saladı. 

6765.  Balaġa dem uradı, 

Ayrılıp aķıl-ḥuvĢınan, 

Hileci cadıya olma mahkum, 

Sen çıkarsan kaleden ben de çıkarım, 

Gerek olursa kavuĢursun Er Ziyvar‟la. 

 

 Bunu iĢitip gök tulpar, 

Gözünün yaĢını döktü, 

Kulaklarını yumup, 

Dört ayağını büktü. 

Çiğneyip koparıp ipini, 

Ġki kanatını hazırladı. 

ġu, bu diyene kadar, 

Geyik olan Ziyvar‟ın, 

Gözünden kayboldu. 

Hileci cadı açıp gözlerini, 

Bakana kadar hayvan, 

Atlayıp geçip kaleden, 

Büyük dağın baĢına, 

Varıp ansızın kondu. 

Hayvanın bu iĢini, 

Er Ziyvar beğendi, 

Gözünü açıp hileci cadı, 

Etrafına baktı. 

Bağlı duran tulparın, 

Kaleden uçup çıktığını, 

Hileci cadı anlamamıĢ. 

“Senden gelen bela!” diye, 

Ziyvar‟a gazap etti. 

Kaplan gibi kükreyip, 

Ruhlarını çağırıp, 

Tükürüp, silkinip, 

Kendi kendine bağırıp, 

Ziyvar‟a zeval getirdi. 

Çocuğa doğru üfledi, 

Ayrılıp aklından, 
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Er Ziyvar talıp ķaladı, 

Jéne bir dem saladı. 

Sol vaķtında Er Ziyvar, 

6770.  Tilsiz ķatıp ķaladı, 

Taġı bir dem urġanda, 

Ķulaġı joķ, tili joķ, 

Jaġal kiyik boladı. 

Kiyik bolıp Ziyvardıŋ, 

6775.  ĠĢi ottay ķaynadı, 

Ḥér türli ķıyal oyladı. 

Méstan kempir ketken soŋ, 

Ménziline jetken soŋ, 

Baġı-ḥéremnen Ģıġadı, 

6780.  “Bul jerde jürsem sum kempir, 

Jéne bir béle ķılar” dep, 

Biyik tavġa minedi. 

Jan joldası kök tulpar, 

Oġan ķarap jüredi. 

6785.  Baġdan ésten Ģıġıvdan, 

Ķasına kisnep keledi. 

Tüymedey basın köterip, 

Tanavları elerip, 

Ziyvardı iyiskeleydi, 

6790.  Aķıllı edi kök tulpar, 

Tavda jürgen kiyiktiŋ, 

Kiyik emes ol janıvar, 

Horezmniŋ elinen, 

Minip kelgen joldası, 

6795.  Ḥésen hannıŋ balası, 

Ziyvar ekenin biledi. 

Kiyiktiŋ ķalmay izinen, 

Bir-birine es bolıp, 

Tavdan tüsip keledi. 

6800.  Sol vaķları bolġanda, 

Er Ziyvar bayılıp kaldı, 

Bir kez daha üfledi, 

O vakitte Er Ziyvar, 

Dilsiz donup kaldı, 

Bir daha üflediğinde, 

Sağır, dilsiz, 

Kirli, çamurlu geyik oldu. 

Geyik olup Ziyvar‟ın, 

Ġçi ateĢ gibi yandı, 

Her türlü hayali düĢündü. 

Cadı karı gittikten sonra, 

Menziline ulaĢtıktan sonra, 

Haram bağdan çıktı, 

“Burada kalırsam kötü kocakarı, 

Yine bir bela yapar” deyip, 

Büyük dağa çıktı. 

Can yoldaĢı gök tulpar, 

Ona doğru yürüdü. 

Bağdan yavaĢça çıkınca, 

Yanına kiĢneyip geldi. 

Düğme gibi baĢını kaldırıp, 

Burun delikleriyle dikkatlice, 

Ziyvar‟ı kokladı, 

Akıllı idi gök tulpar, 

Dağda gezen o geyiğin, 

Geyik olmadığını o hayvan, 

Horezm elinden, 

Binip gelen yoldaĢı, 

Hesen Han‟ın evladı, 

Ziyvar olduğunu anladı. 

Geyiğin izinden ayrılmadan, 

Birbirlerine eĢ olup, 

Dağdan inip geldiler. 

Biraz zaman geçince, 
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Kün batıp ķas ķaraydı. 

Kiyik bolġan Ziyvarġa, 

Keŋ dünya endi taraydı, 

Bir mergen Ģıķsa aldınan, 

6805.  Ķuralı joķ ķolında, 

Atlı ķuvsa izinen, 

Ne müĢkilge jaraydı. 

Tévekel etip ḥér iske, 

Jan-jaġına ķaraydı. 

6810.  Jelkildegen juvsannıŋ, 

Ġyisi aŋķıp baradı. 

Kök maysanıŋ üstinde, 

Kiyik bara avnadı. 

Bas uĢında kök atı, 

6815.  Ķaravıl bolıp turadı. 

Maysada jatıp Er Ziyvar, 

Söylerine tili joķ, 

Muŋ-métejin aytıvġa, 

Jaķın jerde eli joķ. 

6820.  Kök maysanıŋ üstinde, 

Burınġı ötken künleri, 

Jüregine tüsedi. 

Ķapalıķtıŋ ḥéviri, 

Ötkendi oyġa tüsirip, 

6825.  Kiyik bolġan Er Ziyvar, 

Tavda jatıp tolġadı. 

Jazdıŋ ıssı küninde, 

Segiz ķanat aķ orda, 

Jez Ģiylerin türdirip, 

6830.  Aķ otavdıŋ törine, 

Ķamķa tösek saldırıp, 

Elden saylap ķasıma, 

Jaķsı ķızdı aldırıp, 

Kün ķızarıp batķan soŋ, 

Gün batıp hava karardı, 

Geyik olan Ziyvar‟a, 

Koca dünya Ģimdi daraldı, 

Bir avcı çıksa önünden, 

Silahı yok elinde, 

Atlı kovalasa peĢinden, 

Ne müĢküle yarar. 

Tevekkül edip her iĢe, 

Etrafına bakar. 

Sallanan yavĢanın, 

Kokusu kokup geldi. 

Gök çimlerin üstünde, 

Geyik kıpırdadı. 

BaĢ ucunda gök atı, 

Nöbetçi olup bekledi. 

Çimlerde yatıp Er Ziyvar, 

Söylemeye dili yok, 

Derdini, ihtiyacını söylemeye, 

Yakın yerde eli yok, 

Gök çimlerin üstünde, 

GeçmiĢ günleri, 

Yüreğine düĢtü. 

Kederliliğin kasveti, 

GeçmiĢi akla getirip, 

Geyik olan Er Ziyvar, 

Dağda yatıp söylendi. 

Yazın sıcak gününde, 

Sekiz kanat ak saray, 

Pirinç hasırlarını açtırıp, 

Ak otağın baĢköĢesine, 

Ġpek döĢek yaptırıp, 

Elden seçip yanıma, 

Güzel kızı aldırıp, 

Gün kızarıp battıktan sonra, 
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6835.  Sol tösekte jatķan soŋ, 

Oyın salıp ķız benen, 

Miyrim ébden ķanġan soŋ, 

Taŋ uyķınıŋ vaķtında, 

Sıyır savar bolġanĢa, 

6840.  Tün uyķımdı bölmedim. 

Altın tabaķķa bal salıp, 

Démin tatıp tamsanıp, 

Bir küninde bes iret, 

Çay içsem de Ģölledim. 

6845.  Tarlıķ körmey dünyadan, 

Sol keŋlikti térik etip, 

Bir yar tavıp alġanĢa, 

Aynımas tuvrı Ģart etip, 

Jalaŋ ayaķ jar keĢip, 

6850.  Ķızıl ayaķ ķır keĢip, 

Künlerdiŋ küni bolġanda, 

Zernigardıŋ jolında, 

Aķ suŋķarday jelletim. 

At jalın tartıp mingen soŋ, 

6855.  Atımdı halıķ bilgen soŋ, 

Ķarsılasķan duĢpannan, 

Ķaytpaytuġın bende edim, 

Usınday kün bolġanda, 

Ya paymanam tolġan ba, 

6860.  Ķızıl gülim solġan ba, 

Paytaķ elden bezdirip, 

Ayaġımnan tozdırıp, 

Sergizdanġa tüsirip, 

Daġıstandı gezdirip, 

6865.  Bavırımdı ezdirip, 

Bul bélege uĢıratıp, 

Ya yaratķan, yaratķan, 

Ķarġaġan benden menbedim. 

O döĢekte yattıktan sonra, 

Oyun yapıp kız ile, 

Gönlüm iyice kandıktan sonra, 

Tan uykusunun vaktinde, 

Ġnek sağılana kadar, 

Gece uykumu bölmedim. 

Altın tabağa bal koyup, 

Tadına bakıp, 

Bir günde beĢ kez, 

Çay içsem de susadım, 

Darlık görmeden dünyadan, 

ġu bolluğu terk edip, 

Bir yar bulup alana dek, 

Sözden dönmemeye Ģart edip, 

Yalın ayak yar geçip, 

Kızıl ayak kır geçip, 

Günlerin günü olduğunda, 

Zernigar‟ın yolunda, 

Ak sungur gibi yelledim. 

At yularını çekip bindikten sonra, 

Adımı halk bildikten sonra, 

KarĢılaĢılan düĢmandan, 

Dönmeyen kul idim, 

Böyle günler olduğunda, 

Ya vadem dolmuĢ mu, 

Kızıl gülüm solmuĢ mu, 

Rahat elden bezdirip, 

Ayağımdan tozdurup, 

Kaygıya düĢürüp, 

Dağıstanı gezdirip, 

Bağrımı ezdirip, 

Bu belaya denk gelip, 

Ya yaradan, yaradan, 

Sövülen kulun ben miydim. 
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Aybatlı mendey eriŋdi, 

6870.  Jolıķtırdıŋ méstanġa, 

Kiyik etip ķuv méstan, 

Saldı maġan ķısımdı. 

Ayaķ-ķolımdı lal ķılıp, 

Tereŋ ķılıp ķulaķtı, 

6875.  Tilimdi ébden güŋ ķılıp, 

Kiyik etip özimdi, 

Jatķan jerimden ķozġatıp, 

Ata-anadan ayırıp, 

Botalı narday bozlatıp, 

6880.  Jetim ķozıday maŋıratıp, 

Daġıstandı jaŋıratıp, 

Sebep penen ķudayım, 

Daġıstanġa ısırdı. 

Horezmniŋ elatı, 

6885.  Halıķ pa edi ķayırsız, 

Ķalmaķ Ģavıp halıķtı, 

Taķta han kelip ķol salġan, 

Sonıŋday zalımdı, 

Ķuvıp barıp eline, 

6890.  Tilla darġa astırġan, 

Er Ziyvarday batırdı, 

Kiyik etip ķuv kempir, 

Ayaġın zalım ķuĢtırdı. 

Datķaları soralġan, 

6895.  Horezmniŋ maŋına, 

On mıŋ Noġay ornaġay, 

Sol Noġayda han bolġan, 

Édalatlı Ḥésen han, 

Datķa jay salıp halıķ uĢın, 

6900.  Halıķtıŋ datın soraġan, 

Altın tah ķurġan jer eken. 

Ķalmaķlar Ģapsa halķını, 

Benim gibi heybetli erini, 

Yoldurdun cadı karıya, 

Geyik edip hileci cadı, 

Yaptı bana kötülüğü. 

Elimi ayağımı bağlayıp, 

Sağır edip kulağı, 

Dilimi tamamen kısıp, 

Geyik edip beni, 

Yerimden kaldırıp, 

Ata-anadan ayırıp, 

Yavrulu deve gibi ağlatıp, 

Yetim kuzu gibi meletip, 

Dağıstanı çınlatıp, 

Sebep ile Allah‟ım, 

Dağıstana düĢürdü. 

Horezm‟in vatanı, 

Halk mıydı hayırsız, 

Kalmak kesip halkı, 

Takta han gelip el koymuĢ, 

Onun gibi bir zalimi, 

Kovalayıp eline, 

Altın dara astıran, 

Er Ziyvar gibi bahadırı, 

Geyik edip hileci kocakarı, 

Ayağını zalim tökezletti. 

Ġstekleri dinleyen, 

Horezm‟in yurduna, 

On bin Nogay yerleĢtiren, 

O Nogay‟da han olan, 

Adaletli Hesen Han, 

Arz odası yapıp halk için, 

Halkın isteğini dinleyen, 

Altın taht kurduğu yer imiĢ. 

Kalmaklar kesse halkını, 
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Bir er Ģıķpay aldına, 

Posıp jürgen el eken. 

6905.  Arķalanıp sandalıp, 

Köziniŋ jası sel eken. 

Toķsan tüsse panasız, 

Izġırıp soķķan jel eken. 

Jav kelgende Ģuvlasıp, 

6910.  Ķalıŋ Noġay posķanda, 

Jılasıp üniŋ ķosķanda, 

Noġaylar jürgen jol eken. 

Horezm menen Zernigar, 

Ekevinin arası, 

6915.  Asķar asıv bel eken. 

Adam tüve ķus uĢpas, 

Daġıstanlı Ģöl eken. 

Ķarsaķ batpas ķaraġay, 

Mékén etse bul jerde, 

6920.  Ķıs otını mol eken. 

Kiyikler kelip bulaķtan, 

Suv iĢetuġın jazında, 

Tavdıŋ oypat bavırı, 

Telegey teŋiz köl eken. 

6925.  Jarıķ Ģıķķan basınan, 

ġaķmaķ tası köp eken. 

Ol töbe menen bul töbe, 

Araları azĢılıķ, 

Ķulazıġan Ģöl eken. 

6930.  Baylıķ penen jarlılıķtıŋ, 

Keŋlik penen tarlıķtıŋ, 

Payansız bahtı köĢpeli, 

Birde barda, birde joķ, 

Maŋlayıŋnıŋ sorı eken. 

6935.  Üzilgenin jalġasa, 

Etkeni erdiŋ emi eken. 

Bir er çıkmadan önüne, 

Göçüp giden el imiĢ. 

Bağlanıp avare olup, 

Gözünün yaĢı sel imiĢ. 

KıĢ gelince sığınaksız, 

Soğuk esen yel imiĢ. 

DüĢman geldiğinde ağlaĢıp, 

Birçok Nogay göçtüğünde, 

AğlaĢıp sesini birleĢtirdiğinde, 

Nogaylar giden yol imiĢ. 

Horezm ile Zernigar, 

Ġkisinin arası, 

Yüce bir bel imiĢ. 

Ġnsan değil kul bile uçmaz, 

Dağıstanlı çöl imiĢ. 

Karsak gezmez çamlar, 

Mekan tutunca bu yerde, 

KıĢlık odunu bol imiĢ. 

Geyikler gelip pınardan, 

Su içiyor yazında, 

Dağın alçak bağrı, 

Uçsuz bucaksız göl imiĢ. 

Kıvılcım çıkan baĢından, 

Çakmak taĢı çok imiĢ. 

O tepe ile bu tepe, 

Araları azıcık, 

Issız çöl imiĢ. 

Zenginlik ile fakirliğin, 

Bolluk ile darlığın, 

Evsiz bahtı göçebe, 

Birinde varken, birinde yok, 

Alnının derdi imiĢ. 

Kopanları bağlasa, 

Ettiği erin ilacı imiĢ. 
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At penen mal Ģıķķan soŋ, 

DuĢpan tuvın jıķķan soŋ, 

Ne ḥasıldar kem eken. 

6940.  Künlerdiŋ küni bolġanda, 

Ķuv méstanġa üŋilip, 

Ör jaġınan tüŋilip, 

Körgeni menen dünyada, 

Körmegenim köp eken. 

6945.  Eli-jurtımnan ķol juvıp, 

Ķosınan ķaĢķan ķoyanday, 

Bir basımdı panalap, 

Ķonbaġan toġay ķoymayım, 

Ḥémeldiŋ ayı bolġanda, 

6950.  Abılaysaŋ javını, 

Nöser bolıp ķuyġanda, 

Többeleme tolġanda, 

Mékén etip bulmanda, 

Tavdıŋ basın jayladım. 

6955.  Kök-kömbek juvsan Ģayıġa, 

Ḥayran boldım, jayıldım. 

Ķanatımnan ķayrılıp, 

Tuyaġımnan mayrılıp, 

Jatırman tasķa tıġılıp, 

6960.  Jüregim aĢtan sıġılıp, 

Uyķılasam tüske kirmegen, 

Körmegenlerdi men kördim. 

Bunı aytıp Er Ziyvar, 

Ötkizdi köz aldınan, 

6965.  PatĢalıķ bolġan sav kündi, 

Zarlav menen ötkerdi. 

Kiyik bolġan sol tündi, 

Batır jigit zarlanıp, 

Burınġı ötken künlerin, 

6970.  Saḥrada eske tüsirip, 

At ile mal çıktıktan sonra, 

DüĢman tuğunu yıktıktan sonra, 

Bundan kıymetli ne eksik imiĢ. 

Günlerin günü olduğunda, 

Hileci cadıya ezilip, 

Yiğitlik yanından bıkıp, 

Dünyada gördüğüm, 

Görmediğimden çok imiĢ. 

El, yurdumdan el çekip, 

Yuvasından kaçan tavĢan gibi, 

Bir baĢımı sokacak, 

Konmadık orman bırakmadım, 

Bahar ayı olduğunda, 

Nisan yağmuru, 

Sağanak olup yağdığında, 

Tepeleme dolduğunda, 

Mekan tutup burada, 

Dağın baĢını yayladım. 

Akkız, yavĢan, Ģakayığa, 

Hayran oldum, yayıldım. 

Kanadımdan bükülüp, 

Bacağımdan kırılıp, 

Yatarım taĢa tıkılıp, 

Yüreğim aĢtan sıkılıp, 

Uyusam düĢe girmeyen, 

Görünmeyenleri ben gördüm. 

Bunu söyleyip Er Ziyvar, 

GeçmiĢi göz önünden, 

PadiĢah olduğu sağ günü, 

Ağlayarak aklından geçirdi. 

Geyik olduğu o geceyi, 

Bahadır yiğit ağlayarak, 

Eski geçmiĢ günlerini, 

Sahrada akla getirip, 
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Atı menen ķosılıp, 

Eki muŋlı maydanda, 

Ün ķosadı zarlanıp. 

Tavda jılap jatadı, 

6975.  Jazdıŋ ķısķa taŋı da, 

Ķıyınlıķ penen atadı. 

Taŋ juldızı serpilip, 

ġaĢırap kün Ģıġadı. 

Jazġı kün ķanday jaġımlı, 

6980.  Élemge nurın ĢaĢadı. 

Kiyik penen kök attıŋ, 

Jol, Ģuvġa zeynin aĢadı, 

Aġıp atırġan ķuldırap, 

Bulaķtan suv iĢedi. 

6985.  Güzar jolġa tüsedi, 

Tulpar menen kiyiktiŋ, 

Jortıp jonı ķızadı. 

Ġaḥi kiyik ozadı, 

Ġaḥi tulpar ozadı, 

6990.  Kiyik penen kök tulpar, 

Oynap tavdıŋ basında, 

ḤeĢ adam joķ ķasında, 

Ġa jortıp, ġa Ģavıp, 

Ekevi Ģaġlap yoĢadı, 

6995.  Ķulaķları salpıldap, 

Kiyik jolda boldırdı, 

AķĢa jüzin soldırdı, 

Adamnan ziyat kök tulpar, 

Tört ayaġın bügedi, 

7000.  Tüyedey bolıp Ģögedi, 

Kiyiktiŋ boldırġanına, 

Közden jasın tögedi. 

Boldırġan dostı kiyikti, 

Arķasına mindirip, 

Atı ile sarılıp, 

Ġki dertli meydanda, 

Seslendi dertlenip. 

Dağda ağlayıp yattılar, 

Yazın kısa tanı da, 

YavaĢça attı. 

Tan yıldızı serpilip, 

Saçılıp gün doğdu. 

Yaz güneĢinin ıĢıkları, 

Aleme nurunu saçtı. 

Geyik ile gök atın, 

Yol, Ģule, zihinlerini açtı. 

Akıp duran dökülüp, 

Pınardan su içtiler. 

Büyük yola düĢtüler, 

Tulpar ile geyiğin, 

KoĢup arkası ısındı. 

Gâh geyik öne geçti, 

Gâh tulpar öne geçti, 

Geyik ile gök tulpar, 

Oynayıp dağın baĢında, 

Hiç adam yok yanında, 

Gâh koĢup, gâh koĢturup, 

Ġkisi çağlayıp coĢtu, 

Kulakları sallanıp, 

Geyik yolda yoruldu, 

Akça yüzünü soldurdu, 

Ġnsandan ziyade gök tulpar, 

Dört ayağını büktü, 

Deve gibi çöktü, 

Geyiğin yoruluĢuna, 

Gözden yaĢını döktü. 

Yorulan dostu geyiği, 

Sırtına bindirip, 
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7005.  Aranday avzın aĢadı, 

Tavġa alıp ķaĢadı, 

Bir neĢe tavdan asadı, 

Aspan menen talasķan, 

Jéne bir tavġa Ģıġadı. 

7010.  Ķos ķanatın ķaġadı, 

Kiyik mingen kök tulpar, 

Juldızday bolıp aġadı, 

Közdi aĢıp jumġanĢa, 

Esken davıl tınġanĢa, 

7015.  AĢķan avızdı jumġanĢa, 

Bélent tavdıŋ bavırına, 

Kök tulpar barıp tüsedi. 

Sarķıp ketip janıvar, 

Bir töbege ķonadı. 

7020.  Üstindegi ol kiyik, 

Ķarġıp tüsti tulpardan. 

Ķarsı aldına ķarasa, 

ġémenli güller aĢılġan, 

Bülbilleri sayraġan, 

7025.  Ķırmızı güller jaynaġan, 

Ķırmızı güldiŋ japıraġı, 

Samal menen Ģayķalıp, 

Ḥéremi baġ-baķĢalı, 

Baġıstanġa keledi. 

7030.  Diyval menen Ģémenniŋ, 

Étirapı ķorĢalġan, 

Ol diyvaldıŋ üstine, 

ġeŋgelden ḥérem ķoyılġan. 

Ol ḥéremniŋ iĢine, 

7035.  Kiretuġın esik joķ, 

Ķuslar uĢıp ötpese, 

TıĢķan da kirer tesik joķ. 

Kiyik baġdı aylansa, 

GeniĢçe ağzını açtı, 

Dağa alıp kaçtı, 

Birkaç dağdan aĢtı, 

Gökyüzü ile dalaĢan, 

Yine bir dağa çıktı. 

Ġki kanatını çırptı, 

Geyiğin bindiği gök tulpar, 

Yıldız gibi olup aktı, 

Göz açıp kapayana kadar, 

Esen yel dinene kadar, 

Açılan ağzı kapayana kadar, 

Yüce dağın bağrına, 

Gök tulpar varıp kondu. 

Sarkıp gök tulpar, 

Bir tepeye kondu. 

Üstündeki o geyik, 

Sekip indi tulpardan. 

KarĢısına baktığında, 

Çemenli güller açılmıĢ, 

Bülbülleri ötüĢen, 

Kırmızı güller saçılan, 

Kırmızı gülün yaprağı, 

Rüzgar ile sallanıp, 

Çitli bağ-bahçeli, 

Bağıstana geldi. 

Duvar ile çemenin, 

Etrafı çevrilmiĢ, 

O duvarın üstüne, 

Pençeden çit koyulmuĢ. 

O çitten içeri, 

Girilecek kapı yok, 

KuĢlar uçup geçmese, 

Farenin de gireceği delik yok. 

Geyik bağı dolaĢsa, 
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Baġı-ḥéremniŋ sırtında, 

7040.  Ülken japtı köredi, 

Jaġalap japtı jüredi, 

Bir jerinde baķĢanıŋ, 

Baķķa suv aparatuġın, 

Bir toġırtķa bar eken. 

7045.  Üŋilip oġan ķarasa, 

Öŋiri küté tar eken. 

Ne de bolsa janıvar, 

Baġ iĢine kirivge, 

Sayran etip jürivge, 

7050.  Baġ iĢinde neler bar, 

Közi menen körivge, 

Baġdan miyve tirivge, 

Kiyik ķumar etedi. 

NeĢĢe kün tamaķ jemegen, 

7055.  Beli nézik ķınayġan, 

AĢ iĢpegen aĢ kiyik, 

Jan-jaġına ķaranıp, 

ĶarĢıġaday taranıp, 

ĶuvırĢaķtay bolıp ķuntıyıp, 

7060.  Jılanday bolıp sımpıyıp, 

Ķulaķların ķayırıp, 

Kökiregin ayırıp, 

Özin Ģotlap tuvralap, 

Toġırķaġa uradı. 

7065.  Jarı ortaġa barġanda, 

Yaki arman kete almay, 

Yaki berman jete almay, 

Toġırtķadan öte almay, 

Aldınġı eki tuyaġın, 

7070.  Aldına ķarap sozadı, 

Keynigi eki ayaġın, 

Art jaġına sozadı. 

Bağın arkasında, 

Büyük kuyuyu gördü, 

YaklaĢıp kuyuya yürüdü, 

Bir yerinde bahçenin, 

Bağa su götüren, 

Bir boru var imiĢ. 

Eğilip ona bakınca, 

Önü çok dar imiĢ. 

Ne olursa olsun hayvan, 

Bağ içine girmeye, 

Seyran edip gezmeye, 

Bağ içinde neler var, 

Gözü ile görmeye, 

Bağdan meyve toplamaya, 

Geyik heves etti. 

Nice gündür yemek yemeyen, 

Beli nazik kıvrılan, 

AĢ yemeyen aç geyik, 

Etrafına bakınıp, 

ġahin gibi aranıp, 

Bebek gibi olup ufalıp, 

Yılan gibi olup kıvrılıp, 

Kulaklarını kıvırıp, 

Yüreğini ayırıp, 

Kendini toplayıp doğrulup, 

Boruya vurdu. 

Yarısına geldiğinde, 

Oraya gidemeden, 

Buraya gelemeden, 

Borudan geçemeden, 

Önündeki iki toynağını, 

Önüne doğru uzattı, 

Arkadaki iki bacağını, 

Arka tarafına uzattı. 
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Basın tömen buġadı, 

Eki közin jumadı. 

7075.  Oķ jılanday jımısıp, 

Öldim-taldım degende, 

Toġırtķanıŋ avzınan, 

Kiyik zorġa Ģıġadı. 

Dür-dür ķaġıp silkinip, 

7080.  Dögeregine köz salıp, 

Kim bar, kim joķ eken dep, 

ġémenli baġdıŋ étirapın, 

Kiyik barlap biledi, 

Jüriŋkirep aldına, 

7085.  Jan-jaġına ķarasa, 

Ķızıl alma ķızarıp, 

Sabaġınan üzilgen, 

Aķ almalar sarġayıp, 

Ébden pisip jetilgen. 

7090.  Badam, énjir, jüzimler, 

Pisip jerge tögilgen. 

Jerge tüsken jemisti, 

ToyġanınĢa terip jep, 

Jür edi kiyik sayranlap. 

7095.  Altın tahtıŋ üstinde, 

Altın jıġa basında, 

Ķırıķ kénizi ķasında, 

Otır edi bir sulıv. 

Baġķa kirip jemistiŋ, 

7100.  Tüskenlerin terip jep, 

Més bolıp jürgen kiyikke, 

Otır edi ķaraŋlap. 

Ķasındaġı ķırıķ ķızı, 

Jür edi baġdıŋ iĢinde, 

7105.  Alma atıp jayraŋlap, 

Baġķa kirip miyve jep, 

BaĢını aĢağı büktü, 

Ġki gözünü yumdu. 

Ok yılan gibi kıvrılıp, 

Öldüm bittim dediğinde, 

Borunun ağzından, 

Geyik zorla çıktı. 

Titreyip silkinip, 

Çevresine göz atıp, 

Kim var kim yok acaba diye, 

Çemenli bağın etrafını, 

Geyik gezip anladı, 

Ġlerleyip önüne, 

Etrafına bakınca, 

Kızıl elma kızarıp, 

Sapından kopmuĢ, 

Ak elmalar sararıp, 

Ġyice olgunlaĢmıĢ. 

Badem, incir, üzümler, 

OlgunlaĢıp yere dökülmüĢ. 

Yere düĢen yemiĢi, 

Doyana kadar toplayıp yiyip, 

DolaĢmıĢ geyik eğlenip. 

Altın tahtın üstünde, 

Altın taç baĢında, 

Kırk cariyesi yanında, 

Oturuyordu bir güzel. 

Bağa girip yemiĢin, 

DüĢenlerini toplayıp yiyip, 

Mest olup gezen geyiğe, 

Oturuyordu bakarak. 

Yanındaki kırk kızı, 

Geziyor idi bağın içinde, 

Elma atıp ceylan gibi. 

Bağa girip meyve yiyip, 
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Jürgen jalġız kiyikti, 

HanĢayımnıŋ aldına, 

Ķuvıp keldi tayraŋlap. 

7110.  Köp ķızlardıŋ iĢinde, 

Javarınları ķaķpaķtay, 

Bilekleri toķpattay, 

Burımları bir ķuĢaķ, 

Murını bar pıĢaķtay, 

7115.  Tanavları ĢapĢaķtay, 

Ķulaġınıŋ kölemi, 

Jurtta ķalġan oĢaķtay. 

Eki beti ķayraķtay, 

Söylegen sözi Ģaķmaķtay, 

7120.  Bet ajarı periniŋ, 

Ķumdaġı sarı saķsaķtay, 

Bir kénizi bar edi. 

Kiyiktiŋ baġķa kirgenin, 

Baġ iĢinde jürgenin, 

7125.  Baġdan miyve tergenin, 

Baġda oynap jürgenin, 

Kiyikti ķalay körgenin, 

Bastan bayan etedi. 

Ķulaķ Salıŋ hanĢayım, 

7130.  Meniŋ aytķan sözime, 

Ķızlar menen köĢkiden, 

ġıġıp edim sayranlap, 

Bir kiyik baġķa kiripti, 

Baġda miyve teripti, 

7135.  Jüzimlerin oyranlap, 

Jürgen kiyik körindi, 

Baġ iĢinde közime. 

Ķuvıp keldim kiyikti, 

HanĢayım mine aldıŋa, 

7140.  Ġnanbasaŋ ol kiyik, 

Gezen yalnız geyiği, 

Sultanın önüne, 

Kovup geldi koĢturarak. 

Kalabalık kızların içinde, 

Omuzları kapak gibi, 

Bilekleri tokmak gibi, 

Saçları bir kucak, 

Burnu var bıçak gibi, 

Burun delikleri yayık gibi, 

Kulağının büyüklüğü, 

Yurtta kalan ocak gibi. 

Ġki yanağı biley taĢı gibi, 

Söylediği sözü çakmak gibi, 

Yüzünün görünüĢü perinin, 

Kumdaki sarı yün gibi, 

Bir güzel var idi. 

Geyiğin bağa girdiğini, 

Bağ içinde gezdiğini, 

Bağdan meyve topladığını, 

Bağda oynayarak gezdiğini, 

Geyiği nasıl gördüğünü, 

BaĢtan beyan etti. 

Kulak verin sultanım, 

Benim söylediğim sözüme, 

Kızlar ile köĢkten, 

ÇıkmıĢtım dolaĢıp, 

Bir geyik bağa girmiĢ, 

Bağda meyve toplamıĢ, 

Üzümlerini mahvedip, 

DolaĢan geyik göründü, 

Bağ içinde gözüme. 

Kovup geldim geyiği, 

Sultanım iĢte önüne, 

Ġnanmazsan o geyik, 
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Ḥézir mınav turıptı. 

Bir kénizek jiberiŋ, 

Ġnanbasaŋ özime. 

Oġan da eger inanbasaŋ, 

7145.  Alıp kelip aldıŋa, 

Körseteyin köziŋe. 

Sol vaķtında hanĢayım, 

Ķızdıŋ sözin tıŋlaġan, 

ġéŋkildegen sözleri, 

7150.  ġekesinen jıŋlaġan. 

Bul kiyiktiŋ bul baġķa, 

Toġırtķadan kirgenin, 

Sonda ķanım aŋlaġan. 

Ķanımnıŋ aytķan sözlerin, 

7155.  Esitken ġarip kiyiktiŋ, 

Jürekleri suvlaġan: 

 

-Ketip ķalar bul jerde köp tursaŋı, 

Ķırıķ ķızdıŋ biyligi sizge tiyisti, 

Ķalay ķılsaŋız da barıp uslaŋız, 

7160.  Uslap munda tez alıp kel Suvsıma. 

 

Baġķa ruķsatsız kirgen kiyikti, 

Uslap tezirek alıp keliŋ Suvsıma, 

Jan tiymegen yemislerge tiyipti, 

Günakar kiyikti ékel Suvsıma. 

 

7165.  Baġķa kirgen ḥéyvan, bolsa janıŋız, 

Barıp ḥiyle menen uslap alıŋız, 

ĶaĢpasın, moynına buġav Salıŋız, 

Jazım etpey tez alıp kel Suvsıma. 

 

Bir tuttıŋ tübinen oĢaķ oyıŋız, 

7170.  Ekevara vazzahanı ķoyıŋız, 

ġimdi öylece duruyor. 

Bir cariye gönderin, 

Ġnanmazsanız bana. 

Ona da eğer inanmazsan, 

Alıp getirip önüne, 

Göstereyim gözüne. 

O vakitte sultan, 

Kızın sözünü dinlemiĢ. 

Yankılanan sözleri, 

ġakağında çınlamıĢ. 

Bu geyiğin bu bağa, 

Borudan girdiğini, 

O zaman hanım anlamıĢ. 

Hanımın söylediği sözlerini, 

ĠĢiten garip geyiğin, 

Yürekleri sulanmıĢ: 

 

-Gidip kaçar burada çok dursanız, 

Kırk kızın beyliği size verildi, 

Nasıl yaparsanız da varıp yakalayınız, 

Yakalayıp buraya tez alıp gel Suvsıma. 

 

Bağa izinsiz giren geyiği, 

Yakalayıp tezce alıp gelin Suvsıma, 

Can değmeyen yemiĢlere değmiĢ, 

Günahkar geyiği getir Suvsıma. 

 

Bağa giren hayvan, olsa canınız, 

Varıp hile ile yakalayıp alınız, 

Kaçmasın, boynuna zincir takınız, 

Mahcup etmeden tez alıp gel Suvsıma. 

 

Bir dudun dibinden ocak oyunuz, 

Ġki araya sırık koyunuz, 
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Alıp barıp bul kiyikti soyıŋız, 

Buyrıġımdı bejer barıp Suvsıma. 

 

Eger uslap alıp kelseŋ kiyikti, 

Onda siziŋ mértbeŋiz biyikti, 

7175.  Ķırıķ ķızdıŋ biyligi sizge tiyisti, 

Sonıŋ uĢın tezirek bar Suvsıma! 

 

Degen vaķta Suvsıma, 

-Éjep bolar, hanım, - dep, - 

Siziŋ uĢın tasaddıķ, 

7180.  Bolsın éziz janım, - dep, 

Vayraķlap juvırıp ketedi, 

Baġda jürgen ķıdırıp, 

Ķırıķ ķız benen ķırıķ kénizge, 

Suvsıma jıldam jetedi, 

7185.  HanĢayımnıŋ buyrıġın, 

Ķızlarġa bayan etedi: 

 

         -Sayran etip jürgen senseŋ Arzayım, 

Sizlerge jiberdi meni hanĢayım, 

         “Basķa ķızdan ayaķ-ķolıŋ jeŋil” dep, 

7190.  Hızmet buyıradı maġan ḥérdayım. 

 

Ḥaram ölgir, kiyik baġķa kiripti, 

Ḥaram ķatķır, baġdan miyve teripti, 

Jemisti jep javlan urıp jürgenin, 

KöĢkinde otırıp hanım köripti. 

 

7195.  Suvsıma, sen biykelerge bar, - dedi, - 

Kiyik baġķa kirgen namıs-ar, -dedi, - 

Ķalay bolsa da kiyikti ķutķarmay, 

Uslap ékelegör intizar, dedi. 

 

Alıp bu geyiği kesiniz, 

Buyruğumu gidip yap Suvsıma. 

 

Eğer yakalayıp gelirsen geyiği, 

O zaman sizin mertebeniz artar, 

Kırk kızın beyliği size verildi, 

Onun için tezce var Suvsıma! – 

 

 Dediği vakitte Suvsıma, 

-Emredersiniz, hanım, -deyip, - 

Sizin için kurban, 

Olsun aziz canım, - deyip, 

Dönüp koĢturup gitti, 

Bağda gezip dolaĢan, 

Kırk kız ile kırk cariyeye, 

Suvsıma çabuk yetiĢti, 

Sultanın buyruğunu, 

Kızlara beyan etti: 

 

-Seyran edip gezen sensin Arzayım, 

Sizlere gönderdi beni sultanım, 

“Diğer kızlardan elin, ayağın üstün” deyip, 

Hizmet buyurur bana her daim. 

 

Haram ölsün, geyik bağa girmiĢ, 

Haram donsun, bağdan meyve dermiĢ, 

YemiĢi yiyip kıvrılıp gezdiğini, 

KöĢkünde otururken hanım görmüĢ. 

 

“Suvsıma, sen genç kızlara var, - dedi,- 

Geyik bağa girmiĢ namus, ar, - dedi, - 

Nasıl olursa da geyiği kaçırmadan, 

Yakalayıp getiriver dedi edip intizar. 
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Usı edi ĢorĢınġanı janımnıŋ, 

7200.  Ķısılıp Ģıķķanı sırtķa ķanımnıŋ, 

Jüriŋ ķızlar kiyikti uslap alayıķ, 

Tapsırması orınlansın hanımnıŋ. 

 

Kiyikti uslamay barsaķ büldirer, 

Uslap barsaķ inam berip küldirer, 

7205.  Eger orınlamay barsaķ buyrıġın, 

Seksen biyke, ḥémmemizdi öltirer. 

 

HanĢayımnıŋ ķızıl jüzi ķubarıp, 

Kiyiktiŋ etine ḥéves bolıptı, 

HanĢayım naķ on segizge tolıptı, 

7210.  Ķazan urġan ķızıl güldey solıptı. 

 

Eti ķızıv, avırıv bolġan demekĢi, 

Kiyik etin kébap etip yemekĢi, 

Kébaptan ḥévesi basıla ķoysa, 

Onda bizlerge raḥımet demekĢi. 

 

7215.  Jeriktiŋ jaġdayın bilesiz sizler, 

Onda onıŋ emin tabıvĢı bizler, 

Kiyikti ķaĢırmay uslap alayıķ, 

Jüriŋizler ķırıķ ķız benen kénizler. 

 

Suvsımanıŋ bul sözin, 

7220.  Ķırıķ ķız benen ķırıķ kéniz, 

BérĢesi maķul köredi. 

GeviĢin taslap köp ķızlar, 

Jalaŋ ayaķlanadı. 

On ķız ketip aldına, 

7225.  On ķız Ģıķtı artına, 

On kéniz Ģıķtı oŋ jaķķa, 

On kéniz Ģıķtı sol jaķķa, 

Buydu çok istediği canımın, 

SıkıĢıp çıkıĢı dıĢarı kanımın, 

Yürüyün kızlar geyiği yakalayalım, 

Buyruğu yerine getirilsin hanımın. 

 

Geyiği yakalamadan varırsak mahveder, 

Yakalayıp varırsak hediye verip güldürür, 

Eğer yerine getirmeden varsak buyruğunu, 

Seksen kız, hepimizi öldürür. 

 

Sultanımın kızıl yüzü solup, 

Geyiğin etine heveslenmiĢ, 

Sultan tam on sekiz yaĢına gelmiĢ, 

Hazan vuran kızıl gül gibi solmuĢ. 

 

Vücüt ateĢi, hasta olmak demektir, 

Geyik etini kebap yapıp yemek ister, 

Kebaptan hevesi geçerse, 

O zaman bizlere rahmet eder. 

 

Hevesin durumunu bilirsiniz sizler, 

O zaman onun çaresini buluruz bizler, 

Geyiği kaçırmadan yakalayalım, 

Yürüyün kırk kız ile cariyeler, 

 

 Suvsıma‟nın bu sözünü, 

Kırk kız ile kırk cariye, 

Hepsi makul gördü. 

Çarığını atıp bütün kızlar, 

Yalın ayak yürüdü. 

On kız gidip önüne, 

On kız gidip ardına, 

On cariye çıktı sağ yana, 

On cariye çıktı sol yana, 
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Ķol uslasıp köp ķızlar, 

Bir kiyikti ķaĢırmay, 

7230.  Dérḥal uslap aladı. 

Suvmaŋlaġan Suvsıma, 

Ol kiyiktiŋ moynına, 

Aydıllısın saladı. 

Ķırıķ ķız benen ķırıķ kéniz, 

7235.  Ḥér kim bir tayaķ uradı. 

Tayaķ jegen kiyiktiŋ, 

Közi ketti alaķlap, 

Onnan sayın kiyikti, 

ĠĢi ķızġan biykeler, 

7240.  Uraberdi tayaķlap, 

Tayaķtan kiyik boldırdı, 

Ķızıl tili salaķlap. 

Alıp bardı hanımġa, 

Bende bolġan kiyikti, 

7245.  Tazısınday ķélpeniŋ, 

Seksen biyke jalaķlap, 

Kiyikti uslap kelgenin, 

Hanımġa bayan ķıladı, 

Suvsıma kelip alaķlap: 

 

7250.  -Ġurıjlansaŋ ķüdiretliseŋ, hanĢayım, 

Orınlandı bizge etken ḥémiriŋ, 

ḤeĢ bir nérseden joķ meniŋ pérvanım, 

Ékeldim kiyiktiŋ basın kemiriŋ. 

 

Siz hanĢayım bizler sizge hızmetker, 

7255.  Ne buyırsaŋ hızmetkörler maķul der, 

Hanınıŋ buyrıġın orınlamaġa, 

Öz vaķtında hızmetker ķayġı jer. 

 

Tilsim menen bostanıŋdı oradıŋ, 

El tutuĢup bütün kızlar, 

Bir geyiği kaçırmadan, 

Hemen tutup yakaladı. 

ĠĢgüzarlık yapan Suvsıma, 

O geyiğin boynuna, 

ġalını taktı. 

Kırk kız ile kırk cariye, 

Hepsi bir dayak attı. 

Dayak yiyen geyiğin, 

Gözü gitti alarıp, 

Ondan sonra geyiği, 

Ġçi kızan genç kızlar, 

VuruvermiĢ tokatlayıp, 

Dayaktan geyik usandı, 

Kızıl dili sarkıp. 

Alıp vardı hanıma, 

Tutsak olan geyiği, 

Tazısı gibi tutup, 

Seksen genç kız ile kıvrakça, 

Geyiği yakalayıp geldiğini, 

Hanıma beyan etti. 

Suvsıma gelip utangaçça: 

 

-Heveslensen kudretlisin sultanım, 

Yerine geldi bize verdiğin emrin, 

Hiçbir Ģeyden yok benim korkum, 

Getirdim geyiğin baĢını, kemirin. 

 

Siz sultan bizler size hizmetkar, 

Ne buyursan hizmetkarlar makul der, 

Hanının buyruğunu yerine getirmeye, 

Öz vaktinde hizmetkar kaygılanır. 

 

Tılsım ile bostanını sardın, 
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PatĢa bolıp dévperini soradıŋ, 

7260.  Sen buyırdıŋ bizler dérḥal bejerdik, 

Orınlandı oyıŋdaġı muradıŋ. 

 

ġaĢıŋ ķara, barıķ uradı jüziŋde, 

Hanım, orınlandı aytķan söziŋ de, 

Ékel degen kiyigiŋdi ékeldim, 

7265.  Ne ķılsaŋız ıķtiyarıŋ öziŋde. 

 

Ḥémiriŋdi tuttı hızmetkeriŋiz, 

Siziŋ de tarķaydı ķayġı-Ģeriŋiz, 

“Atımdı ata, sıbaġamdı iytke sal,” 

Degen hanım, bizge inam beriŋiz. 

 

7270.  Soy deseŋiz, kiyikti ḥézir soyamız, 

Oy deseŋiz, eki közin oyamız, 

“Öltirmeŋiz janıvardı” deseŋiz, 

Onda tuķımlıķķa saķlap ķoyamız. 

 

Kébap et deseŋiz, iske tartılar, 

7275.  As deseŋiz zamatında asılar, 

Jemisiŋdi jegen kiyiktiŋ etin, 

Bir jeseŋiz ḥévesiŋiz basılar. 

 

Évelinde Suvsıma, 

Ḥavlıġıp ķalġan biyĢara, 

7280.  Aytar sözin tappadı, 

Ayta berdi ḥér sözdi, 

Sonda da avzın jappadı, 

Avzın javıp ne ķılsın, 

HanĢayımnıŋ buyrıġın, 

7285.  Orınlap Ģıķķan Suvsıma, 

Jegen duzın aķladı, 

Ḥavlıķsa da éveli, 

PadiĢah olur dev periyi sordun, 

Sen buyurdun, bizler derhal becerdik, 

Yerine geldi aklındaki muradın. 

 

Saçın kara, kıl çıktı yüzünde, 

Hanım yerine geldi söylediğin sözün de, 

Getir dediğin geyiği getirdim, 

Ne yaparsanız karar sizde. 

 

Emrinizi tuttu hizmetkârınız, 

Sizin de dağıldı dert-kaygınız, 

“Adımı ata, payımı ite ver,” 

Diyen hanım, bize hediye veriniz. 

 

Kes derseniz geyiği Ģimdi keseriz, 

Oy derseniz iki gözünü oyarız, 

“Öldürmeyin hayvanı” derseniz, 

O zaman tohumluğa saklayıp koyarız. 

 

Kebap et derseniz, iĢe koyulunur, 

AĢ yap derseniz hemen yapılır, 

YemiĢini yiyen geyiğin etini, 

Bir yerseniz hevesinizi alırsınız. 

 

 Evvelinde Suvsıma, 

Korkup kalmıĢ bîçare, 

Diyecek söz bulamadı, 

Söyleyiverdi her sözü, 

O zaman da ağzını kapadı. 

Ağzını açıp ne yapsın, 

Sultanın buyruğunu, 

Yerine getiren Suvsıma, 

Yediği tuzunu akladı. 

Korksa da evveli, 
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Aytatuġın sözlerin, 

Eti ķızıp alġan soŋ, 

7290.  Süyreŋlep tili Ģıķķan soŋ, 

Bir söziniŋ keynine, 

Jéne bir söz taķladı. 

-Kiyikti uslap ékeldim, 

Hanım savġa beriŋ? – dep, - 

7295.  Tuķımlıķķa ķoysaŋız, 

Tarķatılar Ģeriŋ, - dep, - 

Yaki kébap etseŋiz, 

Tezirek iske tartılar. 

Kelse sorpa iĢkiŋiz, 

7300.  Onda Ģaķķan asılar. 

Etin jeseŋ kiyiktiŋ, 

Jerigiŋ jıldam basılar. 

Siziŋ bıyıl jasıŋız, 

On segizden astı, - dep, - 

7305.  Tünde ķızıp deneŋiz, 

Muḥabbatıŋ tastı, - dep, - 

Jigirma jasķa ĢıķķanĢa, 

Bir ġoĢaķtı tabalmay, 

Ötkerdiŋ biyķar jastı, - dep, - 

7310.  PatĢalıķtan payda ne, 

Alımlıķtan payda ne, 

Tappasaŋ jerden astı, - dep, - 

Bir jaķsıġa ķosılıp, 

Ķédirlemeseŋ bastı, - dep, - 

7315.  Muḥabbattı bilmegen, 

Jeti ataŋız nastı, - dep, 

Sümireygen Suvsıma, 

Söz aytıp mısallap, 

HanĢayımdı bapladı, 

7320.  Tapsırmasın bejergen, 

Ķızlarġa inam bermedi. 

Söylediği sözlerinden, 

AteĢ bastıktan sonra, 

Sürünüp dili çıktıktan sonra, 

Bir sözünün arkasına, 

Yine bir söz ekledi. 

-Geyiği tutup getirdim, 

Hanım hediye verin? – deyip, - 

Tohumluğa koysanız, 

Dağılır derdin, - deyip, - 

Ya da kebap ederseniz, 

Tezce iĢe baĢlanır, 

Gelirse çorba içesiniz, 

O zaman hemen yapılır, 

Etini yesen geyiğin, 

Hevesin hemen basılır. 

Sizin bu yıl yaĢınız, 

On sekizi geçti, - deyip, - 

Gecede kızarıp teniniz, 

Muhabbetin taĢtı, - deyip, - 

Yirmi yaĢına gelene kadar, 

Bir koç yiğit bulamadan, 

Geçirdin gençlik yaĢı, -deyip, - 

PadiĢahlıktan fayda ne, 

Alimlikten fayda ne, 

Bulamazsan yerden aĢı, -deyip, - 

Bir iyiyle evlenip, 

Kadirlemezsen baĢı, - deyip, - 

Muhabbeti bilmeyen, 

Yedi atanız kirlenir - deyip, 

BaĢı öne eğilen Suvsıma, 

Söz söyleyip misal verip, 

Sultanı kandırdı, 

Buyruğunu beceren, 

Kızlara hediye vermedi. 
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Suvsımanıŋ sözleri, 

HanĢaġa méger jaķpadı. 

Suvsımanı hanĢayım, 

7325.  Jibererde kiyikke, 

Aytķan sözinen Ģıķpadı, 

Suvsımanıŋ sözine, 

Tüsinse de uķpadı. 

Söz ķayımġa kelgen soŋ, 

7330.  Suvsıma ķorķıp buķpadı. 

Julınıŋa tiygizip, 

ĶanĢa otırıp aytsa da, 

HanĢayımġa juķpadı. 

Hanımnıŋ bilip ıŋġayın, 

7335.  Bilgen soŋ barlıķ jaġdayın, 

Suvsıma tezirek toķtadı. 

Sonda turıp hanĢayım, 

-Ḥav Suvsıma, Suvsıma, 

Uslap kelgen kiyikti, 

7340.  Öziŋ ġana soy, - dedi. – 

Baslap kelgen baġıma, 

Eki közin oy, - dedi. – 

Ökpesi, iĢek-ķarının, 

Kömip jep öziŋ toy, - dedi. – 

7345.  Bavırı menen jüregin, 

Bülkildegen büyregin, 

Maġan saķlap ķoy, - dedi. – 

Aynalasınan kiyiktiŋ, 

Basķa ķızlardı ķuv, - dedi. – 

7350.  Ķanın soyıp tazalap, 

Öz ķolıŋ menen juv, - dedi. – 

Jürek, bavır, büyregin, 

Kébap etip pisirip, 

Maġan ékelip ber, - dedi. – 

7355.  Ķalġan etin asıŋız, 

Suvsıma‟nın sözleri, 

Sultana yakıĢmadı. 

Suvsıma‟yı sultan, 

Gönderirken geyiğe, 

Söylediği sözü tutmadı, 

Suvsıma‟nın sözünü, 

DüĢünse de anlamadı. 

Söz sona geldikten sonra, 

Suvsıma korkup eğilmedi. 

Sırtına dokunup, 

Ne kadar oturup konuĢsa da, 

Sultana anlatamadı. 

Hanımın anlayıp halini,, 

Anladıktan sonra bütün durumu, 

Suvsıma tezce durdu. 

O zaman durup Sultan, 

-Hey Suvsıma, Suvsıma, 

Tutup geldiğin geyiği, 

Sen tek soy, - dedi. – 

BaĢlayıp gelen bağıma, 

Ġki gözünü oy, - dedi. – 

Ciğer, mide-karnını, 

PiĢirip yiyip kendin doy, - dedi. – 

Bağrı ile yüreğini, 

Kıpırdayan böbreğini, 

Bana saklayıp koy, - dedi. – 

Etrafından geyiğin, 

Diğer kızları kov, - dedi, 

Kanını temizleyip, 

Kendi ellerinle yıka, - dedi. – 

Yürek, göğüs, böbreğini, 

Kebap yapıp piĢirerek, 

Bana getirip ver, -dedi. – 

Kalan etini asınız, 
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Ķırıķ ķız benen ķırıķ kéniz, 

Talasıp béri jer, - dedi. – 

Tarķatarsız Ģer, - dedi. 

-Éjep bolar hanım, - dep, 

7360.  Jalaķlatıp pıĢaġın, 

Suvsıma ķolġa aladı. 

Eki kénizdi Ģaķırıp, 

Kiyikke jaķın baradı, 

Tört ayaġın top ķılıp, 

7365.  Bekkem etip bayladı, 

Ölerin kiyik bilgen soŋ, 

ĠĢin suvıķ jayladı. 

Sol vaķıtta Suvsıma, 

PıĢaġın alıp ķolına, 

7370.  Ķadalġanda Ģalmaġa, 

Nézer etip ķarasa, 

Adam süvret körindi. 

Kiyiktiŋ körip jüzlerin, 

Adamzatķa usattı, 

7375.  AĢıp körip közlerin, 

PıĢaġın tartıp aladı. 

“Ġlaya tasķa Ģapķır!” –dep, 

Ķınapķa ķaytıp saladı. 

Ornınan ķarġıp turadı, 

7380.  Ġérip bolġan kiyikti, 

Közi menen jüzlerin, 

Adamzatķa usatıp, 

Ol kiyikti Suvsıma, 

Hanımġa bayan ķıladı: 

 

7385.  - Suvsımannıŋ arzası bar, hanĢayım, 

Bul kiyikti adamzatķa megzettim, 

Saġan mélim, janım, meniŋ ol jayım, 

Janıvardı adamzatķa megzettim. 

Kırk kız ile kırk cariye, 

PaylaĢıp hepsi yer, - dedi, - 

Dağıtırsınız dertleri, -dedi. 

-Emredersiniz hanım, -deyip, 

Parlatıp bıçağını, 

Suvsıma ele aldı. 

Ġki cariyeyi çağırıp, 

Geyiğe yaklaĢtı. 

Dört ayağını toplayıp, 

Sıkıca bağladı. 

Geyik öleceğini anladıktan sonra, 

Ġçini soğuk kapladı. 

O vakitte Suvsıma, 

Bıçağını alıp eline, 

Saplayacağında kesmeye, 

Göz atıp bakınca, 

Ġnsan sureti göründü. 

Geyiğin görüp yüzünü, 

Ademoğluna benzetti. 

Açıp görüp gözlerini, 

Bıçağını çekip aldı. 

“Ġlahi taĢa koĢtur!” – deyip, 

Kınına tekrar koydu. 

Yerinden zıplayarak, 

Garip olan geyiği, 

Gözü ile yüzlerini, 

Ademoğluna benzetip, 

O geyiği Suvsıma, 

Hanıma beyan etmiĢ: 

 

Suvsıma‟nın arzı var , sultanım, 

Bu geyiği ademoğluna benzettim, 

Sana malum, hanım, benim o fikrim, 

Hayvanı ademoğluna benzettim. 
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Asıġıp hanım-av ḥéves asıŋa, 

7390.  Jetip bardım ol kiyiktiŋ ķasına, 

Ķarap tursam közden aķķan jasına, 

Janıvardı adamzatķa megzettim. 

 

Ol kiyiktiŋ ayaķ-ķolın jıynadım, 

ġalayın dep janıvardı ķıynadım, 

7395.  Közin körip öltirmege ķıymadım, 

Kiyikti men adamzatķa megzettim. 

 

ġalayın dep ķavsırġanımda jaķtı, 

Janıvardıŋ közlerinen ķan aķtı, 

Ķara bolmasın dep kiyiktiŋ bahtı, 

7400.  Aldıŋızġa kelip hanım arız ettim. 

 

PıĢaķtı alġannan kévmetin bükti, 

ġalayın degennen közden ķan tökti, 

Arķalamayın men bir avır jükti, 

Bul kiyikti adamzatķa megzettim. 

 

7405.  Közlerinen aķķan jası müsindey, 

Tüsleri tap adamzattıŋ tüsindey, 

Kiyik bolġanına turman tüsinbey, 

Sonıŋ uĢın sizge kelip arız ettim. 

 

Jüzlerin körgende gül-gül jaynaydı, 

7410.  Tili joķ, iĢleri ġıj-ġıj ķaynaydı, 

Kimde bolsa öltirivge ķıymaydı, 

Miŋez-ķulķın adamzatķa megzettim. 

 

Adam bolıp ķızıl güli solmasın, 

Ķépelimde paymanası tolmasın, 

7415.  Duvayıbent adamzat bolmasın, 

 

Acıkıp hanım heveslendi aĢına, 

YetiĢip vardım o geyiğin yanına, 

Baktığımda gözden akan yaĢına, 

Hayvanı ademoğluna benzettim. 

 

O geyiğin elini ayağını topladım, 

Keseyim diye hayvanı zorladım, 

Gözünü görüp öldürmeye kıymadım, 

Geyiği ben ademoğluna benzettim. 

 

Keseyim diye tuttuğumda bıçağı, 

Hayvanın gözlerinden kan aktı, 

Kara olmasın diye geyiğin bahtı, 

Önünüze gelip hanım arz ettim. 

 

Bıçağını aldıktan sonra belini büktü, 

Keseyim dedikten sonra gözden kan döktü, 

Yüklenmeyeyim ben bir ağır yükü, 

Bu geyiği ademoğluna benzettim. 

 

Gözlerinden akan yaĢı heykel gibi, 

GörünüĢü tam ademoğlu görünüĢünde, 

Geyik olduğunu düĢünmüyorum, 

Onun için gelip size arz ettim. 

 

Yüzünü gördüğünde gül-gül parladı, 

Dili yok, içleri fokur fokur kaynadı, 

Kim olsa da öldürmeye kıymazdı, 

Huy, davranıĢını ademoğluna benzettim. 

 

Ġnsan çıkıp kızıl gülü solmasın, 

Fikrimce vadesi dolmasın, 

BüyülenmiĢ ademoğlu olmasın, 
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Naġız özin adamzatķa megzettim. 

 

Adamzattay nur bar eki közinde, 

Adamgerlik miravvat bar jüzinde, 

Öltir, ya öltirme erkiŋ öziŋde, 

7420.  Meniŋ özim adamzatķa megzettim. 

 

Adam bolsa ayaķ-ķolın ĢeĢiŋiz, 

Öltirmey bir ķasıķ ķanın keĢiŋiz, 

Duvayıbent bolġan adamzat Ģıġar, 

Adamzat bolmasın kiyik etiŋiz. 

 

7425.  Ara Ģölde atın jortıp jelgendi, 

Meniŋ anamnıŋ baġına kelgende, 

Ķırıķ ķazannan toyıp tamaķ jegenin, 

Teris ķaytķan meniŋ anam bilgendi. 

 

Batır bolsa ḥasıllıķķa ketkendi, 

7430.  Söytip anam bunı kiyik etkendi, 

Méstannıŋ ķolınan ķutılayın dep, 

Kelip biziŋ baġımızġa jetkendi. 

 

Ol jollardan savdager köp ötedi, 

Savdagerdiŋ jolın anam kütedi, 

7435.  Ķızıġıp kérvannıŋ dünya-malına, 

Anam kérvanlardı kiyik etedi. 

 

Anamnıŋ joķ ḥaslı, namısı-arı, 

Keyip etpeydi jannıŋ elengen zarı, 

Kiyik etip dünya-malın aladı, 

7440.  Sum méstan anamnıŋ késibi-kéri. 

 

Köp oķıġan azayımnıŋ duvasın, 

Ķabıl etpey kérvanlardıŋ köz jasın, 

Gerçekten kendini ademoğluna benzettim. 

 

Ademoğlu gibi nur var iki gözünde, 

Ġnsan gibi mertlik var yüzünde, 

Öldür ya da öldürme erk sende, 

Ben ademoğluna benzettim. 

 

Ġnsan ise elini ayağını çözünüz, 

Öldürmeyip bir kaĢık kanından geçiniz, 

BüyülenmiĢ olan ademoğlu çıkar, 

Ademoğlu olmasın geyik etiniz. 

 

Ara çölde atını koĢturup yellediğini, 

Benim anamın bağına geldiğinde, 

Kırk kazandan doyup yemek yediğini, 

Ters yöne gittiğini benim anam anladı. 

 

Bahadır ise gayesine gider, 

Bu yüzden anam bunu geyik etmiĢti, 

Cadı karının elinden kurtulayım diye, 

Gelip bizim bağımıza girmiĢ. 

 

O yollardan tüccar çok geçer, 

Tüccarın yolunu anam gözler, 

Ġlgisini çekip kervanın malı mülkü, 

Anam kervanları geyik eder. 

 

Anamın yok soyu, namusu-arı, 

Dinlemez canın eyleyen zarını, 

Geyik edip dünya malını alır, 

Acımasız cadı anamın budur iĢi gücü. 

 

Çok okumuĢ azametlilerin duasını, 

Kabul etmeyip kervanların göz yaĢını, 
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NeĢĢelerdi kiyik etip jiberip, 

Möminlerdiŋ arķalaġan günasın. 

 

7445.  Sonda hanım söyledi: 

 

Kim biledi tüye baķķan Ģarvadı, 

Kim biledi tüye tartķan kérvandı, 

Kim biledi Horezmge han bolıp, 

Zamanında Ģaġlap dévran sürgendi. 

 

7450.  Kim biledi jurttan asķan palvandı, 

Kim bilsin ķay jurtķa ķılġan javlandı, 

Men de sorlı edim yar dep jılaġan, 

Kim bilsin, köz jasım ķabıl bolġandı. 

 

Köz jasımdı ķabıl éylep ķudayım, 

7455.  Daŋķımdı esitip baġķa kirgendi, 

Sınamaķķa baġdan jemis tergendi, 

Kiyikti ġayıptan ķüdiret bergendi. 

 

Ķurdaslarım ķabıl bolġay köz jasım, 

Kiyikti körgenĢe ketti ıķlasım, 

7460.  Jüregim ḥallaslap soġıp baradı, 

Jüregime batpay urtlaġan asım. 

 

Yar dep örtenbegen jerim ķaldı ma, 

Alla köz jasıma nézer saldı ma, 

Kim biledi adam Ģıġar, bul kiyik, 

7465.  Urmay-soķpay alıp keliŋ aldıma. 

 

Jaķsı lipas kiyip beldi ķınayın, 

Kiyikti öz közim menen sınayın, 

Ḥayvanbeken, adambeken, ayırıp, 

Ne bolsa da onnan kiyin tınayın, - 

Nicelerini geyik edip gönderip, 

Müminlerin sırtlarmıĢ günahını. 

 

O zaman hanım söyledi: 

 

Kim bilir mal bakan çobandır, 

Kim bilir mal çeken kervandır, 

Kim bilir Horezm‟e han olup, 

Zamanında çağlayıp devran sürendir. 

 

Kim bilir yurttan çıkan pehlivandı, 

Kim bilsin hangi yurda yöneldi, 

Ben de dertli idim yar diye ağlayan, 

Kim bilsin göz yaĢımın kabul olduğunu. 

 

Göz yaĢımı kabul edip Hüda‟m, 

Sesimi iĢitip bağa girendir, 

Sınamak için bağdan yemiĢ derendir, 

Geyiğe gaipten kudret verendir. 

 

Akranlarım kabul olmuĢ göz yaĢım, 

Geyiği görünce gitti dikkatim, 

Yüreğim dalgalanıp çarpıyor, 

Yüreğime batmadan lokma aĢım. 

 

Yar diye yanmayan yerim kaldı mı, 

Allah göz yaĢıma baktı mı, 

Kim bilir insan çıkar bu geyik, 

Vurmadan çarpmadan alıp gelin önüme. 

 

Güzel elbise giyip beli kıvırın, 

Geyiği kendi gözüm ile göreyim, 

Hayvan mı insan mı, ayırıp, 

Ne olursa da ondan sonra rahatlayayım- 
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7470.  Degen vaķta Suvsıma, 

Ķırıķpa tayday ķuntıyıp, 

Ķulaķları jımpıyıp, 

Mayġa tüsken tıĢķanday, 

Kiyikke bardı sımpıyıp. 

7475.  Top bolıp jatķan kiyiktiŋ, 

Arķaların ĢeĢedi. 

Orınınan turġızıp, 

Aldına pal ķoyadı, 

Paldı kiyik iĢedi, 

7480.  Suvsıma jeldey esedi, 

HanĢayımnıŋ aldına, 

Kiyikti alıp keledi. 

ĶuĢtar bolġan hanĢayım, 

Kiyikti barlap köredi, 

7485.  Kiyik emes, kim bilsin, 

PatĢazada tur edi. 

Kiyik bolsa bul nege, 

Adamzattan ķaĢpaydı, 

Baġķa nege kiredi, 

7490.  Bul baġlardıŋ iĢinde, 

Adam barın biledi, 

Üyir körip adamdı, 

Kiyik bolsa ḥaķıyķat, 

Adamġa nege keledi. 

7495.  Kiyik bolsa bul nege, 

Adamdı duĢpan demeydi. 

Jerge tüsken jemistiŋ, 

Jamanın nege jemeydi. 

-Ḥay Suvsıma, Suvsıma, 

7500.  ġardaraġa barıŋız, 

ġardaranıŋ astına, 

Keŋnen tösek Salıŋız, 

  

 Dediği vakitte Suvsıma, 

Tay gibi eğilip, 

Kulakları büzülüp, 

Yağa düĢmüĢ sıçan gibi, 

Geyiğe vardı kıvrılıp, 

Toplanıp yatan geyiğin, 

Ayaklarını çözdü. 

Yerinden doğrultup, 

Önüne bal koydu, 

Balı geyik içti, 

Suvsıma yel gibi esti, 

Sultanın huzuruna, 

Geyiği alıp geldi. 

Hevesli olan sultan, 

Geyiği dolanıp gördü, 

Geyik değil, kim bilir, 

PadiĢahzadedir. 

Geyikse bu niye, 

Ademoğlundan kaçmaz, 

Bağa niye girdi, 

Bu bağların içinde, 

Ġnsan olduğunu anlar, 

Etrafta görüp insanı, 

Geyikse gerçekten, 

Ġnsana neden geldi. 

Geyikse bu niye, 

Ġnsana düĢman demedi, 

Yere düĢen yemiĢin, 

Kötüsünü niye yemedi. 

-Hey Suvsıma, Suvsıma, 

Çardağa varınız, 

Çardağın altına, 

Rahat döĢek koyunuz, 
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Bir jaġınan Ģöp töseŋ, 

Ortasına tösektiŋ, 

7505.  Désturhandı jayıŋız, 

Türli tamaķ ķoyıŋız, 

ġöp tösegen jaġına, 

PéĢek penen Ģaylardan, 

Jantaķ penen aķbastan, 

7510.  Selev menen juvsannan, 

Nomay etip ķoyıŋız. 

Sonnan keyin Suvsıma, 

ġardaranıŋ iĢine, 

Kiyikti jeke jiberiŋ, 

7515.  Azġan bolsa adamnan, 

Jan-jaķķa da ķaramas, 

Selevge de ķaramas, 

Juvsanġa da ķaramas, 

Adam bolsa bul kiyik, 

7520.  Aķ tösektiŋ üstine, 

Bara avnar bul kiyik. 

Adamzat, öytkeni, 

Ḥézilikti jaķsı köredi, 

Kiyik bolsa, ḥayvan ol, 

7525.  ĶanĢa ḥürmet etseŋ de, 

Ġzzetti ḥéĢ bilmeydi. 

ġöptiŋ-Ģardıŋ basın jep, 

Avķat etip jüredi. 

Adamzattıŋ belgisi, 

7530.  ġöp tösekte jatpaydı, 

Ķus tösekte jatadı, 

ġöpti-Ģardı tatpaydı, 

Mıŋ türli jemis ķoysaŋ da, 

Évele paldan tatar ol, 

7535.  Sol vaķtında Suvsıma, 

Ḥayvan bolsa ķayġısız, 

Bir yanına ot döĢeyin, 

Ortasına döĢeğin, 

Sofra kurunuz, 

Türlü yemek koyunuz, 

Ot döĢenen yanına, 

Tarla sarmaĢığı ile çaylardan, 

Deve dikeni ile akbaĢlıdan, 

Saçakçimi ile yavĢandan, 

Bolca koyunuz. 

Ondan sonra Suvsıma, 

Çardağın içine, 

Geyiği tek gönderin. 

Biraz da olsa insandan, 

Etrafına da bakmaz, 

Saçakçimine de bakmaz, 

YavĢana da bakmaz, 

Ġnsan ise bu geyik, 

Ak döĢeğin üstüne, 

Doğru varır bu geyik. 

Ademoğlu, çünkü, 

Latifliği sever, 

Geyik ise, hayvan o, 

Ne kadar hürmet etsen de, 

Ġzzeti hiç bilmez. 

Otun çöpün baĢını yiyip, 

Azık edip yaĢar. 

Ademoğlunun iĢareti, 

Ot döĢekte yatmaz, 

KuĢ döĢekte yatar, 

Otu-çöpü tatmaz, 

Bin türlü yemiĢ koysan da, 

Evvela baldan tadar o. 

O vakitte Suvsıma, 

Hayvan ise kaygısız, 
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ġöp tösekte jatar ol. 

Adam bolsa Ģınnan da, 

Évele paldan tatar ol. 

7540.  Ḥayvan bolsa ḥaķıyķat, 

Jantaķķa bara jatar ol, 

Usını bil Suvsıma, 

Tapsırmam meniŋ saġan sol. 

-Mınav söziŋ aķıl, - dep, 

7545.  ġardaraġa baradı, 

Ġalı gilem jayadı, 

Ol gilemniŋ üstine, 

Aķ tekiymet tösedi, 

Tekiymettiŋ üstinen, 

7550.  Mamıķ tösek saladı, 

Ḥér jaġına mamıķtan, 

Juptan köpĢik ķoyadı. 

Ķus tösektiŋ aldına, 

UĢıġadan torlaġan, 

7555.  Keŋ désturhan jayadı. 

Bir jaġında alma bar, 

Bir jaġında énjir bar, 

Bir jaġında badam bar, 

Bir jaġında piste bar, 

7560.  Bir tabaķķa palavdan, 

Bir tabaķķa ķuvırdaķ, 

Bir tabaķķa kébaptan, 

Bir tabaķķa semiz et, 

Bir tabaķķa sorpadan, 

7565.  Tür-türinen ķoyadı. 

Jemisten kiyik toyadı. 

Jemisten miyri ķanġan soŋ, 

ġardaranıŋ astında, 

Mamıķ tösek üstinde, 

7570.  Uyķıġa meyil boladı. 

Ot döĢekte yatar o, 

Ġnsan ise gerçekten de, 

Evvela baldan tadar o. 

Hayvan ise gerçekten, 

Deve dikenine yatar o, 

ġunu bil Suvsıma, 

Buyruğum benim sana bu. 

-Bu sözün akıllıca, - deyip, 

Çardağa vardı, 

Halı kilim yaydı, 

O kilimin üstüne, 

Süslü keçe döĢedi, 

Süslü keçenin üstüne, 

Pamuk döĢek koydu, 

Her yanına pamuktan, 

YumuĢak yastık koydu. 

KuĢ döĢeğin önüne, 

Çuhadan örülmüĢ, 

Koca sofra yaydı. 

Bir yanında elma var, 

Bir yanında incir var, 

Bir yanında badem var, 

Bir yanında fıstık var, 

Bir tabağa pilavdan, 

Bir tabağa kavurma, 

Bir tabağa kebaptan, 

Bir tabağa semiz et, 

Bir tabağa çorbadan, 

Türlü türlü koydu. 

YemiĢten geyik doydu. 

YemiĢten gönlü doyduktan sonra, 

Çardağın altında, 

Pamuk döĢek üstüne, 

Uykuya meyil etti. 



255 

 

 

Ķarap turġan hanĢayım, 

Bende bolġan kiyiktiŋ, 

Kiyik emesin biledi. 

Sekirip tüsip tahtınan, 

7575.  Juvırıp jortıp hanĢayım, 

ġardaraġa keledi. 

Uyķılap jatķan kiyikti, 

HanĢayım barıp köredi. 

Azayımlıķ duvasın, 

7580.  Ķap tavınıŋ astında, 

Jeti jıl jatıp oķıġan, 

Perilerdi bént etip, 

Kökiregine toķıġan. 

Azayımlıķ islerin, 

7585.  Ol méstannan arttırġan. 

Méstannıŋ bul ķılıġın, 

Körmeyin men siré dep, 

Ķırıķ ķız alıp ķasına, 

Ķala salıp baġ egip, 

7590.  ÖzinĢe Ģette ḥéz etip, 

Méstannan bölek otırġan. 

Bir ķısım topıraķ tez alıp, 

ÜĢ mértebe dem salıp, 

Ķarsı turġan kiyiktin, 

7595.  Maŋlayına ĢaĢadı. 

Kiyik etken méstannıŋ, 

Érvaķları ķaĢadı, 

Aldında turġan ol kiyik, 

TüĢkirip dür-dür ķaġınıp, 

7600.  Adam süvret boladı. 

Jamalına jigittiŋ, 

Ķızdıŋ kevili toladı. 

Kiyik bolġan Ziyvarġa, 

Zavriya aĢıķ boladı. 

Bakıp duran sultan, 

Esir olan geyiğin, 

Geyik olmadığı anladı. 

Sekip inip tahtından, 

KoĢturarak sultan, 

Çardağa geldi. 

Uyuyan geyiği, 

Sultan varıp gördü. 

Büyücülük duasını, 

Kaf Dağı‟nın altında, 

Yedi yıl kalıp okumuĢ, 

Perileri kul edip, 

Göğsüne dokumuĢ. 

Büyücülük iĢlerini, 

O cadıdan üstün tutan, 

Cadının bu kılığını, 

Görmeyeyim ben asla diye, 

Kırk kız alıp yanına, 

Kale yapıp bağ ekip, 

Kendince sınırda zevk edip, 

Cadıdan farklı yaĢarmıĢ. 

Bir kısım toprak hemen alıp, 

Üç mertebe üfleyip, 

KarĢıda duran geyiğin, 

Alnına saçtı. 

Geyik eden cadı karının, 

Ruhları kaçtı. 

Önünde duran o geyik, 

Aksırıp sekerek, 

Ġnsan suretine geldi. 

Cemaline yiğidin, 

Kızın gönlü doldu. 

Geyik olan Ziyvar‟a, 

Zavriya aĢık oldu. 
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7605.  AĢıķlıġın bildirip, 

Jilva etip, naz etip, 

Aldında oynap turadı, 

Er Ziyvardan Zavriya, 

Ḥaslı zatın soradı: 

 

ĶIZ:   - Sıypaysaŋ jaŋa tap bergen murtıŋdı, 

7611.   Söytip ķozdırdıŋ sen meniŋ ķurtımdı,                

 Jön sorasıv burınġıdan ķalġan jol, 

     Maġan bayan éyle eli-jurtıŋdı. 

 

JĠGĠT: - Maḥitaban yaŋlı meniŋ gül jüzim, 

7615.     Ḥésen Ģaḥıŋ évladıman men özim, 

             Ḥasılımdı men sizge bayan éyleyin, 

             Jurtımdı sorasaŋ meniŋ Horezm. 

 

ĶIZ:   - Bayan ettiŋ bala ḥaslı-zatıŋdı, 

            Oķıp kördim peĢanaŋda hatıŋdı, 

7620.    Ataŋızdın atı bolsa Ḥésen han, 

            Bala bayan éyle öziŋ atıŋdı. 

 

JĠGĠT: - Ķéḥérime duĢpan bolġan sazıvar, 

            Horezmde daŋķım asķan baḥadır, 

            Ķuda bolasaŋ ba sorap atımdı, 

 7625.  Atımdı sorasaŋ meniŋ Er Ziyvar. 

 

ĶIZ:   - Bala, tüsiŋdiŋ be meniŋ oyıma, 

            Boyıŋdı münésip kördim boyıma, 

            Maġan ılayıķ ġoĢĢaķ jigit ekenseŋ, 

            Jolıŋ tüsip kelgenseŋdi toyıma. 

 

JĠGĠT: - Gözzalġa münesip meniŋ boyım bar, 

7631.    Biraķ sennen basķa bölek oyım bar, 

            Savalıŋız bolsa sora egleme, 

AĢıklığını bildirip, 

Cilve edip, naz edip, 

Önünde oynayıp durdu, 

Er Ziyvar‟dan Zavriya, 

Kim olduğunu sordu: 

 

KIZ: - OkĢarsın yeni çıkan bıyığını, 

Böyle kurcaladın sen benim unuttuğumu, 

Yönünü sorup eskiden kalmıĢ yolun, 

Bana beyan eyle elini, yurdunu. 

 

YĠĞĠT: -Ay yüzü gibi benim gül yüzüm, 

 Hesen ġah‟ın evladı benim özüm, 

 Aslımı ben size beyan eyleyeyim, 

 Yurdumu sorarsan benim Horezm. 

 

KIZ: -Beyan ettin çocuk kim olduğunu, 

 Okuyup gördüm alnındaki yazını, 

 Atanızın adı ise Hesen Han, 

 Çocuk beyan eyle kendi adını. 

 

YĠĞĠT: -Öfkem düĢmanı etmiĢ mahkum, 

Horezm‟de namım çıkmıĢ bahadır, 

 Dünür mü olacaksın sorup adımı, 

Adımı sorarsan benim Er Ziyvar. 

 

KIZ: -Çocuk, geldin mi benim fikrime, 

 Boyunu münasip gördüm boyuma, 

 Bana layık koç yiğit imiĢsin, 

 Yolun düĢüp gelmiĢsin toyuma. 

 

YĠĞĠT: -Güzele münasip benim boyum var, 

 Fakat senden baĢka farklı fikrim var, 

 Sualiniz varsa sormayın, 
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            Ķıstav baratırġan ķızıķ toyım bar. 

 

ĶIZ:   - Bala, ķoya turġıl ķıstav toyıŋdı, 

7635.    Basķa jaķķa avdarmaŋız oyıŋdı, 

            Horezm jurtınan kelgen ġoĢ jigit, 

            AĢıķ boldım körip sérvi boyıŋdı. 

 

JĠGĠT: - Ķazan urmay ġunĢalı gül solmaydı, 

            Hannıŋ kevli ķaraĢaġa tolmaydı, 

7640.    Gözzal, mennen ķiyaliŋdi ketirgil, 

            Zernigarġa tez jetpesem bolmaydı. 

 

ĶIZ:   - Bilegiŋdi salıp alma moynıma, 

            Miyriŋ ķansıŋ periyzattıŋ oynına, 

            Baġıma kir, azıraķ aram alıp ket, 

7645.    Kirip jénnet yaŋlı meniŋ ķoynıma. 

 

JĠGĠT: - Jamalıŋ körmege bolıp intizar, 

            Méstan anaŋızġa boldım giriptar, 

            Ne ķılayın ķoynıŋdı, jénnetti, 

            Zerniġar jurtıŋda aĢıķ yarım bar. 

 

ĶIZ:   - AĢıġıŋdı ķoyıp meni almasaŋ, 

7651.    Aķ moynıma bilegiŋdi salmasaŋ, 

            Anam kiyik etse, men iyt etemen, 

            Ziyvar, meni ḥayallıķķa almasaŋ. 

 

JĠGĠT: - Alla baġımdı aĢsa ķulpı dönemen, 

7655.     Éjel jetse lavlap ottay sönemen, 

             Ne bolsa da aĢıġımnıŋ jolında, 

             Alla basķa salġan iske könemen. 

 

ĶIZ:   - AĢıġım dep ara Ģölde ķıstaŋba, 

            AĢıġıŋız periyzat pa, insan ba, 

 YaklaĢıp sıkıĢtıran toyum var. 

 

KIZ: -Çocuk, koyuver acele toyunu, 

 BaĢka yana kaydırma fikrini, 

 Horezm yurdundan gelen koç yiğit, 

 AĢık oldum görüp servi boyunu. 

 

YĠĞĠT: -Hazan vurmadan goncalı gül solmaz, 

 Hanın gönlü halka dolmaz, 

 Güzel, benden hayalini getir, 

 Zernigar‟a tez yetiĢmesem olmaz. 

 

KIZ: - Bileğini salıp elma boynuma, 

 Gönlün doysun peri kızının oyununa, 

 Bağıma gir, birazcık nefeslen git, 

 Girip cennet gibi benim koynuma. 

 

YĠĞĠT: -Cemalini görmeye olup intizar, 

 Cadı karı ananıza oldum giriftar, 

 Ne yapayım koynunu, cenneti, 

 Zernigar yurdunda aĢık yarim var. 

 

KIZ: -AĢığını bırakıp beni almazsan, 

 Ak boynuma bileğini salmazsan, 

 Anam geyik ettiyse, ben it ederim, 

 Ziyvar, beni kadınlığa almazsan. 

 

YĠĞĠT: Allah bağımı açsa mezara dönerim, 

 Ecel gelse alev alev ateĢ gibi sönerim, 

 Ne olursa da aĢığımın yolunda, 

 Allah‟ın baĢa saldığı iĢe razıyım. 

 

KIZ: -AĢığım deyip Ara Çöl‟de sıkıĢma, 

 AĢığınız peri kızı mı, insan mı, 
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7660.    Zernigarda aĢıġıŋdı bayan et, 

            Kün körsetpey jer astında baķsaŋ da. 

 

JĠGĠT: - Söylegende sözi Ģiyrin, lébi pal, 

            Aķ jüzine jarasadı ķoĢa ķal, 

            Zernigarda aĢıġımdı sorasaŋ, 

7665.    OmanĢanıŋ ķızı atı Aynajamal. 

 

ĶIZ:   - Aynajamal bolar Goḥibulırda, 

            Barıp ķızdı alaman dep urıŋba, 

            Étirapın tilsim menen bént etken, 

            Barsaŋ bént bolasaŋ ķızdıŋ torında. 

 

JĠGĠT: - Ķazam jetse ķızıl güldey solayın, 

7671.     Alla bahtımdı aĢsa tasıp tolayın, 

             Ġzlep barıp aĢıġımnıŋ jurtında, 

             Yar bént etse torında bént bolayın. 

 

ĶIZ:   - Dévlerdi bént etip ķoyġan jolında, 

7675.    Ajdarḥa dem Ģekken oŋı-solında, 

            Barıp alalmaysaŋ Aynajamaldı, 

            Barġan menen bént bolasaŋ ķolında. 

 

JĠGĠT: - AĢıķlardıŋ bul dünyada bavırı ķan, 

            Jol tabalmay boldım Ģöllerde sarsaŋ, 

7680.    Kiyik boldım sol anaŋnıŋ ķolında, 

            Yar jolında mende joķtı ḥéĢ érman. 

 

ĶIZ:   - Baġlarında büldiredi Murġızar, 

            Oyanadı uyķılap jatķan zalımlar, 

            Tutıp alsa seni dévi, perisi, 

7685.    Bolma batır zalımlarġa giriptar. 

 

JĠGĠT: - SavaĢ küni ķılıĢımnan aġar ķan, 

 Zernigar‟daki aĢığını beyan et, 

 Gün göstermeden yer altında baksan da. 

 

YĠĞĠT: - Söylediği sözü Ģirin, dudağı bal, 

 Ak yüzüne yaraĢır küçük ben, 

 Zernigar‟daki aĢığımı sorarsan, 

 OmanĢa‟nın kızı adı Aynajamal. 

 

KIZ: -Aynajamal yaĢar Gohibulır‟da, 

 Varıp kızı alırım diye dövünme, 

 Etrafını tılsım ile kul etmiĢ, 

 Varırsan kul olursun kızın ağında. 

 

YĠĞĠT:-Kaderimse kızıl gül gibi solayım, 

 Allah bahtımı açarsa taĢıp dolayım, 

 Varıp arayayım aĢığımı yurdunda, 

 Yar kul ederse ağında kul olayım. 

 

KIZ: -Devleri köle edip koyan yolunda, 

 Ejderha nefes çeker sağı, solunda, 

 Varıp alamazsın Aynajamal‟ı, 

 Vardığın ile kul olursun elinde. 

 

YĠĞĠT: -AĢıkların bu dünyada bağrı kan, 

 Yol bulamadan oldum çöllerde ĢaĢkın, 

 Geyik oldum Ģu ananın elinde, 

 Yar yolunda bende yoktur hiç tasa. 

 

KIZ: -Bağlarında mahveder Murgızar, 

 Uyanır uykuda yatan zalimler, 

 Yakalarlar ise seni devi, perisi, 

 Olma bahadır zalimlere giriftâr. 

 

YĠĞĠT: -SavaĢ günü kılıcımdan akar kan, 
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             Éjel jetpey ténnen Ģıķpas Ģıbın jan, 

             Tutıp alsa meni dévi, perisi, 

             Yar jolında ölgen mértte ne érman. 

 

ĶIZ:   - Araladım ḥéser tavdıŋ tasını, 

7691.    Alġan eken onday Ģaytan ḥuĢıŋdı, 

            Ḥélek bolıp batır ķalaġa barsaŋ, 

            Dév perisi kébap eter göĢiŋdi. 

 

JĠGĠT: - Ķulaķ salġıl Zavriyaday periyzat, 

7695.     ġın aĢıķlar ḥeĢ bolmaydı biymurat, 

             Men intizar Aynajamal arıvġa, 

             Nésiyatıŋ bizge bolar bul kün dért. 

 

ĶIZ:   - Esit Ziyvar meniŋ aytķan dadımdı, 

7700.    Sormaspısaŋ lépte Ģeker-ķantımdı, 

            AĢıķ ķuĢaġıma ķayrılmay ketseŋ, 

            Umıtpaspan seniŋ bergen péntiŋdi. 

 

JĠGĠT: - Atım Ziyvar, özim palvan batırman, 

            Ķaymıķpastan sendey ġélet ķatınnan, 

7705.    Ķoldan kelse kesgil meniŋ basımdı, 

            Men öleyin sol yarımnıŋ artınan. 

 

ĶIZ:   - Ķiyalmayın saġan ayttım nésiyat, 

            AĢıķlıķtan jüregimde janar ot, 

            Bir peri dep keĢe berdiŋ janıŋnan, 

7710.    Ķéḥérlensem men salarman saġan dért. 

 

JĠGĠT: - DuĢpan titirer meniŋ Ziyvar atımnan, 

            Ķollar saldıŋ ḥér palvannıŋ béntinen, 

            Aynajamal ķızdı körmey jaḥanda, 

            Men süymespen basķa lébi-ķantınan. 

 

 Ecel gelmeden tenden çıkmaz ömür, 

 Yakalarsa beni devi, perisi, 

 Yar yolunda ölen mertte ne tasa. 

 

KIZ: -Gezdim yüksek dağın taĢını, 

 AlmıĢ imiĢ onun gibi Ģeytan aklını, 

 Helak olup bahadır kaleye varırsan, 

 Dev perisi kebap eder döĢünü. 

 

YĠĞĠT: -Kulak ver Zavriya peri kızı, 

 Gerçek aĢıklar hiç olmaz bîmurat, 

 Ben göz koydum Aynajamal güzele, 

 Nasihatin bize olur bugün dert. 

 

KIZ: -ĠĢit Ziyvar benim söylediğim öğüdümü, 

 Emmez misin dudaktaki Ģekerimi, 

 Açık kucağıma kıvrılmadan gitsen, 

 Unutmam senin verdiğin öğüdünü. 

 

YĠĞĠT: -Adım Ziyvar, pehlivan bahadırım, 

Çekinmem senin gibi suçlu kadından, 

 Elden gelirse kes benim baĢımı, 

 Ben öleyim Ģu yarimin ardından. 

 

KIZ: -Eğilmeden sana söyledim nasihat, 

 AĢıklıktan yüreğimde yanar od, 

 Bir peri diye geçiverdin canından, 

 Öfkelenirsem ben salarım sana dert. 

 

YĠĞĠT: -DüĢman titrer benim Ziyvar adımdan, 

 Eller saldın her pehlivanın gücünden, 

 Aynajamal kızı görmeden cihanda, 

 Ben öpmem baĢka dudağın Ģekerinden. 
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ĶIZ:   - Anamnıŋ ķolınan éyledim azat, 

7716.    Mennen jaķsı emes onda periyzat, 

            Sal moynıma aķ arıstay bilegiŋ, 

            Bul dünyanıŋ ķızıġın kör adamzat. 

 

JĠGĠT: - Ḥéy, Zavriya ķulaġıŋ sal zarıma, 

7720.    Aynajamal ķızdı ķuĢsam bavırıma, 

            Tıŋlamayman aytķannıŋdı béri bir, 

            Naḥaķ ķalma mendey mérttiŋ ķanına. 

 

ĶIZ:   - AĢıķpan sözlerim bir saġan minéy, 

            Mende bardur altın, gümis, aķ saray, 

7725.    Jilva menen kirgil meniŋ ķoynıma, 

            Ölmek te adamġa emesti oŋay. 

 

JĠGĠT: - Sen ḥém janan aķ jüziŋde bardı ķal, 

            Bavırıŋ tilip, maġan bolma intizar, 

            Ķolıŋnan tutpaspan jaķtı dünyada, 

7730.    Ķoynına kirmeyinĢe sol Aynajamal. 

 

ĶIZ:   - Dünyada aĢıķtıŋ védesi jalġan, 

            Anam kiyik ķılsa, -ķılaman ḥayvan, 

            Ķaytarmaġıl güldey bolġan kevlimdi, 

            Bir aķĢam süreyik ekkimiz dévran. 

 

JĠGĠT: - Men bilermen aĢıķlıķtı, jaman dért, 

7736.    Aķ siyneŋe jaraspaġan tilla bént, 

            Tahamsaŋ dünyanıŋ sévbet jüzinde, 

            Tilim alsaŋ taŋ atķanĢa arman jat. 

 

ĶIZ:   - Moynımda altın ḥéykel tumarım, 

7740.    Sendey mért dep pidé boldı bul janım, 

            Lépten tislep, tilden sormay palıŋdı, 

            Bul Zavriya bos jibermes diydarıŋ. 

KIZ: -Anamın elinden eyledim azat, 

 Benden iyi değil o peri kızı, 

 Sal boynuma ak kurt gibi bileğini, 

 Bu dünyanın oyununu gör ademoğlu. 

 

YĠĞĠT: -Hey, Zavriya, kulak ver derdime, 

 Aynajamal kızı sarsam bağrıma, 

 Dinlemem söylediklerini hepsi aynı, 

 Haksız yere girme ben gibi mertin kanına. 

 

KIZ: -AĢığım sözlerim bir sana iĢte, 

 Bende vardır altın, gümüĢ, ak saray, 

 Cilve ile gir benim koynuma, 

 Ölmek de adama değilmiĢ kolay. 

 

YĠĞĠT: -Sen ve parlak yüzünde vardı ben, 

 Bağrını delip, olma bana intizar, 

 Elinde tutamam bahtlı dünyada, 

 Koynuna girmeyince Ģu Aynajamal‟in. 

 

KIZ: -Dünyada aĢığın sözü yalan, 

 Anam geyik yaptıysa –yaparım hayvan, 

 Çevirme gül gibi olan gönlümü, 

 Bir akĢam sürelim ikimiz devran. 

 

YĠĞĠT: -Ben bilirim aĢıklığı, yaman dert, 

 Ak siğnene yakıĢmayan altın takı, 

 YaĢarsın dünyanın sohbetli yüzünde, 

 Öğüdümü al tan atana dek dikkatli yat. 

 

KIZ: -Boynumda altın heykel nazarlığım, 

 Sen gibi mert diye feda oldu bu canım, 

 Dudaktan ısırıp, dilden emmeden balını, 

 Bu Zavriya boĢ göndermez didârını. 
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JĠGĠT: - Atım Ziyvar méŋgi dünyada sérbar, 

            Sendey ķızġa men emespen miyasar, 

7745.    Bul dünyada aĢıķlıķtan érman joķ, 

            Özime urarman ķayġılı ķanjar. 

 

ĶIZ:   - Atımdur Zavriya dünyada janan, 

            Adamına Ģiyrin bolar jalġız jan, 

            Aķ bilegim endi saldım moynıŋa, 

7750.    Eki aĢıķ ölse joķtı ḥeĢ érman. 

 

JĠGĠT: - Batırman pitkendi maġan küĢ-ġayrat, 

            Men ölsem basıŋa bolar köp miynet, 

            Irazıman endi seniŋ öziŋe, 

            Ķazama ķalmayjaķ bolsaŋ arı ket. 

 

ĶIZ:   - Kevlime kelipti bir bölek güman, 

7756.    Közlerim sarġaydı ķurıp ḥél-dérman, 

            Urdım ķuĢaķ ķılday bolġan beliŋe, 

            Bavırıŋa kirip ölsem joķ érman. 

 

            Ķız tıŋlamay ġoĢ jigittiŋ tilini, 

7760.    Jan alıp soldırdı ķızıl jüzini, 

            Ayamayın batır tuvġan Er Ziyvar, 

            Urdı ķanjar ķéḥérlenip özine. 

 

Sonda ķız közin jaslap, jigittiŋ bileginen 

uslap, bir öziniŋ Ziyvarġa küĢi jetpey, ķara 

bavırı ķan bolıp, jigittiŋ Ģınnan ölerin bilip, 

Jaḥan degen öziniŋ kénizegi bar edi, Zavriya sol 

kénizegine ķarap, Ziyvardı ölimge ķıymay, bir-

eki avız söz aytadı: 

 

 

 

YĠĞĠT: -Adım Ziyvar ebedi dünyada bahadır, 

 Sen gibi kıza ben değilim layık, 

 Bu dünyada aĢıklıktan ümit yok, 

 Kendime vururum kaygılı hançer. 

 

KIZ: - Adımdır Zavriya dünyada canan, 

 Adamına Ģirin olur yalnız can, 

 Ak bileğimi Ģimdi saldım boynuna, 

 Ġki aĢık ölürse yoktur hiçbir arzusu. 

 

YĠĞĠT: - Bahadırım bitmiĢ bende güç-gayret, 

 Ben ölürsem baĢına olur çok dert, 

 Razıyım Ģimdi sana, 

 Gazama kalmayacaksan öteye git. 

 

KIZ: - Gönlüme gelmiĢ bir parça Ģüphe, 

 Gözlerim sarardı tükenip hal, derman, 

 Açtık kucak, kıl gibi olan beline, 

 Bağrına girip ölsem yok baĢka isteğim. 

  

 Kız dinlemeyip koç yiğidin öğüdünü, 

 Can alıp soldurdu kızıl yüzünü, 

 Acımadan bahadır doğmuĢ Er Ziyvar, 

 Vurdu hançer öfkelenip kendine. 

 

O zaman kız gözünü yaĢlayıp, yiğidin 

bileğinden tutup, bir kendisinin gücü Ziyvar‟a 

yetmeyip, kara bağrı kan olup, yiğidin 

gerçekten öleceğini anlayıp, Jahan adlı 

kendisinin cariyesi var idi, Zavriya o 

cariyesine bakıp, Ziyvar‟ın ölmesine 

kıyamayıp bir iki ağız söz söyledi: 
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ZAVRĠYA: 

-Kel ķasıma endi meniŋ Jaḥan jan, 

AĢıķlıķ jolında boldı bavırım ķan, 

7765.  Men körgenmen ġoĢ jigittiŋ védesin, 

Töseklerden aķtı bügin ķızıl ķan. 

 

Ziyvar öz janıŋa ķılıp tur ķéḥér, 

Zéḥérge döngendi iĢken Ģeker-pal, 

Ķüdiretim jetpes batır palvanġa, 

7770.  Jaḥan peri, tur ornıŋnan habar al. 

 

Tıŋlamadı Ziyvar aytķan zarımdı, 

Tösek toldı ténnen aķķan ķanına, 

Iras eken mért jigittiŋ védesi, 

Jaḥan peri tezirek bar janıŋa. 

 

7775.  Turdı ornınan sol vaķıtta ķız Jaḥan, 

Sıyķır urdı titiredi jer, aspan, 

Tayar bolıp Zavriyanıŋ ķızları, 

Kelip Er Ziyvardıŋ tuttı ķolınan. 

 

Endi Jaḥannıŋ Ziyvarġa aytķan sözin 

esitiŋ: 

 

-Ḥéy, palvanım, Ziyvar atlı saltanat, 

7780.  Ġapıl boldı sırıŋ bilmey periyzat, 

Téniŋnen tart meniŋ uĢın ķanjardı, 

Sen ölseŋ bizlerge ķalar jaman at. 

 

Ḥasıl bolar er jigittiŋ muradı, 

Köp uzamay séni-Ģévket ķuradı, 

7785.  Ķapalanba, eljiretpe keviliŋdi, 

Horezmli Ḥésen hannıŋ züriyatı. 

 

ZAVRĠYA: 

-Gel yanıma Ģimdi benim Jahan can, 

AĢıklık yolunda oldu bağrım kan, 

Ben görmüĢüm koç yiğidin sözünü, 

DöĢeklerden aktı bugün kızıl kan. 

 

Ziyvar kendi canına eziyet eder, 

Zehre döndü içtiğim bal, Ģeker, 

Kudretim yetmez bahadır pehlivana, 

Jahan peri, kalk yerinden haber al. 

 

Dinlemedi Ziyvar söylediğim sözümü, 

DöĢek doldu tenden akan kanına, 

Doğru imiĢ mert yiğidin sözü, 

Jahan peri tezce var yanına. 

 

Doğruldu yerinden o vakit kız Jahan, 

Sihir yaptı, titredi yer, gök, 

Hazırlanıp Zavriya‟nın kızları, 

Gelip Er Ziyvar‟ın tuttu kolundan. 

 

ġimdi Jahan‟ın Ziyvar‟a söylediği sözü 

iĢitin: 

 

-Hey, pehlivanım, Ziyvar adlı saltanat, 

Gafil oldu sırrını bilmeden peri kızı, 

Teninden çek benim için hançeri, 

Sen ölürsen bizlere kalır yaman ad. 

 

GerçekleĢir er yiğidin muradı, 

Çok uzamadan Ģan-Ģevket kurar, 

Tasalanma, hüzünleme yüreğini, 

Horezmli Hesen Han‟ın evladı. 
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Atımdı aytadı, men ķızban Jaḥan, 

Sen ölseŋ ķuvanar esapsız duĢpan, 

Pitkereyik keviliŋdegi maķsetiŋ, 

7790.  Ķanjarıŋdı tart jürekten Ziyvar jan. 

 

Bul géplerdi esitip, 

Ziyvar atlı batır er, 

Köp ızaġa Ģıdamay, 

Maŋlayınan aķtı ter. 

7795.  Ķanjardı tartıp alġanda, 

Mértke endi bir éjel. 

Eki barmaķ terisin, 

Jüregine tiydirmey, 

Sıyırıp tüsti ol ķanjar. 

7800.  ġar térepke ķırıķ ķız, 

Ķaraġım dep juvırdı, 

Jer tanabın ķuvırdı. 

Ḥasıl-ḥasıl güllerden, 

Ķızlar terip aladı. 

7805.  Ol ķanjardıŋ ornına, 

Em bolsın dep saladı, 

Jarasın bekkem bayladı. 

Barlıķ jerin sıpırıp, 

Ķızlar menen Er Ziyvar, 

7810.  ġarap iĢip ķolınan, 

Taŋ atķanĢa Ģaġladı. 

 

Bir neĢĢe kün aradan ötti, Ziyvardıŋ 

jarası pitti, Zavriya iĢinen ķıynaldı. Baġdı 

ķıdırmaġa Ziyvar menen saylandı. Zavriya altın, 

gümis taġın, ḥér térepke sozılġan ķulpırıp 

turġan baġın aralap, Ziyvardı bileginen uslap 

neĢĢe türli oyınlar menen jigittiŋ vaķıtın hoĢlap, 

saraydan Ģıġıp baġına jol jürdi. Baġķa kirip 

Adımı söyledi, ben kız Jahan, 

Sen ölürsen sevinir sayısız düĢman, 

Bitirelim gönlündeki maksadını, 

Hançerini çek yürekten Ziyvar can. 

 

 Bu sözleri iĢitip, 

Ziyvar adlı bahadır er, 

Çok acıya dayanamayıp, 

Alnından aktı ter, 

Hançeri çekip aldığında, 

Merte indi bir ecel. 

Ġki parmak derisini, 

Yüreğine değmeden, 

Sıyırıp düĢtü o hançer. 

Dört bir yana kırk kız, 

Göz nurum diye koĢturdu, 

Yeri kavurdu. 

Türlü türlü güllerden, 

Kızlar derip aldı. 

O hançerin yerine, 

Ġlaç olsun diye koydu, 

Yarasını sıkıca bağladı. 

Her yerini temizleyip, 

Kızlar ile Er Ziyvar, 

ġarap içip elinden, 

Tan atana dek eğlendi. 

 

Birkaç gün aradan geçti, Ziyvar‟ın 

yarası bitti, Zavriya içten eziyet çekti. Bağı 

gezmeye Ziyvar ile hazırlandı. Zavriya altın, 

gümüĢ ve dahasını, her tarafa uzayıp 

canlanmıĢ bağına hazırlanıp, Ziyvar‟ı 

bileğinden tutup, nice türlü oyunlarla yiğidin 

vaktini hoĢlayıp, saraydan çıkıp bağına doğru 
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Ziyvar ķız benen ḥér térepke ķaradı. Bir vaķıtta 

atına közi tüsip, eki közine jas alıp, elden 

Ģıķķan Er Ziyvar, öksip-öksip jıladı. Sol jılap 

turġan vaķtında bir-eki avız naķıl menen 

Zavriya jigittiŋ ḥalın soradı. 

 

ĶIZ:   - Sen Ģıġıpsaŋ Horezmnen jalġız bas, 

            AĢıķlıķ zéḥéri bolar janġa ķas, 

            Janında turġanda mendey periyzat, 

7815.    Ne sebepten közge aldıŋ ķanlı jas? 

 

JĠGĠT: - Arzımdı esitkil gül jüzli janan, 

            AĢıķlıķ degeniŋ körgenĢe jaman, 

            Saldıŋ moynıma jumırı bilegiŋ, 

            Baġ emes, gül emes, oyınıŋ zindan. 

 

ĶIZ:   - Seni körip esnegendi érebi at, 

7821.    Er jigit körmesin deydi maĢaķat, 

            Sen keterseŋ sévbetimnen ayrılıp, 

            Zavriyanı ķaldırarsaŋ biymurat. 

 

JĠGĠT: - Biymurat bolmaġıl janım Zavriya, 

7825.    Ekimizge tarlıķ etpes bul dünya, 

            Ķıymay tursaŋ joldas bolġıl biz benen, 

            Ele de keĢermiz bir neĢĢe dérya. 

 

ĶIZ:   - Bir sen uĢın bolmas meniŋ téķétim, 

            Mudam sayaŋızda jürmek maķsetim, 

7830.    Ḥaslı zatım aytsam özim duvaķan, 

            Men bilermen sol jollardıŋ sıpatın. 

 

JĠGĠT: - AĢılġan seniŋ de baġdaġı güliŋ, 

            Men bilermen jalġanĢıda ķédiriŋ, 

            ḤeĢ vaķ ķaytpas ġoĢ jigittiŋ ķédemi, 

gitti. Bağa girip Ziyvar kız ile her tarafa baktı. 

Bir vakitte gözü atına düĢüp, iki gözü yaĢlanıp, 

elden çıkan Er Ziyvar, hıçkıra hıçkıra ağladı. 

O ağlayıp durduğu vakitte bir iki ağız

 ima ile Zavriya yiğidin hali sordu: 

 

KIZ: - Sen çıkmıĢsın Horezm‟den yalnız baĢına, 

 AĢıklık zehri olur cana kast, 

 Yanında dururken ben gibi peri kızı, 

 Ne sebepten göze aldın kanlı yaĢ? 

 

YĠĞĠT: - Arzımı iĢit gül yüzlü canan, 

 AĢıklık deneni görmek yaman, 

 Saldın boynuma dolgun bileğini, 

 Bağ değil, gül değil, oyunun zindan. 

 

KIZ: - Seni görüp esnemiĢ Arabi at, 

 Er yiğit görmesin derler meĢakkat, 

 Sen gidersen sohbetimden ayrılıp, 

 Zavriya‟yı bırakırsın bîmurat. 

 

YĠĞĠT: - Bîmurat olma canım Zavriya, 

 Ġkimize dar gelmez bu dünya, 

 Üzülmezsen, yoldaĢ ol bizimle, 

 Yine de geçeriz birkaç derya. 

  

KIZ: -Bir sen için olmaz benim takatim, 

 Daima gölgenizde yaĢamak maksadım, 

 Kim olduğumu söylersem ben büyücüyüm, 

 Ben bilirim Ģu yolların sıfatını. 

 

YĠĞĠT: - AçılmıĢ senin de bağdaki gülün, 

 Ben bilirim dünyada kadrini, 

 Hiçbir vakit dönmez yiğidin kademi, 
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7835.    Irazı bolsaŋız biz benen jüriŋ. 

 

ĶIZ:   - Jarķıraydı öŋirimde tumarım, 

            Jollarıŋda pidé bolar bul janım, 

            Mértligiŋdi men bilgenmen Er Ziyvar, 

            Birge jüriv seniŋ menen ķumarım. 

 

JĠGĠT: - Ķollarıŋnan iĢtim ķasalap Ģarap, 

7841.    Ḥayalsaŋ, jürseŋiz jolları jıraķ, 

            AĢıķlıķtıŋ zindar bolar ķumarı, 

            Atlanayıķ Zavriya jan tezirek. 

 

Bunı esitip Zavriya, 

7845.  Közi ottay janadı, 

Aķıldan pitken danadı, 

Ziyvar menen ķosılıp, 

Sarayına baradı. 

Ķélemdey ķası ķıyılıp, 

7850.  Aynasına ķaradı. 

Sürme sürtip lébine, 

Basın tömen iyedi. 

NeĢĢe türli ḥasıl zattan, 

Üstine tartıp kiyedi. 

7855.  Moynına tulġa bayladı, 

Ķumar közi jaynadı, 

Jav-jaraġın asınıp, 

Tulparın aldı Ģaķırıp, 

Ketermen bolıp Zavriya, 

7860.  Özin jolġa sayladı. 

Soġan deyin Er Ziyvar, 

Jürivge edi köp ķumar, 

Ķolġa ķamĢısın alıp, 

Muzday temir ķursanıp, 

7865.  Eki batır saz boldı. 

 Razı olursanız bizimle yaĢayın. 

 

KIZ: - Parlardı önümde nazarlığım, 

 Yollarında feda olur bu canım, 

 Mertliğini ben anladım Er Ziyvar, 

 Birlikte yaĢamak seninle isteğim. 

 

YĠĞĠT: - Ellerinden içtim kase kase Ģarap, 

 Kadınsın, yürüsen yolları ırak, 

 AĢıklığın güçlü olur hevesi, 

 Atlanalım Zavriya can çabucak. 

 

 Bunu iĢitip Zavriya, 

Gözü ateĢ gibi yandı, 

 Akıldan biten bilgindi, 

 Ziyvar ile bir olup, 

Sarayına vardı. 

Kalem gibi kaĢı çatılıp, 

Aynasına baktı. 

Sürme sürüp dudağına, 

BaĢını aĢağı eğdi. 

Nice türlü özel Ģeyden, 

Üstüne çekip giydi. 

Boynuna nazarlık bağladı, 

Ġstekli gözü parladı, 

Silahlarını takınıp, 

Tulparını çağırdı, 

Gidecek olup Zavriya, 

Kendini yola hazırladı. 

Ona kadar Er Ziyvar, 

Gitmeye çok heveslendi, 

Ele kamçısını alıp, 

Buz gibi temir kuĢanıp, 

Ġki bahadır hazır oldu. 
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Sıyķır urdı Zavriya, 

Jaŋġıradı jer-aspan. 

Ķırıķ ķız benen ol Jaḥan, 

At oynatıp tavlarda, 

7870.  Kökti ķaplap Ģaŋları, 

Kelip ķaldı sol zaman, 

Jaḥan peri ķarasa, 

Zavriyaday avırın, 

ErkekĢe kiyim kiyingen, 

7875.  Beline ķılıĢ ilingen, 

Ziyvar menen ekevi, 

Bir sapardı oylaġan. 

Bunı körip ķız Jaḥan, 

Bir eki avız söz söylep, 

7880.  Keter jolın soraydı, 

Édep penen sol zaman: 

 

-Arzım esit ay sévleli periyzat, 

Bul saparıŋ bizge boldı jaman dért, 

Jollarında bardı jetpis bélesi, 

7885.  Sen Ģegerseŋ Ziyvar uĢın köp miynet. 

 

Beline baylapsaŋ ķanjarıv-almas, 

Ķumar közden ḥér jaylarda aġar jas, 

Görim eken, aķıl eken Er Ziyvar, 

Siziŋdey dananı etipti joldas. 

 

7890.  Ziyvar erdiŋ ḥaslı zatı adamzat, 

Jalġız ketse Ģeger edi maĢaķat, 

Aman barıp, sav kelgeyseŋ Zavriya, 

Barġanıŋdı ḥeĢ sezbesin periyzat. 

 

SavaĢ bolsa ķılıĢlardan aġar ķan, 

7895.  Gellesinen juda bolġan neĢĢe can, 

Sihir yaptı Zavriya, 

Çınladı yer-gök, 

Kırk kız ile o Jahan, 

At oynatıp dağlarda, 

Göğü kaplayıp tozları, 

Gelip kaldı o zaman, 

Jahan peri bakınca, 

Zavriya gibi güzelin, 

Erkekçe giysi giyinmiĢ, 

Beline kılıç takılmıĢ, 

Ziyvar ile ikisi, 

Bir seferi düĢünmüĢ. 

Bunu görüp kız Jahan, 

Bir iki ağız söz söyleyip, 

Gittikleri yolu sordu, 

Edep ile o zaman: 

 

-Arzımı iĢit ay Ģuleli peri kızı, 

Bu seferin bize oldu yaman dert, 

Yollarında vardır yetmiĢ belası, 

Sen çekersin Ziyvar için çok dert. 

 

Beline bağlamıĢsın hançer, kılıç, 

Hevesli gözlerden her yana akar yaĢ, 

Zeki imiĢ, akıllı imiĢ Er Ziyvar, 

Sizin gibi bilgini etmiĢ yoldaĢ. 

 

Ziyvar erin nesli ademoğlu, 

Yalnız gitse çeker idi meĢakkat, 

Aman varıp, sağ gelesin Zavriya, 

Vardığını hiç sezmesin peri kiĢi. 

 

SavaĢ olsa kılıçlardan akar kan, 

Kellesinden ayrılır nice can, 
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Er Ziyvarġa ķiyanetlik éyleme, 

Uzaķ saparıŋnan kelgeysiz aman. 

 

Sonda Zavriya söyledi: 

 

-Mennen ziyat ġayraıŋız Jaḥan jan, 

DuĢpanlar etpesin el-jurttı talan, 

7900.  Men köreyin er jigittiŋ védesin, 

Ziyvarġa bolmasın sözlerim jalġan. 

 

Baġlarımda ķaldı aĢılġan gülim, 

Palvanlıķtan joķdur seniŋ ḥeĢ miniŋ, 

Men eteyin jaķsılıķtı Ziyvarġa, 

7905.  ġın mért bolsa biler meniŋ ķédirim. 

 

Er Ziyvar bilmeydi ḥeĢ bir ilimdi, 

Jalġız janġa salar zorlıķ-zulımdı, 

Ol peri ḥeĢ vaķta bolmaydı ķatın, 

Körseteyin tilsimattıŋ jolını. 

 

7910.  Ķolımda jaraġım, astımda atım, 

Körseteyin dévperiniŋ aybatın, 

ĶıyınĢılıķ körgen mértke jaķsıraķ, 

ÖlgenimĢe ayamayman hızmetim. 

 

Sözim tıŋlaŋ hoĢ ķılıķlı periyzat, 

7915.  ġarap iĢip, men kelgenĢe jeŋiz ķant, 

Ķutķarayın aĢıķlıķtıŋ dértinen, 

Ziyvardı éyleyin bul dértten azat. 

 

Biz barġanda Ģaķırmaġay Murġızar, 

Er Ziyvarġa bolmaġaydı dünya tar, 

7920.  Biz atlandıķ Ģéri-Ģaman baġına, 

HoĢ ķalıŋız birge oynaġan periler. 

Er Ziyvar‟a ihanet eyleme, 

Uzak seferinden gelesin aman. 

 

Sonra Zavriya söyledi: 

 

-Benden fazla gayretiniz Jahan can, 

DüĢmanlar etmesin eli, yurdu talan, 

Ben göreyim er yiğidin sözünü, 

Ziyvar‟a olmasın sözlerim yalan. 

 

Bağlarımda kaldı açılan gülüm, 

  Pehlivanlıktan yoktur senin hiç kusurun, 

Ben edeyim iyiliği Ziyvar‟a, 

Gerçek mert ise bilir benim kadrimi. 

 

Er Ziyvar bilmezmiĢ hiçbir ilimi, 

Yalnız cana salar zorluk, zulmü, 

O peri hiçbir vakit olmaz kadın, 

Göstereyim tılsımın yolunu. 

 

Elimde silahım, altımda atım, 

Göstereyim devperinin heybetini, 

Çetinlik görmüĢ merte iyilik, 

Ölene kadar acımadan hizmetim. 

 

Sözümü dinleyin hoĢ kılıklı peri kızı, 

ġarap içip, ben gelene kadar yiyin Ģeker, 

Kurtarayım aĢıklığın derdinden, 

Ziyvar‟ı, eyleyeyim bu dertten azat. 

 

Biz varınca çağırma Murgızar‟ı, 

Er Ziyvar‟a olmasın dünya dar, 

Biz atlandık çemen bağına, 

HoĢçakalın birlikte oynayan periler. 
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Peri halķında atlanġan jigitke hoĢ 

kelipsiz dep pétiya ķılıv, köp tilek tilev burında 

édet emes eken. Jaḥan menen ķasındaġı ķızları 

tasasıp saraylarına ketti. Bunı körip Er 

Ziyvardıŋ vaķtı hoĢ bolıp, muradına bir jetti. 

Ekevi atın jetelep, ķıysıķ joldı tötelep, Er Ziyvar 

menen Zavriya dérvazasın bént etti. Atlarına 

minip alıp, Goḥibulırġa sapar Ģekti. Atlanıp 

turıp, attıŋ basın burıp, jan-jaġına köz taslap, 

neĢĢe jaydan söz baslap, aķıllı edi Zavriya, 

sözine ķosıp nésiyat bolmasın batır biymurat 

dep, Ziyvardıŋ kevlin hoĢlap, bir-eki avız 

söylep turġan ķusaydı: 

 

-Men aytayın batır Ziyvar nésiyat, 

Bul saparda bolsın seniŋ kevliŋ Ģad, 

Bilmegeniŋ köpti seniŋ sultanım, 

7925.  Tıŋlasaŋ sözimdi jeterseŋ murad. 

 

Ziyvar deydi halıķ seniŋ atıŋdı, 

Ḥaķ kötersin seniŋ kevili Ģadıŋdı, 

Sen adamsaŋ ķam süt emgen anadan, 

Aljıp jürme nisent tutpay ķatındı. 

 

7930.  Ķasında joldasıŋ bir gözzal jaḥan, 

Üyrengen ilimi, bilimleri kén, 

Ġapılsaŋ adamzat öziŋ dünyada, 

Miynetti Ģekkende muŋayma sultan. 

 

Ekevimiz ķosılıp mindik érebi at, 

7935.  Bir ķatınnan kördim deme aķıret, 

Ayda atıŋ ével baslap Er Ziyvar, 

ġın aĢıķ bolsaŋız körermiz miynet. 

 

   Peri halkında atlanan yiğide hoĢ 

geldiniz deyip fatiha okumak, çok dilek 

dilemek eskiden beri adet değilmiĢ. Jahan ile 

yanındaki kızları dağılıp saraylarına gitti. 

Bunu görüp Er Ziyvar‟ın vakti hoĢ olup, 

muradına erdi. Ġkisi atlarını alıp, eğri yolu 

çekip, Er Ziyvar ile Zavriya kapısını kilitledi. 

Atlarına binerek, Gohibulır‟a sefer çekti. 

Atlarına binip, atın baĢını burup, etrafına göz 

atarak, nice yerden söz baĢlatıp, akıllıydı 

Zavriya, sözüne katıp nasihat olmasın bahadır 

bîmurat diye, Ziyvar‟ın gönlünü hoĢlayıp, bir-

iki ağız söz söyleyip örnekledi: 

 

-Ben söyleyeyim bahadır Ziyvar nasihat, 

Bu seferde olsun senin gönlün Ģad, 

Bilmediğin çoktur senin sultanım, 

Dinlesen sözümü erersin muradına. 

 

Ziyvar demiĢ halk senin adını, 

Hak getirsin senin gönül Ģadını, 

Sen insansın çiğ süt emmiĢ anadan, 

Hataya düĢme ayrı tutma kadını. 

 

Yanında yoldaĢın bir güzel cihan, 

ÖğrenmiĢ ilimi, bilimleri çok, 

Gafilsin ademoğlu sen dünyada, 

Eziyeti çektiğinde bunalma sultan. 

 

Ġkimiz bir olup bindik Ârabi at, 

Bir kadından gördüm deme ahiret, 

Sür atını evvel baĢla Er Ziyvar, 

Gerçek aĢık iseniz görürüz emeğini. 
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Ķulaġıŋ sal taġı batır Er Ziyvar, 

Ġzde ķaldı deyip ķılmaġıl ķiyal, 

7940.  Bul jollardıŋ köpdur aytsam ḥiylesi, 

Aķılıŋdı alar, barsaŋ ol Aynajamal. 

 

Aytılġan sözlerge er bolsaŋ inan, 

Ķanat baylap uĢar astında ḥayvan, 

Dérķarıŋdı jetkeremen tarıķpa, 

7945.  Ġzdegi dostıŋnan etpegil güman. 

 

 Endigi sözdi esitiŋ, 

Ziyvar atlı palvannan, 

Atķa ķamĢı urġanda, 

Kökke Ģıķtı burķıp Ģaŋ, 

7950.  Bir ménzil jol jürgende, 

ḤeĢ jetpedi Zavriya, 

Bul habardan tüŋilip, 

Mért boldı jollarda sarsaŋ, 

Jürgen jeri batırdıŋ, 

7955.  Tavdıŋ sayla saḥrası, 

Bir kün tamam jol jürdi, 

Körinbeydi izinen, 

Zavriyanıŋ ķarası. 

-Bir Ģaytannan ķutıldım! – dep, 

7960.  ġaķaķ urıp küledi, 

Gelleġardıŋ balası, 

Batır mingen güreŋĢe, 

Éne-mine degenĢe, 

Bes kün tamam jol jürdi, 

7965.  Ķarsı aldına ķaradı, 

Bir déryaġa baradı, 

Aġıp turġan sala joķ, 

Attan tüsti Er Ziyvar, 

 

Kulağını ver yine bahadır Er Ziyvar, 

Arkada kaldı deyip düĢünme hayal, 

Bu yolların çoktur söylesem hilesi, 

Aklını alır, varsan o Aynajamal. 

 

Söylenen sözlere er isen inan, 

Kanat bağlayıp, uçar altında hayvan, 

Gerektiğinde yetiĢirim darlanma, 

Ardındaki dostundan etme Ģüphe. 

 

 ġimdiki sözü iĢitin, 

Ziyvar adlı pehlivandan, 

Ata kamçı vurduğunda, 

Göğe çıktı tozutup, 

Bir vakit yol gittiğinde, 

YetiĢemedi Zavriya, 

Bu gidiĢten usanıp, 

Mert oldu yollarda bitkin, 

Gittiği yeri bahadırın, 

Dağın sarp sahrası, 

Bir gün boyu yol gitti, 

Görünmedi izinden, 

Zavriya‟nın karası. 

-Bir Ģeytandan kurtuldum! – diye, 

Çok sevinip güldü, 

Kellegârın çocuğu, 

Bahadırın bindiği yağız at, 

ġu bu diyene kadar, 

BeĢ gün boyunca yol gitti, 

KarĢısına baktı, 

Bir deryaya vardı, 

Akıp duruyormuĢ aralıksız, 

Attan indi Er Ziyvar, 
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ĠĢeyin suvdan degende, 

7970.  Suv döŋgelep baradı. 

Ḥayran bolıp Er Ziyvar, 

Zavriyaday ķızlardan, 

Belgi almay kettim dep, 

Ol keynine ķaradı. 

7975.  Aynajamal perige, 

Jete almay érmanlı, 

Bul dünyadan öttim dep, 

Déryanıŋ ķorķıp türinen, 

Mért ķayġıġa batadı. 

 

Er jigit ķayġıġa battı, atınıŋ jılavınan 

uslap, sol jerde ķırınlap jattı. Jatıp batır 

uyķıladı, sol zamatta bir sıŋsıġan davıs Er 

Ziyvardıŋ ķulaġına tal-tal keldi. Közin aĢıp 

ķarasa, dögereginde omma turġan, yarım 

belinen bölinip ķalġan, sansız öliklerdi kördi. 

Bayaġı Zavriya ķılıĢın ķanlap, turḥa-tur dep 

Ziyvarġa, turġan eken üĢ-tört avız söz aytıp 

zarlap: 

 

7980.  -Daŋķı Ģıķķan Ziyvar atlı sultanım, 

Jalġız ķaĢpaķ edi seniŋ érmanıŋ, 

ġaķaķ urdıŋ ķutıldım dep Ģaytannan, 

Ķéne jigit Murġızarġa barġanıŋ. 

 

Yarıŋ Aynajamal barsaŋ Murġızar, 

7985.  Bizdi duĢpan bilip etipseŋ ķiyal, 

Men bolmasam kespespedi basıŋdı, 

Mına ķatar jatķan sansız duĢpanlar. 

 

Zavriya – tanısaŋ bileseŋ atım, 

Minekey kördiŋ be meniŋ ġayratım, 

Ġçeyim sudan dediğinde, 

Su tersine aktı. 

ġaĢırarak Er Ziyvar, 

Zavriya gibi kızdan, 

ĠĢaret almadan gittim diye, 

Arkasına baktı. 

Aynajamal periye, 

UlaĢamadan arzulu, 

Bu dünyadan göçtüm deyip, 

Deryanın korkup görünüĢünden, 

Mert kaygıya düĢtü. 

 

Er yiğit kaygıya düĢtü, atının 

yularından tutup, orada yana yattı. Yatıp 

bahadır uyudu, o vakitte bir ağlama sesi Er 

Ziyvar‟ın kulağına ince-ince geldi. Gözünü 

açıp bakınca, çevresinde hareketsiz duran, yarı 

belinden bölünmüĢ sayısız ölüleri gördü. 

Zavriya kılıcını kanlayıp, dur-dur deyip 

Ziyvar‟a, dururken üç-dört ağız söz söyleyip 

dertlenip: 

 

-Namı çıkan Ziyvar adlı sultanım, 

Yalnız kaçmak idi senin isteğin, 

Çok sevindin kurtuldum diye Ģeytandan, 

Hani yiğit Murgızar‟a vardığın. 

 

Yarin Aynajamal varırsan Murgızar‟a, 

Bizi düĢman bilip etmiĢsin hayal, 

Ben olmasam kesmez miydi baĢını, 

ġu sıra sıra yatan sayısız düĢmanlar. 

 

Zavriya – tanırsın bilirsin adımı, 

Böyledir gördün mü benim gayretimi, 
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7990.  Meni joldas etpey ķaldırsaŋ keyin, 

Jeŋe almassan bul jollardıŋ zulmatın. 

 

Sekirip turdı ornınan, 

Sol vaķıtta Er Ziyvar, 

Tar körindi közine, 

7995.  Jerler menen ol aspan, 

ĠĢeyin degen ol suvı, 

Aġıl-tegil ķızıl ķan. 

Ölik penen ol ķandı, 

Körgennen soŋ Er Ziyvar, 

8000.  Ķéte eken dep meniki, 

Ķalmadı mértte jan-iyman, 

Sol vaķları bolġanda, 

Attıŋ basın buradı, 

-Ne keltirdiŋ kevliŋe, 

8005.  Iras ayt? – dep Er Ziyvar, 

Zavriyaday gözzaldan, 

Ķayta-ķayta soradı. 

Ķulaġın sal periyzat, 

ġuġıl sözge inanba, 

8010.  ġuġıl sözge inanıp, 

Men boldım bügin biymurat. 

Almadım yar öziŋnen, 

Baḥası artıķ nésiyat, 

Ket degende inanıp, 

8015.  Jılavdı ķaġıp, Ģaptım at, 

Bir kün tamam aĢ jürdim, 

Körinbedi ķaraŋız, 

ÜĢ kün tamam aĢ jürdim, 

Körinbedi ķaraŋız, 

8020.  ġiyrin jandı ķıynadım, 

Erip Ģuġıl sözine, 

Men sumlıķtı oyladım. 

Beni yoldaĢ etmeden bırakırsan sonra, 

Yine alamazsın bu yolların karanlığını. 

 

 Sekip kalktı yerinden, 

O vakit Er Ziyvar. 

Dar göründü gözüne, 

Yerler ile o gök, 

Ġçeyim dediği o suyun, 

Her yeri kızın kan. 

Ölü ile o kanı, 

Gördükten sonra Er Ziyvar, 

Hata imiĢ benimki, 

Kalmadı mertte can, iman, 

Bu vakitler olduğunda, 

Atın baĢını çevirdi, 

-Ne getirdin gönlüne, 

Doğru söyle? -deyip Er Ziyvar, 

Zavriya gibi güzelden, 

Tekrar tekrar sordu. 

Kulak ver peri kızı, 

Yalan söze inanma, 

Yalan söze inanıp, 

Ben oldum bugün bîmurat, 

Almadım yar özünden, 

Değeri üstün nasihat, 

Git dediğinde inanıp, 

Dizgin bırakıp, koĢturdum at, 

Bir gün boyu aç gittim, 

Görünmedi karanız, 

Üç gün boyu aç gittim, 

Görünmedi karanız. 

ġirin canı zorladım, 

Ġnanıp yalan sözüne, 

Ben kötülüğü düĢündüm, 
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ġaytan aylap kevlimdi, 

Sonı yar dep oyladım, 

8025.  Jetip kelip déryaġa, 

ĠĢe almay aķķan suvınan, 

Érmanlı bolıp sorladım. 

Tulparımdı jılavlap, 

Ķalıppan sonda uyķılap, 

8030.  Sol uyķınıŋ arasında, 

Bir davıs keldi sıŋġırlap, 

Közimdi aĢsam sol zaman, 

Jan-jaġıma ķarasam, 

Jatķan ölik aġıp ķan, 

8035.  Bavırım meniŋ Zavriya, 

Ķala körme janımnan, 

Tarıķķanda ķorġan bol, 

Saķlaygör bunday béleden. 

Sonda turıp Zavriya, 

8040.  Tolġay berip söyledi: 

-ġuġıl sözge sen erip, 

ġaķaķ urıp bir külip, 

Bunda kördiŋ aķıret. 

Jigitliktiŋ men-meni, 

8045.  Bolar basına miynet. 

Juvıķ körseŋ sen meni, 

Kelgen sansız bélege, 

Körsetermen ķéramat, 

Mınav jalġız tilsimnen, 

8050.  Tata almay suvınan, 

ġektiŋ azap-aķıret. 

“Bismilla” dep min atķa, 

Ötken iske tévbe et, 

Ķıymaydı mendey periyzat, 

8055.  Janıŋda jatķan öliklerdi, 

Ķırġanda kördim maĢaķat, 

ġeytan kaydırıp gönlümü, 

Onu yar diye düĢündüm, 

UlaĢıp deryaya, 

Ġçemeden akan suyundan, 

Ġstekli olup dertlendim. 

Tulparımı dizginleyip, 

Kaldım burada uyuyup, 

O uykunun arasında, 

Bir ses geldi ağlamaklı, 

Gözümü açtığım zaman, 

Etrafıma bakınca, 

YatmıĢ ölü, akmıĢ kan, 

Canım benim Zavriya, 

Ayrılma yanımdan, 

SıkıĢınca kale ol, 

Saklayıver böyle beladan. 

O vakit durup Zavriya, 

Seslenip söyledi: 

-Yalan söze sen inanıp, 

Çok sevindin bir gülüp, 

Burada görüp ahiret. 

Yiğitliğin ben-beni, 

Olur baĢına dert, 

Yakın görürsen sen beni. 

Gelen sayısız belaya, 

Gösteririm keramet, 

ġu tek tılsımdan, 

Tadamadan suyundan, 

Çektin azap ahiret. 

“Bismillah” diye ata, 

GeçmiĢ iĢe tövbe et, 

Kıymaz ben gibi peri kızı, 

Yanında yatan ölüleri, 

Kırdığımda gördüm meĢakkat, 
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Jaŋa keldik Er Ziyvar, 

Tilsimattıŋ kénine, 

Tüsemiseŋ sen bulay, 

8060.  Endi meniŋ aldıma?! 

Körseteyin ġayratım, 

Sendey palvan batırġa, 

Er küĢiŋnen payda joķ, - 

Sıyınadı Zavriya, 

8065.  Ķélemnen Ģıķķan hatına, 

Men-menlikti oyladıŋ, 

Türli oyın körseteyin, 

Sendey gödek batırġa. – 

Sonda turıp Er Ziyvar, 

8070.  Ķızġa ķarap söyledi, 

Söyley berip ne dedi: 

-Béḥérim bazlar jaz ġana, 

Ķolında tilla saz ġana, 

Batır aŋķav, er gödek, 

8075.  Iķtiyarım bereyin, 

Saġan endi ķız ġana. 

Bar eken dünyada, 

Ķayġısız meniŋ jaslıġım, 

Közim menen men kördim, 

8080.  Seniŋ ķılġan doslıġıŋ, 

Men iziŋnen jüreyin, 

Jolım soldur ķız ġana. 

Sen ekenseŋ baġda nar, 

Basıma salma ķayġı-zar, 

8085.  Yaki öltir, ya küldir, 

Öziŋe berdim ıķtiyar. 

Basımnıŋ erkin men berdim, 

Sendey aķıl danaġa, 

Zorlıġımnan payda joķ, 

8090.  Ķüdiretim jetpedi, 

Yine geldik Er Ziyvar, 

Tılsımın özelliğine, 

DüĢtün mü sen böyle, 

ġimdi benim önüme?! 

Göstereyim gayretimi, 

Senin gibi pehlivan bahadıra, 

Er gücünden fayda yok. – 

Sığındı Zavriya, 

Kalemden çıkan yazıya, 

Bencilliği düĢündün, 

Türlü oyun göstereyim, 

Senin gibi aptal bahadıra. – 

O zaman durup Er Ziyvar, 

Kıza doğru söyledi, 

Söyleyiverip ne dedi: 

-Baharımı bozar yaz da, 

Elinde altın saz da, 

Bahadır saf, er aptal, 

Kararımı vereyim, 

Yalnız sana Ģimdi kız. 

Var imiĢ dünyada, 

Kaygısız benim gençliğim, 

Gözümle ben gördüm, 

Senin yaptığın dostluğu, 

Ben izinden gideyim, 

Tek yolum budur kız. 

Sen imiĢsin bağda nar, 

BaĢıma salma kaygı-zar, 

Ya öldür ya güldür, 

Sana  verdim kararı. 

BaĢımın erkini ben verdim, 

Senin gibi akıllı bilgine, 

Güçlülüğümden fayda yok, 

Kudretim yetmedi, 
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Burķıp aķķan déryaġa, 

Min atıŋa Zavriya. 

Ķalķan bolġan batırım, 

Bizge kelgen bélege. 

8095.  Baslap jürgil aldımda, 

Ġayratıŋdı köreyin. 

Ḥiyle ķılġıl déryaġa. 

Sol vaķları Zavriya, 

ġaķalaķlap küledi, 

8100.  Aldanġanın batırdıŋ, 

ĠĢinen taŋıp biledi, 

Atına minip ekevi, 

Dérya boyın jaġalap, 

Bir mezgil jol jüredi. 

8105.  AĢıķlarday oynasıp, 

Bir jaylarġa keledi, 

Aķ séllesi basında, 

Bir daraķtıŋ tübinde, 

Jay namazdıŋ üstinde, 

8110.  Téspisi bar ķolında, 

Avzı-bası jalaŋlap, 

Otırġan jandar köredi. 

Ķaradı sonda ol ġarrı, 

Oŋı menen solına, 

8115.  Sol vaķtında Er Ziyvar, 

Attıŋ basın buradı, 

Zavriyaday arıvdan, 

Bir-eki avız söz benen, 

Ġarrınıŋ ḥalın soradı. 

 

JĠGĠT: - Ġarıınıŋ üstine Ģavıp barayıķ, 

8121.    Déryadan ötivdiŋ jönin sorayıķ, 

            Men oylasam jaķsı adam ķusaydı, 

            Attan tüsip biz ķolınan alayıķ. 

Dönüp akan deryaya, 

Bin atına Zavriya. 

Kalkan olan bahadırım, 

Bize gelen belaya. 

BaĢ olup yürü önümde, 

Gayretini göreyim, 

Hile yap deryaya. 

O vakit Zavriya, 

Çok sevinip güldü, 

Aldandığını bahadırın, 

Ġçinden anladı, 

Atına binip ikisi, 

Derya kıyısı boyunca, 

Bir vakit yol gitti. 

AĢıklar gibi oynaĢıp, 

Bir yerlere geldi, 

Ak takkesi baĢında, 

Bir ağacın dibinde, 

Namazlığın üstünde, 

Tespihi var elinde, 

Ağzı-baĢı çıplak, 

Oturan birini gördü. 

Baktı sonra o ihtiyar, 

Sağı ile soluna, 

O vakitte Er Ziyvar, 

Atın baĢını çevirdi. 

Zavriya gibi güzelden, 

Bir iki ağız söz ile, 

Ġhtiyarın halini sordu. 

 

YĠĞĠT: -Ġhtiyarın üstüne koĢup varalım, 

 Deryadan geçmenin yolunu soralım, 

 Benim düĢüncem iyi adama benziyor, 

 Attan inip biz elinden tutalım. 
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ĶIZ: - Ķayġıraman sendey mérttiŋ janını, 

8125.  Köp savdagerdiŋ iĢken ķanını, 

          Ġnanbaġıl ķolındaġı ķuranġa, 

          Dünya uĢın satķan bul iymanını. 

 

          Aldav menen sennen sorar sıbaġa, 

          Sél eglenseŋ ķolın salar jaġaġa, 

8130.  Mért bolsaŋız maŋlayınan baylap at, 

          Ġarrını ılaķtır aķķan déryaġa. 

 

Batır tuvġan Er Ziyvar, 

Zavriyaday arıvdıŋ, 

Ķayırmay tilin aladı, 

8135.  At üstinde panalap, 

Jayġa oķtı saladı. 

ġirene berip ökĢelep, 

Jaydı tartıp ķaladı. 

Eki közdiŋ arası, 

8140.  Ķaķ maŋlaydan uradı, 

Bası teŋnen bölindi, 

Attan tüsip Zavriya, 

Babaġa ķarap juvırdı. 

Özi palvan gelleġar, 

8145.  Sıyraġınan tartadı, 

Aynaldırıp basınan, 

Babanı suvġa atadı. 

Ķéramatım körgil dep, 

Zavriya minip atına, 

8150.  Déryaġa özin tutadı. 

Tursın ba endi Er Ziyvar, 

Bul da attı saladı. 

Éllen vaķıt bolġanda, 

Déryadan ötip baradı, 

 

KIZ: - Kaygılanırım senin gibi mertin canına, 

 Çok tüccarların içmiĢ kanını, 

 Ġnanma elindeki Kuran‟a, 

 Dünya için satmıĢ bu imanını. 

 

 Hile ile senden alır parça, 

 Biraz oyalansan elini salar yakaya, 

 Mert iseniz tam alnından vurun, 

 Ġhtiyarı yolla akan deryaya. 

 

 Bahadır doğan Er Ziyvar, 

Zavriya gibi güzelin, 

Çevirmeden öğüdünü aldı, 

At üstünde eğilip, 

Yaya oku taktı. 

Bağırıp ökçeleyip, 

Yayı çekip bıraktı. 

Ġki gözünün arası, 

Tam alnından vurdu. 

BaĢı tenden ayrıldı, 

Attan inip Zavriya, 

Ġhtiyara doğru koĢturdu. 

Kendi pehlivan kellegâr, 

Baldırından çekti. 

Çevirip baĢından, 

Ġhtiyarı suya attı. 

Kerametimi gör deyip, 

Zavriya binip atına, 

Deryaya kendini bıraktı. 

Dursun mu Ģimdi Er Ziyvar, 

O da atı bıraktı. 

Biraz vakit geçince, 

Deryadan geçip gitti, 
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8155.  Sol méḥélde Zavriya, 

Vaķıtın hoĢlap Ziyvardıŋ, 

-Ķutķarıldıŋ mértim, - dep, 

Söylep turġan ķusaydı: 

-At oynatıp astıŋ neĢĢe daladan, 

8160.  Sen ekenseŋ köz aĢpaġan palapan, 

Ķaysarlıķtı mendey ķızġa ķılmaġıl, 

Ķutķarıldıŋ aldıŋdaġı béleden. 

 

Déryaġa ḥélek boldı ne bir batırlar, 

NeĢĢe mértke baba salġan ķayġı-zar, 

8165.  Azat boldıŋ jolıŋ tosķan béleden, 

Endi saġan nesip bolsın Murġızar. 

 

Ḥaķķa jeter ol babanıŋ nalası, 

Oġan joķdur adamzattıŋ Ģarası, 

Uzaķ jolġa sapar Ģekken mért jigit, 

8170.  Jaķın ķaldı Aynajamal ķalası. 

 

Kevliŋe alġansaŋ aĢıķlıķtı ḥaķ, 

Mudam seniŋ hızmetiŋde tursam taķ, 

Aldıŋdı kes-keslep Ģıķķan béleler, 

Köziŋe körinbey boladı jıraķ. 

 

8175.  Taġı tıŋla joldasıŋnıŋ sözini, 

SıyķırĢı babanıŋ kördiŋ özini, 

Dévperiniŋ on jetti kün uyķısı, 

Soġan deyin ḥérgiz aĢpas közini. 

 

Men ķarasam üĢ künĢilik joldı bar, 

8180.  Ķamısı köp, ķara batpaķ köli bar, 

Öziŋdi aman ötkizermen bunnan da, 

Ḥér jaylarda naĢar demey aķılımdı al. 

 

Orada Zavriya, 

Vaktini hoĢlayıp Ziyvar‟ın, 

-Kurtuldun mertim, - deyip, 

Söyledi örnekleyip: 

-At oynatıp aĢtın nice ovadan, 

Sen imiĢsin göz açmamıĢ balaban, 

Cesurluğu benim gibi kıza yapma, 

Kurtuldun önündeki beladan. 

 

Deryaya helak oldu ne bahadırlar, 

Nice merte ihtiyar salmıĢ kaygı-zar, 

Azat oldun yoluna çıkan beladan, 

ġimdi sana nasip olsun Murgızar. 

 

Hakk‟a yeter o ihtiyarın kederi, 

Ona yoktur ademoğlunun çaresi, 

Uzak yola sefer çeken mert yiğit, 

YaklaĢtı Aynajamal‟ın kalesi. 

 

Gönlüne almıĢsın aĢıklığı hak, 

Daima senin hizmetinde dursam tam, 

Önünü kesip çıkan belalar, 

Gözüne görünmeden olur ırak. 

 

Yine dinle yoldaĢının sözünü, 

Sihirci ihtiyarın gördün özünü, 

Devperinin on yedi gün uykusu, 

O zamana kadar kimse açmaz gözünü. 

 

Ben baksam üç günlük yolu var, 

KamıĢı çok, kara batak gölü var, 

Seni sağlam geçiririm bundan da, 

Her yerde çaresiz demeden aklımı al. 
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Aynajamal uĢın köp Ģektiŋ jébir, 

Ta janım ĢıķķanĢa éylermen sabır, 

8185.  Yar degende darġayıŋda jazıldı, 

Endi güder üze almasaŋ béri bir. 

 

Ķalaġa barġanda ķılġaysaŋ ġayrat, 

Jür degende bolma Ziyvar némért, 

Ur degende kesgil bavday basını, 

8190.  DuĢpanıŋa körset avır siyasat. 

 

Bul jaylarda joķdur aġayin, jiger, 

KüĢiŋ jıynap Ģar térepke salġıl ser, 

ĶılıĢ urġıl ayanbayın malgünge, 

Abırayıŋdı ķoldan berme batır er. 

 

8195.  Bunı esitip Er Ziyvar, 

Vaķıtı ķızdan hoĢ bolıp, 

Atķa ķamĢı uradı, 

Eki bedev ķosılıp, 

Ḥéser tavdan asadı, 

8200.  Suvlıķtı Ģaynap janıvar, 

Ḥér tavdı bir basadı. 

Tavdan aķķan bulaķtay, 

Maydanda alıp ķaĢadı. 

Eki birdey bedev at, 

8205.  Avızınan köbik ĢaĢadı. 

Maŋlaydan terler tögildi, 

Öz terinen tulpardıŋ, 

Jal-kekili örildi, 

OmanĢanıŋ ķalası, 

8210.  On eki dérvazası, 

Bir paķsası altınan, 

Bir paķsası marjannan, 

Bir paķsası gavḥardan, 

Aynajamal için çok çektin cebir, 

Ta canım çıkana kadar eylerim sabır, 

Yar denen dergahında yazıldı, 

ġimdi umudunu kaybedersen hepsi boĢ. 

 

Kaleye vardığında gösteresin gayret, 

Yürü deyince olma Ziyvar namert, 

Vur deyince kes ip gibi baĢını, 

DüĢmanına göster ağır siyaset. 

 

Bu yerlerde yoktur ağabey, kardeĢ, 

Gücünü toplayıp dört bir yana sal baĢ, 

Kılıç vur acımadan haine, 

ġanını elden verme bahadır er. 

 

 Bunu iĢitip Er Ziyvar, 

Vakti kızdan hoĢ olup, 

Ata kamçı vurdu, 

Ġki Arap atı birleĢip, 

Yüksek dağdan aĢtı, 

Sulağı çiğneyip canavar, 

Her dağı tek tek geçti. 

Dağdan akan pınar gibi, 

Ovada akıp gitti. 

Ġkisi birlikte Arap atları, 

Ağzından köpük saçtı. 

Alından terler döküldü, 

Kendi terinden tulparın, 

Yelesi örüldü, 

OmanĢa‟nın kalesi, 

On iki kapısı, 

Bir duvarı altından, 

Bir duvarı mercandan, 

Bir duvarı cevherden, 
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Jarķırap turġan aldında, 

8215.  ÉĢekeylep taslaġan, 

Er Ziyvarġa körindi. 

Zavriyaday bilgir ķız, 

Ķolına alıp kitapĢa, 

Baslay berdi türli söz. 

8220.  Ala bolmas kölleri, 

At jeytuġın ķamıstan, 

Bir dem urġan vaķtında, 

Zavriyaday ḥasıl zat, 

Ķarsı aldınan ĢoĢaŋlap, 

8225.  ġıġa keldi bir tavĢan. 

Adamzattay kekirdi, 

Ziyvar menen Zavriyanıŋ, 

Aldına tüsip ķuldırap, 

Joldı baslap sekirdi. 

8230.  Özi adamzat bolġan soŋ, 

Ziyvar atlı batır er, 

Bul béleden aybınıp, 

Kelgenine ökindi. 

Ökinse de ne ķılsın, 

8235.  Zavriya ketip baradı. 

Ķızdıŋ erip keynine, 

Atķa ķamĢı saladı. 

Namazlıger vaķtında, 

Dérvazanıŋ aldında, 

8240.  Zavriya attan tüsedi, 

Atlarınıŋ Ģılbırın, 

Bir-birine bayladı, 

Eki attı ķosaķlap, 

Ķalanıŋ janı köl edi, 

8245.  Kölge ķarap aydadı. 

Dérvazaġa baradı, 

Tulġasın alıp ķolına, 

Parlayıp duran önünde, 

Süslenerek yapılmıĢ, 

Er Ziyvar‟a göründü. 

Zavriya gibi bilgili kız, 

Eline alıp kitabı, 

BaĢlayıverdi türlü söz. 

Geçilmez gölleri, 

Atın yediği kamıĢtan, 

Bir nefes verdiği vakitte, 

Zavriya gibi soylu kiĢi, 

KarĢısından korkarak, 

Çıka geldi bir tavĢan. 

Ademoğlu gibi geğirdi, 

Ziyvar ile Zavriya‟nın, 

Hızla önüne düĢüp, 

Seke seke önden gidip, 

Kendi ademoğlu olduktan sonra, 

Ziyvar adlı bahadır er, 

Bu beladan kurtulup, 

GeliĢine üzüldü. 

DüĢünse de ne yapsın, 

Zavriya gidiyordu. 

Kızın düĢüp peĢine, 

Ata kamçı vurdu. 

Ġkindi vaktinde, 

Kapının önünde, 

Zavriya attan indi, 

Atlarının yularını, 

Birbirine bağladı, 

Ġki atı birleĢtirerek, 

Kalenin yanı göl idi, 

Göle doğru sürdüler. 

Kapıya vardı, 

Kolyesini alıp koynuna, 
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Ķaramay oŋlı-solına, 

Jeti giltti saladı. 

8250.  SegizlenĢi giltinde, 

Segiz ķabat dérvaza, 

Bir isimnen aĢıldı. 

Janġırġan altın, gümisler, 

Sırtķa ķarap ĢaĢıldı. 

8255.  Ķolınan uslap Ziyvardıŋ, 

Dérvazadan kiredi, 

Zavriyaday periyzat, 

Azıvları aylanġan, 

Barmaķları jabaday, 

8260.  ÜĢ aylanġan aydarḥa, 

Minarday bolıp jatıptı. 

Bunı körip Er Ziyvar, 

Vah, darih dep ökindi. 

Sonda turıp Zavriya, 

8265.  -ĶılıĢtı ķolġa al! – dedi, - 

Ayaġın kötergen vaķtında, 

Tartar seni demine, 

Jan alķımġa kelgende, 

Ķéḥérlenip sal! – dedi. 

8270.  Mérttiŋ közi janadı, 

Ķolına ķılıĢ aladı, 

Ḥarlatıp tartsa aydarḥa, 

Ḥér ayaġı bir jerde, 

Tentireklep baradı. 

8275.  KüĢin jıynap Er Ziyvar, 

Bel buvarın usı dep, 

Almas ķılıĢ saladı. 

Taġı urayın degende, 

Bölinip ķalġan sol jılan, 

8280.  Er Ziyvarday balanı, 

Ķuyrıķķa orap aladı. 

Bakmadan sağ, soluna, 

Yedi kilidi açtı. 

Sekizinci kilidinde, 

Sekiz kat kapı, 

Bir isimden açıldı. 

Sökülen altın, gümüĢler, 

DıĢarıya doğru saçıldı. 

Elinden tutup Ziyvar‟ın, 

Kapıdan girdi, 

Zavriya gibi peri kızı, 

Azıları  ağzından çıkmıĢ, 

Parmakları yaba gibi, 

Üç arĢın ejderha, 

Minare gibi olup yatmıĢ. 

Bunu görüp Er Ziyvar, 

Vah, eyvah diye üzüldü. 

O zaman durup Zavriya, 

-Kılıcı ele al! – dedi. – 

Ayağını kaldırdığı vakitte, 

Çeker seni nefesine, 

Can boğaza geldiğinde, 

Öfkelenip vur! – dedi. 

Mertin gözü parladı, 

Eline kılıç aldı, 

Sesli çekince ejderha, 

Her ayağı bir yerde, 

DolaĢıp vardı. 

Gücünü toplayıp Er Ziyvar, 

Tam zamanı Ģimdi diye, 

Elmas kılıç vurdu. 

Bir daha vurayım dediğinde, 

Bölünerek o yılan, 

Er Ziyvar gibi çocuğu, 

Kuyruğa doğru aldı. 
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ġırmavıķtay Ģırmalıp, 

Dél beline oralıp, 

Ķattı ķısa ķaladı. 

8285.  Bosana almay Er Ziyvar, 

Muŋıŋ aytıp zarladı: 

 

-Jaraķtan ayrıldım duĢpan zorınan, 

Öler boldım aydarḥanıŋ ķolınan, 

Éjelge joķ eken jigit Ģarası, 

8290.  Oķıv kör ketpeyin sorlap biyiman. 

 

Jaķsılıġın umıtpasķa berdim Ģért, 

Jardı körmey iĢte ketti güllén dért, 

Naḥaķtan Ģıķpasın bul Ģiyrin janım, 

Azat éyle gözzal Zavriyaday mért. 

 

8295.  Zavriyaday periyzat, 

Ķanjarın ķolġa aladı. 

Aybatlanıp aķırıp, 

Aydarḥaġa saladı. 

ġıyratılıp ķuyrıġı, 

8300.  Teŋ bölinip ķaladı. 

Ķolınan uslap Ziyvardıŋ, 

NeĢĢe dévdiŋ basınan, 

NeĢĢesiniŋ avzınan, 

Basıp ötip baradı. 

8305.  Ķarġıv-ķarġıv periler, 

Üstinen ötip baradı. 

KöĢelerdi aylanıp, 

Bir ķapıġa kelgende, 

Murġızarday janıvar, 

8310.  Jatır eken uyķıda. 

Ķépesiniŋ üstinen, 

Zavriya kelip ķaladı. 

Cam güzeli gibi sarılıp, 

Tam beline getirip, 

Ġyice sıkıĢtırdı. 

Kurtulamayan Er Ziyvar, 

Derdini söyledi: 

 

-Silahtan ayrı kaldım düĢman gücünden, 

Ölecek oldum ejderhanın elinden, 

Ecele yok imiĢ yiğit çaresi, 

Okuyuver gitmeyeyim imansız. 

 

Ġyiliğini unutmamaya verdim Ģart, 

Yari görmeden içte kaldı bütün dert, 

Allahsızdan çıkmasın bu Ģirin canım, 

Azat eyle güzel Zavriya mert. 

 

 Zavriya gibi peri kızı, 

Hançerini ele aldı, 

Heybetlenip bağırıp, 

Ejderhaya vurdu. 

Ayrılıp kuyruğu, 

Ġkiye bölünüp kaldı. 

Elinden tutup Ziyvar‟ın, 

Nice devin baĢından, 

Nicesinin ağzından, 

Basıp geçerek vardı. 

Atlaya atlaya periler, 

Üstünden geçip vardı. 

Sokakları dolaĢıp, 

Bir kapıya geldiğinde, 

Murgızar gibi canavar, 

YatıyormuĢ uykuda. 

Kafesinin üstünden, 

Zavriya gelip durdu. 
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Topıraķķa dem salıp, 

Ķépeske ĢaĢıp jiberdi, 

8315.  HabarĢısı Murġızar, 

Sol turısında sespesten, 

Bul da ķatıp ķaladı. 

ġa sıpanıŋ üstinde, 

ġa sıpanıŋ astında, 

8320.  Ķızıl güller aĢılġan, 

Aķ saraydıŋ iĢinde, 

Altın otav ķurılġan. 

Esikleri ķubba altın, 

Otavına ķarasaŋ, 

8325.  Barlıķ jeri ķuyma altın, 

Oŋ jaġında on bir ķız, 

Sol jaġında on bir ķız, 

Silesi ķatıp ķalıptı, 

Ortasına ķarasaŋ, 

8330.  Aynajamal peri ķız. 

Bunı körip Er Ziyvar, 

Esten taŋıp ķaladı. 

Bar edi aĢıķ ḥiylesi, 

Zavriyaday arıvda, 

8335.  Kele ķılıp aladı. 

Ziyvar tévir bolġan soŋ, 

Zavriya turıp söyledi: 

-Jigit degen boladı, 

Aŋdı körgen aĢ jolbarıs. 

8340.  Tastan ķaytpay kesedi, 

Ķılavsız etip kök almas. 

Basıŋa isler tüskende, 

Mért Ziyvar jan ķoyıp ķaĢ, 

Zavriya der atımdı, 

8345.  Ozalda ayttım Ģértini, 

Ķız payanlı boladı, 

Toprağa üfleyerek, 

Kafese saçıp gönderdi. 

Habercisi Murgızar, 

O duruĢunda sessizce, 

Donup kaldı. 

Hem süprüntünün üstünde, 

Hem süprüntünün altında, 

Kızıl güller açılan, 

Ak sarayın içinde, 

Altın otağ kurulmuĢ. 

Kapıları saf altın, 

Otağına bakınca, 

Her yeri dökme altın, 

Sağ yanında on bir kız, 

Sol yanında on bir kız, 

GülüĢüp duruyorlardı. 

Ortasına bakınca, 

Aynajamal peri kız. 

Bunu görüp Er Ziyvar, 

Kendinden geçti. 

Var idi aĢık hilesi, 

Zavriya gibi güzelde, 

Hilesini yaptı. 

Ziyvar iyi olduktan sonra, 

Zavriya durup söyledi: 

-Yiğit dediğin olur, 

Avı gören aç kaplan, 

TaĢtan dönmez keser, 

Körelip gök elmas. 

BaĢına iĢler düĢtüğünde, 

Mert Ziyvar can bırakıp kaç, 

Zavriya diye adımı, 

Önceden söyledim Ģartını, 

Kız evli olur, 
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Tutsaŋ nésiyatımdı. 

ÜĢke deyin bul Ziyvar, 

Ķızġa jaķın baradı. 

8350.  Ķasında turġan Zavriya, 

Köp ķızıķķa ķaladı. 

Némértligin Zavriya, 

Sol jerlerde biledi. 

“Miynetim bosķa ketti” dep, 

8355.  ĠĢinen janıp küyedi. 

Bir ġana kese Ģaraptı, 

Ķaltadan alıp Zavriya, 

Er Ziyvarġa beredi. 

ġaraptı iĢip alġan soŋ, 

8360.  Mért ķuĢaġın keredi, 

Bunı bilip Zavriya, 

Jelkeden tüyip jiberdi. 

Ķızıġıp moynın sozadı, 

-Sorķaynaġan payıŋdı al! – dep, 

8365.  Arķası épten ķozadı, 

Közi ottay janadı, 

Aynajamal arıvdıŋ, 

Üstine barıp Er Ziyvar, 

ĶuĢaġın aĢıp ķuladı. 

8370.  Ķélem alıp kiseden, 

Aynajamaldıŋ ķolına, 

Atın aytıp jazadı. 

Buġaġınan bir süyip, 

Ķolındaġı jüzigin, 

8375.  Bildirmey ġana aladı. 

“Orını ķurı ķalmasın” dep, 

Öz jüzigin saladı, 

Almastırıp jüziklerdi, 

ġıġıp ķızdıŋ ķoynınan, 

8380.  Bosaġaġa kelgende, 

Tutarsan nasihatimi. 

Üçe doğru bu Ziyvar, 

Kızın yanına yaklaĢtı. 

Yanında duran Zavriya, 

Çok ĢaĢırıp kaldı. 

Namertliğini Ziyvar‟ın, 

Orada anladı. 

“Emeğim boĢa gitti” deyip, 

Ġçinden yanıp tutuĢtu. 

Bir tek kase Ģarabı, 

Cebinden alıp Zavriya, 

Er Ziyvar‟a verdi. 

ġarabı içtikten sonra, 

Mert kucağını açtı. 

Bunu anlayıp Zavriya, 

Boynuna sarıldı. 

Arzulayıp boynunu uzattı, 

-AteĢimden payını al! – deyip, 

Arkası iyice yandı, 

Gözü ateĢ gibi parladı, 

Aynajamal güzelin, 

Üstüne varıp Er Ziyvar, 

Kucağını açıp yıkıldı. 

Kalem alıp cepten, 

Aynajamal‟ın eline, 

Adını söyleyip yazdı. 

Gıdısından bir öpüp, 

Elindeki yüzüğünü, 

Fark ettirmeden aldı. 

“Yeri kuru kalmasın” deyip, 

Kendi yüzüğünü taktı, 

DeğiĢtirip yüzükleri, 

Çıkıp kızın koynundan, 

EĢiğe geldiğinde, 
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Zavriyaday sol arıv, 

“Pitti isiŋ bala, - dep, - 

Ḥaram saġan ķala” dep, 

Dévperini basıp-jenĢip, 

8385.  Ķızdıŋ tahamin jep, 

Keselep Ģarabın iĢip, 

Zavriyaday sulıvdıŋ, 

Ġayratın körip sol zaman, 

Ekevi birge ķosılıp, 

8390.  ġıķtı ol dérvazadan, 

Segiz ķabat ķulıptı, 

Burınġıday uradı. 

Atķa minip Er Ziyvar, 

Zavriyaday arıvdan, 

8395.  Bolġan istiŋ juvmaġın, 

Uyala berip soradı: 

 

-Közimniŋ aldınan ketpes ķos anar, 

Yarġa jetpey jolda Ģektim ķayġı-zar, 

Oyanġanda meni tütip jer edi, 

8400.  Uyķılap jatķan gileŋ bahtı ķaralar. 

 

Periyzat ķız, aldıŋ meniŋ tilimdi, 

Erlik ettiŋ, ḥeĢ körmedim miniŋdi, 

AĢıġıma sen jetkizip dünyada, 

AĢıldırdıŋ béḥér aldı gülimdi. 

 

8405.  ĶılıĢıŋnan neĢĢe jayda aķtı ķan, 

Kevilimde ķalmadı zerre bir érman, 

Ķız ķasına ķayta barsam Zavriya, 

Taġı da almas pa bir aķĢam miyman. 

 

-Réhim éyledim közden aķķan jasıŋa, 

8410.  Endi barıp bolmas onıŋ ķasına, 

Zavriya gibi o güzel, 

“Bitti iĢin çocuk, - deyip, - 

Haram sana kale” deyip, 

Dev periyi basıp, yenip, 

Kızın sofrasından yiyip, 

Kase kase Ģarabını içip, 

Zavriya gibi güzelin, 

Gayretini görüp o zaman, 

Ġkisi bir olup, 

Çıktı o kapıdan, 

Sekiz kat kulpu, 

Eskisi gibi vurdu. 

Ata binip Er Ziyvar, 

Zavriya gibi güzelden, 

Olan iĢin aslını, 

Utanarak sordu: 

 

-Gözümün önünden gitmez iki nar, 

Yare ulaĢmadan yolda çektim kaygı-zar, 

Uyandığında beni piĢirip yer idi, 

Uyuyup yatan bütün bahtı karalar. 

 

Peri kız aldın benim öğüdümü, 

Erlik ettin, hiç görmedim kusurunu, 

AĢığıma sen kavuĢturup dünyada, 

Açtırdın ilk bahar gülümü. 

 

Kılıcından nice yerde aktı kan, 

Gönlümde kalmadı zerre bir arzu, 

Kız yanına tekrar varırsam Zavriya, 

Yine almaz mı bir akĢam misafir. 

 

-Rahim eyledim gözden akan yaĢına, 

ġimdi varmak olmaz onun yanına, 
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Burınġınıŋ aytıp ketken sözleri, - 

Batırlardıŋ miy bolmaydı basında. 

 

Endi barsaŋ ķazan urar güliŋe, 

Ķayġılı sapardı alma tiliŋe, 

8415.  Érman menen eki köziŋ tört bolar, 

Dévperiler küĢ jıynasa beline. 

 

Bunı esitip Er Ziyvar, 

Mindi attıŋ beline, 

ġıķtı ķızır Ģöline, 

8420.  Batırlar kevilin hoĢladı, 

Zavriya joldı basladı, 

Atķa ķamĢı basadı, 

Bul künlerden Ģıġalmay, 

ÜĢ kün uday jol jürip, 

8425.  Erler jaman sasadı. 

Bir jaylavġa barġanda, 

Bayaġı ketken ol tavĢan, 

Ķulaķları erbeyip, 

Tayın boldı aldınan. 

8430.  Attıŋ jalın taradı, 

Ḥayal da bolsa gelleġar, 

Zavriyaday mért sulıv, 

Ḥér bir künge jaradı. 

TavĢan baslap jollardı, 

8435.  Aldında ketip baradı. 

Aķıllı edi Er Ziyvar, 

Ḥér mezgildiŋ özinde, 

Kelerde jürgen jolına, 

ġöptiŋ basın tüyip ketip, 

8440.  Belgi etken jaylardan, 

Özgerildi jolları, 

Ķarsı aldında körindi, 

Eskilerin söylediği sözleri, 

Bahadırların kusur olmazmıĢ baĢında. 

 

ġimdi varırsan hazan vurur gülüne, 

Kaygılı seferi alma diline, 

Arzu ile iki gözün dört olur, 

Devperiler güç toplarsa beline. 

 

 Bunu iĢitip Er Ziyvar, 

Bindi atın beline, 

Çıktı Kızır çölüne, 

Bahadırlar gönlünü hoĢladı, 

Zavriya yolu baĢladı, 

Ata kamçı bastı, 

Bu günlerden çıkamadan, 

Üç gün boyu yol gidip, 

Erler yaman ĢaĢtı. 

Bir yaylaya vardığında, 

Önceden giden o tavĢan, 

Kulakları seçilip, 

Göründü karĢıdan. 

Atın yelesini taradı, 

Kadın da olsa kellegâr, 

Zavriya gibi mert güzel, 

Her bir günde yaradı. 

TavĢan baĢlayıp yolları, 

Önlerinde gidip vardı. 

Akıllı idi Er Ziyvar, 

Her gittiği yerden, 

Gelirken gittiği yoluna, 

Çöpün baĢını atarak gidip, 

ĠĢaret koyduğu yerlerin, 

DeğiĢtirilmiĢ yolları, 

KarĢısında göründü, 
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Perilerdiŋ elleri, 

Yarım aķĢam vaķtında, 

8445.   Bir küni keĢ ķaranġı, 

Ol ķaranġı bolġanda, 

Batır aŋ-taŋ boladı, 

Oŋ ķoltıķtan üĢ adam, 

Ayaġın jerge tiydirmey, 

8450.  Köterip mértti aladı, 

Altın saray pér tösek, 

Tösekti keŋnen saladı. 

ġarap berdi ķolınan, 

Anda batır més bolıp, 

8455.  Ķızlarġa ķıldı marapat, 

Sazı-Ģévket artınan, 

Uyķıġa ketti paraķat. 

Erteŋgisi taŋ attı, 

ġarap iĢip ķızlar menen, 

8460.  Méslik ķılıp otırġanda, 

Uyaġa Ģıķķan kün battı. 

Künniŋ batķan Ģaġında, 

Réḥimilin aldı Zavriya. 

Ķéḥérlenip ķolına, 

8465.  Ķélemin ķoyıp solına, 

Sıyķırıp tutıp aldına, 

Jer jüzine köz saldı. 

Jer jüzine köz salsa, 

Aynajamal periyzat, 

8470.  Ġapıl bolıp ķalıptı, 

Ķolındaġı jüzikti, 

Onı da birev alıptı, 

Sayramaydı Murġızar. 

Juvırıp barıp ķarasa, 

8475.  Ķalıptı ölip janıvar. 

Dévlerine ķarasa, 

Perilerin elleri, 

Gece yarısı vaktinde, 

Bir gün gece karanlığı, 

O karanlık olduğunda, 

Bahadır esnedi. 

Sağ koldan üç adam, 

Ayağını yere değdirmeden, 

Alıp merti taĢıdı. 

Altın saray tüyden döĢek, 

DöĢeği geniĢçe serdiler. 

ġarap verdi elinden, 

O zaman bahadır mest olup, 

Kızlara gösterdi marifet. 

Saz-Ģevket ardından, 

Uykuya gitti rahatça. 

Sabahına tan attı, 

ġarap içip kızlar ile, 

Mest olup kaldığı zaman, 

Eve doğan güneĢ battı. 

GüneĢ battığı zaman, 

Cam küresini aldı Zavriya. 

Öfkelenip eline, 

Kalemini koyup soluna, 

Sihirleyip tutup önüne, 

Yeryüzüne göz attı, 

Yeryüzüne göz atınca, 

Aynajamal peri kızı, 

Gafil olup kalmıĢ. 

Elindeki yüzüğü, 

Onu da biri almıĢ, 

Ötmüyordu Murgızar‟ı, 

KoĢturup gidip bakınca, 

KalmıĢ ölüp hayvan. 

Devlerine bakınca, 
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Bası ķalġan kesilip, 

Dérvazaġa ķarasa, 

Aydarḥa ķalġan ol ölip. 

8480.  Ķulıp urılġan sırtınan, 

Bul ķalay is boldı dep, 

Aynajamal sol peri, 

Anadan nege tuvdım dep, 

Bolıptı sonda puĢayman, 

8485.  Dévperini oyatpay, 

Ķaytıp keldi otavġa, 

Bolġan isti bildirmey, 

DuĢpanlardı küldirmey, 

Körmegendey juvınıp, 

8490.  Ayasına ķarasa, 

Adamzattıŋ atı bar, 

“Horezmniŋ Ģéḥérinde, 

Atam ḤésenĢa degen, 

Aynajamal arıvġa, 

8495.  AĢıķpan, - degen – Ģérti bar, 

Arıvsaŋ ġoy, ḥay yarım, 

Jüzleriŋde bardı ķal, 

Tamaġıŋnan men süyip, 

Lébleriŋnen sordım pal. 

8500.  Ķorķıv menen otavdan, 

Juvırıp Ģıķtım dalaġa, 

Adamzattı körmegen, 

Jürekleri jarılıp, 

Öldi ķusıŋ Murġızar, 

8505.  Aydarḥaŋız bar eken, 

Tarttı meni dem Ģegip, 

Ölim aĢĢı, jan tatlı, 

Ķéḥér menen siltedim, 

ġıġarıp ķınnan almastı, 

8510.  Bir sen uĢın Ayna ķız, 

BaĢları kalmıĢ kesilip, 

Kapıya baksa, 

Ejderha ölüp kalmıĢ. 

Kulp vurulmuĢ dıĢarıdan, 

Bu iĢ nasıl oldu deyip, 

Aynajamal o peri, 

Anadan niye doğdum diye, 

OlmuĢ o zaman piĢman, 

Devperiyi uyandırmadan, 

Dönüp geldi otağa, 

Olan iĢi bildirmeden, 

DüĢmanları güldürmeden, 

GörmemiĢ gibi yıkanıp, 

Avcuna bakınca, 

Ademoğlunun adı var, 

“Horezm‟in Ģehrinde, 

Atam Hesen adlı, 

Aynajamal güzele, 

AĢığım, - diye –Ģartı var, 

Güzelsin be, hey yarim, 

Yüzlerinde vardı ben, 

Damağından ben öpüp, 

Dudağından emdim bal. 

Korku ile otağdan, 

KoĢturup çıktım ovaya, 

Ademoğlunu görmemiĢ, 

Yürekleri yarılıp, 

Öldü kuĢun Murgızar, 

Ejderhanız var imiĢ, 

Çekti beni nefesine, 

Ölüm acı, can tatlı, 

Öfke ile gösterdim, 

Çıkarıp kınından elması, 

Bir senin için Ayna kız, 
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Ķus, jılandı öltirdim, 

ġıġıp kettim ķalaŋnan, 

Ķutķarıldım ķız ġana, 

Jüz mıŋlaġan béleŋnen. 

8515.  Jer jüzinde jüremen, 

Ömirimdi ḥaķtan tilermen, 

Men ölimge ırazıman, 

Iķtiyarıŋ arıv” dep, 

Jazġan hatın ol peri, 

8520.  Ķolın jayıp oķıdı. 

Ķorra menen bul sözdi, 

Kördi deydi Zavriya, 

Raḥimildi taġı aladı, 

Keŋlikke talan saladı, 

8525.  Erinbeydi otırıp, 

Sol vaķtında ķarasa, 

Aynajamal periyzat, 

Dévperisin oyatıp, 

Kök aspanġa oķ atıp, 

8530.  Ġazday bolıp saylanıp, 

Horezmniŋ üstinen, 

Bulay ķarap aylanıp, 

Kiyatırġanın köredi. 

 

Endigi sözdi peri patĢası OmanĢanıŋ ķızı 

Aynajamaldan esitiŋ. Tahtın ķurıp, saraydıŋ 

iĢine kirip, ḥeĢ bir tiri jan adamzattı tappay, 

attıŋ izinen basķa nérsege közi tüspey, 

Aynajamal boldı ḥayran, ķız dévperilerine 

ķarap adamzattı izlep tavıp beriŋ, ol usı 

dögerekten basķa ḥéĢ jaķķa ketken joķ dep 

ġazap etti. Dévler ķalıp, perileri Ģar térepti izlep 

ketti. Zayrat degen kempirdiŋ baġında, Ziyvar 

kiyik bolar aldında, öziniŋ savıtın baġdıŋ bir 

KuĢ, yılanı öldürdüm, 

Çıkıp gittim kalenden, 

Kurtuldum kız yine de, 

Yüz bin tane belandan. 

Yeryüzünde yaĢarım, 

Ömrümü haktan dilerim, 

Ben ölüme razıyım, 

Karar senin güzel” diye, 

Yazan yazıyı o peri, 

Elini açıp okudu. 

Falcılık ile bu sözü, 

Gördü dedi Zavriya. 

Cam küreyi bir daha aldı, 

GeniĢçe bakmak için, 

Erinmedi oturup, 

O vakit baktığında, 

Aynajamal peri kızı, 

Devperisini uyandırıp, 

Gökyüzüne ok atıp, 

Kaz gibi olup hazırlanıp, 

Horezm‟in üstünden, 

Böyle bakıp dolanıp, 

Geldiğini gördü. 

 

   Sıradaki sözü peri padiĢahı 

OmanĢa‟nın kızı Aynajamal‟dan iĢitin. Tahtını 

kurup, sarayın içine girip, hiçbir diri can 

ademoğlunu bulamayıp, at izinden baĢka bir 

Ģeye gözü düĢmeyip, Aynajamal ĢaĢırdı, kız 

dev perilerine bakıp ademoğlunu arayıp 

buluverin, o Ģu civardan baĢka hiçbir yana 

giden yok diye gazap etti. Devler kalıp, 

perileri dört bir yanı aramaya gitti. Zayrat 

denen kocakarının bağında, Ziyvar geyik 



288 

 

 

Ģaķasına ildirip ketken edi. Sol savıttı 

Aynajamaldıŋ Marġun degen bir perisi tavıp 

aldı. Er Ziyvardıŋ atın, ḥaslı zatın, savıttıŋ ķatar 

öŋirine taġılġan tüymesiniŋ birevinen oķıp 

körip, Marġun kempirge ķarap ne dep söylep 

turıptı: 

 

-AĢıķlardıŋ taza bolġan ḥaķ dérti, 

8535.  Miymanlardıŋ ülken bolar ḥürmeti, 

Bilseŋ eger ırasıŋnan kele ber, 

Ķolımdaġı ķaysı mérttiŋ savıtı? 

 

Sarlap kelgen suvdıŋ pitti saġası, 

Sen kempir ekenseŋ aķıl danası, 

8540.  Em bolıptı tamġan ķanı jaraġa, 

Ķayda bolar bul savıttıŋ iyesi? 

 

Savıt bolmas ḥayallarġa amanat, 

Ġazep ķıldı Aynajamal periyzat, 

Janıŋ barda tavıp kelgil batırdı, 

8545.  Bizge dérker Ziyvar atlı adamzat. 

 

Sol vaķları kempiriŋ, 

Irġıp-ırġıp tüsedi, 

-Bilmeymen, - dep, -ant iĢedi. 

Öziŋ körgen dévperi, 

8550.  Kempirdiŋ jıyġan altının, 

Zeri menen gümisin, 

Ķırıķ jılġı jemisin, 

Sıpırıp ķoldan aladı. 

Ġyt ķuyrıķtay ĢaĢınan, 

8555.  Tavlap alıp eki dev, 

Diŋ aspanġa köterip, 

Tikkesine uradı. 

olmadan önce kendi zırhını bağın bir dalına 

asıp gitmiĢti. O zırhı Aynajamal‟ın Margun 

denen bir perisi buldu. Er Ziyvar‟ın adını, kim 

olduğunu, zırhın ön tarafına takılmıĢ 

düğmesinin birinden okuyup gördü. Margun 

kocakarıya doğru ne deyip söylemiĢ: 

 

-AĢıkların saf olan hak derdi, 

Misafirlerin büyük olur hürmeti, 

Bilirsen eğer doğrusundan geliver, 

Elimdeki hangi mertin zırhı? 

 

CoĢkunca gelen suyun bitti çağlaması, 

Sen kocakarı imiĢsin akıl sahibi, 

Em olmuĢ damlayan kanı yaraya, 

Nerededir bu zırhın sahibi? 

 

Zırh edilmez kadınlara emanet, 

Gazap etti Aynajamal peri kızı, 

Canın sağken bulup gel bahadırı, 

Bize gerekli Ziyvar adlı ademoğlu. 

 

 O vakit, kocakarı, 

 Hop oturup kalktı, 

 -Bilmem, - deyip, -ant içti. 

 Kendi görmüĢ devperi, 

Kocakarının yığdığı altınını, 

Süsü ile gümüĢünü, 

Kırk yıllık yemiĢini, 

Toplayıp elden aldı. 

Ġt kuyruğu gibi saçından, 

Tutarak iki dev, 

Çok yükseğe kaldırıp, 

Dikine vurdu. 
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Albaslınıŋ birini, 

AĢıvlanıp iymansız, 

8560.  Ol avızına salıptı. 

Dév köterip kiyatırsa, 

Kempir degen biydévlet, 

Murdemler ķatıp ķalıptı. 

Bunı körip periler, 

8565.  Sıyraġınan tutadı. 

Mavķın basıp aspanġa, 

Zayrattı toptay atadı. 

 

Endigi sözdi Zavriyadan esitiŋ. Ol 

raḥimilin ķolına alıp, Aynajamaldıŋ pütkil jer 

jüzin Ģolın kiyatırġanın anıķ körgen edi. 

Zavriyanıŋ ķızlarınıŋ biri altınnan çaynek-

kesesi, téjim berip perilerge, aĢdına jaydı 

désturhan. Araķ-Ģarap keltirdi, ḥémmesiniŋ 

ortasın iĢimlik asķa toltırdı. ġarap iĢip sol jayda, 

sayran etti periyzat. Bul hızmetti körgen soŋ, 

dévlerdiŋ boldı kevli Ģad, hızmet etip aldında, 

Ģeber edi Zavriya, Ģiyrin-Ģeker til menen, sırdı 

aĢıp tasladı. Aytajaķ bolġan sözlerin tiyimli etip 

basladı. Bilmek bolıp barlıķ jaydı. Aynajamal 

periyzattan jol bolsınġa aralastırıp, kevilin alıp 

barlastırıp, izlegen joġınıŋ deregin sorap turġan 

ķusaydı: 

 

 

-Baġlarıŋda sayrar seniŋ Murġızar, 

Jamalıŋ körmege boldım intizar, 

8570.  Ķutlı bolsın bunda basķan ķédemiŋ, 

Jol bolsındı men soradım periler. 

 

Atıŋdı esitip boldı kevlim Ģad, 

Cadının gövdesini, 

Öfkelenip imansız, 

O ağzına koydu. 

Dev kaldırıp dolaĢtırırken, 

Kocakarı denen bahtsız, 

KonuĢamadan donup kalmıĢ. 

Bunu görüp periler, 

Baldırından tuttu. 

ġevkle çıkarıp gökyüzüne, 

Zayrat‟ı top gibi attı. 

 

   ġimdiki sözü Zavriya‟dan iĢitin. O 

küreyi eline alıp, Aynajamal‟ın bütün 

yeryüzünü gözetip dolaĢtığını hemen 

görmüĢtü. Zavriya‟nın kızlarının biri altından 

çaydanlık, kasesini, hürmetle eğilip perilere, 

önüne serdi sofra. Rakı-Ģarap getirdi, hepsinin 

ortasına kadar doldurdu. ġarap içip o yerde, 

seyran etti peri kızı. Bu hizmeti gördükten 

sonra, devlerin oldu gönlü Ģad, hizmet edip 

önünde, usta idi Zavriya, Ģirin-Ģeker dil ile, 

sırrı açtı. Söyleyecek olduğu sözlerini süsleyip 

baĢladı. Bildiği her Ģeyi açtı. Aynajamal peri 

kızından, yolculuğuna katılıp, gönlünü alarak 

öğrenmek için, izlediği yolunun bilgisini 

soruyormuĢ gibi yaptı: 

 

 

-Bağlarında dolaĢır senin Murgızar, 

Cemalini görmeye oldum intizar, 

Kutlu olsun burada basan ayağın, 

Yolculuğunuzu ben sordum periler. 

 

Adını iĢitip oldu gönlüm Ģad, 
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Ķanday jan eken dep etpedim téķét, 

Ķutlı bolsın sapar Ģegip Ģıġıpsız, 

8575.  Bayan éyle barar jeriŋ periyzat? 

 

Sen iĢtirdiŋ bir neĢĢege ķayġı-zar, 

NeĢĢe aĢıķ jollarında giriptar, 

Sebep penen siz kelipsiz baġıma, 

Otırıŋız, hoĢ kelipsiz, miymanlar. 

 

8580.  Jaķsı ķonaķ kelse bolar ésli-ḥal, 

Jaman kelse üyge mélél köz salar, 

Aytar bolsaŋ men tıŋlayın söziŋdi, 

Aynajamal bul keviliŋde kemlik bar. 

 

Tarıķķanda saylap mindim érebi at, 

8585.  Erler bolar ġapıllıķtan biymurat, 

Biziŋ menen siziŋ teŋdey jasıŋ bar, 

Ķurdas jan, ķuvantıp jaķsı habar ayt. 

 

Baġımda aĢılġan güller lalazar, 

ġın aĢıķlar ķosılġanĢa aḥ urar, 

8590.  Ķéte bolsa keĢir meniŋ günayım, 

Aytıŋ bizge jıllı jüzden hoĢ habar. 

 

Teŋimseŋ, bolayın boyıŋa ķurban, 

AĢıvlansaŋ sen tögerseŋ naḥaķ ķan, 

ĠĢten küyip, zapıranday sarġayıp, 

8595.  Uzaķķa sozılġan aĢıķlıķ jaman. 

 

Bul sözdi ķız esitip, 

Türli oydı oyladı, 

Tereŋge tüsip boyladı. 

ġaytannıŋ tilin almadı, 

8600.  Dévperisi dalaġa, 

Nasıl can imiĢ diye etmedim takat, 

Kutlu olsun sefere çıkıĢınız, 

Beyan eyle gittiğin yeri peri kızı. 

 

Sen saldın bazılarına kaygı-zar, 

Nice aĢık yollarında giriftar, 

Sebep ile gelmiĢsiniz bağıma, 

Oturunuz, hoĢ geldiniz, misafirler. 

 

Ġyi konak gelse olur hoĢ hâl, 

Kötü gelirse eve melal göz salar, 

Söyleyeceksen ben dinleyeyim sözünü, 

Aynajamal bu gönlünde darlık var. 

 

Daraldığımda seçip bindim Arabî at, 

Erler olur gafillikten bîmurat, 

Bizim ile sizin denk yaĢımız var, 

YaĢıtım, sevindirip iyi haber ver. 

 

Bağımda açılan güller lalezâr, 

Gerçek aĢıklar kavuĢana dek ah eder, 

Hatam varsa bağıĢla benim günahımı, 

Söyleyin bize güler yüzden hoĢ haber. 

 

Dengimsin, olayım boyuna kurban, 

Öfkelenirsen sen dökersin haksız yere kan, 

Ġçten yanıp, safran gibi sararıp, 

Uzağa uzanan aĢıklık yaman. 

 

 Bu sözü kız iĢitip, 

 Türlü fikir düĢündü, 

 Derinlere daldı. 

 ġeytanın dilini almadı, 

 Devperisini ovaya, 
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Sayran etip kelsin dep, 

Jiberip özi ķaladı. 

Aynajamal avız söz benen, 

Ziyvardan derek soradı. 

 

8605.  -Söz aytayın sendey ḥasıl danaġa, 

Men atadan jalġız ķalġan biynava, 

PatĢa edim atam ölgeli beri, 

Sonda adamzat barġan emes ķalama. 

 

Men jatırsam ölgen eken Murġızar, 

8610.  Aydarḥa Ģaŋġırıp bermedi habar, 

AĢıķlıġın aytıp ketken özime, 

Horezm elinen batır Er Ziyvar. 

 

Dünya jüzi maġan boldı ķaranġı, 

Basķa salġan avır ķayġı zamandı, 

8615.  Ķılasındı ķılıp ķalamnan ķaĢķan, 

Sorap keldim Ziyvar atlı miymandı. 

 

Maġan salġan esten Ģıķpas ķayġı-zar, 

Endi mennen köĢti perilik ajar, 

AĢıķ bolsa ketpes edi janımnan, 

8620.  Men ölimdi kördim oġan miyasar. 

 

Aġızdı közimnen ķanlı jasımdı, 

Öltiripti Murġızarday ķusımdı, 

Tavıp berseŋ Ziyvar atlı batırdı, 

Ķébap ķılıp ķaķlar edim göĢini. 

 

8625.  Aynajamal arıvġa, 

Sonda Zavriya söyledi: 

 

-Aynajamal, sizge aytar sözim bar, 

 Seyran edip gelsin diye, 

 Gönderip kendi kaldı. 

 Aynajamal ağız söz ile, 

 Ziyvar‟dan haber sordu. 

 

-Söz söyleyeyim senin gibi bilgine, 

Ben atadan ayrılmıĢ bahtsızım, 

PadiĢah idim atam öleli beri, 

O gündür ademoğlu varmıĢ değil kaleme. 

 

Ben yatarken ölmüĢ imiĢ Murgızar, 

Ejderha toz kaldırıp vermedi haber, 

AĢıklığını söyleyip gitmiĢ özüme, 

Horezm elinden bahadır Er Ziyvar. 

 

Dünya yüzü bana oldu karanlık, 

BaĢa salmıĢ ağır kaygılı zamanı, 

Yapacağını yapıp kalemden kaçan, 

Sormaya geldim Ziyvar adlı konağı. 

 

Bana salmıĢ akıldan çıkmaz kaygı-zar, 

ġimdi benden gitti perilik sureti, 

AĢık olsa gitmezdi yanımdan, 

Ben ölümü gördüm ona layık. 

 

Akıttı gözümden kanlı yaĢımı, 

ÖldürmüĢtü Murgızar gibi kuĢumu, 

Buluverirsen Ziyvar adlı bahadırı, 

Kebap yapıp yarar idim döĢünü. 

 

Aynajamal güzele, 

Sonra Zavriya söyledi: 

 

-Aynajamal size diyecek sözüm var, 
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Tavsipiŋdi jetkeripti aḥmaķ Ģal, 

AĢıķ bolıp ayday bolġan jüziŋe, 

8630.  Bir Ģıbın janına salıptı azar. 

 

Sendey ķız dep Ģıġıptı ol jurtınan, 

Azap Ģekken, aķıret körgen jutıp ķan, 

Jürivge jol tappay adasķan méḥél, 

Köregine alıp ketken ķırıķ adam. 

 

8635.  NeĢĢe künler jollar jürgen dalada, 

UĢıraġan jan körmegen bélege, 

Seniŋ uĢın Ģekken jébir-zulımdı, 

Aynalıp kelipti anam baġına. 

 

Sol jerden jegendi soramay taġam, 

8640.  Ziyvarġa jegeni bolġan ķaraķan, 

Ķéḥérlenip, duva menen bént etip, 

Kiyik ķılġan ġoĢ jigitti sol anam. 

 

Bir kiyik jetelep keldi atını, 

Men öĢirdim anam jazġan hatını, 

8645.  Ser salıp ķarasam turġan bir gözzal, 

Soŋ sorap tanıdım ḥaslı zatını. 

 

ġarap berip tarķanalı ķolımnan, 

Ķırıķ ķız hızmet etti oŋlı-solınan, 

ÜĢ kün uday oġan ķıldım ziyapat, 

8650.  Biraķ ol jürmedi aytķan jolımnan. 

 

AĢıķ boldım girbiŋi joķ etine, 

Ķar üstine ķam tamġanday betine, 

AĢılġan ķuĢaġım ornına tüspey, 

Ķayır tepti jüregimniŋ Ģetine. 

 

Münasipliğini yetiĢtirmiĢ ahmak ihtiyar, 

AĢık olup ay gibi olan yüzüne, 

Bir ömrüne salmıĢ eziyet. 

 

Sen gibi kız diye çıkmıĢ o yurdundan, 

Azap çekmiĢ, ahiret görmüĢ yutup kan, 

Gitmeye yol bulamayıp ĢaĢırmıĢ yönü, 

Yargılamaya alıp gitmiĢ kırk adam. 

 

Nice günler yollar yürümüĢ ovada, 

KarĢılaĢmıĢ can görmemiĢ belaya, 

Senin için çekmiĢ cebir-zulmü, 

Dolanıp gelmiĢ anamın bağına. 

 

O yerden yemiĢ sormadan yemek, 

Ziyvar‟a yediği olmuĢ kara kan, 

Öfkelenip dua ile köle edip, 

Geyik yapmıĢ koç yiğidi o anam. 

 

Bir geyik ulaĢıp geldi bağıma, 

Ben kaldırdım anamın yaptığı büyüsünü, 

BaĢ salıp bakınca duran bir güzel, 

Sonra sorup tanıdım kim olduğunu. 

 

ġarap verip rahatladı elimden, 

Kırk kız hizmet etti sağlı, solundan, 

Üç gün boyu ona yaptım ziyafet, 

Fakat o gitmedi söylediğim yolumdan. 

 

AĢık oldum kirpinin yok etine, 

Kar üstüne kan damlamıĢ gibi yüzüne, 

AçılmıĢ kucağıma gelmeyip, 

Geri çevirdi yüreğimin kenarına. 
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8655.  Arzımdı esitgil ḥéy Aynajamal, 

Ķanjar urdı, ayamadı öz ténin, 

Ol ölgenĢe saġan bolġan intizar, 

AĢıvdıŋ duvasın oķıdı ķızlar. 

 

Ol körmedi meni özine miyasar, 

8660.  Jaramaydı sennen özge ḥeĢ bir yar, 

Amanatın alıp ķaytķan ķalaŋnan, 

Usı kün bizlerge miyman Er Ziyvar. 

 

ġaġırayıp aĢılġan névĢe ķızıl gül, 

ġaķasına ķonıp sayrap tur bülbil, 

8665.  Eki miyman hoĢ kelipsiz baġıma, 

Yaki küldir, yaki öltir, öziŋ bil. 

 

Periyzada Aynajamal, 

Bir aķĢamġı tüsinde, 

Eylegen edi Ziyvarġa, 

8670.  Appaķ ténin miyasar. 

-Özim bolsam patĢaman, 

Janıma keltirip söylessem, 

Süygen yarım Ziyvardı, 

Dévperi maġan ne ķılar, 

8675.  Kimniŋ mende ḥaķı bar, - dep, 

Zavriyaġa ķarap, 

Ayta berdi ĢeĢilip, 

Er Ziyvar jaylı söz sorap: 

 

-Zavriya, esitkil, aytayın zarım, 

8680.  Jigitti körmekti meniŋ érmanım, 

Ayttıŋ maġan ḥaķıyķatlıķ söziŋdi, 

Endi aldıma keltir batır miymanıŋ. 

 

Baġlarıŋ aĢılıp döngen lalazar, 

Arzımı iĢit hey, Aynajamal, 

Hançer vurdu, acımadı teni, 

O ölene kadar sana olmuĢ intizar, 

Dağıtma duasını okudu kızlar. 

 

O görmedi beni kendine layık, 

YaramazmıĢ senden baĢka hiçbir yar, 

Emanetini alıp dönen kalenden, 

Bugün bizlere misafir Er Ziyvar. 

 

CoĢup açılmıĢ nice kızıl gül, 

Dalıına konup ötüĢür bülbül, 

Ġki misafir hoĢ gelmiĢsiniz bağıma, 

Ya güldür, ya öldür, kendin bil. 

 

 Perizade Aynajamal, 

 Bir akĢamki düĢünde, 

 GörmüĢ idi Ziyvar‟a, 

 Apak tenini layık. 

 -Ben padiĢahım, 

 Yanıma getirip konuĢsam, 

 Seven yarim Ziyvar‟ı, 

 Devperi bana ne yapar. 

 Kimin bende hakkı var, - deyip, 

 Zavriya‟ya bakıp, 

 Söyleyiverdi çözülüp, 

 Er Ziyvar‟dan söz sorup: 

 

-Zavriya, iĢit, söyleyeyim derdimi, 

Yiğidi görmekti benim isteğim, 

Söyledin bana hakikat sözünü, 

ġimdi önüme getir bahadır misafirini. 

 

Bağların açılıp dönmüĢ lalezâra, 
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Yar menen söylespey tarķamas ķumar, 

8685.  Dévler kelmey alıp kelgil Ziyvardı, 

Eger körse ķiyametler ķurılar. 

 

PatĢa bolmas dévperige hayaldan, 

Bizge amanatı tajı-taht, sultan, 

Bilip bolmas adam aldındaġını, 

8690.  Diydar ķiyametke ķalmasın miyman. 

 

ġaķırsaŋız bunda keler mért palvan, 

Adamzat iĢinde özi er sultan, 

Kelgende bermey-aķ ķoysın sélemin, 

Er özin joķarı tutsa ķatınnan. 

 

8695.  Bul sözlerdi esitip, 

Zavriya turdı buralıp, 

Üstine kiygen köylegi, 

PéĢek güldey oralıp, 

Nézeri tömen baladay, 

8700.  Ķiyallanıp, ķıylanıp, 

Söz aytadı Zavriya, 

Er Ziyvarġa tolġanıp: 

 

-Ķaslarıŋ ķıyılġan kelisken sımbat, 

Jamalıŋ bolıptı ķızlarġa ķımbat, 

8705.  Saḥraġa ketipti dévi, perisi, 

OŋaĢada kelsin deydi periyzat. 

 

Öltirer dep Ģekpe batır uvayım, 

Sarġaymasın sévle ĢaĢķan Ģırayıŋ, 

Meniŋ menen jürgil yardıŋ ķasına, 

8710.  Sol yarıŋnan men tiledim günayıŋ, - 

 

Degen vaķta Er Ziyvar, 

Yar ile konuĢmadan geçmez heves, 

Devler gelmeden alıp gel Ziyvar‟ı, 

Eğer görürse kıyametler kopar. 

 

PadiĢah olmaz devperiye evli kadından, 

Bize emaneti tac-taht, sultanın, 

Bilemez insan kaderindekini, 

Görünen kıyamete kalmasın misafir. 

 

Çağırsanız buraya gelir mert pehlivan, 

Ademoğlu içinde kendi er sultan, 

Geldiğinde vermeden bıraksın selamını, 

Er kendini yukarı tutsa katından. 

 

 Bu sözleri iĢitip, 

 Zavriya durdu dönüp. 

 Üstüne giydiği gömleği, 

 SarmaĢık gül gibi sarılıp. 

 BakıĢı küçük çocuk gibi, 

 Hayal edip, zorlanıp, 

 Söz söyledi Zavriya, 

 Er Ziyvar‟a seslenip: 

 

-KaĢların yay gibi tavrın zarif, 

Cemalin olmuĢ kızlara sevgili, 

Sahraya gitmiĢ devi, perisi, 

Uzaktayken gelsin dedi peri kızı. 

 

Öldürür diye çekme bahadır eziyet, 

Sararmasın Ģule saçan ıĢığın, 

Benim ile yürü yarin yanına, 

O yarinden ben diledim günahını, - 

 

 Dediği vakitte er Ziyvar, 
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Irġıp turdı orınınan, 

Altın ķamardı buvıp, 

ġémsizden Ģekpen kiyedi, 

8715.  Eki alma ķolında, 

Ķonaķlar jatķan sarayġa, 

Édep penen baradı. 

Ķız ornınan turadı, 

-Körisiŋiz, hanım, - dep, 

8720.  Ortadaġı Zavriya, 

Ķızdan ruķsat soradı. 

Ķol uzattı Er Ziyvar, 

Aynajamal sulıvġa, 

Sıŋķıldap sırttan külisti, 

8725.  Peyli tar ķızġanĢaķ ķızlar, 

Eki aĢıķ sol jayda, 

DuĢpanlarġa bildirmey, 

Bir-biriniŋ jüzigin, 

Eki aĢıķ öz ķolına, 

8730.  Ġyba menen saladı. 

Moyınınan ķuĢaķlap, 

Tarsaķatıp süyisip, 

ġırmavıķtay Ģırmalıp, 

Otırısa ķaladı. 

8735.  Kevilinen dértti ketirip, 

Mavķın basıp süyisip, 

AĢıķlıķ maĢķın jetirip, 

Otırġanlardıŋ üstine, 

Samandun degen ol zalım, 

8740.  Aspandan tüsken béledey, 

Jeti ķat kökten sekirip, 

Sırtķı esikke kelip ķaldı, 

Aynajamal periyzattıŋ, 

Jaġasına ķol saldı. 

8745.  Ķız ķolındaġı jüzikti, 

Doğruldu yerinden, 

Altın kemeri sıkıp, 

GösteriĢli kaftan giydi, 

Ġki elma elinde, 

Konakların durduğu saraya, 

Edep ile vardı. 

Kız yerinden kalktı, 

-GörüĢünüz, hanım, - deyip, 

Ortadaki Zavriya, 

Kızdan izin istedi. 

El uzattı Er Ziyvar, 

Aynajamal güzele, 

ġakalaĢıp arkadan gülüĢtü, 

Gönlü dar kıskanç kızlar, 

Ġki aĢık o yerde, 

DüĢmanlara bildirmeden, 

Birbirlerinin yüzüğünü, 

Ġki aĢık kendi eline, 

Utanarak taktı. 

Boynundan sarılıp, 

Sessizce seviĢip, 

Cam güzeli gibi sarılıp, 

Eğlenip kaldılar. 

Gönlünden derdi götürüp, 

Tutkuyla seviĢip, 

AĢıklığa kapılıp, 

Oturmalarının üstüne, 

Samandun denen o zalim, 

Gökten düĢen bela gibi, 

Yedi kat gökten sekip, 

Arkadaki eĢiğe geldi. 

Aynajamal peri kızının, 

Yakasına el attı, 

Kızın elindeki yüzüğü, 
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-Bergil, alıp keteyin, -dep, 

Sonda ne dep turıptı: 

 

-Arzım esit Aynajamal, ey janan, 

Köp jıllar bolġan soŋ bizlerge sultan, 

8750.  Murġızardı érman menen öltirip, 

Sen bügin ayrıldıŋ patĢalıġıŋnan. 

 

AĢıķlıķ dértine tabalmay dava, 

Meniŋ menen ķus sap Ģıķtıŋ saḥraġa, 

Aldım basıŋdaġı altın tajıŋdı, 

8755.  Endi bergil mör saldırġan jüzikti. 

 

Ķol juvdıŋ basıŋa kelgen bahıtıŋnan, 

Atlap öttiŋ siré sönbes saķtıŋnan, 

Ata jolı ornıŋ bosķa ķaldırıp, 

Sen ayrıldıŋ altın tajı-tahtıŋnan. 

 

8760.  Duslasıpsız biriŋ bülbil, biriŋ gül, 

Saġan nesip boldı Horezmdey el, 

Hızmetiŋde mudam bolġan dévperi, 

Bügingi kün taslap ketti seni tul. 

 

Jüregiŋniŋ mayın tavıpsaŋ jas jan, 

8765.  ÖlgenĢe sürgeysiz érmansız dévran, 

Zélel bermey bizler bunnan keteyik, 

Beriŋ ķoldı, diydarlasıŋ hoĢ aman. 

 

   Aynajamal bul sözdi esitip, dévperiler, 

yarıma zélel bermey ketsin dep, ķolındaġı 

jüzigin alıp, Samandunġa berdi, dévperiler 

saraydı üĢ aylanıp, Aynajamaldıŋ azasın tutıp, 

kökti janġırtıp, üĢ mértebe Ģaķırıp, közden 

ġayıp boldı. Bir yar dep patĢalıķtan ayrılıp, 

-Ver, alıp gideyim, -deyip, 

Sonra ne demiĢti: 

 

-Arzımı iĢit Aynajamal, ey canan, 

Uzun yıllar boyu oldun bize sultan, 

Murgızar‟ı arzu ile öldürüp, 

Sen bugün ayrıldın padiĢahlığından. 

 

AĢıklık derdine bulunamaz deva, 

Benim ile kuĢ safında çıktın sahraya, 

Aldım baĢındaki altın tacını, 

ġimdi ver mühür yaptıran yüzüğü. 

 

El çektin baĢına gelen bahtından, 

Atlayıp geçtin asla sönmez sahipliğinden, 

Atanın yolunu boĢ yere bırakıp, 

Sen ayrıldın altın taç-tahtından. 

 

KarĢılaĢtınız biriniz bülbül, biriniz gül, 

Sana nasip oldu Horezm gibi el, 

Hizmetinde daima olan devperi, 

Bugün bırakıp gitti seni dul. 

 

Yüreğinin ayını bulmuĢsun genç can, 

Ölene kadar süreceksiniz dertsiz devran, 

Zarar vermeden bizler buradan gidelim, 

Verin eli, yüzleĢin vedalaĢın. 

 

Aynajamal bu sözü iĢitip, devperiler 

yarime zarar vermeden gitsin diye, elindeki 

yüzüğünü alıp, Samandun‟a verdi. Devperiler 

sarayı, üç dolanıp, Aynajamal‟ın matemini 

tutup, göğü çınlatıp, üç mertebe çağırıp, 

gözden kayboldu. Bir yar diye padiĢahlıktan 
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dünya jüzine sıymay, Aynajamal Er Ziyvardı 

ķıymay, oŋaĢada ġana söyleser edi. Bir-biriniŋ 

moynına ķolların salısıp, üsti-üsine posa alısıp, 

aḥ urġanda avzınan otlar Ģıġıp tajı-tahtınan, 

dünya-malınan ayrılġan ḥém Horezm elinde, 

Ḥésen Ģanın Ģéḥérinde körgen vaķiyasın bir-bir 

térip ķılıp, éne Aynajamal Er Ziyvarġa ne dep 

turıptı: 

 

-Yar izlep elinen Ģıġınġan sultan, 

Ḥaslıŋ adamzatdur ġayratıŋ tasķan, 

8770.  Doslıķ sırın bir-bir bayan éyleyin, 

Bul jollarda jaķsılıķ az, köp jaman. 

 

Tahtan ayrıldım dep ķılmayman érman, 

Tarıķsam dértime sen bolġıl dérman, 

Azap Ģektiŋ meniŋ uĢın dünyada, 

8775.  Seni ķosķan ķudayıma ırzaman. 

 

Sen bilmeseŋ meniŋ jüregim sızlar, 

Janınan jibermes émeŋger ķızlar, 

Ġarrı ataŋ bende boldı Ķalmaķķa, 

Dévran bolmas bul jaylarda miyasar. 

 

8780.  Eliŋdi uyķıda Ģapķandı duĢpan, 

Tulparıŋ jüyrikdur ķanatlı ķustan, 

Irza bolsın ķubla ayıŋ ataŋ da, 

Halķım deseŋ tezirek atlan mért palvan. 

 

Oyıŋdı avdar aytķan ḥér bir sözime, 

8785.  Tilsim menen körseteyin öziŋe, 

Méslik ķurıp jata berseŋ Er Ziyvar, 

Jaslar tolar seniŋ gévḥar köziŋe. 

 

ayrılıp, dünya yüzüne sığmayıp, Aynajamal Er 

Ziyvar‟a kıymayıp, diğerlerinden uzakta 

söyleĢir idi. Birbirinin boynuna eller atıp, üst 

üste öpüĢüp, ah ettiğinde ağzından ateĢler 

çıkıp tacı-tahtından, dünya malından ayrılıĢını 

ve Horezm elinde, Hesen ġah‟ın Ģehrinde 

gördüğü olayları bir bir tarif edip orada, 

Aynajamal Er Ziyvar‟a ne demiĢ: 

 

-Yar aramaya elinden çıkan sultan, 

Aslın ademoğludur gayreti taĢan, 

Dostluk sırrını bir bir beyan eyleyeyim, 

Bu yollarda iyilik az, çoktur yaman. 

 

Tahttan ayrıldım diye etmiyorum dert, 

Daralınca derdime sen ol derman, 

Azap çektin benim için dünyada, 

Sana kavuĢturan hüdama razıyım. 

 

Sen bilmesen benim yüreğim sızlar, 

Yanından göndermez muhafız kızlar, 

Ġhtiyar atan köle oldu Kalmak‟a, 

Devran olmaz bu yerlerde kıymetli. 

 

Elini uykuda basmıĢtı düĢman, 

Tulparın hızlıdır kanatlı kuĢtan, 

Razı olsun yol gösterici ayın atan da, 

Halkım dersen tezce atlan mert pehlivan. 

 

Aklını ver söylediğim her bir sözüme, 

Tılsım ile göstereyim özüne, 

Mestlik edip yatıverirsen Er Ziyvar, 

YaĢlar dolar senin cevher gözüne. 
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Noġaylıdan sel-sel aķtı ķızıl ķan, 

Er Ziyvar dep nalıs eter sansız jan, 

8790.  Minseŋ batır tulparıŋnıŋ beline, 

Rahmet alarsaŋ tuvġan halķıŋnan. 

 

   Aynajamal bul sözdi aytıp bolġan soŋ 

Er Ziyvar aķılına kelip, kimniŋ dos, kimniŋ 

duĢpan ekenin bilip, ķızġa ķarap, aytıp turġan 

ķusaydı bir-eki avız juvap: 

 

Kevlimde hoĢladıŋ körsetip ḥürmet, 

Men uĢın Zavriya Ģekti köp miynet, 

Sol baslap aparġan Ģémen baġına, 

8795.  Taslap ketsek bolmaspeken aķıret. 

 

Sözimdi tıŋlaġıl turıp betpe-bet, 

Sen jolıŋda etti maġan mirivbet, 

Zavriyanı birge alıp ketpesek, 

Dünyada adamlar aytpay ma nélet. 

 

8800.  Ḥaslında bilimli özi duvaķan, 

Némérttiŋ védesi boladı jalġan, 

Dos bilgenmen Zavriyanı özime, 

Jüriŋ barıp aytısayıķ hoĢ aman. 

 

Éne, Ziyvar menen Aynajamal bul 

oylasıķtan keyin jüzleri solıp Zavriyanıŋ aldına 

bardı, eki aĢıķ ķapa bolıp. Bunı körip Zavriya 

ķéḥérsıypın tarttı, tamamı ķızları jav-jaraġın 

alıp, janına jetti. Ķolına aldı bérĢesi almas oķlı 

sarı jay, eger Ģıķsa savaĢķa, birevi keler mıŋġa 

tay. Güllén azıķ-tülik, jav-jaraġın tayınlap soŋ, 

Zavriya ķolına tulġa réḥimilin alıp, jer jüzine 

köz salıp, Er Ziyvarġa ķarap ne dep turıptı: 

Nogaylı‟dan aktı sel sel kızıl kan, 

Er Ziyvar diye dua eder sayısız can, 

Binersen bahadır tulparının beline, 

Rahmet alırsın doğduğun yurdundan. 

 

   Aynajamal bu sözü söyledikten sonra 

Er Ziyvar‟ın aklı baĢına gelip, kimin dost, 

kimin düĢman olduğunu anlayıp, kıza bakıp, 

söylemiĢ örnekleyip bir iki ağız cevap: 

 

Gönlümde hoĢladın gösterip hürmet, 

Benim için Zavriya çekti çok emek, 

O baĢ olup götürüp çemen bağına, 

Bırakıp gitsek onu olmaz mı ahiret. 

 

Sözümü dinle durup karĢımda, 

Senin yolunda etti bana yiğitlik, 

Zavriya‟yı yanımıza alıp gitmezsek, 

Dünyada adamlar etmez mi lanet. 

 

Aslında bilimli kendi duacı, 

Namertin sözü olur yalan, 

Dost bilmiĢim Zavriya‟yı kendime, 

Yürü varıp yanına vedalaĢalım. 

 

   ĠĢte, Ziyvar ile Aynajamal bu 

düĢünceden sonra yüzleri solup Zavriya‟nın 

önüne vardı, iki aĢık tasalıymıĢ. Bunu görüp 

Zavriya kederlendi. Tamamı kızların 

silahlarını alıp yanına geldi. Eline aldı hepsi, 

elmas oklu sarı yay, çıksalar savaĢa, birisi gelir 

bin kiĢiye denk. Bütün yiyeceği, silahlarını 

hazırladıktan sonra Zavriya eline cam küreyi alıp, 

yer yüzüne bakıp, Er Ziyvar‟a doğru ne demiĢ: 
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-Baġdıŋ güli élvan-élvan lala ma, 

8805.  Doslıķ ķılġan mért ayralıķ sala ma, 

Külip-oynap ketiŋ meniŋ janımnan, 

Ķosılġan yar bunday ķapa bola ma. 

 

Vaķtı jetse sarġayıp atar taŋ, 

Jamalıŋdı körip Ģıķtı ténnen jan, 

8810.  Ķayta-ķayta aḥ urasaŋ Er Ziyvar, 

Kimler saldı kevliŋizge ķayġı, érman? 

 

DuĢpan bolsa mértke salar bélemat, 

Ekeviŋdi ķosıp boldı kevilim Ģad, 

Sen muŋayıp nege ķapa bolasaŋ, 

8815.  Oyıŋdaġı érmanıŋdı tezirek ayt. 

 

Sonda turıp Er Ziyvar, 

Jılay berdi zar-zar, 

-Ķévenderim Zavriya, 

AĢıķlıķtıŋ zardabı, 

8820.  Kökeyimdi tiledi. 

Jaķsınıŋ aytķan sözleri, 

Aķırı bir kün keledi. 

Oķıġan adam Ģamalap, 

Aldındaġın biledi. 

8825.  Oķımay nadan ķalġannıŋ, 

Ķılġan isi ķéyteyin, 

Réḥimilin alsa ķolına, 

Dünyadaġı körinisti, 

Sendey gözzal biledi. 

8830.  Arıvlıġıŋ jarasķan, 

Aķ jüziŋde bardı ķal, 

Kelgen Ģıġar oyına, 

Özine meni Er Ziyvar, 

 

-Bağının gülü elvan-elvan lale mi, 

Dostluk eden mert ayrılık salar mı, 

Güle oynaya gidin benim yanımdan, 

KavuĢan yar böyle üzgün olur mu. 

 

Vakti gelince sararıp atar tan, 

Cemalini görüp çıktı tenden can, 

Tekrar tekrar ah edersin Er Ziyvar, 

Kimler saldı gönlüne kaygı, dert? 

 

DüĢman olsa merte salar felaket, 

Ġkinizi kavuĢturup oldu gönlüm Ģad, 

Sen bunalıp niye üzülürsün, 

Aklındaki derdini tezce söyle. 

 

 O zaman durup Er Ziyvar, 

Ağlayıverdi zâr-zâr, 

-Koruyucum Zavriya, 

AĢıklığın sertliği, 

Göğsümü deldi. 

Ġyinin söylediği sözleri, 

Sonunda bir gün gelir. 

Okuyan adam tahmin edip, 

Önündekini bilir. 

Okumadan cahil kalanın, 

Yaptığı iĢi neyleyim, 

Küresini alsa eline, 

Dünyada olan biteni, 

Senin gibi güzel bilir. 

Güzelliğine yakıĢan, 

Ak yüzünde vardı ben. 

Gelen çıktı aklına, 

Kendine beni Er Ziyvar, 
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Körmeydi dep miyasar. 

8835.  Aldıŋa bastı ķoyġanım, 

Jalġız janım sav bolsa, 

Ortaġa salıp doslaķtı, 

Birge ölmek érmanım, 

Sol vaķtında Zavriya, 

8840.  Réḥimilin ķolġa alıp, 

Jer jüzine ķaradı, 

Ķiyalın berip köz salıp, 

Er Ziyvardıŋ elin kördi. 

Jılap jürgen esten tanıp, 

8845.  Mértti joķlap turġan eken, 

Aġa, ini, tuvġan halıķ, 

Bunı anıķ bilip Zavriya, 

Ziyvarġa ķarap irkilmey, 

Körgenin etti jériya: 

 

8850.  -Ķulaķ salıp arzım esit Ziyvar jan, 

Atlanbasaŋ sen ķılarsaŋ puĢayman, 

ĶorĢap aptı Aķjürimdi duĢpanlar, 

Ziyvar dep jaŋġırar jer menen aspan. 

 

Ġrkilseŋ elleriŋ ķurır névbéḥér, 

8855.  Noġaylıġa duĢpan tökken uv-zéḥér, 

Atlanagör tuvıp-ösken jeriŋe, 

Tez barmasaŋ ķarap ķılar Ķalmaķlar. 

 

Dérker emes bul künlerde séver yar, 

Sél eglenseŋ olja bolar Noġaylar, 

8860.  Sen barmasaŋ halķıŋ tüser ķullıķķa, 

Ķartayġanda ata-anaŋdı körip ķal. 

 

Kölden atıp ġazı, üyrek, sonanı, 

ġer tarķatıp ķan tökkendi ķıralı, 

Görmedi diye layık. 

Önüne çıktı koyduğum, 

Biricik canım sağ olsa, 

Ortaya koyup dostluğu, 

Birlikte ölmek arzum, 

O vakitte Zavriya, 

Küresini ele alıp, 

Yeryüzüne baktı, 

Hayalini verip göz atıp, 

Er Ziyvar‟ın elini gördü. 

Ağlayarak kendini kaybetmiĢler, 

Merti arayıp duruyorlarmıĢ, 

Ağabey, kardeĢ, hemĢehriler. 

Bunu hemen anlayıp Zavriya, 

Ziyvar‟a doğru irkilmeden, 

Gördüğünü açıkladı: 

 

-Kulak verip arzımı iĢit Ziyvar can, 

Atlanmazsan sen olursun piĢman, 

KuĢattı Akjürim‟i düĢmanlar, 

Ziyvar diye çınlar yer ile gök. 

 

Beklersen ellerin kurur ilkbaharı, 

Nogaylı‟ya düĢman dökmüĢ zehiri, 

Atlanıver doğup büyüdüğün yerine, 

Tez varmazsan harap eder Kalmaklar. 

 

Gerekli değil bu günlerde seven yar, 

Biraz oyalansan ganimet olur Nogaylar, 

Sen varmazsan halkın düĢer kulluğa, 

ĠhtiyarlamıĢ ata, ananı gör. 

 

Gölden vurup kazı, ördek, sunayı, 

Dert dağıtıp kan döken silahı, 
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Dévperiler bul baġıma kelalmas, 

8865.  AĢıvlansam baġım mıŋ jıl turadı. 

 

Sol gepti aytıp Zavriya, 

Aynajamal arıvġa, 

Tayarladı bir attı, 

Keskir ķılıĢ polattı. 

8870.  Jeti nardıŋ üstine, 

Azıķ-tülik sayladı, 

Jeti nardıŋ üstine, 

Ķarıv-jaraķ tayladı. 

Jeti nardıŋ üstine, 

8875.  Altın, gümis jıynadı. 

Tazartpaġa jerlerin, 

Aspaz, suvĢı erlerin, 

ÜĢ kün burın Horezm, 

ġéḥérine aydadı. 

8880.  ÜĢ künge deyin Zavriya, 

Ķızlar menen Er Ziyvar, 

Baġı menen saraydı, 

Sol ķiyamet künge deyin, 

Jan kirmestey bént ķılıp. 

8885.  Dögeregin tilsimatlap, 

Zavriya tulparġa minip, 

Ķız benen Ziyvarġa ķarap, 

Bir-eki avız söyledi, 

Ténde janını ķıynap: 

 

8890.  -Ziyvar batır, sizge aytar arzım bar, 

Sabır éyle jan öltirmey – tök ķéḥér, 

Ḥiyle menen tutıp alsaķ duĢpandı, 

Naḥaķ ķanlar bizge bolmas miyasar. 

 

Ziyvar, mélim bolsa jurtıŋa atıŋ, 

Devperiler bu bağıma gelemez, 

Öfkelenirsem bağım bin yıl durur. 

 

 Bu lafı söyleyip Zavriya, 

Aynajamal güzele, 

Hazırladı bir atı, 

Keskin çelik kılıcı. 

Yedi devenin üstüne, 

Yiyecek hazırladı. 

Yedi devenin üstüne, 

Top-tüfek yükledi. 

Yedi devenin üstüne, 

Altın, gümüĢ yükledi. 

Temizlemeye yerlerini, 

AĢçı, sucu erlerini, 

Üç gün önce Horezm, 

ġehrine gönderdi. 

Üç güne kadar Zavriya, 

Kızlar ile Er Ziyvar, 

Bağı ile sarayı, 

O kıyamet gününe kadar, 

Can girmeyecek Ģekilde kilitleyip, 

Çevresini tılsımlayıp, 

Zavriya tulpara binip, 

Kız ile Ziyvar‟a bakıp, 

Bir iki ağız söz söyledi, 

Tendeki canını zorlayıp: 

 

-Ziyvar bahadır, size diyecek arzım var, 

Sabır eyle can öldürmeden, dök öfkeni, 

Hile ile yakalasak düĢmanı, 

Haksız kan almak bize olmaz layık. 

 

Ziyvar, malum olsa yurduna adın, 
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8895.  Adam ķırmaķpedi seniŋ muradıŋ, 

DuĢpan ġoy dep at ķoymaġıl Ķalmaķķa, 

Aman barsaŋ körgil meniŋ ġayratım. 

 

Sabır etseŋ dos boladı köp duĢpan, 

Adam bolġan biygünadan tökpes ķan, 

8900.  Eki jaķtıŋ tınıĢ elin azġırıp, 

Bir-birine ķarsı ķoyġan molla-iyĢan. 

 

Eliŋde aljıptı molla-iyĢanlar, 

Parahat halıķķa salġan ķayġı-zar, 

Körseteyin barsam saġan küĢimdi, 

8905.  Adamzat kevilini söz benen buzar. 

 

ĶılıĢ ursam joya-joya aġar ķan, 

Senden mértler köp halķınan ayrılġan, 

Sırın aytıp bir-birine jamanlap, 

Eki eldi javlastırġan molla-iyĢan. 

 

8910.  Batır ķılar savaĢ küni erlikti, 

Molla isler han ķasında pirlikti, 

Taypa elde güné bolmas Er Ziyvar, 

Esiŋde saķlaġıl avız birlikti. 

 

Ķalmaķtıŋ elleri – Noġay elleri, 

8915.  Avzı ala bolġan öŋkey begleri, 

Ķan tögivge sebepkerdi öltirseŋ, 

KöpĢilik halıķtıŋ tarķar Ģerleri. 

 

Ḥaķķa jetsin bul zarım, 

Aytıp boldım sözimdi, 

8920.  Oyġa alġan birdi-yarım. 

At oynatķan jıraġıŋ, 

Emenķiyal elleri, 

Adam kırmak mıydı senin maksadın, 

DüĢman diye ad koyma Kalmak‟a, 

Sağlam varırsan gör benim gayretimi. 

 

Sabır edersen dost olur çoğu düĢman, 

Adam olan günahsızdan dökmez kan, 

Ġki yanın huzurlu elini azdırıp, 

Birbirine karĢı koyan molla ile mürĢit. 

 

Elinde hata etmiĢ molla, mürĢitler, 

Refah halka salmıĢ kaygı-zâr, 

Göstereyim varınca sana gücümü, 

Ademoğlu gönlünü söz ile bozar. 

 

Kılıç vursan sel olur akar kan, 

Senin gibi mertler çok halkından ayrılan, 

Sırrını söyleyip birbirini kötüleyip, 

Ġki eli düĢmanlaĢtırmıĢ molla ile mürĢit. 

 

Bahadır yapar savaĢ günü erliği, 

Molla iĢler han yanında pirliği, 

Dost elde günah olmaz Er Ziyvar, 

Aklında tut ağız birliğini. 

 

Kalmak‟ın elleri – Nogay elleri, 

Ağzı ala olan bütün beyleri, 

Kan dökmeye sebepli öldürsem, 

Kalabalık halkın dağılır dertleri. 

 

 Hakk‟a varsın bu zârım, 

SöylemiĢ oldum sözümü, 

Akla aldığım bir-yarımı. 

At koĢturan uzağına, 

Emenkiyal elleri, 
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Bolsın seniŋ bayraġıŋ. 

Bul sözlerdi aytķanda, 

8925.  Ķızlardıŋ közi jaynadı. 

Astındaġı tulparlar, 

Kökke ĢapĢıp oynadı. 

Tavdıŋ bası taradı, 

Künlerdiŋ küni tuvġanda, 

8930.  Bilimli künge jaradı. 

ġapķan attıŋ dübiri, 

Janġırtıp tavdı baradı. 

Mezgilsiz attı aydadı, 

Miynet etpey, azap Ģekpey, 

8935.  Parahat turmıs ķaydadı, 

ĶuvırmaĢtay ķuvırıp, 

Jerdiŋ Ģaŋın suvırıp, 

Öziŋ körgen Zavriya, 

Jollardı baslap baradı. 

8940.  Bunıŋ bilgirligine, 

Er Ziyvar ḥayran ķaladı. 

ÜĢ yarım kün bolġanda, 

Jaŋlaġan mıltıķ davısı, 

ġuvlaġan eldiŋ nalası, 

8945.  Ķulaķtı jarıp baradı. 

AynalıĢ joldıŋ ķiyası, 

Körinbeydi közlerine, 

Jaḥannıŋ tolġan dünyası, 

Omıravına ķadaladı. 

8950.  Oķ bolıp halıķtıŋ köz jası, 

Eldiŋ ġamın oylaġannıŋ, 

ÖmirinĢe ķımbat bası, 

Gernay, sırnay tartılıp, 

Javdıŋ üni öĢejaķ, 

8955.  Dérvazalar aĢılıp, 

Erlerge jeŋis köĢejaķ, 

Olsun senin ödülün. 

Bu sözleri söylediğinde, 

Kızların gözü parladı. 

Altındaki tulparlar, 

Göğe koĢturup oynadı. 

Dağın baĢını taradı, 

Günlerin güneĢi doğduğunda, 

Bilinen güne ıĢıldadı. 

KoĢan atın gürültüsü, 

Çınlatıp dağa vardı. 

Zamansız atı sürdü, 

Emek vermeden, azap çekmeden, 

Rahat yaĢam nerededir, 

Kavurmacı gibi kavurup, 

Yerin tozunu kaldırıp, 

Kendi görmüĢ Zavriya, 

Yolları baĢlayıp gitti. 

Bunun bilginliğine, 

Er Ziyvar hayran kaldı. 

Üç buçuk gün olduğunda, 

Çınlayan silah sesi, 

AğlaĢan elin üzüntüsü, 

Kulağı yarıp vardı. 

Kıvrılı yolun sarplığı, 

Görünmedi gözlerine, 

Cihanın dolan dünyası, 

Göğsüne saplandı, 

Ok olup halkın göz yaĢı. 

Elin gamını düĢünenin, 

Ömrünce aziz baĢı, 

Mızıka, kaval çaldırılıp, 

DüĢmanın ünü kalkacak, 

Kapılar açılıp, 

Erlere zafer kalacak, 
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Saraylardıŋ iĢinen, 

Bir ķara Ģor köp adam, 

Arasına ķarasa, 

8960.  Bir ķolında téspisi, 

Ķıdır degen mollası, 

Aķılgöy Ķalmaķ danası, 

Édil patĢa Ḥésenniŋ, 

Ķolın baylap artına, 

8965.  Jürse janın azaplap, 

Saķalınan tutadı, 

-Ziyvarıŋ ķayda seniŋ?! – dep, 

Basına ķamĢı uradı, 

DuĢpanlardıŋ ķolında, 

8970.  Köp ķısķıġa ķaladı. 

Bunı körip Er Ziyvar, 

Közleri ottay jaynadı, 

Javdıŋ bergen ķorlıġına, 

ĠĢi ġıj-ġıj ķaynadı. 

8975.  At ķoyaman Ķalmaķķa dep, 

AĢ arıslanday ḥarladı. 

Sol vaķtında Zavriya, 

Bir-eki avız téselle aytıp, 

Ziyvarġa ķarap zarladı: 

 

8980.  -UĢırmaġıl basķa ķonġan ķusımdı, 

Sen dep erttim birge oynaġan ķızımdı, 

ĠoĢ jigitke sabırlıķtıŋ paydası, 

Ķulaķ salıp tıŋla meniŋ sözimdi. 

 

Barġan menen basın kespes Ķalmaķlar, 

8985.  Ķayta oġan biz salarmız ķayġı-zar, 

Keynimizden Jaḥan kelip jetkenĢe, 

Sen bir zaman sabır etkil Er Ziyvar. 

 

Sarayların içinden, 

Bir kara kuru kalabalık, 

Arasına bakınca, 

Bir elinde tespihi, 

Kıdır denen mollası, 

Akıllı Kalmak bilgini, 

Adil padiĢah Hesen‟in, 

Elini bağlayıp ardına, 

Yürüyünce azap edip, 

Sakalından tuttu, 

-Ziyvar‟ın nerede senin?! –deyip, 

BaĢına kamçı vurdu, 

DüĢmanların elinde, 

Çok sıkıĢıp kaldı. 

Bunu görüp Er Ziyvar‟ın, 

Gözü ateĢ gibi parladı, 

DüĢmanın yaptığı horluğuna, 

Ġçi fokur fokur kaynadı. 

At koĢturuyorum Kalmak‟a diye, 

Aç arslan gibi kükredi. 

O vakitte Zavriya, 

Bir iki ağız teselli söyleyip, 

Ziyvar‟a bakıp söyledi: 

 

-Uçurma baĢa konmuĢ kuĢumu, 

Senin için yanıma aldım kızlarımı, 

Koç yiğide sabırlılığın faydası, 

Kulak verip dinle benim sözümü. 

 

Vardığınla baĢını kesmez Kalmaklar, 

Tekrar ona biz salarız kaygı-zâr, 

Arkamızdan Jahan gelip yetiĢene dek, 

Sen biraz sabır et Er Ziyvar. 
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Atlar Ģavıp bizler aldıķ ķıranı, 

Juvġarada jigit tappas dünyanı, 

8990.  ĶılıĢ jumsap, gelle kesip, ķan dögip, 

Zar jılatpa ķatın menen balanı. 

 

Seniŋ uĢın men jumsayın zibandı, 

Ķırsaŋ tanımassaŋ dostı, duĢpandı, 

Mért bolġan soŋ sennen savġa tileymen, 

8995.  Sél sabır et Ģaķırayın Jaḥandı. 

 

Sol vaķları bolġanda, 

Éjayıp sıyķır uradı, 

Zavriyaday periyzat. 

Ġarrı menen kempirdiŋ, 

9000.  Ķatın menen balanıŋ, 

TiriĢilik etken insanıŋ, 

Bul davıstı esitip, 

Aķılınan ayrılıp, 

Sam-saz bolıp ķaladı. 

9005.  ġiyrin janın ķız Jaḥan, 

Halıķ ķanı uĢın ķıynadı. 

Urıspazlardı léŋ ķılıvġa, 

Beline küĢin jıynadı. 

Attı oynatıp jiberip, 

9010.  Sansız Ķalmaķ léĢkeriniŋ, 

Dögeregin üĢ aylandı. 

Aķırında bul Jaḥan, 

Ortaġa özin uradı, 

Adam bilmes, közi ilmes, 

9015.  ġeberligin ķıladı. 

Sol ilimniŋ küĢi menen, 

Janay menen Abaķanday, 

Sumlardıŋ tilin bayladı. 

Ġzine erip sansız adam, 

Atlar koĢturup bizler aldık kıranı, 

Yıkmayla yiğit bulmaz dünyasını, 

Kılıç oynatıp, kelle kesip, kan döküp, 

Dertli ağlatma kadın ile çocuğu. 

 

Senin için ben kullanayım lisanı, 

Kırarsın tanımazsan dostu, düĢmanı, 

Mert olan senden hediye dilerim, 

Biraz sabır et çağırayım Jahan‟ı. 

 

 O vakitler olduğunda, 

 Acayip sihir yaptı, 

Zavriya gibi peri kızı. 

Ġhtiyar ile kocakarının, 

Kadın ile çocuğun, 

Rızkını arayan insanın, 

Bu sesi iĢitip, 

Aklından ayrılıp, 

Bitkin düĢüp kaldı. 

ġirin canını kız Jahan, 

Halk kanı için zorladı. 

SavaĢçıları felç etmeye, 

Beline gücünü topladı. 

Atı oynatarak gönderip, 

Sayısız Kalmak askerinin, 

Etrafını üç dolandı. 

Sonunda bu Jahan, 

Ortaya kendini çıkardı, 

Adam bilmez, gözü almaz, 

Ustalığını yaptı. 

Bu ilimin gücü ile, 

Janay ile Abakan gibi, 

Kötülerin dilini bağladı. 

PeĢine düĢüp sayısız adam, 
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9020.  Ziyvar atlı batırġa, 

Baġındıķ dep zarladı. 

Alpıs eki ḥémeldar, 

Jetpis eki möḥirdar, 

Molla menen iyĢannan, 

9025.  Aldandıķ dep Ģuvladı. 

Bul oķıvdıŋ ķüdiretinen, 

Ķalmaķtıŋ ne bir biyleri, 

Mekteptegi balaları, 

Ziyvar mértim keldi dep, 

9030.  Ķuvanıp külip oynadı. 

Ével urıs, keyin doslıķ, 

Halıķtıŋ iĢin jayladı. 

Ġayratın körip Jaḥannıŋ, 

Batır tuvġan Er Ziyvar, 

9035.  Atasın barıp ķuĢaķlap, 

Süyip batır zarladı. 

Atasınıŋ ķasında, 

Ķıdır menen Abaķan, 

Ķalmaķtıŋ ulı-aġası, 

9040.  Er Janaydı aynıtķan, 

Bir jüz jetpis bar edi, 

Ķalmaķtıŋ iyĢan-mollası, 

Bérin ķoyday bayladı. 

Janın saķlap ķalıvġa, 

9045.  Bayaġı javız Ķıdır Ģal, 

Köp ḥiyleler ķıladı, 

Bası alınar aldında, 

Öksip-öksip jıladı. 

Alıp barıp Er Ziyvar, 

9050.  Atasın tahķa mindirip, 

Otır ata degende, 

-Muradıma jettim, - dep, 

Atası eŋirep biyĢara, 

Ziyvar adlı bahadıra, 

Boyun eğdik diye ağladı. 

AltmıĢ iki yönetici, 

YetmiĢ iki mühürdar, 

Molla ile mürĢitten, 

Aldandık diye ağladı. 

Bu okumanın kudretinden, 

Kalmak‟ın her bir beyleri, 

Mektepteki çocukları, 

Ziyvar mertim geldi diye, 

Sevinip gülüp oynadı. 

Önce kavga, sonra dostluk, 

Halkın içini kapladı. 

Gayretini görüp Jahan‟ın, 

Bahadır doğan Er Ziyvar, 

Atasını varıp kucaklayıp, 

Öpüp bahadır dertlendi. 

 Atasının yanında, 

Kıdır ile Abakan, 

Kalmak‟ın ulu ağası, 

Er Janay‟ı caydıran, 

Yüz yetmiĢ kiĢi var idi, 

Kalmak‟ın mürĢit ve mollasını, 

Hepsini koyun gibi bağladı. 

Canını kurtarmaya, 

Eski düĢman ihtiyar Kıdır, 

Çok hileler yaptı. 

BaĢı alınacağı sırada, 

Hıçkıra hıçkıra ağladı. 

Alıp vararak Er Ziyvar, 

Atasını tahta oturtup, 

Otur ata dediğinde, 

-Muradıma erdim, -deyip, 

Atası ağlayıp bîçare, 
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Tahtan taslap özini, 

9055.  Et betinen ķuladı. 

-Han tuhımı ķurısın, 

Bek tuhımı joķ bolsın, 

Halıķtıŋ eri el uĢın, 

Horezmnen mért bolsın, 

9060.  Mennen ķalsın nésiyat, 

Balam bolġıl salamat, - dep, 

Ḥésen degen atası, 

Ḥaķ dep ötti dünyadan. 

Alpıs eki émeldar, 

9065.  Jetpis eki möḥirdar, 

Alındı dep ornınan, 

ġınġırıp ketti salġan jar. 

Sırttan kelgen miyman dep, 

Köziniŋ jasın tiymaŋ dep, 

9070.  Zavriya ķızġa berip, 

Er Ziyvar sonda ıķtiyar, 

Han tuhımı ķurısın dep, 

Aķtamaķtay arıvdı, 

Ol zıyıķķa mindirdi. 

9075.  Bir jüz jetpis mollasın, 

Parahat eldi Ģuvlatķan, 

Adam ķanın iĢivge, 

ġını menen ant aytķan, 

Janlardı darġa astırdı. 

9080.  -Uldı ayırdıŋ atadan, 

Erdi ķıldıŋ sergizdan, 

Dos eldi ettiŋ sen duĢpan, - dep, 

DümĢe molla Ķıdırı, 

Gürjilerge tarttırdı. 

9085.  -Menmen degen beglerdi, 

Jas baladay eŋirettiŋ, 

Ġarrı menen kempirdi, 

Tahttan atıp kendini, 

Yüzüstü yığıldı. 

-Han soyu kurusun, 

Bey soyu yok olsun, 

Halkın eri el için, 

Horezm‟den mert olsun, 

Benden kalsın nasihat, 

Yavrum kal selamet, -deyip, 

Hesen adlı atası, 

Hak deyip göçtü dünyadan. 

AltmıĢ iki yönetici, 

YetmiĢ iki mühürdar, 

Alındı diye yerinden, 

Okunup duyurulmuĢ ferman. 

DıĢarıdan gelen misafir diye, 

Gözünün yaĢına bakmayın diye, 

Zavriya kıza verdi, 

Er Ziyvar orada kararı. 

Han soyu kurusun diye, 

Aktamak gibi güzeli, 

O, kazığa oturttu. 

Yüz yetmiĢ mollasını, 

Refah eli ağlatan, 

Adam kanını içmeye, 

Dini ile ant içmiĢ, 

Canları dara astırdı. 

-Oğlu ayırdın atadan, 

Eri yaptın kederli, 

Dost eli ettin sen düĢman, -deyip, 

Sahte Molla Kıdır‟ı, 

Boğalara çektirtti. 

-Ben ben diyen beyleri, 

Küçük çocuk gibi ağlatıp, 

Ġhtiyar ile kocakarıyı, 
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AĢ güzendey zarlattıŋ, 

PatĢa edi ḤésenĢa, 

9090.  Ziyvardayın batırdıŋ, 

Halķına kelip oķ attıŋ, 

Han jazası sol saġan, - dep, 

Abaķanday patĢanıŋ, 

Avzına ķazıķ ķaķtırdı. 

9095.  BasĢı bolġan biylerin, 

Érmanlı ķılıp öltirdi, 

Molla menen iyĢannıŋ, 

Er Ziyvar ünin öĢirdi. 

On jeti ay degende, 

9100.  Ķalmaķ penen Noġaylı, 

Aralasıp el bolıp, 

Ķatın menen balası, 

Oynap külip ķosıldı. 

Attıŋ basın batırlar, 

9105.  SavaĢ küni buradı. 

Oķıvdıŋ küĢin Er Ziyvar, 

Sol zamanda sınadı, 

Közi ķıymadı Ziyvardıŋ, 

Öltirivge Janaydı, 

9110.  Jaḥandı berip Janayġa, 

Édillik penen soradı. 

Halıķ uĢın tuvılġan, 

Erler ķıldı ġayrattı. 

DuĢpanların ķıyratıp, 

9115.  Dévran sürip neĢĢe jıl, 

Aķjürimdey Ģéḥérde, 

Kördi Ģadlıķ zamandı. 

Yadında saķlap Ķurbanbay, 

Halıķ arasına taratķan, 

9120.  Er Ziyvarday déstandı. 

Aç kokarca gibi dertlendirdin, 

PadiĢah idi Hesen ġah, 

Ziyvar gibi bahadırın, 

Halkına gelip ok attın, 

Han cezası bu sana, -deyip, 

Abakan gibi padiĢahın, 

Ağzına kazık çaktırdı. 

BaĢçı olan beylerini, 

Dertli edip öldürdü, 

Molla ile mürĢidin, 

Er Ziyvar ününü kaldırdı. 

On yedi ay deyince, 

Kalmak ile Nogaylı, 

KarıĢıp memleket olup, 

Kadın ile çocuğu, 

Güle oynaya kavuĢtu. 

Atın baĢını bahadırlar, 

SavaĢ günü çevirdi. 

Okumanın gücünü Er Ziyvar, 

O zamanda gördü, 

Gözü kıymadı Ziyvar‟ın, 

Öldürmeye Janay‟ı, 

Jahan‟ı verip Janay‟a, 

Adillik ile istedi. 

Halk için doğmuĢ, 

Erler gösterdi gayreti. 

DüĢmanlarını kıvrandırıp, 

Devran sürüp nice yıl, 

Akjürim gibi Ģehirde, 

Gördü Ģadlık zamanı. 

Yadında sakladı Kurbanbay, 

Halk arasına yayılan, 

          Er Ziyvar adlı destanı. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ĠNCELEME 

Bu bölümde yukarıda aktarması yapılan Er Ziyvar adlı destana ait formeller ve motif 

unsurları incelenecektir. Motif incelemesi yapılırken Stith Thompson‟un Motif Index of 

Literature adlı eserindeki verilen motif Ģeması esas alınmıĢtır. Saptanan motiflerin destan 

içerisindeki satır numarası olarak belirtilmiĢtir. 

3.1.1 Er Ziyvar Destanının Konusu 

Er Ziyvar destanı Karakalpaklar arasında yayılmıĢ, bilinen önemli bir kahramanlık 

destanıdır. Destandaki ana düĢünce yurdunu dıĢ düĢmanlardan korumak, halkların dostluk 

bağlarını sağlamak, huzur ve refah içinde yaĢamaktır. Dostça yaĢama emelindeki Horezm 

hanı Hesen Han ve oğlu Er Ziyvar‟ın kahramanlıkları anlatılır.. Destandaki ana subjelerden 

Kalmak hanı Taktapolat‟ın Horezm‟e iki kez yaptığı baskın, Horezmliler‟in yurtlarını 

korurken yaptıkları adil ve mert dövüĢleri ve en sonunda Kalmak Hanlığı ile Horezm 

Hanlığı‟nın dostluğu ile cefakâr halkların bayındır ve rahat yaĢamlarından söz edilir. 

Destan kendi içerisinde iki ana olaya ayrılmıĢtır. Ġlki, Kalmak hanı Taktapolat ile olan 

mücadele, ikincisi ise Er Ziyvar‟ın aĢkını aramak için çıktığı yolda karĢılaĢtığı zorluklardır. 

Destan metninde herhangi bir bölümlenme yapılmamasına rağmen biz konu takibinin 

kolaylığı açısından metnin ana hatları içerisinden baĢlıklar belirlemeyi tercih ettik. 

“Taktapolat ile SavaĢ” adını verdiğimiz kısımda Kalmak hanı Taktapolat‟ın, veziri 

Abakan‟ı Hesen Han‟a yollaması ile destan baĢlar. Abakan, Hesen Han‟a Taktapolat‟ın 

Horezm‟i ondan istediğini, güzellik ile vermezse Taktapolat‟ın zorla alacağını söyler ve 

kendisine mühlet verir. Bunun üzerine Hesen Han, beylerini toplar ve durumu anlatır. Bu 

beylerin içinden Sarim adlı bir vezir Taktapolat‟ın bir zalim olduğunu güzellikle Horezm‟i 

vermezlerse hepsini kırıp kul edeceğini söyler. Bu konuĢmaların üzerine mektepten gelmekte 

olan Hesen Han‟ın oğulları Er Ziyvar ve Janay gelir. Er Ziyvar, asker ve teçhizat yönünden 

Taktapolat‟tan bir eksiklerinin olmadığını savaĢmadan yurdu vermeyeceğini söyler ve savaĢa 

hazırlanılır. SavaĢ günü gelir, saflar çekilir. Evvela, iki tarafın pehlivanları güreĢ tutarlar. 

Taktapolat‟ın pehlivanı, Hesen Han‟ın pehlivanının kafasını mızrağa takar, Hesen Han buna 

dayanamaz ve mertçe Taktapolat‟ın üzerine at koĢar. Ordu savaĢı baĢlar, Er Ziyvar bu savaĢta 

bütün hünerlerini gösterir ve Taktapolat‟ın askerlerini kırar geçer. Taktapolat savaĢ 

meydanından arkasına bile bakmadan Besmezar denen yere kaçar. Burada kısılıp kalır. 
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Abakan ile Kalmak yurdundaki kızı Aktamak‟a haber salar. Bütün Kalmakları toplayıp tekrar 

bir sefer düzenlemesini söyler. Takta‟nın emri ile Kalmaklar‟daki yaĢlı, genç, kadın çocuk 

herkes toplanır. Aktamak ve 300 bahadır kızı önderliğinde Horezm‟in üzerine tekrar sefere 

çıkılır. Gelen Aktamak‟ı karĢılayan ve onunla karĢılaĢacak olan Ziyvar‟ın kardeĢi Janay 

olacaktır. Aktamak kız ile Janay at üstünden mızraklaĢırlar. Aktamak Janay‟ı ağır yaralar. Bu 

sırada Aktamak, Janay‟a aĢık olmuĢtur. KardeĢi yaralanan Ziyvar buna dayanamaz ve 

Aktamak‟ın karĢısına çıkıp onu mağlup eder. Öldüreceği sırada Aktamak yalvarır ve Janay‟a 

aĢıklığını beyan eder. Babası Hesen Han kızın sözüne inanır. Aktamak‟ı bağıĢlamasını söyler. 

Sonunda Aktamak bağıĢlanır. Ziyvar, 300 bahadır kıza yönelir ve onları orada kırıp geçirir. 

Kalanlar aman diler, affedilir. 

“Hesen‟in Zaferi” adını verdiğimiz kısımda ise Kalmak‟ın ileri gelen beyleri Kalmak 

halkını ve kendilerini koruma niyetindedirler. Arsarı adlı vezir önderliğinde Taktapolat‟ı 

yakalayıp Hesen Han‟a teslim ederek yurtlarını kırılmaktan korumak isterler. Beyler toplanıp 

Taktapolat‟ı esir edip Hesen Han‟a teslim ederler. Hesen Han adaletlidir. Taktapolat‟ı 

hanlığına yakıĢan bir Ģekilde yargılar. Taktapolat düĢmanlığından vazgeçmeyeceğini söyler ve 

Hesen Han‟ın emriyle Taktapolat darağacında sallandırılır 

“Kalmaklar‟a Yeni Bir Han: Abakan” adını verdiğimiz kısımda Taktapolat‟tan sonra 

Kalmaklar‟a yeni bir han gereklidir. Adaletli ve akıllı olan Hesen Han, Kalmaklar‟a hanını 

kendi içlerinden seçecektir. Beyleri toplar ve hanlığa Abakan‟ı layık gördüğünü veziri olarak 

da Janay‟ı düĢündüğünü söyler ve Kalmaklar‟ın düĢüncelerini sorar. Kalmak beylerinin hepsi 

bunu makul görür. Abakan Kalmaklar‟a padiĢah, Janay ise vezir olur. Hesen Han bu 

hareketiyle hem Kalmak halkına kendini sevdirir hem de oğlu Janay ile yönetimdeki gücünü 

diri tutar. 

“Janay‟ın Evlenmesi” adını verdiğimiz kısımda Hesen Han, Aktamak kız ile Janay‟ı 

nikahlar ve toy verir. Kalmak elinin dört bir yanından bu toya herkes gelir. Hesen Han namına 

yakıĢır bir temaĢa düzenler. Kırk gün kırk gece olunca toy nihayete erer. Abakan, Hesen 

Han‟a bağlılık sözü verir, antlaĢırlar. Er Janay‟ı, Abakan‟a emanet edip Horezm yurdundaki 

kalesine döner. Yurtta onları Er Ziyvar‟ın anası Akjulkun karĢılar. 

“Horezm‟e DönüĢ” adını verdiğimiz kısımda ise Yurda dönen Hesen Han, Takta‟dan 

aldığı galibiyet Ģerefine bir toy da Horezm yurdunda verir. Cihanın dört bir yanından bu toya 

padiĢahlar, Ģehzadeler, töreler gelir. Kırk gün kırk gece devam eden toy seksen gün seksen 

geceye uzar ve nihayete erer. Bu sırada Er Ziyvar o kadar mest olmuĢtur ki toyun bittiğinden 

bile haberi yoktur. Hizmetkârları gelip Er Ziyvar‟a toyun bittiğini haber verirler. 
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“Gaipten Gelen Kalender” adını verdiğimiz kısımda Toyun bitmesiyle birlikte Allah 

hû diye gezinen bir kalender çıkagelir. Hesen Han‟a Ziyvar‟ı sorar. Hesen, Ziyvar‟ın avda 

olduğunu ve gelmesini beklemesini söyler kalendere. Kalender beklemez ve Ziyvar‟ın ava 

gittiği yere doğru yönelir. Yedi gün orada bekler. Sekizinci günde Ziyvar avdan döner ve 

kalenderle karĢılaĢır. Kalendere çeĢitli hediyeler verir ancak kalender bakmaz bile bu 

hediyelere, ne verdiyse almaz. Kalender, Ziyvar‟a yakıĢacak güzellikteki kızın ancak bir peri 

kızı olabileceğini söyler. Onun özelliklerinden, görünüĢünden bahseder. O kızın adının 

Aynajamal olduğunu, Ziyvar‟a münasip olan gelinin ancak onun gibi bir peri kızı 

olabileceğini söyler ve gözden kaybolur. 

“Ziyvar‟ın AĢıklığı” adını verdiğimiz kısımda Kalenderin sözlerindeki manayı anlayan 

Er Ziyvar kendinden geçer ve bayılır. Yanındaki kırk yiğit onu sırtlanır ve saraya götürür. 

Ziyvar çok hastadır. Bir türlü kendine gelemez. Hesen Han, yurttaki tabipleri, hacıları, 

hocaları, Ģifacıları, cincileri, üfürükçüleri Ziyvar‟a çare bulmaları için toplar ancak hiçbirinin 

elinden bir Ģey gelmez. Birkaç gün geçtikten sonra Ziyvar kendine gelir. Uyandığında Er 

Ziyvar, Aynajamal‟ın aĢkıyla yanıp tutuĢmaktadır. Kızı aramak için Ziyvar, hazırlığını yapar. 

Anne, babasından izin ister. Ne annesi ne de babası peri yurduna gitmesine razı değillerdir 

ancak Ziyvar kararlıdır. Ġzin vermezlerse de gidecektir. Bunu anlayan Hesen Han ve anası 

istemeyerek de olsa razı olur. 

“Ziyvar Yolculuğa Çıkar” adını verdiğimiz kısımda ise Anne-babası ve memleketteki 

herkesle vedalaĢıp fatihalarını alır. Böylece Ziyvar uzun yolculuğuna baĢlar. Bu yolculukta 

Ziyvar‟a tulparı eĢlik eder. Nice yüce dağdan aĢarlar, nice sarp kayalardan, susuz çöllerden 

geçerler. Durmadan, dinlenmeden yol giderler. Büyük bir dağı aĢtıklarında, dağın eteklerinde 

bağlı bahçeli mermerden yapılmıĢ bir kaleye rastlarlar. Bu kalenin bahçesinde kırmızı güller 

açmıĢ, ortasında sular akıyormuĢ. Kazanda piĢmekte olan yemeği fark eden Ziyvar seslenir 

ancak hiç kimseyi göremez ve kazandaki yemekten doyana kadar yer. 

“Cadı Ziyvar‟ı Geyik Yapar” adını verdiğimiz kısımda kara, çirkin yüzlü, ölmesine az 

kalmıĢ bir ihtiyar, kaplan gibi kükreyerek koĢturup gelir. Kaçmasın diye Ziyvar‟ın ayağını 

bağlar. Ġzinsiz bağa neden girdiğini, kim olduğunu, gelme niyetini sorar. Ziyvar Horezm‟den 

geldiğini, Hesen Han‟ın oğlu olduğunu, OmanĢa‟nın kızı Aynajamal‟a aĢıklığını ve onun 

yurduna gittiğini, bağına girdiği vakitte seslendiğini ancak ses veren kimsenin olmadığını 

beyan eder. Bunun üzerine kocakarı çok öfkelenir, gözleri ateĢ gibi yanar. Bu ihtiyar, bir 

kocakarı değil aslında bir cadı karıdır. Asasını yere vurup Ziyvar‟ı geyik suretine sokar. 

“Cadıdan Kurtulma” adını verdiğimiz kısımda geyik olduğunu anlayan Ziyvar atına 

cadıdan kaçıp kurtulmasını söyler. At ipini koparıp kaleden sekerek çıkar ancak cadı bunu 
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fark edemez. Ġyice öfkelenen cadı, Ziyvar‟ı dilsiz ve kulaksız hale getirir. Cadı uzaklaĢır 

Ziyvar haram bağdan büyük dağa doğru çıkar. Can yoldaĢı gök tulpar ona doğru gelir ve 

koklayarak o geyiğin Ziyvar olduğunu anlar. Ziyvar‟ı sırtına alıp yola devam ederler. Yine 

dağlar aĢarlar. 

“Zavriya ile KarĢılaĢma” adını verdiğimiz kısımda yine bir dağı aĢıp, eteğine 

geldiklerinde tekrar çemenli, bağlı bahçeli, güller açılmıĢ bir bağa rastladılar. Bu bağdan türlü 

türlü yemiĢler toplayıp yediler. At ile geyiğin bağa girip yemiĢlerden yediğini Zavriya adlı 

peri padiĢahının Suvsıma adındaki hizmetkârı fark eder. Suvsıma, durumu Zavriya‟ya beyan 

eder. Zavriya, hemen geyiği yakalayıp gelmesini ve etinden kebap yapmasını Suvsıma‟ya 

emreder. Suvsıma kırk kız ile kırk hizmetkârı alıp geyiği yakalar ve Zavriya‟nın önüne 

getireceği sırada bu geyikte birtakım tuhaflıklar fark eder. Suvsıma, geyiği ademoğluna 

benzetir. Zavriya‟ya bunun bir insan olabileceğinden kuĢkulandığını anlatır. Haksız yere 

kanına girmeyelim der. 

“Geyik Suretinden KurtuluĢ” adını verdiğimiz kısımda Zavriya bir odaya pamuktan 

döĢek ve yanına ottan döĢek sermelerini, yiyecek olarak bir tarafa bal, kebap ve türlü 

yiyecekler diğer tarafa da çeĢitli otlar ve bitkiler koymalarını söyler. Bu geyik eğer gerçekten 

de insan ise muhakkak ki insanın yediklerinden yiyecektir. Suvsıma, denileni yapar. Geyiği 

odaya getirir ve geyik gerçekten de evvela baldan yer. ġüpheler haklı çıkar. Bu bir geyik değil 

geyik suretine gelmiĢ bir âdemoğlu yani Er Ziyvar‟ın ta kendisidir. Zavriya, sihir iĢlerinde 

usta bir sultandır. Cadının, Ziyvar‟a yaptığı büyüyü kaldırır. Ziyvar, orada titreyerek tekrar 

insan suretine geri döner. Yıllardır bir koç yiğit hayaliyle yaĢayan Zavriya, Er Ziyvar‟a hemen 

aĢık olur. Onun, Tanrı tarafından kendisine gönderildiğini, dualarının karĢılığı olduğunu 

düĢünür. Ziyvar‟a aĢıklığını beyan eder ancak Ziyvar OmanĢa‟nın yurdundaki Aynajamal‟a 

aĢık olduğunu söyler. Zavriya, Ziyvar‟ı kendisiyle evlenmeye ikna etmeye çalıĢsa da baĢarılı 

olamaz. Bu ikna sürecinde Ziyvar‟ı tehdit eder. O cadı seni geyik yaptıysa ben it yaparım der.  

Ġkisi arasındaki bu diyalog bir süre daha devam eder. Kız, Ziyvar‟ı evlenmeye ikna etmeye 

çalıĢır, Ziyvar ise bunun mümkün olmadığını gerekirse yar yolunda öleceğini söyler. 

“Ölümden KurtuluĢ” adını verdiğimiz kısımda kızın ısrarına dayanamayan Er Ziyvar, 

hançeri çıkartıp kendine saplar. Zavriya, Ziyvar‟ın öleceğini anlayıp Jahan adlı hizmetkarına 

Ziyvar‟ı bu durumdan kurtarmasını söyler. Jahan, Ziyvar‟a hançeri çekmesini söyler. Ziyvar 

hançeri çeker ve bir ecel iner. Hançer yarasının yerine çeĢitli güllerden ilaç yapan Jahan, bu 

ilacı yaranın üzerine koyar. Ölmek üzere olan Ziyvar‟ı Jahan adlı peri kızı kurtarır. 

“Yar Yoluna” adlı kısımda ise ölümden kurtulan Ziyvar, kızlar ile tan atana kadar 

coĢup eğlenir. Aradan biraz zaman geçer. Ziyvar‟ın yarası tamamen iyileĢir. Zavriya, perilerin 
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yurdunda çeĢitli tehlikelerin olduğunu söyler ve oraya yalnız gitmemesini onun sihir, büyü 

gibi ilimlerden bîhaber olduğunu, Aynajamal‟ın yurduna beraber gideceklerini söyler. Bunu 

iĢiten Ziyvar çok sevinir ve tezce yola çıkmak ister. Zavriya, yurdunu Jahan‟a emanet eder ve 

Ziyvar ile hazırlanıp Gohibulır‟a (Ayna‟nın yurdu) doğru yola çıkarlar. 

“Yolculuk” adını verdiğimiz kısımda Zavriya ve Ziyvar yolda giderlerken, Ziyvar 

birden atına kamçı vurup Zavriya‟dan kurtulmaya çalıĢır. Hızlıca kaçar, arayı iyice açar ve 

ondan kurtulur. Kurtuldum bir Ģeytandan diye sevinerek kendi kendine gülüp eğlenir. Derken 

bir nehir kıyısına gelir. Nehirden su içeyim dediğinde su tersine akmaya baĢlar. Er Ziyvar, 

Zavriya‟yı yanına almadığını piĢman olur, kaygıya düĢer. Kaygıya düĢtükten sonra orada 

uyuklar. Uyuyan Ziyvar‟ın kulağına birtakım sesler gelir. Ziyvar uyanır. Etrafına baktığında 

her yer belinden bölünmüĢ sayısız ölüyle doluymuĢ. KarĢısında Zavriya‟yı görür. Zavriya, 

Ziyvar‟a sitem eder. Ziyvar, hatasını anlar. Zavriya‟nın yanından ayrılmamasını, onu 

korumasını ister. 

“Kaleye VarıĢ” adını verdiğimiz kısımda ise Zavriya ile Ziyvar tekrar atlarına binerler. 

Yine bir nehir kıyısına gelirler. Burada baĢında takkesi, elinde tesbihi olan bir ihtiyar görürler. 

Ziyvar, ihtiyara yardım etmek ister ancak Zavriya, onun bir tüccar avcısı olduğunu, 

tüccarların kanını içip mallarını aldığını, elindeki Kur‟an‟a inanmaması gerektiğini söyler ve 

onu alnının ortasından vurmasını ister Ziyvar‟dan. Ziyvar, ihtiyarı vurur. Zavriya, bu yerlerde 

bunun gibi hilecinin çok olduğunu, dikkatli olması gerektiğini Ziyvar‟a bildirir. Sonunda 

Aynajamal‟ın kalesine gelirler. Zavriya, kapıdaki yedi tılsımlı kilidi açar. Orada duran 

ejderhayı görürler. Zavriya, Ziyvar‟dan ejderhayı öldürmesini ister. 

“Ziyvar, Aynajamal‟ı Görür” adını verdiğimiz kısımda ise Ziyvar, ejderhayı öldürmeyi 

baĢaramaz ve ejderha Ziyvar‟ı yakalar. Ziyvar kurtulamaz. Zavriya‟dan yardım ister. Zavriya, 

eline hançerini alıp ejderhayı ortadan ikiye böler. Bu sırada devler uykudadır. Devlerin 

habercisi Murgızar kuĢ da kafesindedir. Zavriya, Murgızar‟ın kafesine toprak üfler. Murgızar 

da donup kalır. Ak saraya girerler. Ziyvar, ortada duran Aynajamal‟ı görüp kendinden geçer. 

Ziyvar, uykuda olan Aynajamal‟a yaklaĢır. Eline kalem alıp kızın eline adını yazar. 

Parmağındaki yüzüğü alır, yeri boĢ kalmasın diye kendi yüzüğünü kıza takar. 

“Ayna, Ziyvar‟ı Arar” adını verdiğimiz kısımda ise sessizce kaleden çıkıp Zavriya‟nın 

yurduna dönerler. Uyandığında Aynajamal olanlara ĢaĢırır. Eline bakınca âdemoğlunun adını 

görür: Er Ziyvar. Aynajamal, perilerine Er Ziyvar adlı kiĢinin bulunması için buyruk verir. 

Periler, Ziyvar‟ı aramaya baĢlar. Kocakarının bağına gelirler. Kocakarıdan Ziyvar‟ı sorarlar, 

kocakarı bilmez. Onu, orada öldürürler. Ziyvar‟ın zırhını bağda bulurlar. Zırhta, Er Ziyvar‟ın 

Horezmli olduğu yazılıdır. Periler Horezm‟e doğru yönelir. Bu sırada olan biteni Zavriya 
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sihirli küreden izleyip görmektedir. Zavriya, Aynajamal‟a bütün olanları anlatır, Ziyvar‟ın 

aĢıklığını, baĢından geçenlerin hepsini tek tek beyan eder. Aynajamal, Ziyvar‟ı görmek ister. 

“AĢıklar KavuĢur” adını verdiğimiz kısımda ise iki aĢık orada görüĢürler. Ġki aĢık 

orada görüĢürken Samandun adlı zalim gelir. Aynajamal‟ın sultanlığının iĢareti olan yüzüğü 

ister çünkü Ayna bir ademoğluna aĢık olmuĢtur ve artık onlara sultanlık edemez. Aynajamal 

aĢkı için tahttan da sultanlıktan da vazgeçer. Yüzüğü verir, iki aĢık kavuĢur. Bu sırada 

Zavriya, küreden Horezm‟de olup bitenleri görür. Babası Hesen‟in esir edildiğini, Ziyvar‟ın 

tezce Horezm‟e gidip babasını kurtarması gerektiğini söyler. Zavriya, bu konuda da Ziyvar‟a 

yardım edecektir. Hazırlıklar yapılır.  

“Horezm‟i Tekrar Kurtarma” adını verdiğimiz kısımda Zavriya, Zavriya‟nın 

hizmetkârı Jahan peri, Ziyvar ve Aynajamal Horezm‟e doğru yola çıkar. Zavriya, Ziyvar‟a 

sakin olmasını, hainlik eden Kalmaklar‟a düĢmanca davranmamasını, bu iĢi sabrederek kan 

dökmeden dostça bitirmesi gerektiğini söyler. Horezm halkı da mert Ziyvar‟ı beklemektedir. 

Jahan peri bir sihir yapar, Abakan ve Janay‟ın dilleri bağlanır. Kalmak‟ın kötü kiĢileri boyun 

eğdik Ziyvar‟a diye ağlar, yalvarır. Janay, Abakan ile bir olup babası Hesen‟e ihanet etmiĢtir.  

Horezmliler, bekledikleri Ziyvar‟ın geldiğini anlar ve hepsi sevinir. 

“Kötüler Cezalandırılır” adını verdiğimiz kısımda ise Ziyvar, bütün kötülüğü, fitneyi 

çıkartan, iki halkı birbirine düĢman eden kiĢi olan Molla Kıdır ile mürĢidini, Abakan ile 

Janay‟ı yakalayıp esir eder. Babasını tekrar tahta oturtur. Babası han soyu kurusun, bey soyu 

yok olsun, halkın eri Horezm‟den er olsun diye nasihat eder ve hak diyerek öbür dünyaya 

göçer. Ziyvar, Aktamak‟ı sürgün edip, ortalığı karıĢtıranları darağacına astırır. Molla Kıdır‟ı 

boğalara çektirir. Abakan‟ın ağzına kazık çaktırır. Bu iĢte parmağı olan beyleri astırır.  

Kalmaklar ile Nogaylar, tekrar eskisi gibi bir olup huzurlu bir yaĢam sürerler. Ziyvar, kardeĢi 

Janay‟ı affeder. Jahan peri ile Janay‟ı evlendirir. Akjürim adlı Ģehirde (Hesen Han‟ın Ģehri) 

halk Ģadlık zamanını görür. Destan anlatıcısı Kurbanbay‟ın en sonda halk arasında yayılmıĢ 

bu destanı yadında sakladığını beyan ederek kendi adını zikretmesi ile de destan sona erer.  

3.1.2. Er Ziyvar Destanının Coğrafyası 

Er Ziyvar destanında geçen olaylar belli bir zamana ait değildir, hangi çağ hangi 

dönem anlatılır bu konu muallaktır ancak mekan olarak tarihi Horezm havzasında 

geçmektedir, Horezm havzası Ceyhun Nehri‟nin Aral Gölüne döküldüğü yerin her iki 

yakasında yer alan tarihi bir bölgedir. Bugün Ġran, Türkmenistan, Özbekistan ve Tacikistan 

sınırlarını kapsar. 

 



315 

 

 

3.2. Epik Kurallar Yönünden Er Ziyvar Destanı 

 Türk dünyasında epik destanlar bir geleneğe bağlıdır. Geleneğe bağlı olan her Ģey gibi 

destanların da kendi içerisinde uyduğu bir kurallar bütünü vardır. Epik Destanlar belirli bir 

kural dahilinde ilerler. Türk destanları üzerine yaptığı çalıĢmalar ile tanınan Özkul Çobanoğlu 

“Türk Dünyası Epik Destan Geleneği”
57

 adlı çalıĢmasında, Türk Destanlarında Ortak 

Motiflerin SıralanıĢ Düzeni ve Motif Ġndeksi baĢlığında 4 daire içerisinde 24 kural 

belirlemiĢtir. Biz de bu kuralları gözeterek Er Ziyvar Destanı‟nı değerlendirmeyi uygun 

gördük. Çobanoğlu‟nun belirlediği 4 daire ve bu dairelerin alt maddeleri ise Ģöyledir: 

 A) Birinci Daire: Kahramanın Doğumu ve Çocukluk Dönemi 

 A1. Kahramanın ailesi, yurdu ve halkı hakkında tanıtıcı bilgiler verilip tasvir edilir. 

 A2. Destan kahramanının olağanüstü kiĢiliği ve doğumu. 

 A3. Destan kahramanının olağanüstü çocukluk dönemi. 

 A4. Kahramanın ilk kahramanlığı. 

 A5. Kahramanın müstakbel sevgilisi ile güreĢmesi veya aynı kıza talip olan diğer 

adaylarla yarıĢma. 

 A6. Kahramanın sevdiğini alarak yurda dönmesi. 

 B) Ġkinci Daire: Kahramanın Kahramanlıkları 

 B.1. Kahraman düĢmanın saldırısı hakkında haber alır. 

 B.2. Kahraman hazırlanır ve sefere çıkar. 

 B.3. Kahramanın dövüĢmesi. 

 B.3.1.1. Kahramanın teke tek dövüĢmesi. 

 B.3.2.1. Kahramanın baĢarısızlığa uğraması ve düĢmana esir düĢmesi. 

 B.4. Kahramanın yurduna zaferle dönmesi. 

 C) Üçüncü Daire: Kahramanın Sevdiklerini Kurtarması 

 C.1. Kahramanın sevgilisi veya akrabalarının düĢman eline düĢtüğüne dair haber 

alması. 

 C.1.1.1. Kahraman rüya görür veya benzeri bir iĢaretle haber alır. 

 C.1.2.1. Kahraman aĢağılanarak bu durum kendisine bir kiĢi tarafından bildirilir. 

 C.2. Kahramanın sevgilisine bir düĢmanın, rakibin veya bir hizmetkârının talip olması. 

 C.3. Kahraman sevdiğinin düğününe kılık değiĢtirerek gizlice gelir ve sevdiğiyle 

görüĢür. 

 C.4. Kahraman sevdiğinin düğününde yapılan güreĢ veya diğer yarıĢlar esnasında 

tanınır. 

                                                           
57 Çobanoğlu, Özkul (2018). Türk Dünyası Epik Destan Geleneği, Ankara: Akçağ Yayınları. 
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 C.5. Kahraman yurduna döner ve düĢmanlarını ve hainleri cezalandırır. 

 C.6. Kahramanın düğünü ve yapılan Ģenlikler. 

 D) Dördüncü Daire: Kahramanın Ölümü 

 D.1. Kahraman ölümsüzdür. 

 D.2. Kahraman savaĢ anında yaralanır ve ölür. 

 D.3. Kahraman öldükten sonra tekrar dirilir. 

 D.4. Kahraman intihar eder. 

 D.5. Kahraman yakalanır ve idam edilir. 

 A) Birinci Daire: Kahramanın Doğumu ve Çocukluk Dönemi 

 Er Ziyvar Destanı‟nda birinci dairede ele alınan A1. Kahramanın ailesi, yurdu ve halkı 

hakkında tanıtıcı bilgiler verilip tasvir edilir ve A6. Kahramanın sevdiğini alarak yurda 

dönmesi maddelerinin bulunduğu görülür. AĢağıda A1. maddesine uyduğunu düĢündüğümüz 

kahramanın yurdu ve halkı ile kahramanın babasının yiğitliğini ve adaletli bir kiĢi olduğunu 

belirten dizeleri verdik. 

“Burınġı zaman vaķtında, Horezm elinde, Aķjürim degen ķalada, Ḥésen degen han bar 

edi. ġaḥı Ḥésenniŋ vaķtında Horezmniŋ ellerin köp abadan der edi.” 

 

“GeçmiĢ zaman vaktinde, Horezm elinde, Akjürim adlı Ģehirde Hesen denen han var 

idi. ġah Hesen zamanında Horezm elleri çok bayındır derlerdi.” 

Destanın hemen giriĢ kısmında kahramanın babasının hükümran olduğu Horezm 

ellerinin Hesen ġah zamanında son derece bayındır ve refah olduğu söylenmiĢtir. Kahraman 

da bu sosyal çevrede yaĢamaktadır. 

 

170. -Atlanıŋ javdıŋ üstine,    -Atlanın düĢmanın üstüne, - 

Dep halıķķa jar saladı.  Diye halka yar salar. 

… 

3130.  Édil edi Ḥésen han,   Adil idi Hesen Han, 

Biyleriniŋ Ķalmaķtıŋ,   Kalmak‟ın beylerinin, 

Sélemin élik aladı.   Selamını hemen aldı. 

Bas iyip kelgen biylerge,  BaĢ eğip gelen beylere, 

Hésen han izzet ķıladı  Hesen Han izzet etti. 
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 Bu dizelerden de anlaĢılacağı gibi kahramanın babası Hesen Han adaletli, mert, yiğit 

bir bahadır ve düĢman kavmin beylerinin selamını alan, onları izzet ile yücegönüllük ile 

karĢılayan bir hükümdardır. 

 Kahramanın annesi olan Akjulkın hakkında ise metinde akıllı ve oğlunu çok seven 

cefakâr bir anne olması dıĢında bir bilgi bulunmamaktadır. 

 

6210.   Er Ziyvardıŋ anası,   Er Ziyvar‟ın annesi, 

Aķıllı edi Aķjulķın,   Akıllı idi Akjulkın, 

 

Kahramanın kardeĢi ve aynı zamanda silah arkadaĢı olan Er Janay hakkında ise; 

 

LéĢkerge basĢı Er Janay, 

Eŋiregen er edi, 

 Sansız léĢkerlerine, 

750. Mérdanalıķ beredi. 

 Ķaraġay nayza ķolġa alıp, 

 Arıslanday ıŋıranıp, 

 Buvırķanıp bursanıp, 

 Muzday temir ķursanıp, 

755. Tulparġa ķamĢı basadı, 

 Kökiregi tasadı. 

 Gevirler körip batırdı, 

 Aķılınan sasadı, 

 

Bu dizelerde de açıkça görüldüğü üzere Ziyvar‟ın kardeĢi Er Janay vicdanlı, yürekli, 

mert ve bahadır bir kiĢilik olarak tanıtılmıĢtır. 

 Er Ziyvar Destanında birinci dairede rastladığımız diğer bir madde ise, A6. 

Kahramanın sevdiğini alarak yurda dönmesi maddesidir. Destanda Ziyvar, sevdiği 

Aynajamal‟ı alarak yurduna döner. 

 

Sözimdi tıŋlaġıl turıp betpe-bet,  Sözümü dinle durup karĢımda, 

Sen jolıŋda etti maġan mirivbet,  Senin yolunda etti bana yiğitlik, 

Zavriyanı birge alıp ketpesek,  Zavriya‟yı yanımıza alıp gitmezsek, 

Dünyada adamlar aytpay ma nélet.  Dünyada adamlar etmez mi lanet. 

Askere baĢçı Er Janay, 

Vicdanlı er idi, 

Sayısız askerlerine, 

Mertlik verdi. 

Çamdan mızrak ele alıp, 

Arslan gibi kükreyip, 

Giyinip hazırlanıp, 

Buz gibi demir kuĢanıp, 

Tulpara kamçı vurur, 

Gönlü coĢar. 

DüĢmanlar görüp bahadırı, 

Aklından ĢaĢtı, 
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8800.  Ḥaslında bilimli özi duvaķan,   Aslında bilimli kendi duacı, 

Némérttiŋ védesi boladı jalġan,  Namertin sözü olur yalan, 

Dos bilgenmen Zavriyanı özime,  Dost bilmiĢim Zavriya‟yı kendime, 

Jüriŋ barıp aytısayıķ hoĢ aman.  Yürü varıp yanına vedalaĢalım. 

 

B) Ġkinci Daire: Kahramanın Kahramanlıkları 

Er Ziyvar Destanı‟nda en çok karĢımıza çıkan maddeler bu daire içerisindedir. Er 

Ziyvar bir kahramanlık destanıdır ve doğal olarak da destanda Ziyvar‟ın kahramanlıkları 

anlatılmaktadır. Çobanoğlu‟nun ikinci dairede sıraladığı maddelerin tamamı Er Ziyvar 

Destanında bulunmaktadır. 

B.1. Kahraman düĢmanın saldırısı hakkında haber alır: 

 

Sol vaķtında Zavriya,    O vakitte Zavriya, 

8840.  Réḥimilin ķolġa alıp,    Küresini ele alıp, 

Jer jüzine ķaradı,    Yeryüzüne baktı, 

Ķiyalın berip köz salıp,   Hayalini verip göz atıp, 

Er Ziyvardıŋ elin kördi.   Er Ziyvar‟ın elini gördü. 

Körgenin etti jériya:    Gördüğünü açıkladı: 

 … 

8850.  -Ķulaķ salıp arzım esit Ziyvar jan,  -Kulak verip arzımı iĢit Ziyvar can, 

Atlanbasaŋ sen ķılarsaŋ puĢayman,  Atlanmazsan sen olursun piĢman, 

ĶorĢap aptı Aķjürimdi duĢpanlar,  KuĢattı Akjürim‟i düĢmanlar, 

Ziyvar dep jaŋġırar jer menen aspan.  Ziyvar diye çınlar yer ile gök. 

 

Ġrkilseŋ elleriŋ ķurır névbéḥér,  Beklersen, ellerin kurur ilkbaharı, 

8855.  Noġaylıġa duĢpan tökken uv-zéḥér,  Nogaylı‟ya düĢman dökmüĢ zehiri, 

Atlanagör tuvıp-ösken jeriŋe,   Atlanıver doğup büyüdüğün yerine, 

Tez barmasaŋ ķarap ķılar Ķalmaķlar. Tez varmazsan harap eder Kalmaklar. 

 

Burada Ziyvar‟ın eline düĢmanın saldırdığı haberini Zavriya kendisine verir. Bu 

düĢmanın eline yaptığı ikinci ihanettir. Ġlk düĢman saldırısını Ziyvar mektepten dönerken 

toplaĢan bey meclisinde kendisi öğrenir. 



319 

 

 

B.2. Kahraman hazırlanır ve sefere çıkar: Destanda Er Ziyvar üç kez sefere çıkar. 

Bunların birincisi Kalmak hanı Taktapolat‟ın üzerine yaptığı sefer, ikincisi aĢkını aramak için 

çıktığı sefer-yolculuk ve üçüncüsü ise babası Hesen‟in Kalmaklar‟a hükümdar olarak seçtiği 

ancak kendisine ihanet edip Hesen Han‟ı esir eden Abakan üzerinedir. 

… 

Dedi de Ziyvar köp turmay,  Dedi de Ziyvar çok durmadan, 

   735. Saylanıp Ģıķtı maydanġa,  Hazırlanıp çıktı meydana, 

 Ziyvar menen Er Janay,  Ziyvar ile Er Janay, 

Ḥésennen ruhsat aladı.  Hesen‟den izin aldı, 

 Tulpardı jolġa saladı,   Tulparı yola saldı, 

Astındaġı atlardı,   Altındaki atları, 

   740. Ķubılıp oynap baradı.   Sekerek oynayıp gitti. 

Bulardı körip Ḥésenniŋ,  Bunları görüp Hesen‟in, 

 LéĢkerleri izinen,   Askerleri peĢlerinden, 

 BérĢesi ġavlap eredi.   Hepsi bağırıp geldi. 

Mértler menen ķosılıp,  Mertler ile bir olup, 

   745. Taķtapolat batırdıŋ,   Taktapolat bahadırın, 

 LéĢkerine keledi.   Askerine yetiĢti. 

LéĢkerge basĢı Er Janay,  Askere baĢçı Er Janay, 

Eŋiregen er edi,   Vicdanlı er idi, 

Sansız léĢkerlerine,   Sayısız askerlerine, 

   750. Mérdanalıķ beredi.   Mertlik verdi. 

Ķaraġay nayza ķolġa alıp,  Çamdan mızrak ele alıp, 

 Arıslanday ıŋıranıp,   Arslan gibi kükreyip, 

Buvırķanıp bursanıp,   Giyinip hazırlanıp, 

 Muzday temir ķursanıp,  Buz gibi demir kuĢanıp, 

   755. Tulparġa ķamĢı basadı,  Tulpara kamçı vurup, 

Kökiregi tasadı.   Gönlü coĢar. 

 

Satırlarından da anlaĢılacağı üzere baskın yiyen babası Hesen‟den izin alarak 

düĢmanın üzerine doğru hazırlanarak askerlere baĢ olup sefere çıkar. 

Er Ziyvar‟ın ikinci sefer hazırlığı ise gaipten gelen Kalender‟in bildirdiği üzere dev 

periler diyarı Gohibulur‟daki sevdiği peri kızı Aynajamal‟ı bulmaya gittiği seferdir. Ziyvar bu 

sefer için anne ve babasından izin ister. Anne ve babası gönülsüz de olsa peri kızını bulmaya 
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niyet etmiĢ Ziyvar‟ı zapt edemeyeceklerini bildikleri için izin verip dua ederler. Er Ziyvar 

yurdundaki büyük küçük herkesle vedalaĢıp yola hazırlanır. Er Ziyvar bu sefere can yoldaĢı 

tulparı ile çıkar.  

… 

Altın tahta Ḥésen atam amanda,  Altın taht Hesen atam ile güvende, 

Bahıtı taymaġan ḥeĢ bir zamanda,  Bahtı kaymamıĢ hiçbir zamanda, 

6330.  Atamnıŋ ķostarı eki jaḥanda,   Atamın yari iki cihanda, 

Julķun anam, körgenimĢe, hoĢ bolıŋ.  Julkun anam, görüĢene dek hoĢça kalın.  

 

Dedidaġı Er Ziyvar,    Dediğinde Er Ziyvar, 

Astındaġı tulpardıŋ,    Altındaki tulparın, 

Dizginin ķolġa aladı.    Dizginini ele aldı. 

6335.  Attıŋ basın oŋġarıp,    Atın baĢını düzeltip, 

“ġüv!” dep jolġa saladı.   “ġuv!” diye yola saldı. 

Jürisine tulpardıŋ,    GidiĢine tulparın, 

Ķanat ķılmay baradı.    Kanaat etmedi. 

Tebiŋgige tebinip,    Deri astara atlayıp, 

6340.  “ġüv janıvar, Ģüv!” dedi.   “ġuv hayvan, Ģuv!” dedi. 

Astındaġı kök tulpar,    Altındaki gök tulpar, 

Onnan sayın güvledi,    Ondan sonra gürledi, 

Ķos ķanatın ķomladı,    Ġki kanatını açtı, 

Tabanı jerge tiymedi,    Tabanı yere değmedi, 

6345.  Buvdannan tuvġan janıvar,   Melezden doğmuĢ hayvan, 

Batpaķ Ģıķsa naġada,    Batak çıksa rastgele, 

Ķuyrıġım ılas bolar dep,   Kuyruğum balçık olur diye, 

Espe-espe ķumlardan,    Sarmal sarmal kumlardan, 

Espelep kelip jortadı.    Bükülüp gelip koĢturdu. 

6350.  Doynaġı tasķa tiygen soŋ,   Toynağı taĢa değdikten sonra, 

Ébten jonı ķızadı,    Hepten arkası yandı, 

Kün ötken sayın janıvardıŋ,   GüneĢ geçtikten sonra hayvanın, 

ġabısları artadı.    KoĢması hızlandı. 

Taban jol menen tarıstı,   Altındaki yol ile yarıĢtı, 

6355.  Töbesinen ķıyalap,    Tepesinden geçen, 

UĢķan ķus penen jarıstı.   Uçan kuĢ ile yarıĢtı. 
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Er Ziyvar‟ın yaptığı üçüncü sefer ise öz yurdu olan Horezm üzerinedir. Horezm‟de 

Molla Kıdır isimli zat Horezm ellerini karıĢtırmıĢ ve birbirine düĢürmüĢtür. Kalmuklar‟ın 

beyleri Abakan önderliğinde Hesen Han‟ı tahttan indirip esir etmiĢlerdir. Kalmuklar‟ın 

padiĢahı Abakan ve veziri Janay, Hesen Han‟a verdikleri sözü tutmamıĢlardır. Hesen Han 

oğlu Janay tarafından da ihanete uğramıĢtır. Horezm düĢmanlar tarafından kuĢatılmıĢ Horezm 

halkı esir edilmiĢtir. Ziyvar‟ın dostu Zavriya bu olayları sihirli küresine bakarak görür ve 

Ziyvar‟a haber verir. Ziyvar zaman kaybetmeden dostu Zavriya ve peri kızları ile Horezm‟in 

üzerine sefere çıkar. 

… 

Sol vaķtında Zavriya,    O vakitte Zavriya, 

8840.  Réḥimilin ķolġa alıp,    Küresini ele alıp, 

Jer jüzine ķaradı,    Yeryüzüne baktı, 

Ķiyalın berip köz salıp,   Hayalini verip göz atıp, 

Er Ziyvardıŋ elin kördi.   Er Ziyvar‟ın elini gördü. 

Jılap jürgen esten tanıp,   Ağlayarak kendini kaybetmiĢler, 

8845.  Mértti joķlap turġan eken,   Merti arayıp duruyorlarmıĢ, 

Aġa, ini, tuvġan halıķ,   Ağabey, kardeĢ, hemĢehriler. 

Bunı anıķ bilip Zavriya,   Bunu hemen anlayıp Zavriya, 

Ziyvarġa ķarap irkilmey,   Ziyvar‟a doğru irkilmeden, 

Körgenin etti jériya:    Gördüğünü açıkladı: 

 

8850.  -Ķulaķ salıp arzım esit Ziyvar jan,  -Kulak verip arzımı iĢit Ziyvar can, 

Atlanbasaŋ sen ķılarsaŋ puĢayman,  Atlanmazsan sen olursun piĢman, 

ĶorĢap aptı Aķjürimdi duĢpanlar,  KuĢattı Akjürim‟i düĢmanlar, 

Ziyvar dep jaŋġırar jer menen aspan.  Ziyvar diye çınlar yer ile gök. 

… 

Sol gepti aytıp Zavriya,   Bu lafı söyleyip Zavriya, 

Aynajamal arıvġa,    Aynajamal güzele, 

Tayarladı bir attı,    Hazırladı bir atı, 

Keskir ķılıĢ polattı.    Keskin çelik kılıcı. 

8870.  Jeti nardıŋ üstine,    Yedi devenin üstüne, 

Azıķ-tülik sayladı,    Yiyecek hazırladı. 

Jeti nardıŋ üstine,    Yedi devenin üstüne, 
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Ķarıv-jaraķ tayladı.    Top-tüfek yükledi. 

Jeti nardıŋ üstine,    Yedi devenin üstüne, 

8875.  Altın, gümis jıynadı.    Altın, gümüĢ yükledi. 

Tazartpaġa jerlerin,    Temizlemeye yerlerini, 

Aspaz, suvĢı erlerin,    AĢçı, sucu erlerini, 

ÜĢ kün burın Horezm,   Üç gün önce Horezm, 

ġéḥérine aydadı.    ġehrine gönderdi. 

8880.  ÜĢ künge deyin Zavriya,   Üç güne kadar Zavriya, 

Ķızlar menen Er Ziyvar,   Kızlar ile Er Ziyvar, 

Baġı menen saraydı,    Bağı ile sarayı, 

Sol ķiyamet künge deyin,   O kıyamet gününe kadar, 

Jan kirmestey bént ķılıp.   Can girmeyecek Ģekilde kilitleyip, 

8885.  Dögeregin tilsimatlap,    Çevresini tılsımlayıp, 

Zavriya tulparġa minip,   Zavriya tulpara binip, 

Ķız benen Ziyvarġa ķarap,   Kız ile Ziyvar‟a bakıp, 

Bir-eki avız söyledi,    Bir iki ağız söz söyledi, 

 

Satırlarında Zavriya, Ziyvar ve sevdiği Aynajamal‟ı hazırlayıp hep beraber Horezm 

üzerine sefere çıktıklarını görürürüz. 

B.3.1.1. Kahramanın teke tek dövüĢü ve zaferi maddesi Er Ziyvar‟da görülmektedir. 

Er Ziyvar Kalmak hanı zalim Taktapolat‟ı bozguna uğratıp kovaladıktan sonra Taktapolat 

veziri Abakan ile biricik kızı Aktamak‟a haber gönderir ve yurttaki herkesi toplayarak Ziyvar 

üzerine sefere çıkmalarını emreder. Aktamak, zevk ve sefa içinde yaĢayan bir kızdır fakat 

bunun aksine Aktamak bir erkek kadar güçlü-kuvvetli bir bahadırdır. Aktamak üç yüz altmıĢ 

yardımcı kızını toparlayıp Horezm‟in üzerine sefere çıkar. Horezm‟de önce Ziyvar‟ın kardeĢi 

Er Janay ile teke tek dövüĢür. Janay‟ı yaralar ve ardından karĢısına Ziyvar‟ı alır ancak 

Aktamak Ziyvar‟dan korkar ve kaçmaya baĢlar. Atını yelleyen Er Ziyvar Aktamak‟a yetiĢir. 

… 

Aķtamaķ ķız sol vaķta,   Aktamak kız o vakit, 

2035.  Ziyvardan jaman sasadı,   Ziyvar‟dan yaman ĢaĢtı, 

 Ķuvıp jetip Er Ziyvar,   Kovalayıp yetiĢen Er Ziyvar, 

 Aķtamaķtıŋ artınan,    Aktamak‟ın ardından, 

 Nayza menen ĢanĢadı,   Mızrak ile saldırdı, 

Tartıp alıp nayzasın,    Çekip alarak mızrağını, 
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2040.  Zéŋgiliktin tusına,    Üzengiliğin yanına, 

 Jaķın kelip Er Ziyvar,    YaklaĢıp Er Ziyvar, 

 Ķatıvlanıp ķatlanıp,    Öfkesi katlanıp, 

Jéne nayza uradı.    Yine mızrak vurdu. 

Toķķız ķabat savıttı,    Dokuz kat zırhı, 

2045.  Kélbirdey tesip ötedi,    Kalbur gibi deĢip geçti, 

 Mamıķtay appaķ etine,   Pamuk gibi apak etine, 

Nayzanıŋ uĢı jetedi,    Mızrağın ucu değdi, 

Ġyzegende Er Ziyvar,    BaĢ salladığında Er Ziyvar, 

Uyıķķa batķan tayavday,   Oyuğa batan sırık gibi, 

2050.  Aķtamaķ ķızdıŋ etine,    Aktamak kızın etine, 

 Nayza siŋip ketedi.    Mızrak batıp gitti. 

Er Ziyvarġa jalınıp,    Er Ziyvar‟a yalvarıp, 

NaĢarman dep nalınıp,   Çaresizim diye dertlenip, 

Ġtiyar arza etedi:    Seçim arz etti: 

… 

Béḥér kirmey aĢılmaydı ķızıl gül,  Bahar gelmeyince açılmazmıĢ kızıl gül, 

Baġda sayrap kiyatırġan jas bülbil,  Bağda ötüp gezen genç bülbül, 

Ölsem zarımdı tartar bir neĢe,  Ölsem zarımı çeker birkaçı, 

2090.  Ya öltirgil, ya ķaldırķıl, öziŋ bil.  Ya öldür, ya kaldır, kendin bil. 

  

Meniŋ ḥér sözimnen Ģıġar maġana,  Benim her sözümden çıkar mana, 

Ġnimdi ĢanıĢtı dep etpe paymana,  KardeĢimi yaraladı diye etme vade, 

Ta ölgenĢe hızmetiŋde bolaman,  Ta ölene kadar hizmetinde olurum, 

Endigisin öziŋiz bil ķaynaġa.   ġimdikini kendiniz bilirsiniz kayınbaba. 

 

Satırlarında da gördüğümüz üzere Aktamak, Er Ziyvar‟a yalvarır ve aman diler. Araya 

Hesen Han da dahil olur ve Aktamak kızı affetmesini ister Ziyvar‟dan. Son satırda 

gördüğümüz üzere kız Hesen‟e kayınbaba demiĢtir. Aktamak, Er Janay‟a aĢık olmuĢtur ve 

Janay ile evlenmek istemektedir. 

 

B.3.2.1. Kahramanın baĢarısızlığa uğraması ve düĢmana esir düĢmesi maddesi de bir 

bakıma Er Ziyvar destanında görülür. Er Ziyvar Aynajamal‟ı bulmak için çıktığı yolda bir 

bağa girer. Bu bağ cadının bağıdır. Cadı bu bağda Ziyvar‟ı bir geyiğe çevirir. Ziyvar cadının 
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elinden kurtulur ve geyik haliyle bir baĢka bağa girer. Bu bağ da Zavriya isimli bir sultana 

aittir. Er Ziyvar tam anlamıyla bir esir olmaz ancak geyik olması onun için bir bakıma 

esarettir.  

Adamdı ķurtķan ķuv kempir,   Adamı yok eden hileci kocakarı, 

6685.  Davıllatıp keledi.    Yel gibi esip geldi. 

Kök gürkirep köklemde,   Bahardaki gök gürlemesi gibi, 

Jaltıldap Ģaķmaķ Ģaķķanday,   Parlayıp çakmak çakana kadar, 

Javınlanıp keledi.    KoĢturup geldi. 

Bul méstan kempirdiŋ,   Bu cadı karının, 

6690.  Bir ķiyalġa ketkenin,    Bir hayale gittiğini, 

Er Ziyvar bek biledi.    Er Ziyvar iyi anladı. 

ġabınıp turġan Ziyvardıŋ,   KoĢturup duran Ziyvar‟ın, 

Ķolındaġı ķılıĢın,    Elindeki kılıcını, 

Méstan zamat köredi.    Cadı hemen gördü. 

6695.  Ḥasasın jerge uradı,    Asasını yere vurdu, 

Sol vaķtında Er Ziyvar,   O zaman Er Ziyvar, 

Kiyik süvret boladı.    Geyik suretine büründü. 

Közi ġamġa toladı.    Gözü gamla doldu, 

AķĢa jüzi soladı.    Akça yüzü soldu, 

6700.  Nalıs etip allaġa,    Sitem edip Allah‟a, 

Ziyvar zar-zar jıladı.    Ziyvar dertli dertli ağladı. 

Esi-aķılınan ayrılıp,    Aklı baĢından gidip, 

Et betinen ķuladı.    Yüzüstü yığıldı. 

 

Ancak geyik suretine bürünmesi hususunda Ģunu söylemekte fayda vardır ki Ziyvar‟ı 

cadı geyik yapmasaydı belki de en büyük dostu ve yardımcısı Zavriya ile hiç 

karĢılaĢmayacaktı ve dev perilerin yurdunda baĢarısızlığa uğrayıp ölecekti. Zavriya, Ziyvar‟ı 

Aynajamal‟a giden yoldaki tüccar avcısı ihtiyar, dev perilerin haberci kuĢu Murgızar ve 

Aynajamal‟ın kalesindeki ejderha gibi tehlikelerden kurtarmıĢ ve ona yol göstermiĢtir. 

B.4. Kahramanın yurduna zaferle dönmesi maddesi de destanda görülür. Er Ziyvar 

Taktapolat‟ı yurdundan kovup peĢinden gider ve ona yetiĢir. YetiĢtiğinde Taktapolat‟a kesin 

bir mağlubiyet yaĢatır. Takta‟yı esir eder. Sonrasında Takta meydanda darağacına asılır. 

AĢağıdaki satırlarda Ziyvar‟ın yurduna zaferle dönüĢü ve anası Akjulkun‟a verdiği 

zafer haberi beyan edilir: 
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Dep Ziyvardıŋ anası,    Deyip Ziyvar‟ın anası, 

Aytar sözin tavıstı,    Diyecek sözünü bitirdi, 

Ķublaġası, ķabası,    Kıblesi, kabesi, 

4720.  Anasınnıŋ sözine,    Anasının sözüne, 

Juvap berip söyledi,    Cevap verip söyledi, 

Er Ziyvarday balası.    Er Ziyvar evladı. 

 

Aķ süt bergen ġarip anam,   -Ak süt veren garip anam, 

Köziŋdi aĢ, balaŋ keldi,   Gözünü aç, oğlun geldi, 

4725.  Ķublaġa ḥém janım ķabam,   Kıble ve canım kabem, 

Ziyaratķa balaŋ keldi.    Ziyarete oğlun geldi. 

 

Jav basına savda salıp,   DüĢman baĢına dert salıp, 

Ķalmaķlardan ķanın alıp,   Kalmaklar‟dan kanını alıp, 

Mınav turġan Ziyvar ķanıp,   Bu duran Ziyvar kanıp, 

4730.  Ana, ilmiķanın keldi.    Ana, ilmihâlin geldi. 

 

Baġmanı keldi baġıŋnıŋ,   Bağcısı geldi bağının, 

Anam, bügin Ģaġlar Ģaġıŋ,   Anam bugün çağlar çağın, 

Dévlet ķusıŋ, altın taġıŋ,   Devlet kuĢun, altın tacın, 

Anam, savlet-séniŋ keldi.   Anam, bereket-Ģanın geldi. 

 

4735.  Nabıt etip Taķta handı,   Mahvedip Takta hanı, 

Han köterip Abaķandı,   Hanlığa geçirip Abakan‟ı, 

Vézir etip Janay jandı,   Vezir edip Janay canı, 

Ziyvar balaŋ saġlap keldi.   Ziyvar oğlun coĢup geldi. 

 

Kelin etip Aķtamaķtı,    Gelin edip Aktamak‟ı, 

4740.  Janay janġa alıp berdi,    Janay cana alıp verdi, 

Onda ķoyıp Janay erdi,   Orada koyup Janay eri, 

Atam Ḥésen, Ziyvar keldi.   Atam Hesen, Ziyvar geldi. 
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C) Üçüncü Daire: Kahramanın Sevdiklerini Kurtarması 

Er Ziyvar Destanında Çobanoğlu‟nun üçüncü dairesini göz önüne aldığımızda C.1. 

Kahramanın sevgilisi veya akrabalarının düĢman eline düĢtüğüne dair haber alması ve C.5. 

Kahraman yurduna döner ve düĢmanlarını ve hainleri cezalandırır adlı iki maddesi ile 

uyuĢtuğunu görürüz. C.1. maddesinde Er Ziyvar, Zavriya‟dan yurdunun düĢmanlar tarafından 

ele geçirilip babasının esir edildiği haberini alır. 

D) Dördüncü Daire: Kahramanın Ölümü 

Er Ziyvar Destanında Er Ziyvar‟ın nasıl öldüğünü bilmemekteyiz. Destan, kahramanın 

yurduna dönerek aldığı kesin zaferiyle sona erer. Kuvvetle muhtemeldir Ziyvar yaĢlılıktan 

ölmektedir. Dördüncü dairedeki hiçbir madde ile destan bu bağlamda uyuĢmamaktadır ancak 

D.4. Kahraman intihar eder maddesi Er Ziyvar Destanında ölümle sonuçlanmasa da Ziyvar, 

göğsüne hançer saplamak suretiyle intihar eder. Bu noktada Ziyvar Jahan adlı Zavriya‟nın 

yardımcısı tarafından hançer yarasına çeĢitli güllerden merhem yapıp koymak suretiyle 

iyileĢtirilir. 

 

ĶIZ:   - Kevlime kelipti bir bölek güman,  KIZ: - Gönlüme gelmiĢ bir parça Ģüphe, 

7756.    Közlerim sarġaydı ķurıp ḥél-dérman, Gözlerim sarardı tükenip hal, derman, 

            Urdım ķuĢaķ ķılday bolġan beliŋe,  Açtık kucak, kıl gibi olan beline, 

            Bavırıŋa kirip ölsem joķ érman.  Bağrına girip ölsem yok baĢka isteğim. 

 

            Ķız tıŋlamay ġoĢ jigittiŋ tilini,  Kız dinlemeyip koç yiğidin öğüdünü, 

7760.    Jan alıp soldırdı ķızıl jüzini,   Can alıp soldurdu kızıl yüzünü, 

            Ayamayın batır tuvġan Er Ziyvar,  Acımadan bahadır doğmuĢ Er Ziyvar, 

            Urdı ķanjar ķéḥérlenip özine.   Vurdu hançer öfkelenip kendine. 

… 

Ḥasıl-ḥasıl güllerden,    Türlü türlü güllerden, 

Ķızlar terip aladı.    Kızlar derip aldı. 

7805.  Ol ķanjardıŋ ornına,    O hançerin yerine, 

Em bolsın dep saladı,    Ġlaç olsun diye koydu, 

Jarasın bekkem bayladı.   Yarasını sıkıca bağladı. 

Barlıķ jerin sıpırıp,    Her yerini temizleyip, 

Ķızlar menen Er Ziyvar,   Kızlar ile Er Ziyvar, 

7810.  ġarap iĢip ķolınan,    ġarap içip elinden, 

Taŋ atķanĢa Ģaġladı.    Tan atana dek eğlendi. 
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Dizelerinden de anlaĢılacağı gibi Er Ziyvar intihar etmiĢ ancak kızların çeĢitli 

güllerden dererek hançer yarasının üzerine gül koymak sureti ile yaptıkları yardımı ile 

kendine gelmiĢ ve o gece sabaha kadar kızlar ile Ģarap içerek eğlenmiĢtir. 

3.3. Motif Nedir 

Motifler üzerine oldukça geniĢ çalıĢması olan Stith Thompson, motifi Ģöyle tarif 

etmektedir: “Masalın gelenekte ısrarcı güce sahip en küçük unsurudur. Bu gücün yanı sıra, 

alıĢılmamıĢ ve göze çarpıcı oluĢuyla da dikkati çeker. Motiflerin çoğu üç grupta toplanabilir. 

1-Masalların aktörleri: Tanrılar, alıĢılmamıĢ hayvanlar, harikulade yaratıklar, cadılar, 

devler, periler, insanlar, küçük masum çocuklar, zalim üvey anneler vs. 

2-Hareketlerin arasındaki bazı konular: Sihirli objeler, alıĢılmamıĢ adetler, acaip 

inanıĢlar gibi… 

3-Bir tek olaydan ibaret olan ve motiflerin büyük bir çoğunluğunu içine alan motif 

grubu.”
58

 

ÇalıĢmamızın motif tespit kısmında ise Thompson‟ın “The Motif Index of Folk 

Literature”
59

 adlı eserinden faydalandık. Thompson, altı ciltlik eserini harf sırasına göre ana 

baĢlıklara ayırmıĢ ve ana baĢlıkları da kod vermek suretiyle altbaĢlıklara bölerek 

sınıflandırmıĢtır. Thompson‟ın tespit ettiği  motifler doğrultusunda biz de ana baĢlık sırasına 

göre ilerleyeceğiz. Thompson‟ın motiflerindeki ana baĢlıklar Ģunlardır: 

A. Mitolojik Motifler 

B. Hayvanlar 

C. Yasak 

D. Sihir 

E. Ölüm 

F. Olağanüstülük 

G. Devler 

H. Sınavlar 

J. Akıllı ve Aptal 

K. Aldatmalar 

L. Kaderin Ters Dönmesi 

                                                           
58

 ġimĢek,E.(2001). Yukarıçukurova Masallarında Motif ve Tip AraĢtırması, Ankara, Kültür Bakanlığı Yayınları, 

2(1):156‟danakt. Stith Thompson, The Folklate, New York, 1946, s.415-416.   
59 Thompson,S.(1955-1958). “Motif-index of folk-literature:a classification of narrative elements infolktales, 

ballads, myths, fables, mediaeval romances, exempla, fabliaux, jest-books, andlocal legends”.Revised and 

enlarged edition,Indiana University Press,Bloomington. 
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M. Geleceğin Tayini 

N. ġans ve Kader 

P. Toplum 

Q. Ödüller ve Cezalar 

R. Esirler ve Kaçaklar 

S. Anormal Zulümler 

T. Cinsiyet 

U. Hayatın Tabiatı 

V. Din 

W. Karakter Özellikleri 

X. Mizah 

Z. ÇeĢitli Motifler 

 Tespit ettiğimiz motiflerin destan içerisindeki yerini kimi durumda hemen satır altına 

kimi durumda ise hemen bitiĢiğine satır numarasını vermek suretiyle gösterdik. Bazen bir 

motif tespiti uzunca satırlara yayıldığı için gerekli gördüğümüz yerlerde motifin metin 

içerisindeki açıklamasını yaptık kimi durumda da hem satır numarasını vererek hem de 

açıklama yaparak gösterdik. 

Motif Index‟e Göre Er Ziyvar Destanındaki Tespit Ettiğimiz Motifler ve Numaraları 

A. Mitolojik Motifler 

 Er Ziyvar destanında mitolojik motif unsuruna rastlanılmamıĢtır. 

B. Hayvanlar 

B 11.11. Ejderha ile mücadele. 

 Satır numaraları: 8260-8299 

B 557.   Binilen sıradıĢı at. 

 Er Ziyvar ve diğer destan kiĢileri normal atlardan farklı, hızlı ve çevik bir ata biner. Bu 

at neredeyse bütün halk edebiyatı mahsüllerinde görmeye alıĢık olduğumuz tulpardır. Destan 

boyunca tulpar karĢımıza sık sık çıkmaktadır. 

 Satır numaraları: 19, 194, 273, 352, 353, 355, … 

B 301.  Sadık hayvan. 

 Er Ziyvar‟ı atı en zor koĢullarda bile yalnız bırakmamıĢtır. Ziyvar, geyik olduğunda 

bile Ziyvar‟ı tanımıĢ ve onu sırtında taĢımıĢtır. 

 Satır numaraları: 6783-6799. 

B 41.2.  Uçan at. 

 Satır numaraları: 6343-6356, 6742-6745, 7010-7017, 7942-7945. 
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B 184.1.6. Sihirli at, atla uçma. 

Satır numaraları: 6343-6356, 6742-6745, 7010-7017, 7942-7945. 

B 401.  Yardımcı at. 

Satır numaraları: 17, 273-274, 366, 1790, 6342, 6374, 6483, 6783-6784, 6794,  

B 522.  Hayvanların kahramanı öldürülmekten kurtarması. 

 Tulpar, geyik olan ve yorgunluktan halsiz düĢen Er Ziyvar‟ı sırtına alarak avcılara 

hedef olmaktan kurtarmıĢtır. Er Ziyvar‟ın dinlendiği esnada da nöbet tutmuĢtur. 

 Satır numaraları: 6814-6815., 6995-7010. 

B 550.  Hayvanların insanları taĢıması. 

 Er Ziyvar destanında sadece atlar insanları taĢımaktadır. At dıĢında baĢka bir hayvan 

insanları sırtında taĢımamaktadır. Destan satırlarından birkaç örneğini belirttik: 

Satır numaraları: …,2230, 2359, 2633, 3187… 

B 800.   ÇeĢitli hayvan motifleri. 

 Destandaki diğer hayvan motifleri Ģunlardır: bıldırcın, argali (asya steplerinde yaĢayan 

en büyük koyun türü), karsak (bir tür tilki), murgızar (devlerin haberci kuĢu) 

Satır numaraları: 3790, 6517, 6918, 7682. 

B 120.  Akıllı hayvanlar. 

 Destanda akıllı hayvan olarak ata rastlarız. Hayvanın zekâsı Ģu satırlarda belirtilmiĢtir: 

 Satır numaraları: 6790, 6998. 

B 11.3.4. Sarayda yaĢayan ejderhalar. 

 Devlerin sarayında ejderhalar yaĢamaktadır. 

 Satır numarası: 7675. 

C. Yasak 

C 755.  Bir iĢi muayyen bir zamanda yerine getirme. 

 Taktapolat‟ın veziri Abakan, Hesen Han‟dan yurdunu güzellikle vermesi için ona beĢ 

gün mühlet verir.  

 Satır numarası: 53. 

 Er Ziyvar, Zernigar yurduna tezce varmaya niyet eder. 

 Satır numarası: 6090-6091. 

C 610.  Birine yasaklanmıĢ yer. 

 Er Ziyvar, cadının bağına girer. 

 Satır numarası: 6605-6608. 

 Cadı, Ziyvar‟a kaleyi yasaklar. 

Satır numarası: 8383. 



330 

 

 

 Devlerin yurdu Gohibulır‟a ademoğlu varamaz. 

 Satır numaraları: 5790, 6050. 

D. Sihir 

D 1830.  Sihirli güç. 

 Ziyvar‟ın yoldaĢı peri sultanı Zavriya‟nın ve onun yardımcısı Jahan‟ın sihirli güçleri 

vardır. 

 Satır numaraları: 7776, 7866, 8997. 

D 1561.2 Sihirli objelerin insanlara olağanüstü güç kazandırması. 

 Zavriya‟nın sihirli küresi vardır. Buna bakarak yeryüzünde olmakta olan her Ģeyi 

görür. 

 Satır numaraları: 8463, 8523, sf.290, sf. 299.8827. 

D 2140. Varlıkların sihirle kontrolü. 

 Satır numarası: 7258, 8466. 

D 700.  Sihir bozma. 

 Er Ziyvar‟ı geyik eden sihir/büyü kaldırılır:  

Satır numarası: 8644. 

D 130.  Ġnsanın memeli bir hayvana dönüĢmesi. 

 Ziyvar geyik olur. 

 Satır numarası: 6697. 

D 1719.5. Perinin büyülü gücü. 

 Peri sultanı Zavriya büyü ilmine hakimdir. 

Satır numarası: 7580. 

D 1164. Sihirli kilit. 

Tılsımla kilitlenmiĢ kapı açılır. 

Satır numarası: 8250. 

D 2161. Sihirle iyileĢme. 

 Ziyvar peri kızları tarafından iyileĢtirilir. 

 Satır numarası: 7803. 

D 1150. Sihirli eĢyalar. 

 Sihirli küre. Satır numarası: 8828 

 Sihirli asa. Satır numarası: 6695. 

E. Ölüm 

F. Olağanüstülük 

F 531.  Dev. 
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 Aynajamal‟ın yurdunda devler vardır. 

F 531.6.3. Devlerin evleri. 

 

F 617.  Güçlü güreĢçi. 

 Akkozı, Baysal, Akjüginis gibi güçlü pehlivanlar vardır. 

 Satır numaraları: 219, 460, 229. 

F 628.  Çok kuvvetli insan. 

Satır numarası: 4926. 

F 660.  Olağanüstü hünerler. 

 Ziyvar tek baĢına 360 kızı yener.  

Satır numarası: 2515. 

 Aktamak 14 yaĢında iken savaĢmayı öğrenir.  

Satır numarası: 1333. 

F 531.6.2. Devlerin mekânı. 

 Devlerin mekânı Gohibulır‟dır. 

 Satır numarası: 6025. 

F 574.1 Göz kamaĢtırıcı güzellik. 

 Satır numaraları: 1462, 2099, 5565,  

F 960.  Olağanüstü doğa olayları. 

 Baharda gök gürlemesi. Satır numarası: 6686. 

F 636.4. Ağır taĢı kaldırıp atan insan. 

 Satır numarası: 1796, 2075. 

F 610.0.1. Olağanüstü güçlü kadın. 

 Ġnsan olarak Aktamak bir kadına göre olağanüstü güçlüdür. Bahadırlıktan eksiği 

yoktur. 

 Satır numarası: 2010. 

F 531.0.4. Kadın Ģeklindeki devler. 

 Samandun. Satır numarası: 8739. 

F 251.1.2. Ġyi periler. 

 Zavriya ve hizmetkârları. Satır numarası: 7600. 

F 234.2. Ġnsan Ģeklindeki periler. 

 Destandaki bütün periler insan Ģeklindedir. 

F 347.  Perilerin nasihati. 

 Zavriya‟nın Ziyvar‟a nasihatleri. Satır numarası: 8175. 
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F 531.6.3.2. Periler ülkesinde yaĢayan devler. 

 Aynajamal‟ın yurdunda dev periler yaĢamaktadır. Satır numarası: 8177. 

F 222.  Perilerin sarayı. 

Satır numarası: 6048, 8209, 

F 282.  Perilerin havada seyahat etmesi. 

 Satır numarası: 8739. 

F 771.  Olağanüstü kale. 

 Satır numarası: 6048, 6495, 8209. 

F 900.  Olağanüstü hadiseler. 

F 252.2.  Peri gibi olan padiĢah kızı. 

 Aktamak güzelliği ile bir peri kızını andırır. Satır numarası: 3777. 

F 500.  Olağanüstü Ģahıs. 

 Gaipten haber getiren, sezgisi güçlü kalender. Satır numarası: 5050. 

F 980.  Hayvanlarla ilgili olağanüstü hadiseler. 

 Ziyvar‟ın atının uçan kuĢla yarıĢacak kadar hızlı olması.  

Satır numarası: 6356. 

F 750.  Olağanüstü dağlar ve ülkelerin özellikleri. 

 Satır numarası: 6465 

F 531.6.7.1.1. Devlerin sahip olduğu hayvanlar. 

 Haberci kuĢ murgızar. Satır numarası: 8315. 

 Ejderha. Satır numarası: 7675. 

F 1041. ġahısların olağanüstü psikolojik reaksiyonları. 

 Ziyvar Zavriya‟nın ısrarına dayanamaz ve kendine hançer vurur. 

Satır numarası: 7762. 

F 715.  Olağanüstü nehir. 

 Tersine akan nehir.  

Satır numarası: 7970. 

F 776.  Olağanüstü kapı. 

Saf altın kapı. 8223. 

Sekiz katlı tılsımlı kapı 8251. 

F 812.  Tehlikeli orman. 

 Satır numarası: 4444. 

G. Devler 

G 11.6. Ġnsan eti yiyen dev. 
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 Satır numarası: 6078. 

G 200.  Cadı 

 Destanın 6690. Satırından sonra cadı karĢımıza çıkar. 

G 224.10. Cadının gücünün bir insanı baĢka bir Ģeye dönüĢtürmesi. 

 Geyiğe çevirme. Satır numarası: 6694-6697 

G 230.  Cadıların yaĢadığı yer. 

 Satır numarası: 6470. 

G 240.  Cadıların alıĢkanlıkları. 

 Satır numarası: 7590. 

G 260.  Cadıların kötü iĢleri. 

 Satır numarası: 7435. 

G 262.  Ġnsanları öldüren cadı. 

 Satır numarası: 7435-7445. 

G 276.  Cadıdan kaçma. 

 Satır numarası: 6780. 

G 278.  Cadının ölümü. 

 Satır numarası: 8558. 

G 550.  Devden kurtulma. 

 Satır numarası: 8185-8190. 

G 630.  Devlerin özellikleri. 

 Satır numarası: 8175. 

H. Sınavlar 

H 11.  Hikaye anlatarak tanıma. 

 Satır numarası: 6640. 

H 11.1. BaĢtan geçeni hikaye etme. 

 Satır numarası: 6660. 

H 20.  Benzeterek tanıma. 

 Suvsıma‟nın geyiği insana benzetmesi.  

Satır numarası: 7385 

H 94.  Yüzük vasıtasıyla tanıma. 

 Ziyvar‟ın Aynajamal‟ın yüzüğünü değiĢ tokuĢ yapması.  

Satır numarası: 8374 

H 1174.2. Ejderhanın yenilmesi. 

Satır numarası: 8298-8300. 
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H 1376.9. Talihin sınanması. 

 Satır numarası: 1595, 5988, 6110. 

H 982.  Hayvanların yardımıyla görevlerin yerine getirilmesi. 

 Satır numaraları: 6814-6815., 6995-7010. 

H 1090. Vazifenin kısa zamanda yapılmasının istenmesi. 

 Takta‟nın Abakan‟ı görevlendirmesi. Sf. 17. 

 Ziyvar‟ın tezce cevap istemesi. Satır numarası: 1594. 

 Takta‟nın tezce baĢının alınmasını istemesi. Satır numarası: 3330. 

 Zavriya‟nın bağdaki geyiğin tezce yakalanmasını emretmesi. 

 Satır numarası:7160. 

H 1010. Yerine getirilmesi mümkün olmayan görevler. 

 Perilerin yurduna ademoğlunun varılamayacağı telkin edilir. 

 Satır numaraları: 5790, 6040, 6050. 

H 1151. Çalma. 

 Satır numarası: 7434, 7439-7440, 8128. 

H 1562. Gücün imtihanı. 

Satır numarası: 480-485, 8904. 

J. Akıllı ve Aptal 

J 50.   Gözlem yoluyla kazanılan bilgi. 

 Satır numarası: 645, 5646, 7578, sf. 271, 8079, 8112, 8176, 8533, sf. 289, sf. 298. 

J 150.  Diğer bilgi elde etme yolları. 

 Satır numarası: 155, 504, 775, 2104, 7084. 

J 151.4. YaĢlı adamdan öğrenilen akıl. 

 Satır numarası: 5164, 5615, 5635, 5665. 

J 152.  Bilge kiĢilerden öğrenilen akıl. 

 Satır numarası: 5164, 5615, 5635, 5665. 

J 152.2. DerviĢten öğrenilen akıl. 

 Satır numarası: 5164, 5615, 5635, 5665. 

J 154.0.1. Babanın nasihati. 

 Satır numarası: 6025-6080. 

J 154.  Ölmek üzere olan babanın nasihati. 

 Satır numarası: 9055-9061. 

J 155.  Kadınlardan öğrenilen akıl. 

 Satır numarası: sf. 269 
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J 610.  Tedbir. 

 Satır numarası: 4248-4249, 6798, 7738. 

J 1010. ÇalıĢmanın önemi. 

 Satır numarası: 80, 1020. 

J 1020. BirleĢmenin gücü. 

 Satır numarası: 744, 2251, 8389, 

J 1110. Akıllı insanlar. 

 Satır numarası: 86, 3153, 3719, 3768, 5663, 6211, 7544, 8088, 8962. 

J 1111. Akıllı kız. 

 Sf. 269. 

J 1140. Gerçeği keĢfetmedeki zekilik. 

 Satır numarası: 775, 5680, 6012. 

J 1500.  Zekice pratik hazır cevaplar. 

 Satır numarası: 6144. 

J 1880. Ġnsan gibi davranan çeĢitli nesne ve hayvanlar. 

 Satır numarası: 6790-6800, 6815. 

K. Aldatmalar 

K 112.0.1. PadiĢahlık vererek mükâfatlandırma. 

 Satır numarası: 4735 

K 499.  Aldatma. 

 Satır numarası: 6724-6725, 7166, 8097, 8128, 8335, 9046. 

K 500.  Aldatarak tehlike veya ölümden kurtulma. 

 Satır numarası: 8309-8315. 

K 700.  Aldatma vasıtasıyla kaçma. 

 Satır numarası: 7959. 

K 850.  Hileli oyunlar ve tuzak. 

 Satır numarası: 6724-6725, 7166, 8097, 8128, 8335, 9046. 

K 1299. Hile ile aldatma. 

 Satır numarası: 6724-6725, 7166, 8097, 8128, 8335, 9046. 

K 1810. Kıyafet değiĢtirerek aldatma. 

 Satır numarası: 8125 

K 1900. Hileler-sahtekarlıklar. 

 Satır numarası: 6724-6725, 7166, 8097, 8128, 8335, 9046. 

K 2248. Hain vezir. 
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 Satır numarası: 2753-2765. 

K 2307. Hile ile mal sahibi olma. 

 Satır numarası: 8125 

K 2350. Askerî strateji. 

 Satır numarası: 1119-1121, 1917, 9010. 

L. Kaderin Ters Dönmesi 

 Er ziyvarın ağaç altında eski günlerini anımsaması. 

 Satır numarası: 6820-6926. 

M. Geleceğin Tayini 

M 201.  Söz ve anlaĢmaların yapılması. 

 Hesen Han, Abakan ve Kalmak‟ın yöneticileri ile sözleĢir. 

 Satır numarası: 4200-4432. 

M 202.  Söz ve anlaĢmaların yerine getirilmesi. 

 Satır numarası: 4200-4432. 

M 205.  Söz ve anlaĢmaların bozulması. 

 Satır numarası: 8960-8970. 

M 359.4. ÇeĢitli Ģekillerde iĢkence. 

 Satır numarası: 9084, 9073, 9079, 9094, 

N. ġans ve Kader 

N 101.  Kaderin değiĢtirilemezliği. 

 Satır numarası: 7670, 8689, 6110, 6252. 

N 130.  ġans ve kaderin değiĢmesi. 

 Satır numarası: 6820-6926. 

N 300.  ġanssız hadiseler. 

 Satır numarası: 6820-6926. 

N 400.  ġanslı tesadüfler. 

 Satır numarası: 7025. 

N 455.  Ġnsanların konuĢmalarına kulak misafiri olma. 

 Sf. 21. Ziyvar konuĢmaları duyar. 

N 815.  Yardımcı peri. 

 Suvsıma ve Jahan adlı yardımcı periler. 

 Satır numarası: 7160, sf. 262. 

N 820.  Yardımcı insanlar. 

 Satır numarası: 5021. 
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N 838.  Yardımcı kahraman. 

 Zavriya. Satır numarası: 7600, …,. 

N 700.  Tesadüfî karĢılaĢmalar. 

 Satır numarası: 7025. 

N 825.2.  Yardımcı yaĢlı adam. 

 Satır numarası: 5164, 5615, 5635, 5665. 

N 844.  Yardımcı derviĢ. 

 Satır numarası: 5164, 5615, 5635, 5665. 

P. Toplum 

P 10.  PadiĢah. 

 Destanda iki asıl padiĢah vardır. Taktapolat ve Hesen Han. Taktapolat‟ın yerine daha 

sonra Abakan padiĢah olur. 

P 12.  PadiĢahın karakteri. 

 Satır numarası: 501, 2377, 3130, 2155, 3153. 

P 12.2.1. Zalim padiĢah. 

 Satır numarası: 70, 125, 1043, 1181, 2356, 2644, 2650, …,. 

P 12.13. Çok çabuk kızan padiĢah. 

 Satır numarası: 536, 892. 

P 16.1.  PadiĢahın her Ģeyden elini çekmesi. 

 Satır numarası: 9055-9063. 

P 30.  PadiĢahın oğlu. 

 Destan kahramanı Er Ziyvar ve Er Janay. 

P 40.   PadiĢahın kızları. 

 Taktapolat‟ın kızı Aktamak. 

P 110.   PadiĢahın vezirleri. 

 Abakan, Sarim ve Er Janay destanda vezir olarak karĢımıza çıkan kiĢilerdir. 

P 150.  Zengin insanlar. 

 Satır numarası: 3870, 

P 160.   Dilenciler. 

 Satır numarası: 3885, 5717, 5734. 

P 170.0.1. Cariyeler. 

 Satır numarası: 1284, 4626, 5005, 7183, …, 

P 251.5. Ġki erkek kardeĢ. 

 Er Ziyvar ve Er Janay. Sf. 21. 
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P 265.  Damat. 

 Satır numarası: 4094. 

P 310.  ArkadaĢlık. 

 Satır numarası: 4225, 4326, 7003, 8080, 8802. 

P 320.  Misafirperverlik. 

 Satır numarası: 3709, 4872, 8579, 8665, …, 

P 324.1. Misafirlere en iyi yiyeceklerin ikram edilmesi. 

 Satır numarası: 898, 4843, 6308, 

P 400.  Zanaat ve meslekler. 

 Satır numarası: 868-875. 

P 414.  Ava çıkma. 

 Satır numarası: 5507. 

P 424.  Doktor. 

 Satır numarası: 3853, 5719, 5727. 

P 461.  Asker. 

 Pek çok yerde asker motifi vardır.  

 Satır numarası: 779, …,  

P 551.   Ordu. 

 Satır numarası: 202. 

P 600.   Gelenekler. 

 Satır numarası: 4097-. 

P 634.  Ziyafetler. 

 Satır numarası: 4050, 4070, 4858, 8649. 

P 681.   Yasla ilgili adetler. 

 Satır numarası: 6184-6186. 

Q. Ödüller ve Cezalar 

Q 10.   Mükafatlandırma. 

 Satır numarası: 313, 4985, 

Q 46.4. Ġntikam alma. 

 Satır numarası: 343, 705, 2122, 2154, 2176, 3426. 

Q 86.  ÇalıĢkanlığın ödüllendirilmesi. 

 Satır numarası: 313, 4985, 

Q 111.7. Mücevher vererek mükafatlandırma. 

 Satır numarası: 313, 4985, 
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Q 114.  Hediye ile mükafatlandırma. 

 Satır numarası: 313, 4985, 

Q 211.  Öldürülerek cezalandırılma. 

 Taktapolat darağacına asılıp, Aktamak kazığa oturtulup ve Abakan ise ağzına kazık 

çakılarak öldürülmek suretiyle cezalandırılmıĢtır. 

 Satır numarası: 3483, 9073, 9094. 

Q 260.  Cezalandırılan kabahatler. 

 Taktapolat‟ın zalimliği ve açgözlülüğü, Abakan ve Aktamak‟ın hainliği 

cezalandırılmıĢtır. 

Q 261.2. Ġhanet eden kadının cezalandırılması. 

 Aktamak kazığa oturtulur. 

 Satır numarası: 9073. 

Q 267.  Ġki yüzlülüğün cezalandırılması. 

 Abakan‟ın arkadan iĢ çevirerek yaptığı iki yüzlülüğü cezalandırılmıĢtır. 

 Satır numarası: 9094 

Q 411.  Ölüm cezası. 

 Satır numarası: 3483, 9073, 9094. 

Q 458.  Döverek cezalandırma. 

 Bağa giren geyik dövülerek cezalandırılır. 

 Satır numarası: 7235-7241. 

Q 570.  Ceza ve affetme. 

 Geyiğin insan olduğu anlaĢılınca affedilir. 

R. Esirler ve Kaçaklar 

R 10.  Esir olma. 

 Hesen Han esir edilir. 

 Satır numarası: 8960-8970. 

R 122.  ÇeĢitli kurtulmalar. 

 Satır numarası: 2900, 6735-6745, 8160, 8230, 8514. 

R 150.  Kurtarma. 

 Satır numarası: 3683, 7916. 

R 300.  Sığınma. 

 Satır numarası: 623, 1617, 6451. 

S. Anormal Zulümler 

S 118.  Keserek öldürme. 
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 Satır numarası: 422-423, 304. 

S 133.  Kafasını uçurarak öldürme. 

 Satır numarası: 422-423, 304. 

S 139.  ÇeĢitli zalimce ölümler. 

 Satır numarası: 3483, 9073, 9094, 8555-8567. 

T. Cinsiyet 

T 10.  ÂĢık olma. 

 Aktamak‟ın Janay‟a âĢık olması. Satır numarası: 1965, 2085. 

 Ziyvar‟ın Aynajamal‟a âĢık olması. Satır numarası: 5834. 

T 15.  Ġlk görüĢte âĢık olma. 

 Satır numarası: 1965 

T 15.1.  PadiĢahın güzel kızına herkesin âĢık olması. 

 Satır numarası: 2100. 

T 24.1.  ÂĢk hastalığı. 

 Ziyvar günden güne zayıflar, yataklara düĢer. 

 Satır numarası: 5836. 

T 31.1.  ÂĢıkların buluĢması. 

 Aktamak-Er Janay. Satır numarası: 3799. 

 Er Ziyvar-Aynajamal. Satır numarası: 8720. 

T 42.  ÂĢıkların konuĢmaları. 

 Satır numarası: 8735. 

T 70.  Hakir görme. 

Kapı bekçisi Mordar‟ın kalenderi hakir görmesi.  

Satır numarası: 5210. 

T 100.  Evlilik. 

 Satır numarası: 4094, 9110. 

T 111.  Doğaüstü veya ölü bir varlıkla evlenme. 

 Satır numarası: 9110. 

T 130.  Evlenme âdetleri.  

Satır numarası: 4095-4112. 

T 131.  Evlenme Ģartları. 

 Aynajamal‟ın ademoğlu ile evlenebilmesi için hükümdarlık yüzüğünü perilere teslim 

etmesi gerekir.  

Satır numarası: 8739. 
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T 135.  Düğün merasimi. 

Satır numarası: 4070-4094. 

T 145.0.1. Birden fazla hanımla evlilik. 

 Janay, Aktamak ile daha sonra da Jahan ile evlenir. Aktamak cezalandırılıp sürgüne 

gider, Ziyvar Jahan adlı peri kızını Janay‟a nikahlar. 

 Satır numarası: 4094, 9110. 

U. Hayatın Tabiatı 

U 60.   Zenginlik ve yoksulluk. 

 Satır numarası: 2969. 

U 110.  Aldatmanın ortaya çıkması. 

 Satır numarası: 8125-8131. 

V. Din 

V 38.  Kader inancı. 

Satır numarası: 905, 5970, 5988, 6110, 7670, 8689. 

V 50.  Dua. 

 Satır numarası: 1650, 6170-6265. 

V 254.  SelamlaĢma. 

 Satır numarası: 1290, 1494, 2783, 3464… 

V 300.  Dini inanıĢlar. 

 Satır numarası: 1617, 2058. 

V 380.  ÇeĢitli dini inanıĢlar. 

 Satır numarası: 1082, 3881, 6219, …, 

V 330.  Bir dinden diğer dine geçme. 

 Aktamak‟ın putperestliği bırakıp Ġslam dinine girmesi. Satır numarası: 2237. 

W. Karakter Özellikleri 

W 10.   MüĢfiklik. 

 Satır numarası: 2086, 2185, 9108. 

W 11.  Cömertlik. 

 Satır numarası: 4840-4950… 

W 27.   Minnettarlık. 

 Satır numarası: 5025, 8800. 

W 28.  Fedâkarlık. 

 Aynajamal‟ın Er Ziyvar için padiĢahlığı bırakması. Sf. 297-298. 

W 32.  Cesaret. 
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 Satır numaraları: 452, 930, 1098, 2764, 5997. 

W 33.  Kahramanlık. 

 Destan boyunca Ziyvar‟ın çeĢitli kahramanlıkları görülür. 

W 34.  Bağlılık. 

 “Taktapolat padiĢahın sevdiği yöneticisi Abakan adlı veziri yanına çağırarak” (sf. 17) 

W 121. Korkaklık. 

 Satır numarası: 1425, 1892, 4597. 

W 126. Ġtaatsizlik. 

 Abakan ve Janay‟ın Hesen‟in emrine itaat etmeyip ona ihanet etmesi. 

 Taktapolat‟ın vezirlerinin Takta‟yı yakalayıp esir etmeleri. 

 Satır numarası: Satır numarası: 2755-2760, 8960-8970. 

W 136. Sahtekarlık. 

 Sahte kocakarı. Satır numarası: 6558. 

 Sahte molla Kıdır. Satır numarası: 9083. 

 Sahtekar ihtiyar. Satır numarası: 8120-8140. 

W 137. Meraklılık. 

 Ziyvar‟ın bağı görüp merakla içeri girmesi. 

Satır numarası: 6520-6540. 

W 151. Açgözlülük. 

 Vezirken Kalmak eline padiĢah olan Abakan‟ın daha fazlasını istemesi. 

 Satır numarası: 9035-9040. 

W 154.  Nankörlük. 

 Er Ziyvar‟ın Zavriya‟dan kurtulmaya çalıĢması. 

 Satır numarası: 7980. 

 Abakan ve Janay‟ın kendilerini taht sahibi yapan Hesen‟e nankörlükleri. 

 Satır numarası: 9038-9040. 

W 181. Kıskançlık. 

 GülĢin ile Zulpiya‟nın Janay ve Aktamak‟ın cilveleĢmesini kıskanması. 

 Satır numarası: 4155-4160. 

W 185. Zor kullanma. 

 Satır numarası: 2755-2760, 8960-8970. 

X. Mizah 

X 680.  Farklı Ģahıslarla ilgili komiklikler. 

 GülĢin ile Zulpiya‟nın arasında geçen komik diyaloglar. 



343 

 

 

 Satır numarası: 4155-4169 

Z. ÇeĢitli Motifler 

Z 64.  Atasözleri. 

 Zenginin aĢını yoksul kıskanır derler. 

Satır numarası: 5107 

Er yiğit görmesin meĢakkat. 

Satır numarası: 7821. 

Bahar gelmeyince açılmazmıĢ kızıl gül. 

Satır numarası: 2087. 

Z 71.1.  Formülistik sayı: 3. 

 Nogaylar üç gün boyunca aralıksız savaĢır.  

Satır numarası: 1196. 

 Aradan üç gün geçer.  

Satır numarası: 1322. 

 Taktapolat üç ağaca asılarak idam edilir. 

Satır numarası: 3484. 

Z 71.5.  Formülistik sayı: 7. 

 Atılan ok yedi kattan geçer.  

Satır numarası: 376. 

 Zırh yedi katlıdır.  

Satır numarası: 1677. 

 Zavriya, yedi yıl boyunca büyücülük öğrenmiĢtir.  

Satır numarası: 7581. 

Z 71.5.0.1. Formülistik sayı: 70. 

 Aynajamal‟ın yurduna giden yolda yetmiĢ bela vardır.  

Satır numarası: 7884. 

Z 71.6.  Formülistik sayı: 9. 

 Hesen‟in pehlivanı bir oturuĢta dokuz koyun yer.  

Satır numarası: 224. 

 Aktamak‟ın zırhı dokuz katlıdır. 

Satır numarası: 2044. 

Z 71.12. Formülistik sayı: 40. 

 Kırk sayısına destanın pek çok yerinde rastlarız. Otuz altı satırda kırk sayısını görürüz. 

Bunlardan bazıları: 



344 

 

 

 Satır numaları: 11-12, 1284, 4009, 4087, 4195… 

Z 71.16.1. Formülistik sayı: 8. 

 Ziyvar sekizinci günde avdan döner. 

Satır numarası: 5525. 

 Atılan ok 7 kat taĢtan geçer. Sekizinci katta mermer taĢa ulaĢır.  

Satır numarası: 378. 

 Sekiz yaĢındaki çocuklar toy haberini duyunca koĢturup gelirler. 

Satır numarası: 4894. 

 AĢılan dağın çıkıĢı sekiz gündür.  

Satır numarası: 6464. 

 Ak saray sekiz katlıdır.  

Satır numarası: 6828. 

 Olağanüstü kapı sekiz kilitle kilitlenmiĢtir.  

Satır numarası: 8250. 

Z 71.12.1. Kırk gün kırk gece düğün. 

 Aktamak ile Janay‟ın düğünü kırk gün kırk gece sürer. 

 Satır numarası: 4087. 

 Hesen Han toy verir. Kırk gün kırk gece sürer. 

 Satır numarası: 4858. 

Z 230.  Kahramanın olağanüstü yiğitliği. 

 Satır numarası: 2517. 

Z 293.  Kahramanın dönüĢü. 

 Satır numarası: 8995-9120. 

Z 100.  Sembolik isimler. 

 Aynajamal: yüzü ayna gibi temiz ve güzel. 

 Aktamak: ak damaklı, güzelliği çağrıĢtırır. 

 Sarim: kısa boylu, akça yüzlü. 

 Hesen: güzel huylu, temiz ve vicdanlı. 

3.4. Formel Nedir 

Formel, destanın iskeletini oluĢturan, destan anlatıcısının iĢini kolaylaĢtıran kimi kalıp 

sözler, ifadeler ve sayılardır. Formeller anlatımı keyifli hale getirirken anlatıcı için de bir 

rahatlama noktası ya da baĢka bir benzetme ile kaçıĢ rampasıdır.  

Saim Sakaoğlu, formeller hakkında Ģunları yazmıĢtır:  
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“Masalın bünyesinde muayyen vazifelere ve muayyen bir sekle sahip olan kalıplaĢmıĢ ifadelere formel 

denilmektedir. Bunlar, masalın bünyesinden ayrılmayacak kadar onun malı olan ifadelerdir. Anlatıcı için bir 

yardımcı olduğu kadar ustalığını göstermesi bakımından da bir ölçüdür. Usta anlatıcılar, dağarcıklarında bulunan 

bu formelleri en uygun yerlere serperek değerlerini ortaya koyarlar. Ayrıca sıkıĢtığı veya herhangi bir yeri 

hatırlayamadığında da bunlara baĢvurarak durumu idare edebilir.”
60

 

Aynı eserde Sakaoğlu, icrayı akıcılaĢtıran formellerin yerinde kullanılmadığı 

durumlarda ise akıcılığı bozup ters tesir göstereceğini belirtir. Sakaoğlu formelleri beĢ ana 

baĢlıkta Ģu Ģekilde sıralamıĢtır: 

1. BaĢlangıç Formelleri 

2. BağlayıĢ (GeçiĢ) Formelleri 

3. Aynı Olayın Tekrar Vukuunda Kullanılan Formeller 

4. BitiĢ Formelleri 

5. ÇeĢitli Formeller 

 Biz de bu beĢ ana baĢlığı kullanmak suretiyle Er Ziyvar destanında yer alan formeller 

üzerine incelememizi yapacağız. Formellerin yeri, bulunduğu satır numarası parantez içinde 

belirtilecektir. 

3.4.1. BaĢlangıç Formelleri 

 Formelin isminden de anlaĢılacağı üzere baĢlangıç formelleri anlatıma geçmeden 

hemen önce destanın baĢında verilen kalıp sözlerdir. BaĢlangıç formellerinin bir uzunluk 

kısalık kaidesi yoktur. Er Ziyvar destanında destan “GeçmiĢ zaman vaktinde, Horezm elinde, 

Akjürim adlı Ģehirde Hesen denen han var idi. ġah Hesen zamanında Horezm elleri çok 

bayındır derlerdi.” (17) ġeklinde kısa bir baĢlangıç formeli ile baĢlar. 

3.4.2. BağlayıĢ (GeçiĢ) Formelleri 

 GeçiĢ formellerinin ana olay örgüsü içerisinde yer alan olayların birbirine bağlanması 

noktasında önemi büyüktür. Bu formelleri bir destan anlatıcısı ne kadar iyi kullanabilirse o 

ölçüde iyi bir destan anlatıcısı olarak nitelendirilir. Ġyi bir icracı hünerlerini bu aĢamada 

göstermek mecburiyetindedir. Dinleyenin dikkatini dağıtmamalı aksine toplayıp tekrar 

hikayenin içine çekebilmelidir. ĠĢte bunun yolu da iyi bir bağlayıcı formelden geçer. Er Ziyvar 

destanında tespit ettiğimiz bağlayıĢ formelleri ise Ģöyledir. 

 “Endigi sözdi esitiŋ/ ġimdiki sözü iĢitin” (7946) 

 “Endigi sözdi peri patĢası OmanĢanıŋ ķızı Aynajamaldan esitiŋ./ ġimdiki sözü peri 

padiĢahı OmanĢa‟nın kızı Aynajamal‟dan iĢitin.” (Sf.288) 

                                                           
60 Saim Sakaoglu. GümüĢhane ve Bayburt Masalları. Ankara: Akçay Yayınları, 2002. 
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 “Endigi sözdi Zavriyadan esitiŋ/ġimdiki sözü Zavriya‟dan iĢitin.” (Sf.290) 

“Sol vaķları bolġanda/ Biraz vakit sonra” (771) 

“Az ġana emes mol jürip/ Az biraz değil bol gidip” (2635), (4480), (6378) 

“Bir neĢe vaķıt ötedi/Biraz vakit geçti.” (4194) 

“Biraz vaķıt ötken soŋ/ Biraz vakit geçtikten sonra” (5318) (5699) 

“Aradan azıraķ ötken soŋ/ Aradan biraz geçtikten sonra” (6704) 

“Sol vaķları bolġanda/ Biraz zaman geçince” (6800) 

“Éllen vaķıt bolġanda/ Biraz vakit geçince” (8153) 

“Sarġayıp taŋ atķanĢa/ Sararıp tan atana kadar” (6435) 

“Taŋ atķanĢa Ģaġladı. /Tan atana dek eğlendi.” (7811) 

3.4.3. Aynı Olayın Tekrar Vukuunda Kullanılan Formeller 

 Destan türünde aynı kelimeler, aynı olaylar sık sık tekrar edebilir. Bu destan türü için 

gayet tabiî bir durumdur. Sık sık tekrar eden kelimeler ve olaylar dinleyicinin hafızasında 

daha rahat yer edecektir ve hatırlama mekanizmasında da umumiyetle bu kısımları 

hatırlayacaktır. Bu sebepten ötürü, destan anlatıcısının tekrar eden kelime, kelime grupları, 

olaylar gibi durumlarda kullanacağı kelimeyi de doğru seçmesi önemlidir. Doğru seçilmiĢ ve 

yerinde kullanılmıĢ tekrarlayan kelime-olay hem anlatımı akıcı hale getirecek, hem 

dinleyicinin de dikkatini çekmeye yardımcı olacaktır. Bir destan icracısı tarafından anlatılan 

destan içeriğindeki o muntazam kelimeler baĢka bir destan anlatıcısının da dikkatini çekecek 

ve o icracı da baĢka bir destanı anlatırken bundan faydalanacaktır. ġimdi Er Ziyvar destanında 

tespit ettiğimiz bu türden formelleri inceleyelim. 

  

    797.Üyildi maydan iĢinde,/meydan içinde 

 Gevirlerdiŋ ķızıl ķanı, 

 Tögildi maydan iĢinde./meydan içinde 

800. Denesinen Ģiyrin janı, 

 Üzildi maydan iĢinde./ meydan içinde. 

 Moynı ķulaĢ tulparlar, 

 Sürildi maydan iĢinde,/ meydan içinde, 

 ġoķparlar tiyip gellege, 

805. Ezildi maydan iĢinde,/ meydan içinde, 

 Tulpardıŋ jal-ķuyrıġı, 

 Esildi maydan iĢinde,/meydan içinde, 

 ĶılıĢ tiyip gelleler, 
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 Kesildi maydan iĢinde./meydan içinde. 

 Destan icracısı görüldüğü üzere sürekli meydan içinde sözünü tekrarlamıĢtır. 795-850. 

Satırlar arası aynı söz tekrarlanır. 

 Yine destanda gördüğümüz bir baĢka tekrar formeli de 1650. Noġaylarġa ketseŋ ķızım, 

allayar./ Allah yar formelidir. 

-Akjulkun‟dan arslan bolup doğmuĢsun, (6218) 

Bugün yad ellere gitsen Allah yarin olsun, 

SavaĢ için kemerini sıkmıĢsın, 

Elden gitsen olsun oğlum Allah yar. 

 

Sevip okĢayan ana denen bîçare, 

Sen gitsen olmaz mı bağrım bin pare, 

Gitme desek koymazsın sen ne çare, 

Gideceksen sağ ol kuzum, Allah yar. 

 

Nasihat ettiğinde ata, anası, 

Nasihatini dinlemez mi evladı, 

Ata, ananın göğe yeter üzüntüsü, 

Çarem yok n‟eyleyim oğlum, Allah yar. (6229) 

  

Destanın çeĢitli kısımlarınd sık sık tekrar etmektedir. 

3.4.4. BitiĢ Formelleri 

 BaĢlangıç formeli ile baĢlayan destan bitiĢ formeli ile sonlandırılır. BitiĢ formellerinde 

de uzunluk ya da kısalık mühim değildir. Burada önemli olan nokta Ģudur ki dinleyici 

destandan sıkılmıĢ mıdır yoksa hala can kulağı ile dinlemekte midir? Bu soruya doğru cevabı 

verecek olan destan icracısıdır. Ġyi bir destan anlatıcısı bunun kararını da dinleyicinin 

tutumuna göre kendisi vermelidir. Eğer dinleyicide bir bezginlik var ise kısa tutmaya özen 

göstermelidir. Bizim incelemesini yaptığımız Er Ziyvar destanı nispeten uzun bir destan 

olduğu için Kurbanbay bitiĢ formelini kısa tutmuĢtur. 

 

9115.  Dévran sürip neĢĢe jıl,   Devran sürüp nice yıl, 

Aķjürimdey Ģéḥérde,   Akjürim gibi Ģehirde, 

Kördi Ģadlıķ zamandı.  Gördü Ģadlık zamanı. 

Yadında saķlap Ķurbanbay,  Yadında sakladı Kurbanbay, 
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Halıķ arasına taratķan,  Halk arasına yayılan, 

9120.  Er Ziyvarday déstandı   Er Ziyvar adlı destanı. 

3.4.5. ÇeĢitli Formeller 

 Destan anlatısında günlük hayatın vazgeçilmez unsurları olan miktar belirtmeleri, 

süreler, adetler, sayılar ve renkler gibi kimi kavramlar da bir Ģekilde destanın akıcılığına, 

akılda kalıcılığına ayak uydurmak durumundadır. Destanın kalıplaĢmıĢ ifadelerinde süre, sayı, 

miktar, adet gibi belirtmeler de kalıplaĢmak durumundadır. Örneğin bir toy-düğün kırk gün 

kırk gece sürmeli, yol üç gün, ejderha yedi baĢlı olmalıdır. Bu kalıpların içerisinde elbetteki 

renkler de vardır ancak incelemesini yaptığımız Er Ziyvar destanında renklerle ilgili 

formellere rastlayamadık. Bu yüzden çeĢitli formel ifadeler hususunda yalnızca sayılar 

üzerinde duracağız. 

 Üç sayısı, mitolojide kozmosun üç kısım olarak tahayyülü konusundan dolayı 

önemlidir. Üç sayısı mitler ve dinler bağlamından da yakın iliĢki içerisindedir. Kitabî dinlerde 

3 sayısına verilen atıflar da bu bakımdan dikkat çekicidir. Er Ziyvar destanında üç sayısı Ģu 

Ģekilleriyle geçmektedir. 

 

Jéne bir oķ aladı  Yine bir ok aldı, 

ÜĢ mértebe atsa da,  Üç mertebe atsa da, 

Oġı tiymey ķaladı   Oku yine de değmedi. 

… 

 Ḥésen hannıŋ léĢkeri,  Hesen Han‟ın askerinin, 

 ÜĢten biri ķırıldı.  Üçte biri kırıldı. 

 … 

Aradan üĢ kün ötken soŋ, aradan üç gün geçtikten sonra, (1322) 

 

 Yedi sayısı da önemli bir sayıdır. Halk edebiyatı ürünlerinde sıklıkla karĢımıza çıkar. 

Hemen hemen çoğu inanıĢta gök ve yer yedi kattır. Türk mitolojisinde en altta katta 

kötülüğün temsilcisi erlik yaĢar. ġaman inancında Tanrı Ülgen‟e ulaĢmak için yedi engel 

aĢılmak durumundadır. Er Ziyvar destanında karĢımıza çıkan yedi sayısı ile ilgili unsurlar ise 

Ģöyledir: 

Jeti ķabat ķara tastı,  Yedi kat kara taĢı, 

 ġarķ üyrip ötedi,   Deri gibi öğütüp geçti, 

 … 

 Sol jürgennen ķalender,  O bekleyiĢinden kalenderin, 
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Jeti tün tamam ötedi.  Yedi gün geçti. 

… 

Ḥa degenĢe janıvar,  Ha diyene kadar hayvan, 

Jeti tavdan asadı.  Yedi dağdan aĢtı. 

… 

Ķaramay oŋlı-solına,  Bakmadan sağ-soluna, 

Jeti giltti saladı.  Yedi kiliti açtı. 

 

 Dokuz sayısı da önemlidir. Örneğin hayat ağacının dokuz kolu vardır. Manas öldükten 

sonra dokuz gün beklemiĢtir. Er Ziyvar destanında ise dokuz sayısı ile pek karĢılaĢmayız. 

Diğer sayılara oranla daha az çıkar karĢımıza: 

Toġız ķoydı jer edi,  Dokuz koyunu yer idi, (224) 

… 

Toķķız ķabat savıttı,  Dokuz kat zırhı, (2044-45) 

Kélbirdey tesip ötedi,  Kalbur gibi deĢip geçti. 

 

 Kırk sayısının Er Ziyvar destanında görünümü ise Ģu Ģekildedir: 

 

Ķırıķ jigiti oŋında,  Kırk yiğidi sağında, (11-12) 

Ķırıķ jigitti solında,  Kırk yiğidi solunda, 

… 

Aķ ordanıŋ iĢinde,  Ak sarayın içinde, (1283-84) 

Ķırıķ kénizi hızmetker, Kırk cariyesi hizmetkâr. 
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SONUÇ 

Karakalpak destanları, nitelik ve nicelik bakımından, Karakalpak halk edebiyatının 

önemli bir kısmını teĢkil etmektedir. Bu sahada Çarlık Rusya, Sovyet Birliği ve günümüzde 

birçok çalıĢma yapılmıĢtır. Fakat Türkiye‟de bu konu üzerinde yapılan incelemeler çok azdır. 

Diğer Orta Asya soylu Türk edebiyatlarına gösterilen aynı ilginin Karakalpak edebiyatı 

noktasında eksiklikler taĢıdığını söylememiz herhalde yanlıĢ olmayacaktır. Dolayısıyla, halk 

bilimi alanında Karakalpak destanları ve diğer türler hakkında yapılacak ciddi ve kapsamlı 

çalıĢmalara ihtiyaç duyulmaktadır. 

 Bu amaçla yola çıkıp hazırladığımız çalıĢmada, Karakalpaklar‟a ait Er Ziyvar destanı 

Türkiye Türkçesine aktarılmıĢ ve Ġncelemesi yapılmıĢtır. ÇalıĢmamızda elde edilen sonuçları 

Ģöyle sıralamak mümkündür. 

 Bu çalıĢmada yer alan Er Ziyvar adlı destanda olağanüstü güce sahip olan bahadırlar; 

ejderha, cadı, dev ve peri gibi olağanüstü yaratıklar; sahibinin her emrini yerine getiren, tulpar 

olarak adlandırdığımız yıldırım kadar hızlı, yolculuk boyunca kahramana eĢlik eden, onu 

tehlike anında uyaran ve zor durumlarda yardımcı olan at;  atlar, sihirli küre, büyülü asa gibi 

eĢyalar; kahramanın bir büyü yoluyla geyik Ģekline girmesi; kahramanın küçük kardeĢinin 

kurnazlığı ve ihaneti; bu ihaneti sonucu farklı olarak bir ceza görmemesi, bunun yanında 

kötülerin her zaman cezalandırılması; baĢ kahramanın sonunda peri kızıyla evlenip padiĢahın 

tahtına oturması, kahramana yardımcı olan yan rollerin de muratlarına ermesi gibi ve daha 

çok baĢka motifler dikkati çekmektedir. Bu yapıların hemen hepsi Türk Dünyası‟nın diğer 

bölgelerinde anlatılan destanlarda ve diğer anlatı türlerinde de vardır. 

 Karakalpak destanlarının özellikle giriĢ formelleri çok çeĢitlidir. Bazen nazım, çoğu 

zaman ise nesir Ģeklindeki giriĢ formellerine rastlanmaktadır. Tajibaev‟den derlenen Er Ziyvar 

destanı iste nesir Ģeklinde doğrudan konuya girmektedir. 

 Er Ziyvar destanında geçen olaylar belli bir zamanda değildir, hangi çağ hangi dönem 

anlatılır bu konu muallaktır ancak mekan olarak tarihi Horezm havzasında geçmektedir, 

Horezm havzası Ceyhun Nehri‟nin Aral Gölüne döküldüğü yerin her iki yakasında yer alan 

tarihi bir bölgedir. Bugün Ġran, Türkmenistan, Özbekistan ve Tacikistan sınırlarını kapsar. 

 Bu çalıĢmamızda Türkistan topraklarında yaĢayan Karakalpak Türklerinin halk 

edebiyatında önemli bir yeri olan Er Ziyvar adlı destan Türkiye Türkçesine aktarılmıĢ ve 

ilgililere bu destanı tanıma ve tanıtma imkanı sağlanmıĢtır. 
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i
 Ġlk evlilikten sonraki evlilikler 

ii
 Arapların Ġslam öncesi taptıkları putlardan biri 

iii
 At üzerinde oynanan atıcılık oyunu 

iv
 Asya‟da yaĢayan bir tilki türü 

v
 Hamur ve balığın karılarak yapıldığı ulusal bir yemek 

vi
 Çalı veya küçük ağaç türü 

vii
 YaĢayan koyunların en büyüğüdür. Ġri boynuzludur. 

viii
 Üflemeli bir çalgı, mey, duduk. 


